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Deutsch

Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk-
zeuge

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und

Anweisungen. Versdumnisse bei der Ein-
haltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fur die Zukunft auf.

Derin den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff , Elektro-
werkzeug" bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche
konnen zu Unféllen filhren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosi-
onsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliis-
sigkeiten, Gase oder Stdube befinden. Elektrowerkzeu-
ge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe
entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
konnen Sie die Kontrolle iber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darfin keiner Weise
verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterste-
cker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unverénderte Stecker und passende Steckdosen ver-
ringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Kdrperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhdht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektro-
werkzeug zu tragen, aufzuhdngen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, O, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Geréteteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erho-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch
fur den AuRenbereich geeignet sind. Die Anwendung ei-
nes flir den AuRenbereich geeigneten Verlangerungska-
bels verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.
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» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausrustung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausriis-
tung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den
Finger am Schalter haben oder das Gerét eingeschaltet an
die Stromversorgung anschliefen, kann dies zu Unféllen
fihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schllissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehenden
Geréteteil befindet, kann zu Verletzungen filhren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen
Sie flir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung
und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lo-
ckere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden kdnnen, vergewissern Sie sich, dass diese
angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Ver-
wendung einer Staubabsaugung kann Geféhrdungen
durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

» Uberlasten Sie das Gerét nicht. Verwenden Sie fiir Ihre
Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und si-
cherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Zubehdrteile wechseln oder das Gerét
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weglegen. Diese VorsichtsmaRnahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBer-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Perso-
nen das Gerét nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollie-
ren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so be-
schédigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeu-
ges beeintrachtigtist. Lassen Sie beschédigte Teile vor
demEinsatz des Gerates reparieren. Viele Unfélle haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorg-
faltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fih-
ren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Berticksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungenund
die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen fur andere als die vorgesehenen Anwendun-
gen kann zu gefahrlichen Situationen filhren.

Service

» Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Hobel

» Warten Sie den Stillstand der Messerwelle ab, bevor
Sie das Elektrowerkzeug ablegen. Eine freiliegende ro-
tierende Messerwelle kann sich mit der Oberflache verha-
ken und zum Verlust der Kontrolle sowie schweren Verlet-
zungen fiihren.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten
Griffflachen, da die Messerwelle das eigene Netzkabel
treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfihrenden
Leitung kann auch metallene Geréteteile unter Spannung
setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

» Befestigen und sichern Sie das Werkstlick mittels
Zwingen oder auf andere Art und Weise an einer stabi-
len Unterlage. Wenn Sie das Werkstiick nur mit der Hand
oder gegen lhren Korper halten, bleibt es labil, was zum
Verlust der Kontrolle fiihren kann.

» Verwenden Sie geeignete Suchgerate, um verborgene
Versorgungsleitungen aufzuspiiren, oder ziehen Sie
die drtliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt mit
Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem Schlag
fuhren. Beschadigung einer Gasleitung kann zur Explosion
fiihren. Eindringen in eine Wasserleitung verursacht Sach-
beschadigung oder kann einen elektrischen Schlag verur-
sachen.

» Greifen Sie nicht mit den Handen in den Spanauswurf.
Sie kénnen sich an rotierenden Teilen verletzen.

—
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» Flihren Sie das Elektrowerkzeug nur eingeschaltet ge-
gen das Werkstiick. Es besteht sonst die Gefahr eines
Ruckschlages, wenn sich das Einsatzwerkzeug im Werk-
stlick verhakt.

» Halten Sie den Hobel beim Arbeiten immer so, dass die
Hobelsohle flach auf dem Werkstiick aufliegt. Der Ho-
bel kann sich sonst verkanten und zu Verletzungen filhren.

» Hobeln Sie nie Uber Metallgegenstande, Nagel oder
Schrauben. Messer und Messerwelle kénnen beschadigt
werden und zu erhdhten Vibrationen fihren.

Produkt- und Leistungsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Darstellung des
Elektrowerkzeugs auf, und lassen Sie diese Seite aufgeklappt,
wahrend Sie die Betriebsanleitung lesen.

Bestimmungsgemaler Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt, bei fester Auflage Holz-
werkstoffe wie z. B. Balken und Bretter zu hobeln. Es eignet
sich auch zum Abschragen von Kanten und zum Falzen.

Abgebildete Komponenten
Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der Grafik-
seite.
1 Drehknopf fiir Spantiefeneinstellung (isolierte Griff-
flache)
Spanauswurf (wahlweise rechts/links)
Hobelmesser-/Schlusseldepot
Spantiefenskala
Einschaltsperre fiir Ein-/Ausschalter
Ein-/Ausschalter
Riemenabdeckung
Schraube fiir Riemenabdeckung
Umstellhebel fir Spanauswurfrichtung
Hobelsohle
V-Nuten
Handgriff (isolierte Griffflache)
Messerkopf
14 Spannelement fiir Hobelmesser
15 Befestigungsschraube fiir Hobelmesser
16 HM/TC-Hobelmesser
17 Seitlicher Messerwellenschutz
18 Innensechskantschliissel
19 Absaugschlauch (@ 35 mm)*
20 Staub-/Spénesack*
21 Parallelanschlag*
22 Feststellmutter fiir Einstellung Falzbreite*
23 Befestigungsschraube fiir Parallel-/Winkelanschlag*
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24 Winkelanschlag*

25 Feststellmutter fir Winkeleinstellung*

26 Befestigungsschraube fiir Falztiefenanschlag*
27 Falztiefenanschlag*

28 Parkschuh

29 Servicestation*

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehdr gehdrt nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstandige Zubehor finden Sie in
unserem Zubehdérprogramm.

Technische Daten

Hobel GHO 40-82C

Sachnummer 060159A7..
060159AA..
Nennaufnahmeleistung w 850
Abgabeleistung w 450
Leerlaufdrehzahl min' 14000
Spantiefe mm 0-4,0
Falztiefe mm 0-24
max. Hobelbreite mm 82
Gewicht entsprechend EPTA-
Procedure 01:2014 kg 3,2
Schutzklasse @/

Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abwei-
chenden Spannungen und in landerspezifischen Ausfiihrungen kdnnen
diese Angaben variieren.

Geréausch-/Vibrationsinformation
Messwerte fir Gerausch ermittelt entsprechend EN 60745.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs be-
tragt typischerweise: Schalldruckpegel 85 dB(A); Schallleis-
tungspegel 96 dB(A). Unsicherheit K=3 dB.

Gehdrschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte a,, (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend EN 60745:
a,=7,5m/s?, K=1,5m/s?.

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
istentsprechend einemin EN 60745 genormten Messverfah-
ren gemessen worden und kann fir den Vergleich von Elek-
trowerkzeugen miteinander verwendetwerden. Er eignet sich
auch fir eine vorlaufige Einschatzung der Schwingungsbelas-
tung.

Der angegebene Schwingungspegel représentiert die haupt-
séchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn aller-
dings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit un-
terschiedlichen Zubehéren, mit abweichenden
Einsatzwerkzeugen oder ungentigender Wartung eingesetzt
wird, kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die
Schwingungsbelastung iber den gesamten Arbeitszeitraum
deutlich erhohen.

Fir eine genaue Abschétzung der Schwingungsbelastung soll-
ten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Ge-
rét abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatséchlich im
Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung tiber den ge-
samten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

—

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmalRnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerk-
zeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsab-

laufe.

Konformitatserklarung € €

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
»Technische Daten® beschriebene Produkt mit den folgenden
Normen oder normativen Dokumenten tibereinstimmt:

EN 60745, EN 50581 geméaR den Bestimmungen der Richtli-
nien 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EG.

Technische Unterlagen (2006/42/EG) bei:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/‘f{ifz& IV /Lu/ft——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montage

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

Werkzeugwechsel
» Vorsicht beim Wechsel der Hobelmesser. Fassen Sie
die Hobelmesser nicht an den Schneidkanten an. Sie
kénnen sich an den scharfen Schneidkanten verletzen.
Verwenden Sie nur Original Bosch HM/TC-Hobelmesser.
Das Hobelmesser aus Hartmetall (HM/TC) hat 2 Schneiden
und kann gewendet werden. Sind beide Schneidkanten
stumpf, muss das Hobelmesser 16 gewechselt werden. Das
HM/TC-Hobelmesser darf nicht nachgeschérft werden.

Hobelmesser demontieren (siehe Bild A)

Zum Wenden oder Ersetzen des Hobelmessers 16 drehen Sie

den Messerkopf 13, bis er parallel zur Hobelsohle 10 steht.

O Losen Sie die 2 Befestigungsschrauben 15 mit dem In-
nensechskantschliissel 18 ca. 1 —2 Umdrehungen.

® Fallserforderlich, I6sen Sie das Spannelement 14 durch
einen leichten Schlag mit einem geeigneten Werkzeug,
z.B. einem Holzkeil.

© Klappen Sie den seitlichen Messerwellenschutz 17 her-
unter und schieben Sie mit einem Holzstiick das Hobel-
messer 16 seitlich aus dem Messerkopf 13 heraus.

Hobelmesser montieren (siehe Bild B)

Durch die Filhrungsnut des Hobelmessers wird beim Wech-
seln bzw. Wenden stets eine gleichméRige Hoheneinstellung
gewadhrleistet.

Falls erforderlich, reinigen Sie den Messersitz im Spann-
element 14 und das Hobelmesser 16.

1609 92A 2PK | (30.8.16)
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Achten Sie beim Einbau des Hobelmessers darauf, dass es
einwandfreiin der Aufnahmefiihrung des Spannelementes 14
sitzt und biindig an der Seitenkante der hinteren Hobelsohle
10 ausgerichtet wird. Ziehen Sie anschlieBend die 2 Befesti-
gungsschrauben 15 mit dem Innensechskantschliissel 18
fest.

Hinweis: Priifen Sie vor der Inbetriebnahme den festen Sitz
der Befestigungsschrauben 15. Drehen Sie den Messerkopf
13 von Hand durch und stellen Sie sicher, dass das Hobel-
messer nirgends streift.

Staub-/Spéneabsaugung

» Staube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten, Mineralien und Metall kénnen gesundheits-
schadlich sein. Bertihren oder Einatmen der Stéube kon-
nen allergische Reaktionen und/oder Atemwegserkran-
kungen des Benutzers oder in der Nahe befindlicher
Personen hervorrufen.

Bestimmte Stdube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten

als krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatz-

stoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel).

Asbesthaltiges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet

werden.

— Benutzen Sie mdglichst eine fiir das Material geeignete
Staubabsaugung.

— Sorgen Sie fiir gute Beluftung des Arbeitsplatzes.

— Eswird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filter-
klasse P2 zu tragen.

Beachten Sie in Ihrem Land giltige Vorschriften fir die zu be-

arbeitenden Materialien.

Reinigen Sie den Spanauswurf 2 regelmaRig. Verwenden Sie

zum Reinigen eines verstopften Spanauswurfes ein geeigne-

tes Werkzeug, z. B. ein Holzstiick, Druckluft etc.

» Greifen Sie nicht mit den Handen in den Spanauswurf.
Sie kénnen sich an rotierenden Teilen verletzen.

Verwenden Sie zur Gewéhrleistung einer optimalen Absau-

gung stets eine Fremdabsaugvorrichtung oder einen

Staub-/Spénesack.

Fremdabsaugung (siehe Bild C)

An den Spanauswurf kann beidseitig ein Absaugschlauch

(@ 35 mm) 19 (Zubehér) gesteckt werden.

Verbinden Sie den Absaugschlauch 19 mit einem Staubsau-
ger (Zubehdr). Eine Ubersicht zum Anschluss an verschiede-
ne Staubsauger finden Sie am Ende dieser Anleitung.

Der Staubsauger muss fiir den zu bearbeitenden Werkstoff
geeignet sein.

Verwenden Sie beim Absaugen von besonders gesundheits-
gefahrdenden, krebserzeugenden oder trockenen Stéauben
einen Spezialsauger.

Eigenabsaugung (siehe Bild C)

Bei kleineren Arbeiten kdnnen Sie einen Staub-/Spénesack
(Zubehdr) 20 anschlieBen. Stecken Sie den Staubsackstut-
zen festin den Spanauswurf 2. Entleeren Sie den Staub-/Spé-
nesack 20 rechtzeitig, damit die Staubaufnahme optimal er-
halten bleibt.

—

Deutsch |9

Wahlbarer Spanauswurf

Mit dem Umstellhebel 9 kann der Spanauswurf 2 nach rechts
oder links umgestellt werden. Driicken Sie den Umstellhebel
9 immer bis zum Einrasten in die Endposition. Die gewahlite
Spanauswurfrichtung wird durch ein Pfeilsymbol auf dem
Umstellhebel 9 angezeigt.

Betrieb

Betriebsarten

Spantiefe einstellen

Mit dem Drehknopf 1 kann die Spantiefe stufenlos von
0-4,0 mm anhand der Spantiefenskala 4 (Skalenteilung =
0,1 mm) eingestellt werden.

Parkschuh (siehe Bild G)

Der Parkschuh 28 ermdglicht das Abstellen des Elektrowerk-
zeuges direkt nach dem Arbeitsvorgang ohne der Gefahr ei-
ner Beschadigung von Werkstiick oder Hobelmesser. Beim
Arbeitsvorgang wird der Parkschuh 28 hoch geschwenkt und
der hintere Teil der Hobelsohle 10 freigegeben.

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typen-
schild des Elektrowerkzeuges tibereinstimmen. Mit
230V gekennzeichnete Elektrowerkzeuge konnen
auch an 220V betrieben werden.

Ein-/Ausschalten

Zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeuges betétigen Sie
zuerst die Einschaltsperre 5 und driicken anschlieend den
Ein-/Ausschalter 6 und halten ihn gedriickt.

Um das Elektrowerkzeug auszuschalten, lassen Sie den
Ein-/Ausschalter 6 los.

Hinweis: Aus Sicherheitsgriinden kann der Ein-/Ausschalter
6 nicht arretiert werden, sondern muss wahrend des Betrie-
bes sténdig gedriickt bleiben.

Um Energie zu sparen, schalten Sie das Elektrowerkzeug nur
ein, wenn Sie es benutzen.

Konstantelektronik

Die Konstantelektronik hélt die Drehzahl bei Leerlauf und Last
nahezu konstant und gewéhrleistet eine gleichmaRige Ar-
beitsleistung.

Sanftanlauf

Der elektronische Sanftanlauf begrenzt das Drehmoment
beim Einschalten und erhéht die Lebensdauer des Motors
und des Antriebsriemens.

Temperaturabhangiger Uberlastschutz

Bei Uberlastung wird die Drehzahl reduziert. Lassen Sie das

Elektrowerkzeug unbelastet bei hochster Leerlaufdrehzahl
ca. 30 Sekunden abkiihlen.

Bosch Power Tools
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Arbeitshinweise

Hobelvorgang (siehe Bild G)

Stellen Sie die gewlinschte Spantiefe ein und setzen Sie das
Elektrowerkzeug mit dem vorderen Teil der Hobelsohle 10 an
das Werkstiick an.

» Flihren Sie das Elektrowerkzeug nur eingeschaltet ge-
gen das Werksttick. Es besteht sonst die Gefahr eines
Ruickschlages, wenn sich das Einsatzwerkzeug im Werk-
stiick verhakt.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug ein und fiihren Sie es mit
gleichmé&Rigem Vorschub tber die zu bearbeitende Oberfla-
che.

Zur Erzielung hochwertiger Oberflachen arbeiten Sie nur mit
geringem Vorschub und tiben den Druck mittig auf die Hobel-
sohle aus.

Beim Bearbeiten harter Materialien, z. B. Hartholz, sowie bei
Ausnutzung der maximalen Hobelbreite stellen Sie nur gerin-
ge Spantiefen ein und reduzieren Sie ggf. den Hobelvorschub.

Uberhéhter Vorschub mindert die Oberflachengiite und kann
zur schnellen Verstopfung des Spanauswurfes fiihren.

Nur scharfe Hobelmesser bringen gute Schnittleistung und
schonen das Elektrowerkzeug.

Der integrierte Parkschuh 28 ermdglicht auch ein Fortsetzen
des Hobelvorganges nach Unterbrechung an beliebiger Stelle
des Werkstiickes:

— Setzen Sie das Elektrowerkzeug, mit nach unten geklapp-
tem Parkschuh, auf die weiter zu bearbeitende Stelle des
Werkstiickes.

— Schalten Sie das Elektrowerkzeug ein.

— Verlagern Sie den Auflagedruck auf die vordere Hobelsoh-
le und schieben Sie das Elektrowerkzeug langsam nach
vorn (@). Dabei wird der Parkschuh nach oben wegge-
schwenkt (@), so dass der hintere Teil der Hobelsohle wie-
der am Werkstiick anliegt.

— Fhren Sie das Elektrowerkzeug mit gleichméRigem Vor-
schub Uber die zu bearbeitende Oberflache (©).

Kanten anfasen (siehe Bild H)

Die in der vorderen Hobelsohle vorhandenen V-Nuten ermég-
lichen ein schnelles und einfaches Anfasen von Werkstlick-
kanten. Verwenden Sie die entsprechende V-Nut je nach ge-
wiinschter Fasenbreite. Setzen Sie dazu den Hobel mit der
V-Nut auf die Werkstiickkante auf und fihren Sie ihnan dieser
entlang.

a Verwendete Nut MaR a (mm)
‘—’I keine 0-5,7
- klein 19-76
aL mittel 4,7-10,3
groR 59-11,6
S

Hobeln mit Parallel-/Winkelanschlag (siehe Bilder D—F)
Montieren Sie den Parallelanschlag 21 bzw. den Winkelan-
schlag 24 jeweils mit der Befestigungsschraube 23 am Elekt-
rowerkzeug. Montieren Sie je nach Einsatz den Falztiefenan-
schlag 27 mit der Befestigungsschraube 26 am
Elektrowerkzeug.

—

Ldsen Sie die Feststellmutter 22 und stellen Sie die ge-
wiinschte Falzbreite ein. Ziehen Sie die Feststellmutter 22
wieder fest.

Stellen Sie die gewiinschte Falztiefe mit dem Falztiefenan-
schlag 27 entsprechend ein.

Fihren Sie den Hobelvorgang mehrmals durch, bis die ge-
wiinschte Falztiefe erreicht ist. Fiihren Sie den Hobel mit seit-
lichem Auflagedruck.

Anschrégen mit Winkelanschlag

Stellen Sie beim Anschrégen
\0—45°

von Falzen und Flachen den
erforderlichen Schragungs-
winkel mit der Winkel-
einstellung 25 ein.
Hobelmesser-/Schliisseldepot
Im Hobelmesser-/Schliisseldepot 3 kann wie im Bild gezeigt
ein Hobelmesser 16 und ein Innensechskantschliissel 18 un-
tergebracht werden. Zum Entnehmen des Depotinhaltes zie-
hen Sie das Hobelmesser-/Schliisseldepot 3 vollsténdig aus
dem Hobel heraus.

Servicestation (siehe Bild I)

Die Servicestation 29 im Koffer kann als Aufnahmevorrich-

tung fir den Hobel, z. B. zum Messerwechsel, verwendet wer-

den.

» Verwenden Sie die Servicestation nicht zum stationa-
ren Betrieb des Hobels.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungs-
schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

Halten Sie den Parkschuh 28 freigéngig und reinigen Sie ihn
regelmagig.

Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann
ist dies von Bosch oder einer autorisierten Kundendienststel-
le fur Bosch-Elektrowerkzeuge auszufithren, um Sicherheits-
geféhrdungen zu vermeiden.
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Kundendienst und Anwendungsberatung

Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft Ihnen gerne bei
Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehdr.
www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Handwer-
ker und Heimwerker.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Elektrowerkzeuges an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH
Servicezentrum Elektrowerkzeuge
Zur Luhne 2

37589 Kalefeld — Willershausen

Unter www.bosch-pt.de kénnen Sie online Ersatzteile bestel-

len oder Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040481

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040482

E-Mail: Anwendungsberatung.pt@de.bosch.com

Osterreich

Unter www.bosch-pt.at kdnnen Sie online Ersatzteile bestel-
len.

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Luxemburg

Tel.: +322588 0589

Fax: +32 2588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehdr und Verpackungen sollen einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

Nur flir EU-L&nder:

GemaR der Européischen Richtlinie
2012/19/EU iiber Elektro- und Elektronik-
Altgeréte und ihrer Umsetzung in nationales
Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefuhrt werden.

Anderungen vorbehalten.

—
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English
Safety Notes

General Power Tool Safety Warnings
AWARNING Read all safety warnings and all in-

structions. Failure to follow the warnings
and instructions may result in electric shock, fire and/or seri-
ous injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Work area safety

» Keepworkareacleanandwelllit. Cluttered or dark areas
invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of electric
shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying,
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable
for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoid-
able, use a residual current device (RCD) protected
supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the influence of drugs,
alcohol or medication. A moment of inattention while op-
erating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used
for appropriate conditions will reduce personal injuries.

Bosch Power Tools
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» Prevent unintentional starting. Ensure the switchis in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. Awrench or akey left attached to a ro-
tating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewel-
lery. Keep your hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool
for your application. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or the
battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in ac-
cordance with these instructions, taking into account
the working conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from those
intended could resultin a hazardous situation.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair per-
son using only identical replacement parts. This will en-
sure that the safety of the power tool is maintained.

Planer Safety Rules

» Wait for the cutter to stop before setting the tool down.
An exposed rotating cutter may engage the surface leading
to possible loss of control and serious injury.

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces on-
ly, because the cutter may contact its own cord. Cutting
a “live” wire may make exposed metal parts of the power
tool “live” and could give the operator an electric shock.

» Use clamps or another practical way to secure and sup-
port the workpiece to a stable platform. Holding the
work by your hand or against the body leaves it unstable
and may lead to loss of control.

» Use suitable detectors to determine if utility lines are
hidden in the work area or call the local utility company
for assistance. Contact with electric lines can lead to fire
and electric shock. Damaging a gas line can lead to explo-
sion. Penetrating a water line causes property damage or
may cause an electric shock.

» Do not reach into the saw dust ejector with your hands.
They could be injured by rotating parts.

» Apply the machine to the workpiece only when
switched on. Otherwise there is danger of kickback when
the cutting tool jams in the workpiece.

» Whenworking, always hold the planer in suchamanner
that the planer base plate faces flat on the workpiece.
Otherwise the planer can become wedged and lead to inju-
ries.

» Never plane over metal objects, nails or screws. The
planer blade and the blade shaft can become damaged and
lead to increased vibrations.

Products sold in GB only: Your product is fitted with a

BS 1363/A approved electric plug with internal fuse (ASTA

approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it should be
cut off and an appropriate plug fitted in its place by an author-
ised customer service agent. The replacement plug should
have the same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a possible
shock hazard and should never be inserted into a mains sock-
et elsewhere.

Products sold in AUS and NZ only: Use aresidual current de-

vice (RCD) with a rated residual current of 30 mA or less.

Product Description and Specifica-
tions

Read all safety warnings and all instruc-
tions. Failure to follow the warnings and in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

While reading the operating instructions, unfold the graphics
page for the machine and leave it open.

Intended Use

The machine is intended for planing of firmly supported
wooden materials, such as beams and boards. It is also suita-
ble for beveling edges and rebating.

1609 92A 2PK | (30.8.16)
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Product Features
The numbering of the product features refers to the illustra-
tion of the machine on the graphics page.
1 Depth adjustment knob (insulated gripping surface)
2 Chip ejector (alternatively right/left)
3 Storage compartment for planer blade/
Allen key
Planing depth scale
Lock-off button for On/Off switch
On/Off switch
Belt cover
Screw for belt cover
Chip ejection selector lever
10 Planer base plate
11 V-grooves
12 Handle (insulated gripping surface)
13 Blade drum
14 Clamping element for blade
15 Fastening screw for planer blade
16 Carbide blade (TC)
17 Lateral blade-shaft protector
18 Allenkey
19 Extraction hose (@ 35 mm)*
20 Chip/dustbag*
21 Parallel guide*
22 Locking nut for adjustment of rebating width*
23 Fastening bolt for parallel and beveling guide*
24 Angle stop*
25 Locking nut for angle adjustment*
26 Fastening bolt for rebating depth stop*
27 Rebating depth stop*
28 Parkrest
29 Service station*

*Accessories shown or described are not part of the standard de-
livery scope of the product. A complete overview of accessories
can be found in our accessories program.

© 0N Ul

Technical Data

Planer GHO 40-82C

Article number 060159A7..
060159AA..
Rated power input w 850
Output power W 450
No-load speed min? 14000
Planing depth mm 0-4.0
Rebating depth mm 0-24
Planing width, max. mm 82
Weight according to EPTA-
Procedure 01:2014 kg 3.2
Protection class @/

The values given are valid for a nominal voltage [U] of 230 V. For differ-
ent voltages and models for specific countries, these values can vary.

—
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Noise/Vibration Information
Measured sound values determined according to EN 60745.

Typically the A-weighted noise levels of the product are:
Sound pressure level 85 dB(A); Sound power level 96 dB(A).
Uncertainty K=3 dB.

Wear hearing protection!

Vibration total values a;, (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 60745:

a,=7.5m/s?, K=1.5m/s?.

The vibration level given in this information sheet has been
measured in accordance with a standardised test given in

EN 60745 and may be used to compare one tool with anoth-
er. It may be used for a preliminary assessment of exposure.
The declared vibration emission level represents the main ap-
plications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or insertion tools or is
poorly maintained, the vibration emission may differ. This
may significantly increase the exposure level over the total
working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also
take into account the times when the tool is switched off or
when itis running but not actually doing the job. This may sig-
nificantly reduce the exposure level over the total working
period.

Identify additional safety measures to protect the operator from
the effects of vibration such as: maintain the tool and the acces-
sories, keep the hands warm, organisation of work patterns.

Declaration of Conformity € €

We declare under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” is in conformity with the
following standards or standardization documents:

EN 60745, EN 50581 according to the provisions of the di-
rectives 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EC.

Technical file (2006/42/EC) at:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/‘f{ifz& IV /Lu/ft——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Assembly

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

Changing the Tool

» Be cautious when replacing the planer blades. Do not
grasp the planer blades by the cutting edges. Possible
danger of injury due to the sharp cutting edges of the plan-
er blades.

Bosch Power Tools
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Use only original Bosch carbide blades (TC).

The carbide blade (TC) has 2 cutting edges and can be re-
versed. When both cutting edges are dull, the planer blade 16
must be replaced. The carbide blade (TC) may not be resharp-
ened.

Disassembling the Planer Blade(s) (see figure A)

To reverse or replace the planer blade 16, rotate the blade

drum 13 until it is parallel to the planer base plate 10.

O Loosen the two fastening screws 15 with the Allen key
18 by approx. 1—2 turns.

® Ifnecessary, loosen the clamping element 14 by giving it
a light blow with a suitable tool (e.g. a wooden wedge).

© Fold the lateral blade-shaft protector 17 down and push
the carbide blade 16 sideward out of the blade drum 13
using a piece of wood.

Assembling the Planer Blade(s) (see figure B)

The guide groove of the planer blade always ensures continu-
ous height adjustment when replacing or reversing it.

If required, clean the blade seat in the clamping element 14
and the planer blade 16.

When assembling the planer blade, ensure that it is seated
properly in the blade holder of the clamping element 14 and
aligned flush at the side edge of the rear planer base plate 10.
Afterwards tighten the 2 fastening screws 15 again with the
Allen key 18.

Note: Before restarting, check if the fastening screws 15 are
tightened well. Rotate the blade drum 13 by hand and ensure
that the planer blade does not graze.

Dust/Chip Extraction

» Dusts from materials such as lead-containing coatings,
some wood types, minerals and metal can be harmful to
one's health. Touching or breathing-in the dusts can cause
allergic reactions and/or lead to respiratory infections of
the user or bystanders.

Certain dusts, such as oak or beech dust, are considered

as carcinogenic, especially in connection with wood-treat-

ment additives (chromate, wood preservative). Materials
containing asbestos may only be worked by specialists.

— Asfaraspossible, use a dust extraction system suitable

for the material.

— Provide for good ventilation of the working place.

— Itisrecommended to wear a P2 filter-class respirator.
Observe the relevant regulations in your country for the mate-
rials to be worked.

Clean the chip ejector 2 regularly. Use a suitable tool (e.g., a

piece of wood, compressed air, etc.) to clean a clogged chip

ejector.

» Do not reach into the saw dust ejector with your hands.
They could be injured by rotating parts.

To ensure optimum extraction of dust/chips, always work

with external dust extraction or a chip/dust bag.

—

External Dust Extraction (see figure C)

An extraction hose (@ 35 mm) 19 (accessory), can be at-
tached on either side of the chip ejector.

Connect the vacuum hose 19 to a vacuum cleaner (accesso-
ry). An overview for connecting to various vacuum cleaners
can be found at the end of this manual.

The vacuum cleaner must be suitable for the material being
worked.

When vacuuming dry dust that is especially detrimental to
health or carcinogenic, use a special vacuum cleaner.

Integrated Dust Extraction (see figure C)

A chip/dust bag (accessory) 20 can be used for smaller jobs.
Insert the sleeve of the chip/dust bag firmly into the chip ejec-
tor 2. Empty the chip/dust bag 20 at regulary intervals to
maintain optimum dust collection.

Choice of Chip Ejector Side

With the selector lever 9, the chip ejector 2 can be switched
toright or left. Always press the selector lever 9 until it engag-
es in the end position. The selected ejection direction is indi-
cated by an arrow symbol on the selector lever 9.

Operation

Operating Modes

Adjusting the Planing Depth

With the adjustment knob 1, the planing depth can be adjust-
ed variably from 0—4.0 mm using the planing depth scale 4
(scale graduation =0.1 mm).

Park Rest (see figure G)

The park rest 28 allows the machine to be set down directly
after operation, without danger of damaging the working sur-
face or the planer blade. While planing, the park rest 28 is tilt-
ed upwards thus enabling full contact of the rear part of the
planer base plate 10.

Starting Operation

» Observe correct mains voltage! The voltage of the pow-
er source must agree with the voltage specified on the
nameplate of the machine. Power tools marked with
230V can also be operated with 220 V.

Switching On and Off

To start the machine, first push the lock-off button for the
On/Off switch 5 and then press the On/Off switch 6 and keep
it pressed.

To switch off the machine, release the On/Off switch 6.

Note: For safety reasons, the On/Off switch 6 cannot be
locked; it must remain pressed during the entire operation.

To save energy, only switch the power tool on when using it.
Constant Electronic Control

Constant electronic control holds the speed constant at no-
load and under load, and ensures uniform working perfor-
mance.

1609 92A 2PK | (30.8.16)
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Soft Starting

The electronic soft-starting feature limits the torque when
switching on and increases the working life of the motor and
drive belt.

Temperature Dependent Overload Protection

In case of overload, the speed is reduced. Allow the machine
to cool down by running it at maximum no-load speed for ap-
prox. 30 seconds.

Working Advice

Planing (see figure G)

Set the required planing depth and place the front part of the

planer base plate 10 against the workpiece.

» Apply the machine to the workpiece only when
switched on. Otherwise there is danger of kickback when
the cutting tool jams in the workpiece.

Switch the machine on and guide the machine with even feed

over the surface to be planed.

To achieve high-grade surfaces, work only with low feed and

apply pressure on the centre of the planer base plate.

When machining hard materials (e.g. hardwood) as well as

when utilising the maximum planer width, setonly low planing

depths and reduce planer feed, as required.

Excessive feed reduces the surface quality and can lead to

rapid clogging of the chip ejector.

Only sharp blades achieve good cutting capacity and give the

machine longer life.

The integrated park rest 28 also allows for continued planing

atany given location on the workpiece after an interruption:

— With the park rest folded down, place the machine on the
location of the workpiece where the planing is to be contin-
ued.

— Switch on the machine.

— Apply the supporting pressure onto the front part of the
planer base plate and slowly push the machine forward
(@). This tilts the park rest upward (@) so that the rear
part of the planer base plate faces on the workpiece again.

— Guide the machine over the surface to be planed (©) with
even feed.

Beveling Edges (see figure H)

The V-grooves in the front planer base plate allow quick and
easy beveling of workpiece edges. Depending on required
bevel width, use the corresponding V-groove. For this, place
the planer with the V-groove onto the edge of the workpiece
and guide it along the edge.

a Groove to be used Dimension a
‘_’I (mm)
_ none 0-5.7
at small 1.9-7.6
medium 4.7-10.3
large 5.9-11.6
SR

—
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Planing with Parallel/Beveling Guide (see figures D—F)
Mount the parallel guide 21 or beveling guide 24 to the ma-
chine using the corresponding fastening bolt 23. Depending
on the application, mount the rebating depth stop 27 with fas-
tening bolt 26 to the machine.

Loosen locking nut 22 and adjust the desired rebating width.
Retighten locking nut 22.

Adjust the requested rebating depth accordingly with the re-
bating depth stop 27.

Carry out the planing procedure several times until the re-
quested rebating depth is reached. Guide the planer applying
sideward supporting pressure.

Beveling with the Beveling Guide

When beveling rebates and
‘\0—45"

surfaces, adjust the required
slope angle with the angle ad-
justment 25.

Storage Compartment for Planer Blade/Allen Key
Aplaner blade 16 and an Allen key 18 can be housed in the
storage compartment 3 as shown in the figure. To remove the
contents in the compartment, completely pull the storage com-
partment for the planer blade/Allen key 3 out of the planer.

Service Station (see figure I)
The service station 29 in the carrying case can be used for
holding the planer, e. g. for changing the blade.

» Do not use the service station for stationary operation
of the planer.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

» For safe and proper working, always keep the machine
and ventilation slots clean.

Ensure easy operation of the park rest 28 and clean it regular-

ly.

If the replacement of the supply cord is necessary, this has to

be done by Bosch or an authorized Bosch service agent in or-

der to avoid a safety hazard.

Bosch Power Tools
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After-sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can al-
so0 be found under:

www.bosch-pt.com

Bosch's application service team will gladly answer questions
concerning our products and their accessories.

Inall correspondence and spare parts order, please always in-
clude the 10-digit article number given on the type plate of
the machine.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0844) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: (01300) 307044

Fax: (01300) 307045

Inside New Zealand:

Phone: (0800) 543353

Fax: (0800) 428570

Outside AU and NZ:

Phone: +61 3 95415555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: (011) 6519600

Gauteng —BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN —BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape —BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hqg.pts@za.bosch.com

Disposal

The machine, accessories and packaging should be sorted for
environmental-friendly recycling.

Do not dispose of power tools into household waste!

Only for EC countries:

According to the European Directive
2012/19/EU for Waste Electrical and Elec-
tronic Equipment and its implementation
into national right, power tools that are no
longer usable must be collected separately
and disposed of in an environmentally cor-
rect manner.

Subject to change without notice.

Francais

Avertissements de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour l'outil

A AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements

de sécurité et toutes les ins-
tructions. Ne pas suivre les avertissements et instructions
peut donner lieu & un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.
Le terme « outil » dans les avertissements fait référence &
votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
dalimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d'alimentation).

Sécurité de la zone de travail
» Conserver lazone de travail propre et bien éclairée.

Les zones en désordre ou sombres sont propices aux
accidents.

1609 92A 2PK | (30.8.16)
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» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiéeres. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent
enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
I’écart pendant I'utilisation de 'outil. Les distractions
peuvent vous faire perdre le contrdle de I'outil.

Sécurité électrique

» Il faut que les fiches de I'outil électrique soient adap-
tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque fa-
con que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des
outils & branchement de terre. Des fiches non modifiées
et des socles adaptés réduiront le risque de choc élec-
trique.

» Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliéesa
laterre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
niéres et les réfrigérateurs. Il existe un risque accru de
choc électrique si votre corps est relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des conditions
humides. La pénétration d'eau & I'intérieur d'un outil aug-
mentera le risque de choc électrique.

» Ne pasmaltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon
pour porter, tirer ou débrancher I'outil. Maintenir le
cordon al'écart de la chaleur, du lubrifiant, des arétes
oudes parties enmouvement. Les cordons endommagés
ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

» Lorsqu’'on utilise un outil & I'extérieur, utiliser un pro-
longateur adapté a I'utilisation extérieure. L'utilisation
d'uncordonadapté al'utilisation extérieure réduitle risque
de choc électrique.

» Sil'usage d’un outil dans un emplacement humide est
inévitable, utiliser une alimentation protégée par un
dispositif a courant différentiel résiduel (RCD). L'usage
d'un RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans I'utilisation de
I'outil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de médica-
ments. Un moment d'inattention en cours d'utilisation
d'un outil peut entrainer des blessures graves des per-
sonnes.

» Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter
une protection pour les yeux. Les équipements de sécu-
rité tels que les masques contre les poussiéres, les chaus-
sures de sécurité antidérapantes, les casques ou les pro-
tections acoustiques utilisés pour les conditions
appropriées réduiront les blessures des personnes.

» Eviter tout démarrage intempestif. S'assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher I'ou-
til au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser
ou de le porter. Porter les outils en ayant le doigt sur I'in-
terrupteur ou brancher des outils dont l'interrupteur esten
position marche est source d'accidents.
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» Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil en
marche. Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
I'outil peut donner lieu & des blessures de personnes.

» Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur
contréle de I'outil dans des situations inattendues.

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux, les vé-
tements et les gants a distance des parties en mouve-
ment. Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

» Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d'équipements pour I'extraction et la récupération des
poussieres, s'assurer qu'ils sont connectés et correcte-
ment utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére peut
réduire les risques dus aux poussieres.

Utilisation et entretien de I'outil

» Ne pas forcer l'outil. Utiliser I'outil adapté a votre appli-
cation. L'outil adapté réalisera mieux le travail et de ma-
niére plus siire au régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser I'outil si I'interrupteur ne permet pas de
passer de I'état de marche aarrét et vice versa. Tout ou-
til qui ne peut pas étre commandé par l'interrupteur est
dangereux et il faut le faire réparer.

» Débrancher la fiche de la source d’alimentation en cou-
rant et/ou le bloc de batteries de I'outil avant tout ré-
glage, changement d’accessoires ou avant de ranger
I'outil. De telles mesures de sécurité préventives ré-
duisent le risque de démarrage accidentel de I'outil.

» Conserver les outils a I'arrét hors de la portée des en-
fants et ne pas permettre & des personnes ne connais-
sant pas I'outil ou les présentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils sont dangereux entre les mains
d'utilisateurs novices.

» Observer la maintenance de 'outil. Vérifier qu'iln’y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties
mobiles, des pieces cassées ou toute autre condition
pouvantaffecter le fonctionnementde I'outil. Encas de
dommages, faire réparer I'outil avant de I'utiliser. De
nombreux accidents sont dus a des outils mal entretenus.

» Garder aff(ités et propres les outils permettant de cou-
per. Desoutils destinés a couper correctement entretenus
avec des pieces coupantes tranchantes sont moins sus-
ceptibles de bloquer et sont plus faciles a contrdler.

» Utiliser I'outil, les accessoires et les lames etc., confor-
mément a ces instructions, en tenant compte des
conditions de travail et du travail aréaliser. L'utilisation
de I'outil pour des opérations différentes de celles prévues
pourrait donner lieu & des situations dangereuses.

Maintenance et entretien
» Faire entretenir I'outil par un réparateur qualifié utili-

sant uniquement des piéces de rechange identiques.
Cela assurera que la sécurité de I'outil est maintenue.

Bosch Power Tools
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Regles de sécurité pour rabot

» Attendre I'arrét de la lame avant de poser I'outil. Une
lame tournante exposée peut entamer la surface et
conduire éventuellement & une perte de controle et a des
blessures sérieuses.

» Tenir I'outil uniqguement par les surfaces de préhension
isolées car la fraise peut entrer en contact avec le
propre cordon d'alimentation de I'outil. Le contact avec
un fil « sous tension » peut également mettre « sous
tension » les parties métalliques exposées de I'outil élec-
trique et provoquer un choc électrique sur 'opérateur.

» Utiliser des pinces ou tout autre moyen pratique pour
fixer et supporter la piéce a travailler sur une plate-
forme stable. La tenue de la piece a travailler a la main ou
contre le corps larend instable et peut conduire a une
perte de contrdle de l'outil.

» Utiliser des détecteurs appropriés afin de déceler des
conduites cachées ou consulter les entreprises d'ap-
provisionnement locales. Un contact avec des lignes
électriques peut provoquer un incendie ou un choc élec-
trique. Un endommagement d'une conduite de gaz peut
provoquer une explosion. La perforation d’une conduite
d’eau provoque des dégats matériels et peut provoquer un
choc électrique.

» Ne pas mettre les mains dans I'éjecteur de copeaux. Ily
arisque de blessures avec les parties en rotation.

» N'approchez I'outil électroportatif de la piéce a travail-
ler que quand I'appareil est en marche. Sinon, ily a
risque d'un contrecoup, au cas ou I'outil se coincerait dans
la piéce.

» Lors des travaux avec I'outil électroportatif, toujours
tenir le rabot de sorte que le patin de rabot repose a
plat sur la piece a travailler. Sinon, le rabot risque de
coincer, ce qui peut entrainer des blessures.

» Ne jamais raboter ni piéces métalliques, ni clous ni vis.
Le fer et le cylindre porte-fer peuvent étre endommagés et
entrainer des vibrations plus importantes.

Description et performances
du produit

Il estimpératif de lire toutes les consignes
de sécurité et toutes les instructions. Le
non-respect des avertissements et instruc-
tions indiqués ci-apres peut conduire a une
électrocution, un incendie et/ou de graves
blessures.

Dépliezle volet surlequel 'appareil est représenté de maniére
graphique. Laissez le volet déplié pendant la lecture de la pré-
sente notice d'utilisation.

Utilisation conforme

Equipé d'un support stable, I'outil électroportatif est concu
pour des travaux de rabotage sur des matériaux en bois, tels
que poutres et planches. Il est également approprié pour
chanfreiner des bords et pour faire des feuillures.

Eléments de I'appareil

La numérotation des éléments de I'appareil se référe alare-

présentation de I'outil électroportatif sur la page graphique.
1 Boutonderéglage de la profondeur de coupe (surface de

préhension isolante)

Ejection de copeaux (a droite ou a gauche au choix)

Logement pour fer de rabot/clé

Graduation de la profondeur de coupe

Déverrouillage de mise en fonctionnement de

l'interrupteur Marche/Arrét

Interrupteur Marche/Arrét

Couverture de courroie

Vis de la couverture de courroie

Levier de commutation de la direction d'éjection des

copeaux

10 Patin de rabot

11 RainuresenV

12 Poignée (surface de préhension isolante)

13 Téte de lames

14 Elément de serrage pour la lame du rabot

15 Vis de fixation pour la lame du rabot

16 Lame de rabot au carbure (HM/TC)

17 Protection latérale du cylindre & lames

18 Clé male coudée pour vis a six pans creux

19 Tuyau d'aspiration (& 35 mm)*

20 Sacapoussiéres/a copeaux*

21 Butée parallele*

22 Ecrou de blocage pour réglage de la largeur de la

feuillure*

23 Vis de fixation pour butée paralléle/butée angulaire*

24 Butée angulaire*

25 Ecrou de blocage pour réglage de I'angle*

26 Vis de fixation pour butée de profondeur de feuillurage*

27 Butée de profondeur de feuillurage*

28 Patin de repos

29 Support multi-usage*

*|es accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans
lafourniture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre
programme d’accessoires.

a b~ wN
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Caractéristiques techniques

Rabot GHO 40-82C
N° d'article 060159A7..

060159AA..
Puissance nominale absorbée w 850
Puissance utile débitée w 450
Vitesse a vide tr/min 14000
Profondeur de coupe mm 0-4,0
Profondeur de feuillure mm 0-24

Ces indications sont valables pour une tension nominale de [U] 230 V.
Ces indications peuvent varier pour des tensions plus basses ainsi que
pour des versions spécifiques a certains pays.

1609 92A 2PK | (30.8.16)
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Rabot GHO 40-82C

Largeur de rabot max. mm 82
Poids suivant EPTA-Procedure

01:2014 kg 3,2
Classe de protection @/

Ces indications sont valables pour une tension nominale de [U] 230 V.
Ces indications peuvent varier pour des tensions plus basses ainsi que
pour des versions spécifiques a certains pays.

Niveau sonore et vibrations

Valeurs de mesure du niveau sonore relevées conformément
alanorme EN 60745.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de I'appareil
sont : niveau de pression acoustique 85 dB(A) ; niveau d'in-
tensité acoustique 96 dB(A). Incertitude K=3 dB.

Porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations a;, (somme vectorielle des trois
axes directionnels) et incertitude K relevées conformément a
lanorme EN 60745 :

a,=7,5m/s?, K=1,5m/s?.

Le niveau d'oscillation indiqué dans ces instructions d'utilisa-
tion a été mesuré conformémentalanorme EN 60745 et peut
étre utilisé pour une comparaison d'outils électroportatifs. Il
est également approprié pour une estimation préliminaire de
la charge vibratoire.

Le niveau d'oscillation correspond aux utilisations principales
de I'outil électroportatif. Si l'outil électrique est néanmoins
utilisé pour d'autres applications, avec différents accessoires
ou d'autres outils de travail ou s'il est mal entretenu, le niveau
d'oscillation peut étre différent. Ceci peut augmenter consi-
dérablement la charge vibratoire pendant toute la durée de
travail.

Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il est re-
commandé de prendre aussi en considération les périodes
pendantlesquelles'appareil est éteint ou en fonctionnement,
mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérable-
ment la charge vibratoire pendant toute la durée de travail.
Déterminez des mesures de protection supplémentaires pour
protéger l'utilisateur des effets des vibrations, telles que par
exemple : Entretien de I'outil électrique et des outils de tra-
vail, maintenir les mains chaudes, organisation des opéra-
tions de travail.

Déclaration de conformité  C €
Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le pro-

duit décrit sous « Caractéristiques techniques » est en confor-

mité avec les normes ou documents normatifs suivants :

EN 60745, EN 50581 conformément aux termes des régle-
mentations en vigueur 2011/65/UE, 2014/30/EU,
2006/42/CE.
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Dossier technique (2006/42/CE) auprés de :
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/J{ifg& IV /Lu/ft——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montage

» Avant d’effectuer des travaux sur I'outil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

Changement d’outil

» Attention lors du changement de la lame de rabot. Ne
pas toucher les bords tranchants des lames de rabot.
Danger de blessures par les bords tranchants.

N'utilisez que des lames de rabot au carbure (HM/TC) d'ori-

gine Bosch.

La lame de rabot au carbure (HM/TC) dispose de deux bords

tranchants et elle est réversible. Lorsque les deux bords tran-

chants sont émoussés, la lame de rabot 16 doit étre rempla-
cée par une nouvelle. Lalame de rabotau carbure (HM/TC) ne
doit pas étre réaffitée.

Démontage de la lame de rabot (voir figure A)

Pour tourner ou remplacer la lame de rabot 16, continuez a

tourner la téte de lames 13 jusqu'a ce qu’elle soit parallele au

patin de rabot 10.

© Desserrez les deux vis de fixation 15 a I'aide de la clé
male pour vis & six pans 18 d’environ 1 — 2 tours.

® Sinécessaire, desserrez I'élément de serrage 14 en don-
nant un léger coup a l'aide d'un outil approprié, p. ex.
cale en bois.

© Poussez vers le bas la protection latérale du cylindre a
lames 17 et faitres sortir par le coté le fer a rabot 16 de
la téte de fer 13 a l'aide d'une piece en bois.

Montage de la lame de rabot (voir figure B)

Grace alarainure de guidage de lalame de rabot, le réglage en
hauteur reste toujours le méme lorsqu’on change ou qu'on
tourne la lame.

Sinécessaire, nettoyez le logement des lames dans I'élément
de serrage 14 et lalame de rabot 16.

Lors du montage de la lame de rabot, veillez & ce quelle re-
pose correctement dans le guidage de I'élément de serrage
14 et qu'elle soit ajustée sur le bord latéral du patin de rabot
arriére 10. Ensuite, serrez les deux vis de fixation 15 a l'aide
de la clé méle pour vis & six pans creux 18.

Note : Avant de mettre I'appareil en fonctionnement, contro-
lez si les vis de fixation 15 sont bien fixées. Tournez la téte de
lames 13 manuellement et assurez-vous que la lame de rabot
ne frole nulle part.

Bosch Power Tools
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Aspiration de poussieres/de copeaux

> Les poussiéres de matériaux tels que peintures contenant
du plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent étre
nuisibles a la santé. Entrer en contact ou aspirer les pous-
sieres peut entrainer des réactions allergiques et/ou des
maladies respiratoires aupreés de I'utilisateur ou de per-
sonnes se trouvant a proximité.
Certaines poussiéres telles que les poussiéres de chéne ou
de hétre sont considérées comme cancérigenes, surtout
en association avec des additifs pour le traitement du bois
(chromate, lazure). Les matériaux contenant de I'amiante
ne doivent étre travaillés que par des personnes qualifiées.
— Sipossible, utilisez un dispositif d'aspiration des pous-

sieres approprié au matériau.
— Veillez a bien aérer la zone de travail.
— Ilest recommandé de porter un masque respiratoire
avec un niveau de filtration de classe P2.

Respectez les reglements spécifiques aux matériaux a traiter

en vigueur dans votre pays.

Nettoyez régulierement I'éjection des copeaux 2. Pour le net-

toyage d'une éjection de copeaux obstruée, utilisez un moyen

approprié, p. ex. piéce en bois, air comprimé etc.

» Ne pas mettre les mains dans I'éjecteur de copeaux. Ily
arisque de blessures avec les parties en rotation.

Pour garantir une aspiration optimale, utilisez toujours un dis-

positif d'aspiration externe ou un sac a poussieres/a copeaux.

Aspiration externe de copeaux (voir figure C)

L'éjection des copeaux peut &tre branchée des deux cotés sur
un tuyau d'aspiration (@ 35 mm) 19 (accessoire).
Raccordez le tuyau d'aspiration 19 a un aspirateur (acces-
soire). Vous trouverez un tableau pour le raccordement aux
différents aspirateurs a la fin des ces instructions d'utilisa-
tion.

L'aspirateur doit &tre approprié au matériau a travailler.
Pour I'aspiration de poussiéres particulierement nuisibles ala
santé, cancérigénes ou séches, utilisez des aspirateurs spéci-
fiques.

Aspiration interne (voir figure C)

Pour de petits travaux, il est possible de monter un sac a pous-
sieres/a copeaux (accessoire) 20. Introduisez la tubulure du

sac a poussiére fermement dans I'éjecteur de copeaux 2. Vi-

dezatemps le sac a poussiéres/a copeaux 20 afin de toujours
disposer d’une puissance optimale d’'aspiration.

Ejection des copeaux optionnelle

Le levier de commutation 9 permet de diriger I'éjection des
copeaux 2 soit vers la droite soit vers la gauche. Poussez tou-
jours le levier de commutation 9 complétement dans la direc-
tion souhaitée jusqu'a ce qu'il s'encliquette. La direction
d'éjection choisie est marquée par une fleche sur le levier de
commutation 9.

Mise en marche

Modes opératoires

Réglage de la profondeur de coupe

Le bouton tournant 1 permet de régler la profondeur de
coupe en continu de 0—4,0 mm & l'aide de la graduation 4
(graduation=0,1 mm).

Patin de repos (voir figure G)

Le patin de repos 28 permet de déposer I'outil électroportatif
immédiatement aprés 'opération sans courir le risque d'en-
dommager la piéce a travailler ou la lame de rabot. Durant
I'opération, le patin de repos 28 est basculé vers le haut et la
partie arriere du patin de rabot 10 est libérée.

Mise en service

» Tenez compte de la tension du réseau ! La tension de la
source de courant doit correspondre aux indications se
trouvant sur la plaque signalétique de I'outil électro-
portatif. Les outils électroportatifs marqués 230 V
peuvent également fonctionner sur 220 V.

Mise en Marche/Arrét

Pour la mise en service de ['outil électroportatif, poussez
d’abord le dispositif de déverrouillage de mise en marche 5
vers l'arriere; appuyez ensuite sur l'interrupteur Marche/Ar-
rét 6 et maintenez-le appuyé.

Pour arréter I'outil électroportatif, relachez l'interrupteur
Marche/Arrét 6.

Note : Pour des raisons de sécurité, il n'est pas possible de
verrouiller I'interrupteur Marche/Arrét 6, mais celui-ci doit
rester constamment appuyé pendant le travail de sciage.
Afin d’économiser I'énergie, ne mettez I'outil électroportatif
en marche que quand vous I'utilisez.

Constant-Electronic

Le constant-électronic permet de maintenir presque
constante lavitesse de rotation en marche avide et en charge,
et assure ainsi une performance réguliére.

Démarrage en douceur

Le démarrage électronique en douceur limite le couple lors de
lamise en marche etaugmente la durée de vie du moteur et de
la courroie d’entrainement.

Protection contre surcharge en fonction de la tempéra-
ture

En cas de surcharge, lavitesse de rotation est réduite. Laissez
tourner l'outil électroportatif en marche a vide a la vitesse de
rotation la plus élevée possible pendant 30 secondes env.
afin de le laisser refroidir.

Instructions d'utilisation

Processus de rabotage (voir figure G)

Réglez la profondeur de coupe désirée et positionnez I'outil
électroportatif avec la partie avant du patin de rabot 10 sur la
piece a travailler.
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» N'approchez I'outil électroportatif de la piece a travail-
ler que quand I'appareil est en marche. Sinon, ily a
risque d'un contrecoup, au cas ou I'outil se coincerait dans
la piece.

Mettez I'outil électroportatif en marche et approchez-le de la

surface a travailler en appliquant une vitesse d'avance régu-

liére.

Afin d'obtenir des surfaces de haute qualité, n'appliquez

gu'une vitesse d’avance modérée et exercez la pression sur le

milieu du patin de rabot.

Lorsqu'il s'agit de travailler des matériaux durs, tels que le
bois dur, et d'utiliser la largeur maximale de coupe, réglez sur
de petites profondeurs de coupe et, le cas échéant, réduisez
lavitesse d'avance.

Une vitesse d'avance trop élevée réduit la qualité de lasurface
de la piece a travailler et peut provoquer une obturation ra-
pide de I'éjection des copeaux.

Seules les lames de rabot aiguisées vous assurent un bon tra-
vail de coupe et ménagent I'outil électroportatif.

Le patin de repos intégré 28 permet également de reprendre
un processus de rabotage interrompu & un endroit quel-
conque sur la piéce a travailler :

— Apposez I'outil électroportatif avec le patin de repos rabat-
tu vers le bas sur I'endroit de la piéce que I'on veut conti-
nuer a travailler.

— Mettez l'outil électroportatif en fonctionnement.

— Déplacezlapression exercée versle patin de rabot avant et
poussez lentement 'outil électroportatif vers 'avant (@).
Ainsi, le patin de repos se trouve rabattu vers le haut (@)
de sorte que la partie arriere du patin de rabot repose &
nouveau sur la piéce a travailler.

— Guidez I'outil électroportatif sur la surface a travailler en
appliquant une vitesse d'avance réguliere (©).

Chanfreinage des bords (voir figure H)

Les rainures en V se trouvant dans le patin de rabot

avant permettent de chanfreiner rapidement et facilementles
bords des piéces. Suivant la largeur de la feuillure, utilisez la
rainure enV correspondante. Posez a cet effet le rabot avec la
rainure en V sur le bord de la piéce a travailler et guidez 'outil
le long du bord.

a Rainure utilisée ~ Mesure a (mm)
‘—’I aucune 0-5,7
JE S petite 19-7,6
aL moyen 4,7-10,3
grande 59-11,6
)

Raboter avec butée paralléle/butée angulaire

(voir figures D—F)

Montez la butée paralléle 21 ou la butée angulaire 24 & l'aide
de la vis de fixation 23 sur l'outil électroportatif. En fonction
de I'utilisation, montez la butée de profondeur de feuillurage
27 alaide de la vis de fixation 26 sur I'outil électroportatif.
Desserrez I'écrou de blocage 22 et réglez la largeur de feuil-
lure souhaitée. Resserrez I'écrou de blocage 22.
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Réglez la profondeur de feuillure souhaitée au moyen de la bu-
tée de profondeur de feuillurage 27.

Répétez le processus de rabotage plusieurs fois jusqu'a ce
que la profondeur souhaitée de la feuillure soit atteinte. Gui-
dez le rabot en exercant une pression latérale.

Chanfreinage avec butée angulaire
Pour chanfreiner des feuil-
lures et des surfaces, réglez
o| l'angle d’hélice nécessaire a
\0_45 I'aide du dispositif de réglage
de I'angle 25.

Logement pour fer de rabot/clé

Dans le logement pour fer de rabot/clé 3, il est possible de lo-
ger un fer de rabot 16 et une clé pour vis a six pans creux 18
(voir figure). Pour enlever le contenu du logement, retirez le
logement pour fer de rabot/clé 3 complétement du rabot.

Support multi-usage (voir figure )

Le support multi-usage 29 se trouvant dans le coffret peut

&tre utilisé comme dispositif de fixation pour le rabot, par ex.

quand on remplace les lames.

» N'utilisez pas le support multi-usage pour une utilisa-
tion stationnaire du rabot.

Entretien et Service Apres-Vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur I'outil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

» Veillezace quel'outil électroportatif ainsi que les ouies
de ventilation soient toujours propres afin d’obtenir un
travail impeccable et sar.

Assurez-vous que le patin de repos 28 puisse toujours libre-
ment bouger et nettoyez-le régulierement.

Dans le cas ou un remplacement de la fiche de raccordement
s'avere nécessaire, ceci ne doit étre effectué que par Bosch
ou une station de Service Apres-Vente agréée pour outillage
Bosch afin d'éviter des dangers de sécurité.
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Service Apres-Vente et Assistance
Notre Service Aprés-Vente répond & vos questions concernant

laréparation et I'entretien de votre produit et les piéces de re-

change. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des infor-
mations concernant les pieces de rechange également sous :
www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques et assistants Bosch sont a votre
disposition pour répondre & vos questions concernant nos
produits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piecesderechange, précisez-nous impérativement le numéro
darticle a dix chiffres de l'outil électroportatif indiqué sur la
plaque signalétique.

France

Passez votre commande de piéces détachées directementen
ligne sur notre site www.bosch-pt.fr.

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 0811360122

(codt d'une communication locale)

Fax:(01) 49454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

Fax:(01) 43119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 2588 0589

Fax:+32 2588 0595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Tel. : (044) 8471512

Fax : (044) 8471552

E-Mail : Aftersales.Service@de.bosch.com

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires et em-
ballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de recyclage
appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs avec les ordures
ménageres !

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d'équi-
pements électriques et électroniques et sa
mise en vigueur conformément aux Iégisla-
tions nationales, les outils électroportatifs
dont on ne peut plus se servir doivent étre
isolés et suivre une voie de recyclage appropriée.

Sous réserve de modifications.
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Instrucciones de seguridad

Advertencias de peligro generales para herra-
mientas eléctricas

A ADVERTENCIA Leaintegramente estas adverten-

ciasde peligroeinstrucciones. En
caso de no atenerse alas advertencias de peligro e instruccio-
nes siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica,
un incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes
advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctricas
de conexién alared (con cable de red) y a herramientas eléc-
tricas accionadas por acumulador (o sea, sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantengalimpioy bien iluminado su puesto de trabajo.
El desorden o una iluminacién deficiente en las areas de
trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

» Elenchufe de laherramienta eléctrica debe correspon-
der alatoma de corriente utilizada. No es admisible
modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
unatomade tierra. Los enchufes sin modificar adecuados
a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de
una descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinasy refrigeradores. El
riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es ma-
yor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia y evite
que penetren liquidos en su interior. Existe el peligro de
recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos
en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de red para transportar o colgar la
herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el enchu-
fe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red
alejado del calor, aceite, esquinas cortantes o piezas
moviles. Los cables de red dafiados o enredados pueden
provocar una descarga eléctrica.

» Al trabajar con la herramienta eléctricaalaintemperie
utilice solamente cables de prolongacién apropiados
para su uso en exteriores. La utilizacién de un cable de
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prolongacion adecuado para su uso en exteriores reduce el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
caen un entorno himedo, es necesario conectarla a
través de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusi-
ble diferencial reduce el riesgo a exponerse aunadescarga
eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento alo que hace y emplee la herramienta eléc-
trica con prudencia. No utilice la herramienta eléctrica
si estuviese cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar
atento durante el uso de la herramienta eléctrica puede
provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccién personal y en todo caso
unas gafas de proteccion. Elriesgo a lesionarse se reduce
considerablemente si, dependiendo del tipoy laaplicacion
de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo
de proteccion adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o
protectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de
que la herramienta eléctrica esté desconectada antes
de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el
acumulador, al recogerla, y al transportarla. Si trans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexién/desconexion, o si alimenta la herramienta
eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugar aun
accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de
conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta de
ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede pro-
ducir lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctri-
ca.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base fir-
me y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le
permitird controlar mejor la herramienta eléctrica en caso
de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo,
vestimentay guantes alejados de las piezas moviles. La
vestimenta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden en-
ganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspi-
racion o captacion de polvo, asegulrese que éstos estén
montados y que sean utilizados correctamente. El em-
pleo de estos equipos reduce los riesgos derivados del pol-
VO.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herra-
mienta eléctrica prevista parael trabajo a realizar. Con
la herramienta adecuada podra trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con un interruptor
defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se pue-
dan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacer-
se reparar.
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» Saque el enchufe de lared y/o desmonte el acumulador
antes de realizar un ajuste en la herramienta eléctrica,
cambiar de accesorio o0 al guardar la herramienta eléc-
trica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar
accidentalmente la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los nifios. No permitala utilizacion de laherramienta
eléctrica a aquellas personas que no estén familiariza-
das con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Controle si
funcionan correctamente, sin atascarse, las partes mé-
viles de la herramienta eléctrica, y si existen partes ro-
tas o deterioradas que pudieran afectar al funciona-
miento de laherramienta eléctrica. Haga reparar estas
piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los Utiles limpios y afilados. Los Gtiles mante-
nidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice laherramientaeléctrica, accesorios, Utiles, etc.
de acuerdo a estas instrucciones, considerando en ello
las condiciones de trabajoy latarea arealizar. Eluso de
herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aque-
llos para los que han sido concebidas puede resultar peli-
groso.

Servicio

» Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por
un profesional, empleando exclusivamente piezas de
repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguri-
dad de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad para cepillos

» Antes de depositar la herramienta eléctrica, espere a
que se haya detenido el portacuchillas. Las cuchillas
montadas en el portacuchillas en movimiento podrian en-
gancharse en la superficie de apoyo, hacerle perder el con-
trol sobre el aparato, y causar un grave accidente.

» Solamente sujete la herramienta eléctrica por las em-
pufiaduras aisladas, ya que el portacuchillas podria lle-
gar adafiar el cable de red. El contacto con conductores
bajo tensién puede hacer que las partes metalicas de la he-
rramienta eléctrica le provoquen una descarga eléctrica.

» Sujete y asegure firmemente la pieza de trabajo a una
base estable con unas mordazas o algo similar. Si sola-
mente sujeta la pieza de trabajo con la mano o presionan-
dola contra su cuerpo, la sujecién es inseguray Ud. puede
entonces llegar a perder el control.

» Utilice unos aparatos de exploracién adecuados para
detectar posibles tuberias de agua y gas o cables eléc-
tricos ocultos, o consulte a la compafiia local que le
abastece con energia. El contacto con cables eléctricos
puede electrocutarle o causar un incendio. Al dafiar las tu-
berfas de gas, ello puede dar lugar a una explosion. La per-
foracion de una tuberia de agua puede redundar en dafios
materiales o provocar una electrocucion.
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» No introduzca los dedos en la boca de aspiracion de
virutas. Podria lesionarse con las piezas en rotacion.

» Solamente aproxime la herramienta eléctrica en fun-
cionamiento contra la pieza de trabajo. En caso contra-
rio puede que retroceda bruscamente el aparato al engan-
charse el (til en la pieza de trabajo.

» Trabaje siempre guiando el cepillo de manera que laba-
se de cepillar asiente planasobre lapieza de trabajo. En
caso contrario podria ladearse el cepillo y lesionarle.

» Jamas cepille sobre objetos metalicos, clavos o torni-
llos. Ello podria dafiar la cuchillay el portacuchillas y oca-
sionar unas vibraciones excesivas.

» El enchufe macho de conexion, debe ser conectado so-
lamente a un enchufe hembra de las mismas caracteris-
ticas técnicas del enchufe macho en materia.

Descripcion y prestaciones del

producto

Lea integramente estas advertencias de
peligro e instrucciones. En caso de no ate-
nerse a las advertencias de peligro e instruc-
ciones siguientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, unincendio y/o lesién gra-
ve.

Despliegue y mantenga abierta la solapa con laimagen del
aparato mientras lee las instrucciones de manejo.

Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido disefiada para cepillar sobre
una base firme piezas de madera como, p.€j., vigas y tablas.
Ademas, es adecuada para biselar bordes y cepillar rebajes.

Componentes principales
La numeracion de los componentes esté referida a laimagen
de la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada.
1 Bot6n giratorio para ajuste del grosor de viruta (zona de
agarre aislada)
2 Bocade aspiracion de virutas (opcional izquierda/
derecha)
3 Depésito de cuchillas/llaves
4 Escala para ajuste del grosor de viruta
Bloqueo de conexion para interruptor de conexion/des-
conexion
Interruptor de conexion/desconexion
Cubierta de la correa
Tornillo para cubierta de la correa
Palanca selectora del lado de aspiracion de virutas
10 Base de cepillar
11 RanurasenV
12 Empufadura (zona de agarre aislada)
13 Rodillo portacuchillas
14 Elemento de sujecion de cuchillas
15 Tornillo de sujecion de cuchillas
16 Cuchilla HM/TC

[&;]

© 00N O

17 Proteccion lateral de cuchillas

18 Llave macho hexagonal

19 Manguera de aspiracion (@ 35 mm)*

20 Saco colector de polvo y virutas*

21 Tope paralelo*

22 Tuerca de sujecion para ajuste del ancho de rebaje*

23 Tornillo de sujecion del tope paralelo/tope para angulos*
24 Tope para angulos*

25 Tuerca de sujecion para ajuste angular*

26 Tornillo de sujecion de tope de profundidad para rebajes*
27 Tope de profundidad para rebajes*

28 Zapatade reposo

29 Soporte de mantenimiento*

*Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material

que se adjunta de serie. La gama completa de accesorios opciona-
les se detalla en nuestro programa de accesorios.

Datos técnicos

Cepillo GHO 40-82C

N° de articulo 060159A7..
060159AA..
Potencia absorbida nominal w 850
Potencia Gtil w 450
Revoluciones en vacio min? 14000
Grosor de viruta mm 0-4,0
Profundidad de rebaje mm 0-24
Ancho de cepillado, méx. mm 82
Peso segln EPTA-Procedure
01:2014 kg 3,2
Clase de proteccion =L

Estos datos son validos para una tensién nominal de [U] 230 V. Los va-
lores pueden variar para otras tensiones y en ejecuciones especificas
para ciertos paises.

Informacion sobre ruidos y vibraciones
Ruido determinado segtin EN 60745.

Elnivel de presién sonoratipico del aparato, determinado con
unfiltro A, asciende a: Nivel de presion sonora 85 dB(A);
nivel de potencia acustica 96 dB(A). Tolerancia K=3 dB.
jUsar unos protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones a,, (suma vectorial de tres direccio-
nes) y tolerancia K determinados segtn EN 60745:
a,=7,5m/s?, K=1,5m/s?.

Elnivel devibracionesindicado en estas instrucciones hasido
determinado segun el procedimiento de medicién fijado en la
norma EN 60745 y puede servir como base de comparacion
con otras herramientas eléctricas. También es adecuado para
estimar provisionalmente la solicitacion experimentada por
las vibraciones.

Elnivel de vibraciones indicado ha sido determinado para las
aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Por ello,
el nivel de vibraciones puede ser diferente si la herramienta
eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con accesorios di-
ferentes, con Utiles divergentes, o si el mantenimiento de la
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misma fuese deficiente. Ello puede suponer un aumento drés-
tico de la solicitacion por vibraciones durante el tiempo total
de trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitacién experimentada
porlasvibraciones, es necesario considerar también aquellos
tiempos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté
en funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello pue-
de suponer una disminucion drastica de la solicitacién por vi-
braciones durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctricay de los (tiles, con-
servar calientes las manos, organizacion de las secuencias de
trabajo.

Declaracién de conformidad € €

Declaramos bajo nuestra responsabilidad, que el producto
descrito bajo “Datos técnicos” esta en conformidad con las
normas o documentos normalizados siguientes: EN 60745,
EN 50581 de acuerdo con las disposiciones en las directivas
2011/65/UE, 2014/30/EU, 2006/42/CE.

Expediente técnico (2006/42/CE) en:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/‘“CK:Q& IV /Lu/{L——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaje

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de corrien-
te.

Cambio de util

» Tenga cuidado al cambiar las cuchillas. No sujete las cu-
chillas por los lados con filo. Podria lesionarse con los
cantos afilados.

Solamente utilice cuchillas HM/TC originales Bosch.

Las cuchillas de metal duro (HM/TC) son reversibles y dispo-
nen por ello de dos filos. Si ambos filos estuviesen mellados,
es necesario sustituir la cuchilla 16. Las cuchillas HM/TC no
deberén reafilarse.

Desmontaje de las cuchillas (ver figura A)

Paradarle lavuelta o sustituir la cuchilla 16, gire el rodillo por-
tacuchillas 13 de manera que la ranura quede paralelaalaba-
se de cepillar 10.

© Afloje aprox. 1 — 2 vueltas los 2 tornillos de sujecion 15
con la llave macho hexagonal 18.
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® Sifuese preciso, afloje el elemento de sujecion 14 gol-
peandolo levemente con una pieza apropiada como,
p.€j., una cufia de madera.

© Gire hacia abajo la proteccion lateral de cuchillas 17y
empuije lateralmente la cuchilla 16 con una pieza de ma-
dera para sacarla del rodillo portacuchillas 13.

Montaje de las cuchillas (ver figura B)

Laranura guia que llevan las cuchillas garantiza un ajuste de
altura uniforme al cambiar o darle la vuelta a las mismas.

Siprocede, limpie el alojamiento de la cuchillaen el elemento
de sujecion 14 y la propia cuchilla 16.

Al'montar la cuchilla, observe que ésta quede perfectamente
colocada en la guia de alojamiento del elemento de sujecion
14, ademas de quedar enrasada con el canto lateral de labase
de cepillar 10 posterior. A continuacion, apriete firmemente
los 2 tornillos de sujecién 15 con la llave macho hexagonal 18.

Observacion: Antes de la puesta en funcionamiento verifique
la sujecion firme de los tornillos de sujecion 15. Gire amano
el rodillo portacuchillas 13 para asegurarse de que las cuchi-
llas no rocen en ninguna parte.

Aspiracion de polvoy virutas

» El polvo de ciertos materiales como, pinturas que conten-
gan plomo, ciertos tipos de maderay algunos minerales y
metales, puede ser nocivo para la salud. El contactoy la
inspiracién de estos polvos pueden provocar en el usuario
o0 en las personas circundantes reacciones alérgicas y/o
enfermedades respiratorias.

Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son consi-

derados como cancerigenos, especialmente en combina-

cién con los aditivos para el tratamiento de la madera (cro-

matos, conservantes de la madera). Los materiales que

contengan amianto solamente deberan ser procesados

por especialistas.

— Aser posible utilice un equipo para aspiracion de polvo
apropiado para el material a trabajar.

— Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.

— Serecomienda una mascarilla protectora con un filtro
de laclase P2.

Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los ma-

teriales a trabajar.

Limpie periddicamente la boca de aspiracion de virutas 2. Pa-

ra desatascar una boca de aspiracion de virutas obstruida,

emplee un medio auxiliar adecuado como, p. €j., una pieza de
madera, aire comprimido, etc.

» No introduzca los dedos en la boca de aspiracion de vi-
rutas. Podria lesionarse con las piezas en rotacion.

Para garantizar una aspiracion 6ptima utilice siempre un equi-

po de aspiracion externo o un saco colector de polvo y virutas.

Aspiracion externa (ver figura C)

Aambas bocas de aspiracion de virutas puede acoplarse una
manguera de aspiracion (@ 35 mm) 19 (accesorio especial).
Conecte el otro extremo de lamanguera de aspiracion 19 aun
aspirador (accesorio especial). Unarelacion de los elementos
para la conexion a diversos aspiradores la encuentra al final
de estas instrucciones.
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El aspirador debe ser adecuado para el material a trabajar.

Para aspirar polvo especialmente nocivo para la salud, cance-
rigeno, o polvo seco utilice un aspirador especial.

Aspiracion propia (ver figura C)

Al realizar pequefios trabajos puede Ud. emplear un saco co-
lector de polvo y virutas (accesorio especial) 20. Inserte fir-
memente el racor del saco colector de polvo en la boca de as-
piracion de virutas 2. Vacie a tiempo el saco colector de polvo
y virutas 20 para conseguir que la aspiracién de polvo sea 6p-
tima.

Seleccion de la boca de aspiracion de virutas

La palanca selectora 9 permite seleccionar la boca de aspira-
ciondevirutas 2 de laderechae izquierda. Siempre empuije la
palanca selectora 9 hasta enclavarla en la posicion final co-
rrespondiente. La flecha que aparece en la palanca selectora
9 sefializa la boca de aspiracion seleccionada.

Operacion

Modos de operacion

Ajuste del grosor de viruta

El'botén giratorio 1 permite ajustar de forma continua el gro-
sor de virutade 0—4,0 mm conforme alaescala 4 (division de
laescala=0,1 mm).

Zapata de reposo (ver figura G)

La zapata de reposo 28 permite depositar la herramienta
eléctrica directamente después del trabajo, sin correr peligro
de que se dafien la pieza de trabajo nilas cuchillas. Al trabajar,
lazapata de reposo 28 es abatida haciaarriba, lo cual permite
asentar la parte posterior de la base de cepillar 10.

Puesta en marcha

» jObserve la tension de red! La tensién de alimentacion
debera coincidir con las indicaciones en la placa de ca-
racteristicas de la herramienta eléctrica. Las herra-
mientas eléctricas marcadas con 230 V pueden funcio-
nar tambiéna 220V.

Conexi6n/desconexion

Para la puesta en marcha de la herramienta eléctrica accio-
nar primero el bloqueo de conexién 5y presionar a continua-
cion el interruptor de conexién/desconexion 6 y mantenerlo
accionado.

Para desconectar la herramienta eléctrica soltar el interrup-
tor de conexién/desconexion 6.

Observacion: Por motivos de seguridad, no es posible encla-
var el interruptor de conexién/desconexion 6, por lo que de-
berd mantenerse accionado durante todo el tiempo de funcio-
namiento.

Para ahorrar energia, solamente conecte la herramienta eléc-
trica cuando vaya a utilizarla.

Electronica Constante

Laelectronica Constante mantiene practicamente constantes
las revoluciones, independientemente de la carga, y asegura
un rendimiento de trabajo uniforme.

Arranque suave

Elarranque suave reduce la carga obtenida en elmomento del
arranque e incrementa la vida util del motor y de la correa mo-
triz.

Proteccion contra sobrecarga térmica

En caso de una sobrecarga se reducen las revoluciones. Deje
funcionar en vacio, a las revoluciones maximas, la herramien-
ta eléctrica durante aprox. 30 segundos, para que se refrige-
re.

Instrucciones para la operacion

Proceso de cepillado (ver figura G)

Ajuste el grosor de viruta deseado y, seguidamente, asiente
tan s6lo la parte delantera de la base de cepillar 10 de la he-
rramienta eléctrica sobre la pieza de trabajo.

» Solamente aproxime la herramienta eléctrica en fun-
cionamiento contra la pieza de trabajo. En caso contra-
rio puede que retroceda bruscamente el aparato al engan-
charse el Gtil en la pieza de trabajo.

Conecte la herramienta eléctrica y guiela con avance unifor-
me sobre la superficie a trabajar.

Para obtener superficies de gran calidad (nicamente trabaje
con un avance reducido, ejerciendo presién contra el centro
de la base de cepillar.

Al trabajar materiales duros como, p. €j., madera dura, asi co-
mo al cepillar con el ancho méximo, ajuste tan sélo un grosor
de viruta reducido y disminuya, dado el caso, la velocidad de
avance.

Un avance excesivo reduce la calidad de la superficie y puede
provocar rapidamente una obstruccion en la boca de aspira-
cién de virutas.

Unicamente unas cuchillas afiladas permiten conseguir un
buen rendimiento en el arranque de material, ademas de cui-
dar la herramienta eléctrica.

La zapata de reposo integrada 28 permite seguir cepillando
en cualquier punto de la pieza en el que se hubiese interrum-
pido este trabajo:

— Con lazapata de reposo abatida hacia abajo, asiente la he-
rramienta eléctrica sobre la pieza de trabajo en aquel pun-
to a partir del cual desee continuar cepillando.

— Conecte la herramienta eléctrica.

— Concentre la presion de aplicacion sobre la parte delante-
ra de la base de cepillar, y vaya desplazando lentamente
haciadelante laherramientaeléctrica (@). Ello hace que la
zapata de reposo sea abatida hacia arriba (@), de forma
que la parte posterior de la base de cepillar asiente nueva-
mente contra la pieza de trabajo.

— Guie la herramienta eléctrica con un avance uniforme so-
bre la superficie a trabajar (©).

Biselado de cantos (ver figura H)

Las ranuras en V que lleva la base de cepillar delantera permi-
ten biselar las esquinas de la pieza de trabajo rapida y senci-
llamente. Utilice laranuraen V correspondiente de acuerdo al
ancho de biselado deseado. Para ello, aloje la esquina de la
pieza de trabajo en laranuraen V del cepillo y guie el cepillo a
lo largo de la misma.
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Ranurautilizada  Medidaa (mm)

a
‘—’I Ninguna 0-5,7
_ Pequefia 19-7,6
at Mediana 4,7-10,3
Grande 59-11,6
SS

Cepillado con tope paralelo/tope para angulos

(ver figuras D—F)

Fije el tope paralelo 21 o el tope para angulos 24 ala herra-
mienta eléctrica con el tornillo de sujecion 23. Si su aplica-
cion lo requiere, monte el tope de profundidad para rebajes
27 enla herramienta eléctrica con el tornillo de sujecion 26.
Afloje la tuerca de sujecion 22 y ajuste el ancho de rebaje de-
seado. Apriete la tuerca de sujecion 22.

Ajuste correspondientemente la profundidad de rebaje de-
seada en el tope de profundidad para rebajes 27.

Efecte el proceso de cepillado tantas veces como sea nece-
sario hasta conseguir la profundidad de rebaje deseada. Guie
el cepillo ejerciendo una presion lateral.

Cepillado de superficies inclinadas con el tope para
angulos

Parael cepillado inclinado de
rebajesy superficies ajuste el

0-45° angulo de inclinacién precisa-
- do con el ajuste angular 25.

Dep6sito de cuchillas/llaves

En el depdsito de cuchillas/llaves 3 puede guardarse una cu-
chilla 16 y una llave macho hexagonal 18, seglin se muestra
en lafigura. Para sacar algo del depdsito, extraiga completa-
mente el dep6sito de cuchillas/llaves 3 del cepillo.

Soporte de mantenimiento (ver figural)

El soporte de mantenimiento 29 integrado en el maletin pue-

de emplearse paraalojar en él el cepillo, p. €j. al cambiar la cu-

chilla.

» Noutilice el soporte de mantenimiento paratrabajar de
forma estacionaria con el cepillo.

Espafiol | 27
Mantenimiento y servicio

Mantenimientoy limpieza

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de corrien-
te.

» Mantenga limpia la herramienta eléctricay las rejillas
de refrigeracion paratrabajar con eficaciay seguridad.

Cuide que la zapata de reposo 28 siempre pueda girar libre-
mente y limpiela con regularidad.

La sustitucion de un cable de conexion deteriorado debera
ser realizada por Bosch o por un servicio técnico autorizado
para herramientas eléctricas Bosch con el fin de garantizar la
seguridad del aparato.

Servicio técnico y atencién al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacién y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ce einformaciones sobre las piezas de recambio los podra ob-
tener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacién y ajuste de los
productos y accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-
prescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que figura
en la placa de caracteristicas de la herramienta eléctrica.

Esparia

Robert Bosch Espana S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la recogi-
da para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: (0212) 2074511

México

Robert Bosch S. deR.L. de C.V.

Circuito G. Gonzales Camarena 333

Centro de Ciudad Santa Fe - 01210 - Mexico DF
Tel. Interior: (01) 800 6271286

Tel. D.F.: 52843062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com
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Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: (0810) 5552020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Per

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781, Urb. Chacarilla, San Borja (Edificio Aldo)
Buzon Postal Lima 41 - Lima

Tel.: (01) 2190332

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle El Cacique

0258 Providencia — Santiago

Tel.: (02) 2405 5500

Eliminacion

Recomendamos que las herramientas eléctricas, accesoriosy
embalajes sean sometidos a un proceso de recuperacion que
respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas a la basura!

Sélo paralos paises de la UE:

=\ Conforme ala Directiva Europea
2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y
electrénicos inservibles, tras su transposi-
cién en ley nacional, deberan acumularse

por separado las herramientas eléctricas
para ser sometidas a un reciclaje ecolégico.

Reservado el derecho de modificacion.

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra sobre la
placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Indicacdes de seguranca

IndicacBes gerais de adverténcia para ferramen-
tas eléctricas

AATENCAO Devem ser lidas todas as indicacdes de

adverténcia e todas as instrugdes. O
desrespeito das adverténcias e instruces apresentadas
abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou graves le-
soes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futu-
rareferéncia.

0 termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas indica-
¢Oes de adverténcia, refere-se a ferramentas eléctricas ope-
radas com corrente de rede (com cabo de rede) e a ferramen-
tas eléctricas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem
iluminada. Desordem ou &reas de trabalho insuficiente-
mente iluminadas podem levar a acidentes.

» N&o trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de exploséo, nas quais se encontrem liqui-
dos, gases ou pos inflamaveis. Ferramentas eléctricas
produzem faiscas, que podem inflamar pds ou vapores.

» Manter criangas e outras pessoas afastadas da ferra-
menta eléctrica durante a utilizag&o. No caso de distrac-
¢éo é possivel que perca o controlo sobre o aparelho.

Seguranca eléctrica

» Aficha de conexao da ferramenta eléctrica deve caber
natomada. A ficha ndo deve ser modificada de maneira
alguma. N&o utilizar uma ficha de adaptagao junto com
ferramentas eléctricas protegidas por ligacéo a terra.
Fichas ndo modificadas e tomadas apropriadas reduzem o
risco de um choque eléctrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com su-
perficies ligadas a terra, como tubos, aguecimentos,
fogoes e frigorificos. Ha um risco elevado devido a cho-
que eléctrico, se o corpo estiver ligado a terra.

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltracdo de 4gua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

» N&o deverd utilizar o cabo para outras finalidades. Ja-
mais utilizar o cabo para transportar a ferramenta eléc-
trica, para penduré-la, nem para puxar a ficha da toma-
da. Manter o cabo afastado de calor, éleo, cantos
afiados ou partes do aparelho em movimento. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um cho-
que eléctrico.

» Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
s6 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizagdo de um cabo de extensao
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um cho-
que eléctrico.

» Se ndo for possivel evitar o funcionamento da ferra-
mentaeléctricaemareas himidas, deveraser utilizado
um disjuntor de corrente de avaria. A utilizacéo de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque
eléctrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha pru-
déncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica. Ndo
utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver fati-
gado ou sob a influéncia de drogas, &lcool ou medica-
mentos. Um momento de descuido ao utilizar a ferramen-
ta eléctrica, pode levar a lesdes graves.

» Utilizar equipamento de proteccao pessoal e sempre
6culos de proteccéo. A utilizagdo de equipamento de
proteccéo pessoal, como méascara de proteccéo contra po,
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sapatos de seguranca antiderrapantes, capacete de segu-
ranga ou protecgao auricular, de acordo com o tipo e apli-
cacéo da ferramenta eléctrica, reduz o risco de lesoes.

» Evitar uma colocagdo em funcionamento involuntéria.
Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja desli-
gada, antes de conecté-la a alimentacéo de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporté-la.
Se tiver o dedo no interruptor ao transportar a ferramenta
eléctrica ou se o aparelho for conectado a alimentagéo de
rede enquanto estiver ligado, poderdo ocorrer acidentes.

» Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca an-
tes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta ou
chave que se encontre numa parte do aparelho em movi-
mento pode levar a lesdes.

» Evite uma posi¢&o anormal. Mantenha uma posicéo fir-
me e mantenha sempre o equilibrio. Desta forma é mais
fcil controlar a ferramenta eléctrica em situagdes inespe-
radas.

» Usar roupaapropriada. Ndo usar roupa larga nem joias.
Mantenha os cabelos, roupas e luvas afastadas de par-
tes em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos ou
j6ias podem ser agarrados por pegas em movimento.

» Se for possivel montar dispositivos de aspiracdo ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e uti-
lizados correctamente. A utilizagdo de uma aspiracéo de
p6 pode reduzir o perigo devido ao pd.

Utilizagao e manuseio cuidadoso de ferramentas

eléctricas

» N&o sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferramenta
eléctrica apropriada para o seu trabalho. E melhor e
mais seguro trabalhar com a ferramenta eléctrica apro-
priada na area de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta eléctrica com um interrup-
tor defeituoso. Umaferramentaeléctricaque ndo pode mais
ser ligada nem desligada, € perigosa e deve ser reparada.

» Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador an-
tes de executar ajustes no aparelho, de substituir aces-
soérios ou de guardar o aparelho. Esta medida de seguran-
caevita o arranque involuntario da ferramenta eléctrica.

» Guardar ferramentas eléctricas ndo utilizadas fora do
alcance de criangas. Ndo permita que pessoas que ndo
estejam familiarizadas com o aparelho ou que n&o te-
nham lido estas instrucdes, utilizem o aparelho. Ferra-
mentas eléctricas sao perigosas se forem utilizadas por
pessoas inesperientes.

» Tratar a ferramenta eléctrica com cuidado. Controlar
se as partes moveis do aparelho funcionam perfeita-
mente e ndo emperram, e se ha pecas quebradas ou da-
nificadas que possam prejudicar o funcionamento da
ferramenta eléctrica. Permitir que pegas danificadas
sejam reparadas antes da utilizagdo. Muitos acidentes
tém como causa, a manutencéo insuficiente de ferramen-
tas eléctricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferra-
mentas de corte cuidadosamente tratadas e com cantos
de corte afiados emperram com menos frequéncia e po-
dem ser conduzidas com maior facilidade.
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» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessorios, ferramen-
tas de aplicagdo, etc. conforme estas instrucdes. Con-
siderar as condigBes de trabalho e a tarefa a ser execu-
tada. A utilizagéo de ferramentas eléctricas para outras
tarefas ando ser as aplicacdes previstas, pode levar a situ-
acdes perigosas.

Servigo

» S6 permita que o seu aparelho seja reparado por pesso-
al especializado e qualificado e s6 com pegas de reposi-
cdo originais. Desta forma é assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.

IndicacBes de seguranca para plainas

» Esperar até o veio dalamina parar, antes de depositar a
ferramenta eléctrica. Se o veio da lamina rotativa estiver
descoberto, ele podera emperrar na superficie e levar a
perda de controlo, assim como a lesdes.

» Segurar a ferramenta eléctrica pelas superficies isola-
das do punho, pois 0 veio da lamina pode atingir o pro-
prio cabo de rede. O contacto com um cabo sob tensdo
também pode colocar sob tenséo as pecas metalicas do
aparelho e levar aum choque eléctrico.

» Fixar a pecaa ser trabalhada com sargentos, ou de ou-
tramaneira,aumabase firme. Se apecaaser trabalhada
for segurada com a mao ou apoiada contra 0 seu proprio
corpo, ela permanecerd instavel, levando a perda de con-
trolo.

» Utilizar detectores apropriados, para encontrar cabos
escondidos, ou consulte acompanhia eléctrica local. O
contacto com cabos eléctricos pode provocar fogo e cho-
ques eléctricos. Danos em tubos de gas podem levar a ex-
ploséo. A penetracéo num cano de 4gua causa danos mate-
riais ou pode provocar um choque eléctrico.

» N&o colocar as maos na expulsao de aparas. Podera ser
ferido pelas pegas em rotacéo.

» S6 conduziraferramentaeléctricano sentidodapegaa
ser trabalhada quando estiver ligada. Caso contrario ha
risco de um contragolpe, se a ferramenta de aplicagéo se
enganchar na peca a ser trabalhada.

» Sempre segurar a plaina de modo que a sola da plaina
sempre esteja completamente apoiada sobre a peca a
ser trabalhada. Caso contrario, a plaina podera ser em-
perrada e provocar leses.

» Jamais aplainar objectos metalicos, nem pregos e pa-
rafusos. As laminas e o veio dalamina podem ser danifica-
dos e levar a elevadas vibragoes.

Descrigédo do produto e da poténcia

Devem ser lidas todas as indicacdes de ad-
verténcia e todas as instrucoes. O desres-
peito das adverténcias e instrugdes apresen-
tadas abaixo pode causar choque eléctrico,
incéndio e/ou graves lesdes.

Abrir a pagina basculante contendo a apresentagao do apare-
Iho, e deixar esta pagina aberta enquanto estiver lendo a ins-
truco de servigo.
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Utilizagdo conforme as disposicoes

Aferramenta eléctrica é destinada para aplainar materiais de
madeira, como p. ex. vigas e tabuas, sobre uma base firme.
Ela também é apropriada para chanfrar arestas e para ensam-
blar.

Componentes ilustrados
A numeragdo dos componentes ilustrados refere-se a apre-
sentacdo da ferramenta eléctrica na pagina de esquemas.
1 Botdo giratdrio para o ajuste da profundidade de corte
(superficie isolada)
Expulsdo de aparas (opcionalmente na esquerda/direita)
Dep6sito para a lamina da plaina/para a chave
Escala da profundidade do rebaixo
Blogueio de ligacéo para o interruptor de ligar-desligar
Interruptor de ligar-desligar
Cobertura da correia
Parafuso da cobertura da correia
Alavanca para mudar a direc¢éo da expulséo de aparas
Sola de aplainar
Ranhuras em V
Punho (superficie isolada)
Ponta da [amina
Elemento de aperto para a lamina da plaina
Parafuso de fixacéo da lamina da plaina
L&mina da plaina HM/TC
Protecgdo lateral do veio da lamina
Chave de sextavado interno
Mangueira de aspiragdo (@ 35 mm)*
Saco de p6/de aparas*
Limitador paralelo*
Porca de fixacéo para o ajuste da largura da ranhura*
Parafuso de fixacéo para o limitador paralelo/angular*
24 Limitador angular*
25 Porca de fixagdo para o ajuste do angulo*
26 Parafuso de fixag&o para limitador da profundidade de
rebaixo*
27 Limitador de rebaixo*
28 Patim de descango
29 Estagdo de servigo*

*Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao volume
de fornecimento padrdo. Todos 0s acessoérios encontram-se no
nosso programa de acessorios.
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Dados técnicos

Plaina GHO 40-82C

N° do produto 060159A7..

060159AA..
Poténcia nominal consumida w 850
Poténcia Gtil w 450

As indicacBes valem para tensées nominais [U] de 230 V. Estas indica-
¢Oes podem variar dependendo de tensdes inferiores e dos modelos es-
pecificos dos paises.

Plaina GHO 40-82C

N° de rotagdes em ponto morto min?t 14000
Profundidade de corte mm 0-4,0
Profundidade da ranhura mm 0-24
max. largura da plaina mm 82
Peso conforme EPTA-Procedure

01:2014 kg 3,2
Classe de protecgdo @/

As indicacdes valem para tens@es nominais [U] de 230 V. Estas indica-
¢6es podem variar dependendo de tensdes inferiores e dos modelos es-
pecificos dos paises.

Informacdo sobre ruidos/vibragdes

Valores de medigao para ruidos, averiguados conforme
EN 60745.

0O nivel de ruido avaliado como A do aparelho é tipicamente:
Nivel de presséo acustica 85 dB(A); Nivel de poténcia acusti-
ca 96 dB(A). Incerteza K=3 dB.

Usar protecgdo auricular!

Totais valores de vibragoes a,, (soma dos vectores de trés
direcgdes) e incerteza K averiguada conforme EN 60745:
a,=7,5m/s?, K=1,5m/s2.

Onivel de vibracées indicado nestas instrugdes foi medido de
acordo com um processo de medi¢do normalizado pela nor-
ma EN 60745 e pode ser utilizado para a comparacéo de fer-
ramentas eléctricas. Ele também é apropriado para uma ava-
liagdo proviséria da carga de vibragdes.

Onivel de vibragdes indicado representa as aplicagdes princi-
pais da ferramenta eléctrica. Se, contudo, a ferramenta eléc-
trica for utilizada para outras aplicagdes, com acessorios dife-
rentes, com outras ferramentas de trabalho ou com
manutenc&o insuficiente, é possivel que o nivel de vibragdes
seja diferente. Isto pode aumentar sensivelmente a carga de
vibraces para o periodo completo de trabalho.

Para uma estimacéo exacta da carga de vibragdes, também
deveriam ser considerados os periodos nos quais o aparelho
esta desligado ou funciona, mas ndo esta sendo utilizado. Isto
pode reduzir a carga de vibragdes durante o completo perio-
do de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de se-
guranca para proteger o operador contra o efeito de vibra-
¢0es, como por exemplo: manutengao de ferramentas eléctri-
cas e de ferramentas de trabalho, manter as méos quentes e
organizacdo dos processos de trabalho.

Declarago de conformidade € €

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o pro-
duto descrito em “Dados técnicos” cumpre as seguintes nor-
mas ou documentos normativos: EN 60745,

EN 50581conforme as disposi¢des das directivas
2011/65/UE, 2014/30/EU, 2006/42/CE.
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Processo técnico (2006/42/CE) em:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/‘“CK:Q& IV /Lu/{L——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montagem

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-
ra puxar a ficha de rede da tomada.

Troca de ferramenta

» Cuidado ao trocar a lamina da plaina. Jamais segurar a
lamina da plaina pelos gumes. Poderd se ferir nos gumes
afiados.

S0 utilizar [aminas de plainas HM/TC originais Bosch.

Alamina da plaina de metal duro (HM/TC) tem 2 gumes e po-

de ser virada. Quando ambos os gumes estiverem embota-

dos, devera substituir alamina da plaina 16. A lamina da plai-
na HM/TC n&o deve ser reafiada.

Desmontar a lamina da plaina (veja figura A)

Para virar ou substituir a lamina da plaina 16 devera girar a

ponta da lamina 13, até estar paralela a sola da plaina 10.

© Soltar os 2 parafusos de fixagdo 15 com a chave de sex-
tavado interno 18 aprox. 1 —2 voltas.

® Senecessario deverd soltar o elemento de aperto 14
dando um leve golpe com uma ferramenta apropriada,
p. ex. cunha de madeira.

© Bascular a protec¢do lateral do veio da lamina 17 para
baixo e empurrar, com um pedaco de madeira, a lamina
da plaina 16 lateralmente para fora da ponta da lamina
13.

Montar a lamina da plaina (veja figura B)

Aranhura de guia da ldmina da plaina assegura sempre um
ajuste uniforme da altura quando alamina da plaina é trocada
ou virada.

Se necessario, devera limpar o assento da lamina no elemen-
to de aperto 14 e alamina da plaina 16.

Ao montar a lamina da plaina devera observar que esteja cor-
rectamente posicionada no guia de admisséo do elemento de
aperto 14 e alinhado ao lado da sola traseira da plaina 10. Em
seguida, deverd apertar os 2 parafusos de fixagdo 15 coma
chave para parafusos sextavados internos 18.

Nota: Controlar se os parafusos de fixacéo 15 estéo firmes
antes da colocaco em funcionamento. Girar manualmente a
ponta da lamina 13 e assegurar-se de que a lamina da plaina
ndo possa rogar em nenhuma parte da ferramenta.
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Aspiracdo de pd/de aparas
» Pés de materiais como por exemplo, tintas que contém
chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, po-
dem ser nocivos a satde. O contacto ou ainalagéo dos pds
pode provocar reacdes alérgicas e/ou doengas nas vias
respiratorias do utilizador ou das pessoas que se encon-
trem por perto.
Certos p6s, como por exemplo pé de carvalho e faia s&o
considerados como sendo cancerigenos, especialmente
quando juntos com substancias para o tratamento de ma-
deiras (cromato, preservadores de madeira). Material que
contém asbesto sd deve ser processado por pessoal espe-
cializado.
— Se possivel devera usar um dispositivo de aspiragao
apropriado para o material.
— Assegurar uma boa ventilagdo do local de trabalho.
— E recomendavel usar uma mascara de proteccéo respi-
rat6ria com filtro da classe P2.
Observe as directivas para 0s materiais a serem trabalhados,
vigentes no seu pais.
Limpar a expulséo de aparas 2 em intervalos regulares. Para
limpar uma expuls&o de aparas obstruida devera utilizar uma
ferramentaapropriada, p. ex. um pedago de madeira, ar com-
primido, etc.
» N&o colocar as maos na expulsao de aparas. Podera ser
ferido pelas pecas em rotag&o.
Para assegurar uma aspiragao optimizada, devera utilizar
sempre um dispositivo de aspiracéo externo ou um saco de
p6/de aparas.
Aspiracdo externa (veja figura C)
E possivelintroduzir umamangueira de aspiragéo (@ 35 mm)
19 (acessorio) em ambos os lados da expulséo de aparas.
Conectar a mangueira de aspira¢do 19 a um aspirador de p6
(acessorio). Uma vista geral sobre a conexdo a diversos aspi-
radores de p6 encontram-se no final desta instrugéo de servi-
co.
O aspirador de p6 deve ser apropriado para o material a ser
trabalhado.
Utilizar um aspirador especial para aspirar pé que seja extre-
mamente nocivo a salde, cancerigeno ou seco.
Aspiracéo propria (veja figura C)
Para pequenos trabalhos, é possivel conectar um saco de
pé/de aparas (acessorio) 20. Encaixar o bocal do saco de pé
firmemente na expulsao de aparas 2. Esvaziar atempo 0 saco
de p6/de aparas 20, para garantir uma absorcéo de p6 opti-
mizada.

Expulséo de aparas seleccionavel

Aexpulsdo de aparas 2 pode ser virada para a direita ou para
a esquerda com a alavanca de ajuste 9. Sempre premir a ala-
vanca de ajuste 9 até engatar na posicao final. A direc¢do da
expulséo de aparas ¢ indicada pelo simbolo de seta sobre a
alavanca de ajuste 9.

Bosch Power Tools
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Funcionamento

Tipos de funcionamento

Ajustar a profundidade de corte

Com o botdo giratério 1 é possivel ajustar sem escalonameto
a profundidade de corte de 0—4,0 mm com a escala de pro-
fundidade de corte 4 (divisdo da escala= 0,1 mm).

Patim de descanco (veja figura G)

Com o patim de descango 28 é possivel depositar a ferramen-
ta eléctrica directamente apds o processo de trabalho, sem
correr o risco de danificar a pega a ser trabalhada ou a lamina
da plaina. Para o processo de trabalho o patim de descanco
28 é movimentado para cima e a parte de tras da sola da plai-
na 10 é liberada.

Colocagdo em funcionamento

» Observar atenséo de rede! Atenséo da fonte de corren-
te deve coincidir com aindicada na chapa de identifica-
¢do da ferramenta eléctrica. Ferramentas eléctricas
marcadas para 230 V também podem ser operadas
com220V.

Ligar e desligar

Para a colocagdo em funcionamento da ferramenta eléctri-
ca, deverd primeiramente premir o bloqueio de ligagéo 5 pa-
ratras e premir em seguida o interruptor de ligar-desligar 6 e
manté-lo premido.

Para desligar a ferramenta eléctrica, devera soltar novamen-
te o interruptor de ligar-desligar 6.

Nota: Por motivos de seguranga o interruptor de ligar-desli-
gar 6 ndo pode ser travado, mas deve permanecer premido
durante o funcionamento.

Para poupar energia s6 devera ligar a ferramenta eléctrica
quando ela for utilizada.

Constant-electronic

A Constant-Electronic mantém o nimero de rotagdes durante
amarcha em vazio e sob carga quase que constante e assegu-
raum desempenho de trabalho uniforme.

Arranque suave

O arranque electrdnico suave limita o binrio ao ligar o apare-
Iho e aumenta a vida Gtil do motor e da correia de acionamen-
to.

Protecgéao contra sobrecarga em dependéncia da tempe-

ratura

O namero de rotaces é reduzido se ocorrer uma sobrecarga.
Deixar a ferramenta eléctrica funcionar sem carga, com maxi-
mo nimero de rotagdes em vazio, durante aprox.

30 segundos.

Indicagdes de trabalho

Processo de aplainar (veja figura G)

Ajustar a profundidade de corte e encostar a ferramenta eléc-
trica com a parte da frente da sola da plaina 10 na pega a ser
trabalhada.

3:17PM

» S6 conduziraferramentaeléctricano sentidodapecaa
ser trabalhada quando estiver ligada. Caso contrario ha
risco de um contragolpe, se a ferramenta de aplicagdo se
enganchar na peca a ser trabalhada.

Ligar a ferramenta eléctrica e conduzi-la com avanco unifor-
me sobre a superficie a ser trabalhada.

Para obter superficies de alta qualidade, devera sempre tra-
balhar com avango reduzido e exercer pressao sobre o ponto
central da sola da plaina.

Para trabalhar materiais duros, p. ex. madeira de lei, assim
como ao usufruir dalargura méxima da plaina, devera sempre
ajustar reduzidas profundidades de corte e reduzir, se neces-
sario, 0 avanco da plaina.

Um avanco excessivo reduz a qualidade da superficie e pode
levar a uma rapida obstrugdo da expulsdo de aparas.

S6 laminas da plaina em perfeito estado proporcionam uma
perfeita poténcia de corte e poupam a ferramenta eléctrica.

O patim de descango 28 também possibilitauma continuacéo
do trabalho em qualquer outra parte da pecaa ser trabalhada,
apds uma interrupcéo:

— Colocar aferramenta eléctrica, com a sapata de estaciona-
mento basculada para baixo, sobre o local da peca a ser
trabalhada que deve ser trabalhado em seguida.

— Ligar aferramenta eléctrica.

— Deslocar a presséo paraa parte da frente da sola da plaina
e empurrar a ferramenta eléctrica lentamente para frente
(©@). Comisto o patim de descanco é basculada para cima
(®), de modo que a parte de trés da sola da plaina volta a
ter contacto com a pega a ser trabalhada.

— Conduzir a ferramenta eléctrica com avanco uniforme so-
bre a superficie a ser trabalhada (®).

Chanfrar arestas (veja figura H)

Comas ranhuras em forma de V existentes na parte da frente
da sola da plaina é possivel chanfrar rapida e facilmente as
arestas das pecas a serem trabalhadas. Utilizar a respectiva
ranhura em forma de V de acordo com a largura de chanfra-
gem desejada. Para tal devera apoiar a plaina com a ranhura
em forma de V sobre a aresta da pega a ser trabalhada e con-
duzi-la ao longo dela.

a Ranhurautilizada Medidaa (mm)
‘—’I nenhuma 0-57
_ pequeno 1,9-7,6
at médio 4,7-10,3
grande 59-11,6

—

Aplainar com limitador paralelo/angular

(veja figuras D—F)

Montar o limitador paralelo 21 ou o limitador angular 24, com
o respectivo parafuso de fixagdo 23, na ferramenta eléctrica.
Montar, de acordo com a aplicacéo, o limitador da profundi-
dade de corte 27, com o parafuso de fixacdo 26, na ferramen-
ta eléctrica.

Soltar a porca de fixag8o 22 e ajustar a largura de ensambla-
dura desejada. Reapertar as porcas de fixacdo 22.
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Ajustar respectivamente a profundidade de ensambladura
desejada com o limitador da profundidade de ensambladura
27.

Executar repetidamente o processo de aplainar até obter a
profundidade de ensambladura desejada. Conduzir a plaina
com uma pressao lateral.

Chanfrar com o limitador angular

Parachanfrarensambladuras
e superficies, deverd ajustar

\0 45° 0 &ngulo de chanfradura ne-

cessario com o ajuste angular
25.

Dep6sito para alamina da plaina/para a chave

No deposito para a lamina da plaina e para a chave 3 é possi-
vel guardar uma lamina da plaina 16 e uma chave de sextava-
do interior 18, como apresentado na figura. Para retirar o
conteldo do depdsito devera puxar o depésito paralaminada
plaina e para a chave 3 completamente para fora da plaina.

Estacéo de servico (veja figural)

A estacéo de servico 29 na mala pode ser utilizada como dis-

positivo de admisséo para a plaina, como p. ex. para a substi-

tuicdo de laminas.

» N&o utilizar a estacdo de servigo para o funcionamento
estacionario da plaina.

Manutencéo e servico

Manutencdo e limpeza

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-
ra puxar a ficha de rede da tomada.

» Manter a ferramenta eléctrica e as aberturas de venti-
lagcdo sempre limpas, para trabalhar bem e de forma se-
gura.

Limpar regularmente o patim de descango 28 e assegurar que
sempre possa se movimentar livremente.

Se for necessario substituir o cabo de conex&o, isto devera
ser realizado pela Bosch ou por uma oficina de servigo pos-
venda autorizada para todas as ferramentas eléctricas Bosch
para evitar riscos de seguranca.
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Servigo p6s-venda e consultoria de aplicagéo

0 servico pés-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparagéo e de manutencéo do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos
e informagdes sobre pegas sobressalentes encontram-se em:
www.bosch-pt.com

Anossaequipade consultoria de aplicagdo Bosch esclarecem
com prazer todas as suas dividas a respeito da compra, apli-
cacdo e ajuste dos produtos e acessorios.

Para todas as questdes e encomendas de pegas sobressalen-
tas é imprescindivel indicar o nimero de produto de

10 digitos como consta na placa de caracteristicas da ferra-
menta eléctrica.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lishoa

Para efectuar o seu pedido online de pecas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 21 8511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: (0800) 7045446
www.bosch.com.br/contacto

Eliminacdo

Ferramentas eléctricas, acessorios e embalagens devem ser
enviados a uma reciclagem ecol6gica de matérias primas.
N&o deitar ferramentas eléctricas no lixo doméstico!
Apenas paises da Unido Europeia:

De acordo com a directiva europeia
2012/19/UE para aparelhos eléctricos e
electrénicos velhos, e com as respectivas
realizacdes nas leis nacionais, as ferramen-
tas eléctricas que ndo servem mais para a
utilizagdo, devem ser enviadas separada-
mente a uma reciclagem ecolégica.

Sob reserva de alteragdes.

Italiano

Norme di sicurezza

Avvertenze generali di pericolo per elettroutensili

& AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di pe-

ricolo e le istruzioni operative. In
caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse elettri-
che, incendi e/o incidenti gravi.
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Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di peri-
colo siriferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con li-
nea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a bat-
teria (senza linea di allacciamento).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e beniillu-
minata. Il disordine oppure zone della postazione di lavoro
non illuminate possono essere causa di incidenti.

» Evitare d'impiegare I'elettroutensile in ambienti sog-
gettial rischio di esplosioni nei quali si abbia presenza
diliquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono far infiammare la polvere
oigas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potranno
comportare la perdita del controllo sull'elettroutensile.

Sicurezza elettrica

» La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adattaallapresa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine
adattatrici assieme ad elettroutensili dotati di collega-
mento a terra. Le spine non modificate e le prese adatte
allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra,
come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e frigorife-
ri. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo € messo a massa.

» Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o
dall’'umidita. La penetrazione dell'acquain un elettrouten-
sile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed,
in particolare, non usarlo per trasportare o per appen-
dere I'elettroutensile oppure per estrarre la spina dalla
presa di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calo-
re, olio, spigoli taglienti e neppure a parti della macchi-
na che siano in movimento. | cavi danneggiati 0 aggrovi-
gliatiaumentanoil rischio d'insorgenza di scosse elettriche.

» Qualora sivoglia usare I'elettroutensile all’aperto, im-
piegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga che si-
ano adatti per I'impiego all’esterno. L'uso di un cavo di
prolunga omologato per I'impiego all'esterno riduce il ri-
schio d'insorgenza di scosse elettriche.

» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elet-
troutensile in ambiente umido, utilizzare un interrutto-
re disicurezza. L'uso diun interruttore di sicurezza riduce
il rischio di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

» Eimportante concentrarsi su cio che si sta facendo e
maneggiare con giudizio I'elettroutensile durante le
operazioni di lavoro. Non utilizzare mai I'elettroutensi-
le in caso di stanchezza oppure quando ci si trovi sotto
I'effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un
attimo di distrazione durante I'uso dell'elettroutensile puo
essere causa di gravi incidenti.

» Indossare sempre equipaggiamento protettivo indivi-
duale nonché occhiali protettivi. Indossando abbiglia-
mento di protezione personale come la maschera per pol-
veri, scarpe di sicurezza che non scivolino, elmetto di
protezione oppure protezione acustica a seconda del tipo
edell'applicazione dell'elettroutensile, siriduce il rischio di
incidenti.

» Evitare I'accensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegarlo alla rete di alimentazione elettrica
e/oallabatteriaricaricabile, primadi prenderlo oppure
prima di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che I'elet-
troutensile siaspento. Tenendo il dito sopral'interruttore
mentre si trasporta |'elettroutensile oppure collegandolo
all'alimentazione di corrente con l'interruttore inserito, si
Vengono a creare situazioni pericolose in cui possono veri-
ficarsi seri incidenti.

» Prima di accendere I'elettroutensile togliere gli attrez-
zidiregolazione o lachiave inglese. Un accessorio oppu-
re una chiave che si trovi in una parte rotante della macchi-
na puo provocare seri incidenti.

» Evitare una posizione anomala del corpo. Avere curadi
mettersi in posizione sicura e di mantenere I'equilibrio
in ogni situazione. In questo modo & possibile controllare
meglio I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti lar-
ghi, né portare bracciali e catenine. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti
lenti, gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsi in pezziin
movimento.

» In caso fosse previsto il montaggio di dispositivi di
aspirazione della polvere e di raccolta, assicurarsi che
gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati corret-
tamente. L'utilizzo di un'aspirazione polvere pud ridurre lo
svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

» Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il pro-
prio lavoro, utilizzare esclusivamente I'elettroutensile
esplicitamente previsto per il caso. Con un elettrouten-
sile adatto si lavora in modo migliore e piu sicuro nell'ambi-
to della sua potenza di prestazione.

» Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori difet-
tosi. Unelettroutensile conl'interruttore rotto & pericoloso
e deve essere aggiustato.

» Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla
macchina, prima di sostituire parti accessorie oppure
prima di posare la macchina al termine di un lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa della corrente e/o
estrarre labatteriaricaricabile. Tale precauzione evitera
che I'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

» Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, con-
servarlial di fuori del raggio di accesso di bambini. Non
fare usare I'elettroutensile a persone che non siano abi-
tuate ad usarlo o che non abbiano letto le presentiistru-
zioni. Gli elettroutensili sono macchine pericolose quando
vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente
esperienza.
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» Eseguire lamanutenzione dell’elettroutensile operan-
do con ladovutadiligenza. Accertarsi che le parti mobi-
li della macchina funzionino perfettamente, che non
s'inceppino e che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto da limitare la funzione dell’elettroutensile
stesso. Prima di iniziare I'impiego, far riparare le parti
danneggiate. Numerosi incidenti vengono causati da elet-
troutensili la cui manutenzione ¢ stata effettuata poco ac-
curatamente.

» Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e puliti.
Gli utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
piu facili da condurre.

» Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori opzionali, gli
utensili per applicazioni specifiche ecc., sempre atte-
nendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere
sempre presente le condizioni di lavoro e le operazioni
da eseguire. L'impiego di elettroutensili per usi diversi da
quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Assistenza

» Fare riparare I'elettroutensile solo ed esclusivamente
da personale specializzato e solo impiegando pezzi di
ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguar-
data la sicurezza dell'elettroutensile.

Avvertenze di pericolo per pialla

» Prima di appoggiare I'elettroutensile, attendere sem-
prefinoall'arresto dell’albero portalame. Un albero por-
talame rotante non protetto puo rimanere agganciato alla
superficie e causare la perdita di controllo nonché gravi le-
sioni.

» Afferrare I'elettroutensile esclusivamente alle superfi-
cidiimpugnatura isolate, in quanto I'albero portalame
potrebbe arrivare a toccare il proprio cavo elettrico. Il
contatto con un cavo sotto tensione pud mettere sotto ten-
sione anche parti metalliche dell'apparecchio, causando
una scossa elettrica.

» Fissare ed assicurare il pezzo in lavorazione tramite
morsetti oppure in altro modo ad una base stabile. Te-
nendo il pezzo in lavorazione solamente con lamano o con-
tro il proprio corpo, essendo lo stesso malfermo, si pud
provocare la perdita del controllo della macchina.

» Al fine di rilevare linee di alimentazione nascoste, uti-
lizzare adatte apparecchiature di ricerca oppure rivol-
gersiallalocale societa erogatrice. Un contatto con linee
elettriche puo provocare lo sviluppo di incendi e di scosse
elettriche. Danneggiando linee del gas si puo creare il peri-
colo di esplosioni. Penetrando una tubazione dell'acqua si
provocano seri danni materiali oppure vi € il pericolo di
provocare una scossa elettrica.

» Non avvicinare mai le mani all'espulsione dei trucioli.
Le parti rotanti costituiscono un concreto pericolo.

» Avvicinare I'elettroutensile alla superficie in lavorazio-
ne soltanto quando & inazione. In caso contrariovi &l pe-
ricolo di provocare un contraccolpo se l'utensile ad innesto
siinceppa nel pezzo in lavorazione.
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» Durante le operazioni di lavoro tenere sempre il piallet-
to in modo che la suola del pialletto sia appoggiatain
modo piano sul pezzo in lavorazione. Altrimenti il piallet-
to pud inclinarsi e causare lesioni.

» Non passare mai il pialletto sopra oggetti metallici,
chiodi oppure viti. Lama e albero portalame possono ve-
nire danneggiati e possono verificarsi vibrazioni elevate.

Descrizione del prodotto e caratteri-
stiche

Leggere tutte le avvertenze di pericoloe le
istruzioni operative. In caso di mancato ri-
spetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo
di scosse elettriche, incendi e/o incidenti gra-
vi.

Sipregadiaprire lapaginaribaltabile su cui sitrova raffigurata

schematicamente lamacchina e lasciarlaaperta mentre sileg-

ge ilmanuale delle Istruzioni per l'uso.

Uso conforme alle norme

L'elettroutensile & idoneo per la piallatura di superfici resi-
stenti dilegno come p. es. travi ed assi. Lo stesso & adatto an-
che per il taglio obliquo di bordi e per la scanalatura.

Componenti illustrati
La numerazione dei componenti illustrati si riferisce all'illu-
strazione dell'elettroutensile che si trova sulla pagina con la
rappresentazione grafica.
1 Manopola per la regolazione della profondita di passata
(superficie di presa isolata)
Espulsione trucioli (a scelta a destra/a sinistra)
Magazzino porta-lame per piallare/chiave
Scala profondita di passata
Pulsante di sicurezza dell'interruttore di avvio/arresto
Interruttore di avvio/arresto
Copertura della cinghia
Vite per copertura della cinghia
Leva di commutazione per direzione dell'espulsione
trucioli
10 Suola del pialletto
11 ScanalatureaV
12 Impugnatura (superficie di presa isolata)
13 Cilindro lama
14 Elemento di serraggio per lama per piallare
15 Vite di fissaggio per lama per piallare
16 Lamadel pialletto in metallo duro (HM/TC)
17 Protezione laterale albero portalame
18 Chiave per vite a esagono cavo
19 Tubo diaspirazione (& 35 mm)*
20 Sacchetto raccoglipolvere/raccoglitrucioli*
21 Guidaparallela*
22 Controdado per regolazione della larghezza di battuta*
23 Vite di fissaggio per guida parallela/guida angolare*
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24 Battuta di guida angolare*

25 Controdado per regolazione dell'angolo*

26 Vite difissaggio per guida profondita di battuta*
27 Guida profondita di battuta*

28 Piedino d'appoggio

29 Stazione di servizio*

*L'accessorio illustrato oppure descritto non &€ compreso nel volu-
me di fornitura standard. L’accessorio completo & contenuto nel
nostro programma accessori.

Dati tecnici

Pialletto GHO 40-82C

Codice prodotto 060159A7..
060159AA..
Potenza nominale assorbita w 850
Potenza resa w 450
Numero di giri a vuoto min 14000
Profondita di passata mm 0-4,0
Profondita di battuta mm 0-24
max. larghezza di piallatura mm 82
Peso in funzione della EPTA-
Procedure 01:2014 kg 3,2
Classe di sicurezza @/

| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di ten-
sioni differenti e di modelli specifici dei paesi di impiego, questi dati
possono variare.

Informazioni sulla rumorosita e sulla vibrazione

Valori misurati per rumorosita rilevati conformemente alla
norma EN 60745.

Il livello di pressione acustica stimato A della macchina am-
montaadB(A): livello di rumorosita 85 dB(A); livello di poten-
za acustica 96 dB(A). Incertezza della misuraK=3 dB.

Usare la protezione acustica!

Valori complessivi di oscillazione a, (somma vettoriale delle
tre direzioni) e incertezza della misura K misurati conforme-
mente alla norma EN 60745:

a,=7,5m/s?, K=1,5m/s?.

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni € stato
rilevato seguendo una procedura di misurazione conforme al-
lanormaEN 60745 e puo essere utilizzato per confrontare gli
elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche per una valutazione
temporanea della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi princi-
pali dell'elettroutensile. Qualora I'elettroutensile venisse uti-
lizzato tuttavia per altri impieghi, con accessori e utensili da
innesto differenti oppure con manutenzione insufficiente, il li-
vello di vibrazioni puo differire. Questo puo aumentare sensi-
bilmente la sollecitazione da vibrazioni per I'intero periodo di
tempo operativo.

Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni
bisognerebbe considerare anche i tempi in cui I'apparecchio
€ spento oppure & acceso ma non ¢ utilizzato effettivamente.
Questo puo ridurre chiaramente la sollecitazione da vibrazio-
ni per l'intero periodo operativo.

Adottare misure di sicurezza supplementari per la protezione
dell'operatore dall'effetto delle vibrazioni come p.es.: manu-
tenzione dell'elettroutensile e degli accessori, mani calde, or-
ganizzazione dello svolgimento del lavoro.

Dichiarazione di conformita  C €

Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo che il pro-
dotto descritto nei «Dati tecnici» € conforme alle seguenti nor-
mative ed ai relatividocumenti: EN 60745, EN 50581 in base
alle prescrizioni delle direttive 2011/65/UE, 2014/30/EU,
2006/42/CE.

Fascicolo tecnico (2006/42/CE) presso:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/‘f{ifz& IV /Lu/ft——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaggio

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

Cambio degli utensili

» Prestare attenzione cambiando la lama per piallare.
Non afferrare la lama per piallare ai bordi taglienti. E
possibile ferirsi ai bordi molto affilati.

Utilizzare esclusivamente lama per piallare Bosch in metallo

duro (HM/TC).

La lama per piallare in metallo duro (HM/TC) ha 2 taglienti e

puo essere voltata. Quando entrambi i taglienti non sono piu

affilati, lalama per piallare 16 deve essere sostituita. La lama
per piallare HM/TC non deve essere riaffilata.

Smontaggio della lama per piallare (vedi figura A)

Per voltare oppure sostituire la lama per piallare 16 ruotare il
cilindro lama 13, fino a quando lo stesso si trova in posizione
parallela rispetto alla suola del pialletto 10.

O Allentare le 2 viti di fissaggio 15 con l'ausilio della chiave
per viti a esagono cavo 18 per ca. 1—2 giri.

® Qualorasirendesse necessario, allentare I'elemento di
serraggio 14 tramite un leggere colpo con un attrezzo
adatto, p. es. un cuneo di legno.

© Ribaltare in basso la protezione laterale dell'albero por-
talame 17 e con un pezzo di legno spingere fuori lateral-
mente la lama del pialletto 16 dal cilindro lama 13.

Smontaggio della lama per piallare (vedi figura B)

Tramite la scanalatura di guida della lama per piallare viene
sempre garantita, in caso di sostituzione oppure di cambio di
lato, una regolazione uniforme dell'altezza.
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Se necessario, pulire la sede della lama nell'elemento di ser-
raggio 14 e lalama per piallare 16.

Montando la lama per piallare prestare attenzione affinché la
stessa sia posizionata perfettamente nella guida di supporto
dell'elemento di serraggio 14 e che venga allineata a livello al
bordo laterale della suola posteriore del pialletto 10. Al termi-
ne serrare le 2 viti di fissaggio 15 con l'ausilio della chiave per
viti a esagono cavo 18.

Nota bene: Controllare prima della messa in funzione la sede
fissa delle viti di fissaggio 15. Ruotare manualmente il cilindro
lama 13 ed assicurarsi che la lama per piallare non tocchi in
nessun punto.

Aspirazione polvere/aspirazione trucioli

» Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni
tipi di legname, minerali e metalli possono essere dannosi
per la salute. Il contatto oppure I'inalazione delle polveri
possono causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie
respiratorie dell'operatore oppure delle persone che si tro-
vano nelle vicinanze.

Determinate polveri come polvere da legname di faggio o

di quercia sono considerate cancerogene, in modo parti-

colare insieme ad additivi per il trattamento del legname

(cromato, protezione per legno). Materiale contenente

amianto deve essere lavorato esclusivamente da persona-

le specializzato.

— Utilizzare possibilmente un’aspirazione polvere adatta
per il materiale.

— Provvedere per una buona aerazione del posto di lavo-
ro.

— Siconsiglia di portare una mascherina protettiva con
classe difiltraggio P2.

Osservare le norme in vigore nel Vostro paese per i materiali

da lavorare.

Pulire regolarmente I'espulsione trucioli 2. Per pulire

un’espulsione trucioli intasata utilizzare un attrezzo adatto,

p. es. un pezzo di legno, aria compressa, ecc.

» Non avvicinare mai le mani all'espulsione dei trucioli.
Le parti rotanti costituiscono un concreto pericolo.

Per garantire un'aspirazione ottimale utilizzare sempre un di-

spositivo di aspirazione esterno oppure un sacchetto racco-

glipolvere/raccoglitrucioli.

Aspirazione esterna (vedi figura C)

Nell'espulsione trucioli pud essere inserito su entrambi i lati
un tubo di aspirazione (@ 35 mm) 19 (accessorio).
Collegare il tubo di aspirazione 19 con un aspirapolvere (ac-
cessorio opzionale). Una visione d'insieme relativa al collega-
mento con diversi tipi di aspirapolvere si trova alla fine di que-
ste istruzioni.

L'aspirapolvere deve essere adatto per il materiale da lavora-
re.

Utilizzare un aspiratore speciale per I'aspirazione di polveri
particolarmente nocive per la salute, cancerogene oppure
polveri asciutte.
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Aspirazione propria (vedi figura C)

Per piccoli lavori puo essere collegato un sacchetto raccogli-
polvere/raccoglitrucioli (accessorio) 20. Inserire saldamente
la bocchetta del sacchetto raccoglipolvere nell'espulsione
trucioli 2. Svuotare per tempo il sacchetto raccoglipolvere/
raccoglitrucioli 20 affinché I'aspirazione della polvere possa
rimanere ottimale.

Espulsione trucioli a scelta

Con laleva di commutazione 9 I'espulsione trucioli 2 puo esse-
re commutata verso destra oppure verso sinistra. Premere la
leva di commutazione 9 sempre fino allo scatto in posizione fi-
nale. Ladirezione dell'espulsione trucioli selezionata viene indi-
cata tramite un simbolo a freccia sulla leva di commutazione 9.

Uso

Modi operativi

Regolazione della profondita di passata

Con lamanopola 1 é possibile regolare in continuo la profon-
dita di passata di 0—4,0 mm in base alla scala profondita di
passata 4 (graduazione = 0,1 mm).

Piedino d’appoggio (vedi figura G)

I piedino d'appoggio 28 consente di appoggiare I'elettrouten-
sile direttamente dopo la piallatura senza il pericolo di un dan-
neggiamento del pezzo in lavorazione oppure della lama per
piallare. Durante la lavorazione il piedino d’appoggio 28 viene
sollevato e la parte posteriore della suola del pialletto 10 vie-
ne sbloccata.

Messa in funzione

» Osservare latensione di rete! La tensione della rete de-
ve corrispondere a quella indicata sulla targhetta
dell’elettroutensile. Gli elettroutensili con I'indicazio-
ne di 230V possono essere collegati anche alla rete di
220V.

Accendere/spegnere

Peraccendere I'elettroutensile azionare primail pulsante di
sicurezza 5 e premere poi l'interruttore di avvio/arresto 6 te-
nendolo premuto.

Per spegnere I'elettroutensile rilasciare di nuovo l'interrutto-
re di avvio/arresto 6.

Nota bene: Per motivi di sicurezza non é possibile bloccare
l'interruttore avvio/arresto 6 che deve essere tenuto sempre
premuto durante I'esercizio.

Per risparmiare energia accendere I'elettroutensile solo se lo
stesso viene utilizzato.

Constant Electronic

La Constant-Electronic mantiene la velocita di rotazione pres-
soché costante con corsa a vuoto e carico garantendo un’uni-
forme prestazione di lavoro.

Avviamento dolce

L'avviamento dolce elettronico limita la coppia all'accensione
ed aumenta la durata del motore e della cinghia d'azionamen-
to.
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Protezione termosensibile contro sovraccarichi

In caso di sovraccarico il numero di giri viene ridotto. Far raf-
freddare I'elettroutensile senza carico al massimo numero di
giri al minimo per ca. 30 secondi.

Indicazioni operative

Piallatura (vedi figura G)

Regolare la profondita di passata desiderata e appoggiare
I'elettroutensile con la parte anteriore della suola del pialletto
10 sul pezzo in lavorazione.

» Avvicinare I'elettroutensile alla superficie in lavorazio-
ne soltanto quando & inazione. In caso contrariovi e il pe-
ricolodi provocare un contraccolpo se I'utensile ad innesto
siinceppa nel pezzo in lavorazione.

Accendere I'elettroutensile e condurlo con avanzamento uni-
forme sopra la superficie da lavorare.

Per la realizzazione di superfici pregiate lavorare esclusiva-
mente con avanzamento minimo ed esercitare la pressione
centralmente sulla suola del pialletto.

In caso di lavorazione di materiali duri, p. es. legno duro ed in
caso di impiego della larghezza massima di piallatura, regola-
re solo la profondita di passata minima e ridurre ev. I'avanza-
mento del pialletto.

Un avanzamento eccessivo riduce la finitura superficiale e
puo causare un rapido intasamento dell’'espulsione trucioli.

Solo lame per piallatura affilate permettono buone prestazio-
ni di taglio e proteggono I'elettroutensile.

Il piedino d'appoggio 28 integrato consente anche un prose-
guimento della piallatura dopo un'interruzione su un punto a
scelta del pezzo in lavorazione:

— Applicare I'elettroutensile con il piedino d’appoggio posi-
zionato verso il basso sul punto del pezzo in lavorazione in
cui deve essere proseguita la piallatura.

— Accendere l'elettroutensile.

— Spostare la pressione d'appoggio sulla suola anteriore del
pialletto e spingere lentamente I'elettroutensile in avanti
(0@). Effettuando questa operazione il piedino d'appoggio
viene sollevato (@) in modo da consentire alla parte poste-
riore della suola del pialletto di appoggiare nuovamente sul
pezzo in lavorazione.

— Condurre I'elettroutensile con avanzamento uniforme so-
pra la superficie da lavorare (©).

Smussatura degli angoli (vedi figura H)

Le scanalatura a V presenti nella suola anteriore del pialletto
consentono una smussatura facile degli angoli del pezzo in la-
vorazione. Utilizzare la scanalaturaa V adatta a seconda della
larghezza di smussatura desiderata. Per effettuare questa la-
vorazione appoggiare il pialletto con la scanalaturaaV sull'an-
golo del pezzo in lavorazione e condurlo lungo lo stesso.

Scanalaturautilizzata Quotaa

a
(mm)
- |— nessuna 0-57
aL piccola 1,9-7,6
media 4,7-10,3
rande 59-11,6
SRk

Piallatura con guida parallela/guida angolare

(vedi figure D—F)

Montare sempre la guida parallela 21 oppure la guida angola-
re 24 sull'elettroutensile con la vite di fissaggio 23. A seconda
dell'impiego montare la guida profondita di battuta 27 all'elet-
troutensile con la vite di fissaggio 26.

Allentare il controdado 22 e regolare la larghezza di battuta
desiderata. Serrare di nuovo saldamente il controdado 22 .
Regolare conformemente la profondita di battuta desiderata
con la guida profondita di battuta 27.

Effettuare pit volte la piallatura fino a quando é stata raggiun-
talaprofondita di battuta desiderata. Condurre il pialletto con
pressione d'appoggio laterale.

Smussatura con guida angolare
Per la smussatura di scanala-
ture e superfici regolare I'an-

\0 45° golo d'inclinazione necessa-

rio con laregolazione
dell'angolo 25.

Magazzino porta-lame per piallare/chiave

Come illustrato nella figura, nel magazzino porta-lame per
piallare/chiave 3 & possibile conservare una lama del pialletto
16 ed una chiave per vite ad esagono cavo 18. Per poter
estrarre il contenuto del magazzino, togliere completamente
ilmagazzino porta-lame per piallare/chiave 3 dal pialletto.

Stazione di servizio (vedi figural)

La stazione di servizio 29 nella valigetta puo essere utilizzata
come dispositivo di fissaggio per il pialletto, p. es. per il cam-
bio della lama.

» Non utilizzare la stazione di servizio per il funziona-
mento stazionario del pialletto.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Per poter garantire buone e sicure operazionidilavoro,

tenere sempre puliti I'elettroutensile e le prese di ven-
tilazione.
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Mantenere il piedino d'appoggio 28 facilmente azionabile e
pulirlo regolarmente.

Qualora si rendesse necessaria una sostituzione del cavo di
collegamento, la stessa deve essere effettuata dalla Bosch
oppure da un centro di assistenza clienti autorizzato per elet-
troutensili Bosch per evitare pericoli per la sicurezza.

Assistenza clienti e consulenza impieghi

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
alla riparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team Bosch che si occupa della consulenza impieghi vi aiu-
tera in caso di domande relative ai nostri prodotti ed ai loro
accessori.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell'elettroutensile!

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa, ang. Via Trieste 20

20020 LAINATE (MI)

Tel.: (02) 3696 2663

Fax: (02) 3696 2662

Fax: (02) 3696 8677

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Tel.: (044) 8471513

Fax: (044) 8471553

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Smaltimento

Avviare ad unriciclaggio rispettoso del'ambiente gliimballag-
gi, gli elettroutensili e gli accessori dismessi.

Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti domestici!
Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla norma della direttiva
2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche (RAEE) ed all'at-
tuazione del recepimento nel diritto nazio-
nale, gli elettroutensili diventati inservibili
devono essere raccolti separatamente ed
essere inviati ad una riutilizzazione ecologica.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.
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Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidswaarschuwingen voor
elektrische gereedschappen

AWAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaar-

schuwingen en alle voor-
schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet wor-
den opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch ge-
reedschap” heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder net-
snoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik
van het elektrische gereedschap uit de buurt. Wanneer
uwordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker mag in
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het gereedschap uit de buurt van regen envocht.
Het binnendringen van water in het elektrische gereed-
schap vergroot het risico van een elektrische schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en be-
wegende gereedschapdelen. Beschadigde of in de war
geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische
schok.
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» Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik
van een voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel
beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschap ineen
vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een aard-
lekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlek-
schakelaar vermindert het risico van een elektrische
schok.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
umoe bent of onder invloed staat van drugs, alcohol of
medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het ge-
bruik van het elektrische gereedschap kan tot ernstige ver-
wondingen leiden.

» Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescherming,
afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrische
gereedschap, vermindert het risico van verwondingen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is voordat u de
stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluiten
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneeru
bij het dragen van het elektrische gereedschap uw vinger
aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap in-
geschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. Een
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kle-
ding of sieraden. Houd haren, kleding en handschoe-
nen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende
kleding, lange haren en sieraden kunnen door bewegende
delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van

elektrische gereedschappen

» Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven capaci-
teitsbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kanworden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact of neem de accu uit
het elektrische gereedschap voordat u het gereed-
schap instelt, toebehoren wisselt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektri-
sche gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.

» Verzorg het elektrische gereedschap zorgvuldig. Con-
troleer of bewegende delen van het gereedschap cor-
rect functioneren en niet vastklemmen en of onderde-
len zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de werking
van het elektrische gereedschap nadelig wordt bein-
vloed. Laat deze beschadigde onderdelen voor het ge-
bruik repareren. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in
slecht onderhouden elektrische gereedschappen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Service

» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

Veiligheidsvoorschriften voor schaafmachines

» Wacht tot de messenas tot stilstand is gekomen voor-
dat u het elektrische gereedschap neerlegt. Een bloot-
liggende ronddraaiende messenas kan vasthaken aan het
oppervlak. Dit kan leiden tot het verlies van de controle
over het gereedschap en tot ernstige verwondingen.

» Houd het elektrische gereedschap alleen aan de geiso-
leerde greepvlakken vast, aangezien de messenas het
netsnoer van het gereedschap kan raken. Contact met
eenonder spanning staande leiding kan ook metalen delen
van het gereedschap onder spanning zetten en tot een
elektrische schok leiden.

» Bevestig het werkstuk op een stabiele ondergrond en
zet het vast met lijmklemmen of op andere wijze. Als u
het werkstuk alleen met uw hand vasthoudt of tegen uw li-
chaam houdt, blijft het labiel. Dit kan tot het verlies van de
controle leiden.
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» Gebruik een geschikt detectieapparaat om verborgen
stroom-, gas- of waterleidingen op te sporen of raad-
pleeg het plaatselijke energie- of waterleidingbedrijf.
Contact met elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van een gasleiding
kan tot een explosie leiden. Breuk van een waterleiding
veroorzaakt materiéle schade en kan een elektrische
schok veroorzaken.

» Grijp niet met uw handen in de spaanafvoer. Ukunt zich
aan ronddraaiende delen verwonden.

» Beweeg het elektrische gereedschap alleen ingescha-
keld naar het werkstuk. Anders bestaat er gevaar voor
een terugslag als het inzetgereedschap in het werkstuk
vasthaakt.

» Houd de schaafmachine tijdens de werkzaamheden al-
tijd zo vast dat de schaafzool plat op het werkstuk ligt.
De schaafmachine kan anders kantelen en dit kan tot ver-
wondingen leiden.

» Schaaf nooit over metalen voorwerpen, spijkers of
schroeven. Messen en messenas kunnen beschadigd wor-
den en dit kan tot sterke trillingen leiden.

Product- en vermogensbeschrijving

Leesalle veiligheidswaarschuwingenenal-
le voorschriften. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel
tot gevolg hebben.
Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding van het ge-
reedschap open en laat deze pagina opengevouwen terwijl u
de gebruiksaanwijzing leest.

Gebruik volgens bestemming

Het elektrische gereedschap is bestemd voor het met vaste
steun schaven van houtmaterialen zoals balken en planken.
Het is ook geschikt voor het afschuinen van randen en voor
het schaven van sponningen.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van

het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.
1 Draaiknop voor spaandiepte-instelling (geisoleerd

greepvlak)

Spaanafvoer (naar keuze rechts/links)

Schaafmes- en sleuteldepot

Spaandiepteschaalverdeling

Inschakelblokkering voor aan/uit-schakelaar

Aan/uit-schakelaar

Riemafscherming

Schroef voor riemafscherming

Omzethendel voor richting spaanafvoer

Schaafzool

V-groeven

Handgreep (geisoleerd greepvlak)

Meskop
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14 Spanelement voor schaafmes

15 Bevestigingsschroef voor schaafmes

16 HM/TC-schaafmes

17 Zijbescherming van de messenas

18 Inbussleutel

19 Afzuigslang (@ 35 mm)*

20 Stof-en spanenzak*

21 Parallelgeleider*

22 Vaststelmoer voor instelling sponningbreedte*

23 Bevestigingsschroef voor parallel- en verstekgeleider*
24 Verstekgeleider*

25 Vaststelmoer voor verstekinstelling*

26 Bevestigingsschroef voor sponningdiepteaanslag*
27 Sponningdiepteaanslag*

28 Parkeerschoen

29 Servicestation*

*Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt standaard
meegeleverd. Het volledige toebehoren vindt u in ons toebehoren-
programma.

Technische gegevens

Schaafmachine GHO 40-82C
Productnummer 060159A7..
060159AA..
Opgenomen vermogen w 850
Afgegeven vermogen w 450
Onbelast toerental mint 14000
Spaandiepte mm 0-4,0
Sponningdiepte mm 0-24
Max. schaafbreedte mm 82
Gewicht volgens EPTA-Procedure
01:2014 kg 3,2
Isolatieklasse mipal]

De gegevens gelden voor nominale spanningen [U] 230 V. Bij afwijken-
de spanningen en bij per land verschillende uitvoeringen kunnen deze
gegevens afwijken.

Informatie over geluid en trillingen

Meetwaarden voor geluid bepaald volgens EN 60745.

Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap bedraagt
kenmerkend: geluidsdrukniveau 85 dB(A); geluidsvermogen-
niveau 96 dB(A). Onzekerheid K=3 dB.

Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden a;, (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald volgens EN 60745:

a,=7,5m/s?, K=1,5m/s?.

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau is ge-
meten met een volgens EN 60745 genormeerde meetmetho-
de en kan worden gebruikt om elektrische gereedschappen
met elkaar te vergelijken. Het is ook geschikt voor een voorlo-
pige inschatting van de trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de voornaam-
ste toepassingen van het elektrische gereedschap. Als echter
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het elektrische gereedschap wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met verschillende accessoire, met afwijkende in-
zetgereedschappen of onvoldoende onderhoud, kan het tril-
lingsniveau afwijken. Dit kan de trillingsbelasting gedurende
de gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting moet
ook rekening worden gehouden met de tijd waarin het gereed-
schap uitgeschakeld is, of waarin het gereedschap wel loopt,
maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de trillingsbelasting
gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk verminderen.
Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming van
de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals: Onder-
houd van elektrische gereedschappen en inzetgereedschap-
pen, warm houden van de handen, organisatie van het ar-

beidsproces.

Conformiteitsverklaring € €

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat het onder
»Technische gegevens” beschreven product voldoet aan de
volgende normen en normatieve documenten: EN 60745,
EN 50581 volgens de bepalingen van de richtlijnen
2011/65/EU, 2014/30/EU en 2006/42/EG.

Technisch dossier (2006/42/EG) bij:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/‘“CK:Q& IV /Lu/{L——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montage

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

Inzetgereedschap wisselen

» Voorzichtig bij het wisselen van de schaafmessen. Pak
de schaafmessen niet aan de snijkanten vast. U kunt
zich aan de scherpe snijkanten verwonden.

Gebruik uitsluitend originele Bosch HM/TC-schaafmessen.

Het schaafmes van hardmetaal (HM/TC) heeft twee snijkan-

ten en kan worden gekeerd. Als beide snijkanten stomp zijn,

moet het schaafmes 16 worden vervangen. Het HM/TC-
schaafmes mag niet worden geslepen.

Schaafmes demonteren (zie afbeelding A)

Als u het schaafmes 16 wilt keren of vervangen, dient u de
meskop 13 te draaien tot deze parallel aan de schaafzool 10
staat.

© Draai de twee bevestigingsschroeven 15 met de inbus-
sleutel 18 een of twee slagen los.

—

® Maak het spanelement 14 indien nodig los door een lich-
te slag met een geschikt gereedschap, bijvoorbeeld een
houten spie.

© Klap de zijwaartse bescherming van de messenas 17
omlaag en duw met een houten lat het schaafmes 16 zij-
waarts uit de meskop 13.

Schaafmes monteren (zie afbeelding B)

Door de geleidingsgroef van het schaafmes wordt bij het ver-
vangen of keren altijd een gelijkmatige hoogte-instelling ge-
waarborgd.

Reinig indien nodig de mesgroefin het spanelement 14 en het
schaafmes 16.

Let er bij het monteren van het schaafmes op dat het correct
in de opnamegeleiding van het spanelement 14 zit en nauw
aansluitend op de zijkant van het achterste gedeelte van de
schaafzool 10 wordt afgesteld. Draai vervolgens de twee be-
vestigingsschroeven 15 met de inbussleutel 18 vast.
Opmerking: Controleer of de bevestigingsschroeven 15 ste-
vig vastzitten voordat u het elektrische gereedschap inscha-
kelt. Draai de meskop 13 met de hand door en controleer of
het schaafmes niets raakt.

Afzuiging van stof en spanen

» Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout-
soorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de
gezondheid zijn. Aanraking of inademing van stof kan lei-
den tot allergische reacties en/of ziekten van de ademwe-
gen van de gebruiker of personen die zich in de omgeving
bevinden.

Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beuken-

hout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in

combinatie met toevoegingsstoffen voor houtbehandeling

(chromaat en houtbeschermingsmiddelen). Asbesthou-

dend materiaal mag alleen door bepaalde vakmensen wor-

den bewerkt.

— Gebruik indien mogelijk een voor het materiaal geschik-
te stofafzuiging.

— Zorg voor een goede ventilatie van de werkplek.

— Erwordt geadviseerd om een ademmasker met filter-
klasse P2 te dragen.

Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te bewer-

ken materialen in acht.

Reinig de spaanafvoer 2 regelmatig. Gebruik voor hetreinigen

van een verstopte spaanafvoer een geschikt hulpmiddel (bij-

voorbeeld een houten lat of perslucht).

» Grijp niet met uw handen in de spaanafvoer. U kunt zich
aan ronddraaiende delen verwonden.

Gebruik voor hetwaarborgen van een optimale afzuiging altijd

een externe afzuigvoorziening of een stof- en spanenzak.

Externe afzuiging (zie afbeelding C)

Aan de spaanafvoer kan aan beide zijden een afzuigslang

(2 35 mm) 19 (toebehoren) worden vastgestoken.

Verbind de afzuigslang 19 met een stofzuiger (toebehoren).
Een overzicht van aansluitingen op verschillende stofzuigers
vindt u aan het einde van deze gebruiksaanwijzing.

De stofzuiger moet geschikt zijn voor het te bewerken materi-
aal.
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Gebruik bij het afzuigen van voor de gezondheid bijzonder ge-
vaarlijk, kankerverwekkend of droog stof een speciale zuiger.

Eigen afzuiging (zie afbeelding C)
Bij kleine werkzaamheden kunt u een stof- en spanenzak (toe-
behoren) 20 aansluiten. Steek de stofzakaansluiting stevig in
de spaanafvoer 2. Maak de stof- en spanenzak 20 op tijd leeg,
zodat de stofopname optimaal blijft.

Spaanafvoer naar keuze

Met de omzethendel 9 kunt u de spaanafvoer 2 naar rechts of
links omzetten. Duw de omzethendel 9 altijd in de eindpositie
tot deze vastklikt. De gekozen richting van de spaanafvoer
wordt aangegeven door een pijlsymbool op de omzethendel
9.

Gebruik

Functies

Spaandiepte instellen

Met de draaiknop 1 kunt u de spaandiepte (0—4,0 mm) trap-
loos instellenaan de hand van de spaandiepteschaalverdeling
4 (schaalverdeling=0,1 mm).

Parkeerschoen (zie afbeelding G)

Met de parkeerschoen 28 kunt u het elektrische gereedschap
meteen na de werkzaamheden neerzetten zonder gevaar voor
beschadiging van werkstuk of schaafmessen. Bij de werk-
zaamheden wordt de parkeerschoen 28 omhoog gezet en het
achterste gedeelte van de schaafzool 10 vrijgegeven.

Ingebruikneming

» Letop de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het type-
plaatje van het elektrische gereedschap. Met 230 V
aangeduide elektrische gereedschappen kunnen ook
met 220 V worden gebruikt.

In- en uitschakelen

Als u het elektrische gereedschap wilt inschakelen bedient u
eerst de inschakelblokkering 5 en drukt u vervolgens de
aan/uit-schakelaar 6 in en houdt u deze ingedrukt.

Als u het elektrische gereedschap wilt uitschakelen laat u de
aan/uit-schakelaar 6 los.

Opmerking: Om veiligheidsredenen kan de aan-/uitschake-
laar 6 van de machine niet worden vergrendeld, maar moet
deze tijdens het gebruik voortdurend ingedrukt blijven.

Om energie te besparen, schakelt u het elektrische gereed-
schap alleen in wanneer u het gebruikt.

Constant-electronic

De constant-electronic houdt het toerental bij onbelast en be-
last lopen vrijwel constant en waarborgt een gelijkmatige ar-
beidscapaciteit.

Zacht aanlopen

Het elektronisch zacht aanlopen begrenst het draaimoment
bij hetinschakelen en verlengt de levensduur van de motor en
de aandrijfriem.

—
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Temperatuurafhankelijke beveiliging tegen over-
belasting

Bij overbelasting wordt het toerental gereduceerd. Laat het
elektrische gereedschap onbelast bij maximaal toerental ca.
30 seconden afkoelen.

Tips voor de werkzaamheden

Schaven (zie afbeelding G)

Stel de gewenste spaandiepte in en zet het elektrische ge-
reedschap met het voorste deel van de schaafzool 10 tegen
het werkstuk.

» Beweeg het elektrische gereedschap alleen ingescha-
keld naar het werkstuk. Anders bestaat er gevaar voor
een terugslag als het inzetgereedschap in het werkstuk
vasthaakt.

Schakel het elektrische gereedschap in en geleid het met ge-
lijkmatige aandrukkracht naar de te bewerken plaats.

Werk slechts met geringe aandrukkracht en oefen druk uitin
het midden van de schaafzool om hoogwaardige opperviak-
ken te vervaardigen.

Stel slechts een geringe spaandiepte in en beperk eventueel
de aandrukkracht bij het bewerken van harde materialen zo-
als hardhout en bij benutting van de maximale schaafbreedte.

Te grote aandrukkracht vermindert de kwaliteit van het op-
pervlak en kan tot snelle verstopping van de spaanafvoer lei-
den.

Alleen scherpe schaafmessen zorgen voor een goede afname-
capaciteit en ontzien het elektrische gereedschap.

Met de geintegreerde parkeerschoen 28 kunt u de schaafbe-
werking 0ok voortzetten na onderbreking op een willekeurige
plaats van het werkstuk:

— Plaats het elektrische gereedschap met omlaag geklapte
parkeerschoen op de plaats van het werkstuk waar u ver-
der wilt werken.

— Schakel het elektrische gereedschap in.

— Verplaats de aandrukkracht op het voorste gedeelte van de
schaafzool en duw het elektrische gereedschap langzaam
naar voren (@). Daarbij wordt de parkeerschoen omhoog
weggedraaid (@) zodat het achterste gedeelte van de
schaafzool het werkstuk weer raakt.

— Beweeg hetelektrische gereedschap met gelijkmatige aan-
drukkracht over het te bewerken opperviak (©).

Randen afschuinen (zie afbeelding H)

Met de V-groeven in het midden van het voorste gedeelte van
de schaafzool kunt u werkstukranden snel en gemakkelijk af-
schuinen. Gebruik de juiste V-groef afhankelijk van de ge-
wenste afschuinbreedte. Plaats de schaafmachine daarvoor
met de V-groef op de werkstukrand en geleid de machine
langs de rand.

a Gebruikte moer Maat a (mm)
<—>| Geen 0-57
JR S Klein 1,9-7,6
aL Middel 47-103
Groot 59-11,6
S
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Schaven met parallel- of verstekgeleider

(zie afbeeldingen D—F)

Monteer de parallelgeleider 21 of de verstekgeleider 24 met
de bevestigingsschroef 23 op het elektrische gereedschap.
Monteer afhankelijk van de toepassing de sponningdiepte-
aanslag 27 met de bevestigingsschroef 26 op het elektrische
gereedschap.

Draai de vastzetmoer 22 los en stel de gewenste sponning-
breedte in. Draai de vastzetmoer 22 weer vast.

Stel de gewenste sponningdiepte met de sponningdiepteaan-
slag 27 in.

Voer de schaafbewerking enkele keren uit tot de gewenste
sponningdiepte bereikt is. Geleid de schaafmachine met zij-
waartse aandrukkracht.

Afschuinen met verstekgeleider

Stel bij het afschuinen van
\\0—45°

sponningen en oppervlakken
de vereiste afschuinhoek met
de verstekinstelling 25 in.
Schaafmes- en sleuteldepot
In het schaafmes- en sleuteldepot 3 kunnen, zoals op de af-
beelding weergegeven, een schaafmes 16 en een inbussleu-
tel 18 worden ondergebracht. Als u de inhoud van het depot
wilt verwijderen, trekt u het schaafmes- en sleuteldepot 3 vol-
ledig uit de schaafmachine.

Servicestation (zie afbeelding I)

Het servicestation 29 in de koffer kan worden gebruikt als op-
namevoorziening voor de schaafmachine, bijvoorbeeld bij het
wisselen van de messen.

» Gebruik het servicestation niet voor stationair gebruik
van de schaafmachine.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatieope-
ningen altijd schoon om goed en veilig te werken.

Zorg ervoor dat de parkeerschoen 28 vrij kan lopen en reinig

deze regelmatig.

—

Als de aansluitkabel moet worden vervangen, moeten deze
werkzaamheden door Bosch of een erkende klantenservice
voor Bosch elektrische gereedschappen worden uitgevoerd
om veiligheidsrisico’s te voorkomen.

Klantenservice en gebruiksadviezen

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

Het Bosch-team voor gebruiksadviezen helpt u graag bij vra-
gen over onze producten en toebehoren.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het elektrische gereedschap.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié
Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595
E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en verpakkingen
moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze worden
hergebruikt.

Gooi elektrische gereedschappen niet bij het huisvuil.
Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
over elektrische en elektronische oude ap-
paraten en de omzetting van de richtlijn in
nationaal recht moeten niet meer bruikbare
elektrische gereedschappen apart worden
ingezameld en op een voor het milieu ver-
antwoorde wijze worden hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsinstrukser til el-veerktgj

A ADVARSEL Lees alle sikkerhedsinstrukser og an-

visninger. | tilfeelde af manglende over-
holdelse af sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er der ri-
siko for elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kveestelser.
Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.
Det i sikkerhedsinstrukserne benyttede begreb ,el-vaerktgj*
refererer til netdrevet el-veerktgj (med netkabel) og akkudre-
vet el-veerktgj (uden netkabel).
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Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Sarg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader gger faren for
uheld.

» Brugikke el-veerktgjetieksplosionsfarlige omgivelser,
hvor der findes breendbare vaesker, gasser eller stav.
El-veerktgj kan sla gnister, der kan antaende stav eller dam-
pe.

» Sprg for, at andre personer og ikke mindst bgrn holdes
vaek fra arbejdsomradet, ndr maskinen er i brug. Hvis
man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-veerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omsteendigheder eendres. Brug ikke adap-
terstik sammen med jordforbundet el-vaerktgj. Usen-
drede stik, der passer til kontakterne, nedseetter risikoen
for elektrisk stgd.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f.eks. rar, radiatorer, komfurer og keleskabe. Hvis
din krop er jordforbundet, gges risikoen for elektrisk sted.

» Maskinen mé ikke udsaettes for regn eller fugt. Ind-
treengning af vand i et el-veerktaj @ger risikoen for elektrisk
stad.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til
(f.eks. md man aldrig beere el-vaerktgjet i ledningen,
heenge el-vaerktgjet op i ledningen eller rykke i lednin-
gen for at traekke stikket ud af kontakten). Beskyt led-
ningen mod varme, olie, skarpe kanter eller maskinde-
le, der er i beveegelse. Beskadigede eller indviklede
ledninger @ger risikoen for elektrisk stad.

» Huvis el-veerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forleengerledning, der er egnet til udendgrs
brug. Brug af forleengerledning til udendars brug nedsaet-
ter risikoen for elektrisk sted.

» Hvis detikke kan undgas at bruge el-veerktgjet i fugtige
omgivelser, skal der bruges et HFI-relee. Brug af et
HFI-relze reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

Personlig sikkerhed

» Deter vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver,
og bruge el-veerktgjet fornuftigt. Brug ikke noget
el-veerktgj, hvis du er traet, har nydt alkohol eller er pa-
virket af medikamenter eller euforiserende stoffer. F&
sekunders uopmaerksomhed ved brug af el-veerktgjet kan
fore til alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelsesbril-
ler pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f. eks. stevmaske,
skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller hgrevaern af-
haengig af maskintype og anvendelse nedsatter risikoen
for personskader.

» Undgdutilsigtetigangsaetning. Kontrollér, atel-vaerkte-
jeter slukket, far du tilslutter det til stremtilfgrslen
og/eller akkuen, Igfter eller beerer det. Undga at beere
el-veerktgjet med fingeren pa afbryderen og serg for, at
el-veerktajet ikke er taendt, ndr det sluttes til nettet, da det-
te gger risikoen for personskader.

3:17PM

—
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» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsveerktgj el-
ler skruenggle, far el-veerktgjet teendes. Hvis et stykke
veerktgj eller en nggle sidder i en roterende maskindel, er
der risiko for personskader.

» Undgé en anormal legemsposition. Sgrg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for atkontrollere el-veerk-
tajet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstgj. Undga lese beklaedningsgen-
stande eller smykker. Hold hér, tgj og handsker vaek fra
dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe
fat i lgstsiddende taj, smykker eller langt har.

» Hvis stgvudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monte-
res, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes kor-
rekt. Brug af en stavopsugning kan reducere stavmaeng-
den og dermed den fare, der er forbundet stav.

Omhyggelig omgang med og brug af el-veerktgj

» Undgé overbelastning af maskinen. Brug altid et
el-veerktgj, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udfgres. Med det passende el-veerktgj arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

» Brug ikke et el-veerktgj, hvis afbryder er defekt. Et
el-veerktgj, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og skal
repareres.

» Treaek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen,
inden maskinen indstilles, der skiftes tilbehgrsdele, el-
ler maskinen leegges fra. Disse sikkerhedsforanstaltnin-
ger forhindrer utilsigtet start af el-veerktgjet.

» Opbevar ubenyttet el-veerktgj uden for barns raekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
maskinen eller ikke har gennemleest disse instrukser,
benytte maskinen. El-vaerktgj er farligt, hvis det benyttes
af ukyndige personer.

» El-veerktgjet bar vedligeholdes omhyggeligt. Kontrol-
ler, om beveegelige maskindele fungerer korrekt og ik-
ke sidder fast, og om delene er breekket eller beskadi-
get, sdledes at el-veerktgjets funktion pavirkes. Fa
beskadigede dele repareret, inden maskinen tages i
brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte el-veerkta-
jer.

» Sgrg for, at skeerevaerktgjer er skarpe og rene. Omhyg-
geligt vedligeholdte skaereveerktgjer med skarpe skaere-
kanter seetter sig ikke s hurtigt fast og er nemmere at fare.

» Brug el-vaerktgj, tilbehgr, indsatsvaerktgj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udfares. Anvendelse af el-vaerktgijet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

Service

» Sgrg for, at el-veerktej kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres stgrst mulig maskinsikkerhed.
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Sikkerhedsinstrukser til hgvle

» Cutteren skal sté stille, fer du leegger el-veerktgjet fra
dig. En fritliggende, roterende cutter kan seette sig fast i
overfladen, hvilket kan fare til alvorlige kveestelser, og at
man mister kontrollen over maskinen.

» Hold kun fast i el-veerktgjet i de isolerede gribeflader,
cutteren kanramme dets eget netkabel. Kontakt med en
spaendingsfarende ledning kan ogsa seette maskinens me-
taldele under speending, hvilket kan fare til elektrisk sted.

» Fastger og sikre emnet pa et stabilt underlag med tvin-
ger eller pd anden made. Holder du kun emnet med han-
den eller mod din krop, er det labilt, hvilket kan medfare,
at du taber kontrollen.

» Anvend egnede sggeinstrumenter til at finde frem til
skjulte forsyningsledninger eller kontakt det lokale
forsyningsselskab. Kontakt med elektriske ledninger kan
fare til brand og elektrisk stad. Beskadigelse af en gasled-
ning kan fare til eksplosion. Brud pa et vandrgr kan fare til
materiel skade eller elektrisk stad.

» Stik ikke fingrene ind i spanudkastningsabningen. Du
kan blive kvaestet af roterende dele.

» El-veerktgjet skal altid veere teendt, nar det fares hen til
emnet. Ellers er der fare for tilbageslag, hvis indsatsveerk-
tojet seetter sig fast i emnet.

» Nar der arbejdes med hgvlen, skal den altid holdes pa
en sddan made, at hgvlens sal ligger flad pa emnet. El-
lers kan hgvlen komme til at sidde i klemme, og det kan fo-
re til kveestelser.

» Hgvlaldrig hen over metalgenstande, sem eller skruer.
Havlejern og havlejernsaksel kan blive beskadiget og fare
til ggede vibrationer.

Beskrivelse af produkt og ydelse

Lees alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. | tilfeelde af manglende overholdelse af
sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er
der risiko for elektrisk stad, brand og/eller al-
vorlige kveestelser.
Klap venligst foldesiden med illustration af produktet ud og
lad denne side veere foldet ud, mens du lseser betjeningsvej-
ledningen.

Beregnet anvendelse

El-vaerktgjet er beregnet til — pa fastunderlag — athgvle i tree-
materialer som f.eks. bjeelker og braedder. Den kan ogsa be-
nyttes til at afskra kanter og il at false.

lllustrerede komponenter
Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af el-vaerktgjet pa illustrationssiden.

1 Drejeknap til indstilling af spandybde (isoleret

gribeflade)

2 Spanudkastébning (hgjre/venstre efter anske)

3 Havlejern-/nggledepot

4 Spandybdeskala

5 Kontaktspaerre til start-stop-kontakt

Start-stop-kontakt

Remafdaekning

Skrue til remafdaekning

Omstillingsarm til spanudkastretning

10 Havlsal

11 V-not

12 Handgreb (isoleret gribeflade)

13 Knivhoved

14 Speendeelement til havlejern

15 Fastgarelsesskrue til hgvlejern

16 HM/TC-hgvlejern

17 Sidevendt beskyttelse for cutter

18 Unbracongglen

19 Opsugningsslange (@ 35 mm)*

20 Stav-/spanepose*

21 Parallelanslag*

22 Fastspeendingsmetrik til indstilling af falsbredde*
23 Fastgerelsesskrue til parallel-/vinkelanslag*
24 Vinkelanslag*

25 Fastspaendingsmetrik til vinkelindstilling*
26 Fastgarelsesskrue til falsdybdeanslag*

27 Falsdybdeanslag*

28 Frastillingsheskyttelse

29 Servicestation*

*Tilbehar, som er illustreret og beskrevet i brugsanvisningen, er

ikke indeholdt i leveringen. Det fuldsteendige tilbehgr findes i vo-
res tilbehgrsprogram.

© 00N O

Tekniske data
Typenummer 060159A7..
060159AA..
Nominel optagen effekt w 850
Afgiven effekt w 450
Omdrejningstal, ubelastet min?t 14000
Spéndybde mm 0-4,0
Falsdybde mm 0-24
Max. hgvlbredde mm 82
Veegt svarer til EPTA-Procedure
01:2014 kg 3,2
Beskyttelsesklasse @/

Angivelserne geelder for en nominel spaending [U] p& 230 V. Disse angi-
velser kan variere ved afvigende spaendinger og i landespecifikke udfg-
relser.

Stgj-/vibrationsinformation

Maleveerdier for stej beregnet iht. EN 60745.

Veerktgjets A-vaegtede stajniveau er typisk: Lydtryksniveau
85 dB(A); lydeffektniveau 96 dB(A). Usikkerhed K=3 dB.
Brug hgreveern!

Samlede vibrationsveerdier a;, (vektorsum for tre retninger)
og usikkerhed K beregnet iht. EN 60745:

a,=7,5m/s2, K=1,5m/s2.
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Det svingningsniveau, der er angivetinaerveerende instruktio-
ner, er blevet méltiht. en standardiseret méleproces i

EN 60745, ogkan bruges il at sammenligne el-veerktgjer. Det
er ogsa egnet til en forelgbig vurdering af svingningsbelast-
ningen.

Det angivede svingningsniveau repraesenterer de vaesentlige
anvendelser af el-vaerktgjet. Hvis el-veerktgjet dog anvendes
tilandre formal, med forskellige tiloehgrsdele, med afvigende
indsatsveerktgj eller utilstreekkelig vedligeholdelse, kan sving-
ningsniveauet afvige. Dette kan fare til en betydelig forggelse
af svingningsbelastningen i hele arbejdstidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen bar der
ogsé tages hgjde for de tider, i hvilke veerktgjet er slukket eller
godt nok karer, men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fg-
re til en betydelig reduktion af svingningsbelastningen i hele
arbejdstidsrummet.

Fastleeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-veerktgj og indsatsveerktgj, holde haender varme,

organisation af arbejdsforlgb.
Overensstemmelseserkleering € €
Vierkleerer under almindeligt ansvar, at det produkt, der er
beskrevetunder ,Tekniske data“, er i overensstemmelse med
falgende standarder eller normative dokumenter: EN 60745,
EN 50581 iht. bestemmelserne i direktiverne 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EF.

Teknisk dossier (2006/42/EF) ved:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart
Henk Becker

Executive Vice President
Engineering

%/‘“CK:Q& IV /Lu/{L——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification
PT/ETM9

Montering

» Treaek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-vaerktgjet.

Vaerktojsskift

» Pas paved skiftaf havlejern. Tag ikke fati heviejernets
skeerekanter. Du kan komme til skade, da skeerekanterne
er skarpe.

Anvend kun originale Bosch HM/TC-hgvleknive.

Hovlejernet af hardmetal (HM/TC) har 2 skeer og kan vendes.

Er begge skeerekanter uskarpe, skal havlejernet 16 skiftes.

HM/TC-hgvlejernet ma ikke efterslibes.

—
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Hovlejern afmonteres (se Fig. A)

Havlejernet vendes eller udskiftes 16 ved at dreje knivhove-

det 13, til det stér parallelt med hgvlens sal 10.

© Losne de 2 fastgarelsesskruer 15 ca.
1 -2 omdrejninger med unbracongglen 18.

® Hvisdeterngdvendigt, lasnes spaeendeelementet 14 ved
at slé let p& det med et egnet veerktgj (f.eks. treekil).

© Klap den sidevendte beskyttelse for cutter 17 ned og
skub hgvlejernet 16 ud af siden pa knivhovedet 13 med
et stykke tree.

Hgvlejern monteres (se Fig. B)

Styrenoten i hgvlejernet ger, at hgjdeindstillingen altid er den
samme, nar det udskiftes og vendes.

Hvis det er ngdvendigt, rengares knivseaedet i speendeelemen-
tet 14 og hgvlejernet 16.

Nar hgvlejernet monteres, skal du veere opmaerksom pa, at
det sidder korrekt i speendeelementets faring 14 og flugter
med sidekanten pa den bageste hgvlesal 10. Speaend herefter
de 2 fastgarelsesskruer 15 med unbracongglen 18.
Bemaeerk: Kontrollér far ibrugtagningen, at fastgarelsesskrue-
rne 15 sidder fast. Drej knivhovedet 13 manuelt igennem og
sikre, at havlejernet ikke strejfer nogensteder.

Stgv-/spanudsugning

» Stgv fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle tree-
sorter, mineraler og metal kan veere sundhedsfarlige. Be-
raring eller indanding af stav kan fere til allergiske reaktio-
ner og/eller andedraetssygdomme hos brugeren eller
personer, der opholder sig i naerheden af arbejdspladsen.

Bestemt stgv som f.eks. ege- eller bagestav geelder som

kreeftfremkaldende, iseer i forbindelse med ekstra stoffer

til treebehandling (chromat, treebeskyttelsesmiddel).

Asbestholdigt materiale ma kun bearbejdes af fagfolk.

— Brug helst en stavopsugning, der egner sig til materia-

let.

— Sarg for god udluftning af arbejdspladsen.

— Det anbefales at baere dndeveern med filterklasse P2.
Overhold forskrifterne, der geelder i dit land vedr. de materia-
ler, der skal bearbejdes.

Rengar spanudkastet 2 med regelmaessige mellemrum. Ren-

gor et tilstoppet spanudkast med et egnet veerktgj (.eks. tree-

stykke, trykluft osv.).

» Stik ikke fingrene ind i spanudkastningsabningen. Du
kan blive kvaestet af roterende dele.

Anvend altid en fremmed stgvsuger eller en stav-/spanpose

for at sikre en optimal opsugning.

Opsugning med fremmed stgvsuger (se Fig. C)

P& spanudkastet kan der pa begge sider anbringes en opsug-

ningsslange (@ 35 mm) 19 (tilbehar).

Forbind opsugningsslangen 19 med en stgvsuger (tilbehar).

En oversigt over tilslutning af forskellige stavsugere findes ba-

gest i denne vejledning.

Stavsugeren skal veere egnet til det materiale, som skal opsu-

ges.

Anvend en specialstavsuger til opsugning af seerligt sund-

hedsfarligt, kreeftfremkaldende eller tart stav.

Bosch Power Tools
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Egen opsugning (se Fig. C)

Til mindre arbejde kan man tilslutte en stav-/spanpose (tilbe-
har) 20. Anbring stevposens studs fasti spanudkastet 2. Tem
stav-/spaneposen 20 rettidigt, da sugeeffekten ellers forrin-
ges.

Valgbar spanudkastabning

Med omstillingsarmen 9 benyttes til at stille spanudkastab-
ningen 2 til hgjre eller venstre. Tryk altid omstillingsarmen 9,
til den falder rigtigt i slutposition. Den valgte retning for
spanudkastabningen vises med pilens symbol p& omstillings-
armen 9.

Brug

Funktioner

Indstilling af spandybde

Med drejehovedet 1 indstilles spandybden trinlgst med
0—4,0 mm vha. spandybdeskalaen 4 (skaladeling =
0,1 mm).

Frastillingsbeskyttelse (se Fig. G)

Frastillingsbeskyttelsen 28 gar det muligt at frastille el-vaerk-
tejet umiddelbart efter, at arbejdet er feerdigt, uden at der er
fare for, at emne eller hgvlejern beskadiges. Under havlear-
bejdet svinges frastillingsbeskyttelsen 28 op og den bageste
del af hgvlesdlen 10 frigives.

Ibrugtagning

» Kontrollér netspeendingen! Strgmkildens spaending
skal stemme overens med angivelserne pa el-vaerkte-
jets typeskilt. El-vaerktgj til 230 V kan ogsa tilsluttes
220V.

Teend/sluk

El-veerktgjet tages i brug ved ferst at aktivere kontaktspeer-
ren 5 og herefter trykke pa start-stop-kontakten 6 og holde
den nede.

El-veerktgjet slukkes ved at slippe start-stop-kontakten 6.
Bemeerk: Af sikkerhedstekniske grunde kan start-stop-kon-
takten 6 ikke fastlases; den skal trykkes ned og holdes nede,
sd leenge saven er i drift.

For at spare pa energien bar du kun teende for el-veerktgjet,
nar du bruger det.

Konstantelektronik

Konstantelektronik holder detindstillede omdrejningstal mel-
lem ubelastet og belastet tilstand naesten konstant.

Blad opstart

Den elektroniske blade opstart begreenser drejningsmomen-
tet, nar vaerktgjet starter, og forleenger motorens og drivrem-
mens levetid.

Temperaturafheengig overbelastningsbeskyttelse
Omdrejningstallet reduceres ved overbelastning. Lad el-

vaerktgjet afkele i ubelastet tilstand ved max. ubelastet om-
drejningstal i ca. 30 sekunder.

—

Arbejdsvejledning

Havlearbejde (se Fig. G)

Indstil den gnskede spandybde og anbring el-vaerktgjets for-

reste del af hgvlesélen 10 op ad menet.

» El-veerktgjet skal altid veere taendt, nar det fares hen til
emnet. Ellers er der fare for tilbageslag, hvis indsatsveerk-
tojet seetter sig fast i emnet.

Teend for el-veerktgjet og far det med jeevn fremfaring hen

over den overflade, der skal hgvles.

Forsteklasses overflader opnas kun, nar der arbejdes med lil-

le fremfaring, og trykket udaves pa midten af hgvlesalen.

Ved bearbejdning af harde materialer (f.eks. hardt traee) samt

ved udnyttelse af den max. hgvlebredde ma der kun indstilles

sma spandybder, og hevlefremfaringen skal evt. reduceres.

For stor fremfering forringer overfladekvaliteten og kan fare

til hurtig tilstopning af spanudkastabningen.

Kun skarpe havleknive har en hgj skeereydelse og skaner el-

veerktgjet.

Denintegrerede frastillingsbeskyttelse 28 gar det ogsa muligt

at fortseette hgvlearbejdet efter afbrydelse af hgvlearbejdet

eteller andet sted pa emnet:

— Anbring el-vaerktgjet det sted pd emnet, hvor arbejdet skal
fortseettes, med nedadklappet frastillingsbeskyttelse.

— Teend for el-veerktgjet.

— Forskyd trykket pa den forreste del af hgvlesalen og skub
el-veerktgjet langsomt fremad (@). Frastillingsbeskyttel-
sen svinges op (@), sd den bageste del af hgvlesdlen igen
hviler pd emnet.

— Far el-veerktgjet med jeevn fremfaring hen over den over-
flade, der skal bearbejdes (©).

Rejfning af kanter (se Fig. H)

V-noterne i den forreste havlesal muligger hurtig og nem rejf-
ning af emnets kanter. Anvend den pageeldende V-not afhan-
gigt af den gnskede fasbredde. Anbring havlen med V-noten
pa emnets kant og fer den langs med denne.

a Anvendt not Mal a (mm)
‘—’I ingen 0-5,7
JE S lille 1,9-7,6
aL middel 47-103
stor 59-11,6
=

Hevling med parallelanslag/vinkelanslag (se Fig. D—F)
Montér parallelanslaget 21 hhv. vinkelanslaget 24 pa el-veerk-
tojet med fastgarelsesskruen 23. Montér afhangigt af arbej-
dets art falsdybdeanslaget 27 pé el-veerktgjet med fastgarel-
sesskruen 26.

Lasne fastspaendingsmatrikken 22 og indstil den gnskede fal-
sebredde. Spaend fastspaendingsmatrikken 22 igen.

Indstil den gnskede falsedybde med falsedybdeanslaget 27.

Gennemfar hevlearbejdet flere gange, indtil den gnskede fals-
dybde er néet. Far hgvlen pa en sddan made, at trykket ud-
gves fra siden.
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Afskraning med vinkelanslag

Indstil til afskraning af false
og flader den ngdvendige vin-

kel med vinkelindstillingen
o

Havlejern-/nggledepot

I havlejern-/nggledepotet 3 kan der opbevares et havlejern
16 ogenunbrakonggle 18, somvist pa billedet. Tingene tages
ud af depotet ved at traekke hgvle-/nggledepotet 3 helt ud af
hgvlen.

Servicestation (se Fig. I)

Servicestationen 29 i kufferten kan anvendes som holdean-
ordning til havlen (f. eks. til knivskift).

» Brug ikke servicestationen til stationzer brug af hgvlen.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengaring

» Treek stikket ud af stikkontakten, fgr der udferes arbej-
de pael-vaerktgjet.

» El-veerktgj og el-veerktgjets ventilationsabninger skal
altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert arbejde.

Hold frastillingsheskyttelsen 28, s& den gar frit og rengar den
med regelmaessige mellemrum.

Hvis det er ngdvendigt at erstatte tilslutningsledningen, skal
dette arbejde udfares af Bosch eller pé et autoriseret service-
veerksted for Bosch el-veerktgj for at undga farer.

Kundeservice og brugerradgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplosions-
tegninger og informationer om reservedele findes ogsa un-
der:

www.bosch-pt.com

Bosch brugerradgivningsteamet vil gerne hjeelpe dig med at
besvare spargsmél vedr. vores produkter og deres tilbehgr.

El-veerktgjets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

—
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Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pawww.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele eller
oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse

El-veerktgj, tilbehgr og emballage skal genbruges pa en miljg-
venlig made.

Smid ikke el-veerktgj ud sammen med det almindelige hus-
holdningsaffald!

Geelder kun i EU-lande:

Iht. det europaeiske direktiv 2012/19/EU
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr
skal kasseret elektrisk udstyr indsamles se-
parat og genbruges iht. geeldende miljgfor-
skrifter.

Ret til @ndringer forbeholdes.

Svenska

Sékerhetsanvisningar

Allménna sékerhetsanvisningar for elverktyg
AVARNING L&s noga igenom alla sékerhetsanvis-

ningar ochinstruktioner. Fel som uppstar
till foljd av att sékerhetsanvisningarna och instruktionerna
inte foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga person-
skador.
Forvaraalla varningar och anvisningar for framtida bruk.
Nedan anvént begrepp "Elverktyg” hanfor sig till natdrivna
elverktyg (med néatsladd) och till batteridrivna elverktyg
(sladdlosa).

Arbetsplatssékerhet

» Hall arbetsplatsen ren och valbelyst. Oordning pa
arbetsplatsen och daligt belyst arbetsomréde kan leda till
olyckor.

» Anvénd inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning
med brénnbara vétskor, gaser eller damm. Elverktygen
alstrar gnistor som kan antdnda dammet eller gaserna.

» Hallunder arbetet med elverktyget barn och obehériga
personer pa betryggande avstand. Om du stors av obe-
horiga personer kan du forlora kontrollen dver elverktyget.

Elektrisk sékerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till vagguttaget.
Stickproppen far absolut inte férandras. Anvand inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Ofdrandrade stickproppar och passande vagg-
uttag reducerar risken for elstot.

Bosch Power Tools
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» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. ror,
varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en stérre
risk for elstét om din kropp &r jordad.

» Skyddaelverktyget mot regn och véata. Tranger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.

» Missbruka inte natsladden och anvand den inte for att
béra eller hdnga upp elverktyget och inte heller for att
dra stickproppen ur vagguttaget. Hall natsladden pa
avstand fran varme, olja, skarpa kanter och rérliga
maskindelar. Skadade eller tilltrasslade ledningar 6kar
risken for elstot.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvand
endast forlangningssladdar som &r avsedda for utom-
husbruk. Om en lamplig forlangningssladd fér utomhus-
bruk anvands minskar risken for elstot.

» Anvand ett felstrémsskydd om det inte &r méjligt att
undvika elverktygets anvéndning i fuktig miljo. Fel-
stromsskyddet minskar risken for elstot.

Personsékerhet

» Var uppmarksam, kontrollera vad du gér och anvand
elverktyget med fornuft. Anvénd inte elverktyg nér du
ar trott eller om du &r paverkad av droger, alkohol eller
mediciner. Under anvéndning av elverktyg kan &ven en
kort ouppmérksamhet leda till allvarliga kroppsskador.

» Bar alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglas-
6gon. Anvéndning av personlig skyddsutrustning som
t.ex. dammfiltermask, halkfria sékerhetsskor, skydds-
hjalm och hérselskydd reducerar alltefter elverktygets typ
och anvéndning risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igdngsattning. Kontrollera att
elverktyget ar frankopplat innan du ansluter stickprop-
pen till vagguttaget och/eller ansluter/tar bort batte-
riet, tar upp eller bar elverktyget. Om du bér elverktyget
med fingret pa stromstallaren eller ansluter pakopplat
elverktyg till ndtstrommen kan olycka uppsta.

» Tabortallainstalliningsverktyg och skruvnycklar innan
du kopplar pa elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel ien
roterande komponent kan medféra kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstéllningar. Se till att du star
stadigt och haller balansen. | detta fall kan du lattare kon-
trollera elverktyget i ovéntade situationer.

» Bar lampliga arbetsklader. Bar inte 16st hangande kla-
der eller smycken. Hall haret, kladernaoch handskarna
pa avstand fran rorliga delar. Lost hdngande klader,
langt hér och smycken kan dras in av roterande delar.

» Narelverktyganvands med dammutsugnings-och-upp-
samlingsutrustning, se till att dessa ar ratt monterade
och anvands pé korrekt sétt. Anvandning av damm-
utsugning minskar de risker damm orsakar.

Korrekt anvandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte elverktyget. Anvand for aktuellt
arbete avsett elverktyg. Med ett Idmpligt elverktyg kan
du arbeta battre och sékrare inom angivet effektomrade.

» Ett elverktyg med defekt stromstallare far inte langre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur ar
farligt och maste repareras.

» Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort bat-
terietinnan instéllningar utfors, tillbehérsdelar byts ut
eller elverktyget lagras. Denna skyddsétgard férhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen odtkomliga for barn. Lat elverkty-
getinte anvandas av personer som inte &r fortrogna
med dess anvandning eller inte last denna anvisning.
Elverktygen &r farliga. om de anvénds av oerfarna personer.

» Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att rorliga
komponenter fungerar felfritt och inte karvar, att kom-
ponenter inte brustit eller skadats; orsaker som kan
leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt.
Lat skadade delar repareras innan elverktyget tas i
bruk. Manga olyckor orsakas av déligt skotta elverktyg.

» Hall skarverktygen skarpaoch rena. Omsorgsfullt skotta
skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt i klam
och gar lattare att styra.

» Anvand elverktyget, tilloehor, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvillkoren
ocharbetsmomenten. Om elverktyget anvands pd ett satt
som det inte &r avsett for kan farliga situationer uppsta.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverk-
tyget och endast med originalreservdelar. Detta garan-
terar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

Sakerhetsanvisningar for hyvel

» Vanta tills knivaxeln stér stillainnan du lagger bort
elverktyget. En 6ppet liggande och roterande knivaxel
kan haka upp sig pa ytan varvid kontrollen gar forlorad och
risk for allvarliga kroppsskador uppstar.

» Halli elverktyget endast vid de isolerade greppytorna
da risk finns att knivaxeln kan skada natsladden. Kon-
takt med en spanningsforande ledning kan satta elverkty-
gets metalldelar under spénning och leda till elstét.

» Fast och sékra arbetsstycket med tvingar eller pa
annat satt pa ett stabilt underlag. Om du haller arbets-
stycket i handen eller mot kroppen &r arbetsstycket osta-
digt och du kan latt férlora kontrollen.

» Anvand ldmpliga detektorer for att lokalisera dolda for-
sorjningsledningar eller konsultera det lokala eldistri-
butionsbolaget. Kontakt med elledningar kan orsaka
brand och elstét. En skadad gasledning kan leda till explo-
sion. Intréngning i en vattenledning kan orsaka materiell
skada eller elstét.

» For inte in handerna i spanutkastet. Risk finns for att
roterande delar skadar handerna.

» Elverktyget ska varai paslaget nar det fors mot arbets-
stycket. Risk for bakslag uppstar om insatsverktyget fast-
nar i arbetsstycket.

» Hall hyveln under arbetet s& att hyvelsulan ligger plant
mot arbetsstycket. | annat fall kan hyveln snedstéllas och
medfora personskada.

» Hyvla aldrig 6ver metallforemal som t. ex. spikar eller
skruvar. Kniven och knivaxeln kan skadas och sedan
orsaka kraftiga vibrationer.
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Produkt- och kapacitetsheskrivning

L&s noga igenom alla sékerhetsanvis-
ningar och instruktioner. Fel som uppstar
till foljd av att sékerhetsanvisningarna och
instruktionerna inte foljts kan orsaka elstot,
brand och/eller allvarliga personskador.

Fall upp sidan med illustration av elverktyget och hall sidan
uppfalld nar du laser bruksanvisningen.

Andamélsenlig anvandning

Elverktyget kan med tréarbetsstycket pa fast underlag anvan-
das for hyvling av bjélkar och brador. Verktyget &r &ven lamp-
ligt for fasning av kanter.

Illustrerade komponenter
Numreringen av komponenterna héanvisar till illustration av
elverktyget pa grafiksida.

1 Ratt for spandjupsinstalining (isolerad greppyta)
Spanutkast (alternativt hoger/vanster)
Hyvelknivs-/nyckelmagasin
Spéndjupsskala
Inkopplingssparr for strémstallaren Till/Fran
Stromstéllare Till/Frén
Remskydd
Skruv for remskydd
Omkopplingsspak for spanutkastningsriktning
Hyvelsula
V-spar
Handgrepp (isolerad greppyta)

Knivhuvud

Spannelement for kniv

Féstskruv for kniv

HM/TC-kniv

Knivaxelskydd pa sidan
Sexkantnyckel

Utsugningsslang (@ 35 mm)*
Damm-/spanpase*

Parallellanslag*

Lasmutter for installning av falsbredd*
Féastskruv for parallell-/vinkelanslag*
24 Vinkelanslag*

25 Lasmutter for vinkelinstallning*

26 Fastskruv for falsdjupsanslag*

27 Falsdjupsanslag*

28 Stddklack

29 Servicestation*

*| bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehér ingar inte i
standardleveransen. | vart tillbehérsprogram beskrivs allt tillbe-
hor som finns.
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Tekniska data
Hyvel GHO 40-82C
Produktnummer 060159A7..
0601 59AA..
Upptagen markeffekt w 850
Avgiven effekt w 450
Tomgangsvarvtal mint 14000
Spandjup mm 0-4,0
Falsdjup mm 0-24
max. hyvelbredd mm 82
Vikt enligt EPTA-Procedure
01:2014 kg 3,2
Skyddsklass @/

Uppyifterna galler for en markspanning p& [U] 230 V. Vid avvikande
spanning och for utféranden i vissa lander kan uppgifterna variera.

Buller-/vibrationsdata

Méatvardena for ljudnivan anges enligt EN 60745.

Maskinens A-vagda ljudniva uppnar i typiska fall: Ljudtryck-
sniva 85 dB(A); ljudeffektniva 96 dB(A). Onoggrannhet
K=3dB.

Anvéand hdrselskydd!

Totala vibrationsemissionsvarden a,, (vektorsumma ur tre
riktningar) och onoggrannhet K framtaget enligt EN 60745:
a,=7,5m/s?, K=1,5m/s2.

Matningen av den vibrationsnivd som anges i denna anvisning
har utférts enligt en matmetod som &r standardiserad i

EN 60745 och kan anvéndas vid jamférelse av olika elverk-
tyg. Matmetoden ar &ven lamplig for preliminar beddmning av
vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga
anvéandningen av elverktyget. Om déremot elverktyget
anvénds for andra &ndamal, med olika tillbehor, med andra
insatsverktyg eller inte underhallits ordentligt kan vibrations-
nivan avvika. Harvid kan vibrationsbelastningen under
arbetsperioden 6ka betydligt.

For en exakt bedomning av vibrationsbelastningen bér aven
de tider beaktas nér elverktyget &r frankopplat eller &r igang,
men inte anvands. Detta reducerar tydligt vibrationsbelast-
ningen for den totala arbetsperioden.

Bestam extra sakerhetsatgarder for att skydda operatéren
mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhdll av elverktyget
och insatsverktygen, att halla handerna varma, organisation

av arbetsférloppen.

Forsakran om dverensstammelse € €
Viférsakrar harmed under exklusivt ansvar att denna produkt
som beskrivs i "Tekniska data” dverensstammer med foljande
normer och normativa dokument: EN 60745, EN 50581
enligt bestdmmelserna i direktiven 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EG.

Bosch Power Tools
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Teknisk tillverkningsdokumentation (2006/42/EG) fas fran:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/‘“CK:Q& IV /Lu/{L——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montage

» Drastickproppen ur natuttagetinnanarbeten utférs pa
elverktyget.

Verktygsbyte

» Seupp vid byte avkniv. Grip inte tag i knivens skéregg.
De vassa skdreggen kan orsaka kroppsskada.

Anvénd endast original Bosch HM/TC-knivar.

Kniven i hardmetall (HM/TC) har 2 skar och kan darfor van-

das. Ar bada skareggen trubbiga maste kniven 16 bytas ut.

HM/TC-knivarna fér inte skérpas.

Borttagning av kniv (se bild A)

Forvéandning eller byte av kniv 16 vrid knivhuvudet 13 tills det

stér parallellt med hyvelsulan 10.

© Lossabéda fastskruvarna 15 med sexkantnyckeln 18
cal-2varv.

® Omsa behdvs, lossa spannlisten 14 genom ett litt slag
med l&mpligt verktyg, t. ex. med en trékil.

© Féllned knivaxelskyddet 17 och skjut med en trékloss
hyvelkniven 16 at sidan ur knivhuvudet 13.

Montering av kniven (se bild B)

Styrsparet pa kniven garanterar vid byte eller vandning en
oféréndrad hojdinstallning.

Om sé behdvs, rengor knivsétet i spannlisten 14 och kniven
16.

Se vid montering till att kniven sitter korrekt i spannlistens
stodgejd 14 och att den ligger i plan med sidokanten pé den
bakre hyvelsulan 10. Dra sedan fast b&da fastskruvarna 15
med sexkantnyckeln 18.

Anvisning: Kontrollera fore igdngséttning att fastskruvarna
15 sitter stadigt. Rotera knivhuvudet 13 fér hand och kontrol-
lera att kniven gar fritt.

Damm-/spanutsugning

» Dammet fr&n material som t. ex. blyhaltig maining, vissa
traslag, mineraler och metall kan vara hélsovadligt. Bero-
ring eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reak-
tioner och/eller andningsbesvar hos anvandaren eller per-
soner som uppehaller sig i nérheten.
Vissa damm fran ek eller bok anses vara cancerogena, spe-
ciellt dd i forbindelse med tillsatsamnen for trabehandling

—

(kromat, trakonserveringsmedel). Endast yrkesman far

bearbeta asbesthaltigt material.

— Anvéand om mdjligt en for materialet Iamplig dammut-

sugning.

— Setillatt arbetsplatsen &r val ventilerad.

— Virekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.
Beakta de foreskrifter som i aktuellt land géller for bearbetat
material.

Rengor spanutkastet 2 regelbundet. Anvénd ett lampligt verk-

tyg, t. ex. ett trastycke, tryckluft e. dyl., fér rensning av till-

tappt spanutkast.

» For inte in handerna i spanutkastet. Risk finns for att
roterande delar skadar handerna.

Anvénd for optimal utsugning en extern utsugningsanordning

eller en damm-/spanpase.

Extern utsugning (se bild C)

En sugslang (@ 35 mm) 19 (tillbehdr) kan anslutas antingen
pé& hoger eller vanster sida.

Koppla utsugningsslangen 19 till en dammsugare (tillbehor).
En 6versikt dver hur slangen kopplas till olika dammsugare
lamnas i slutet av denna bruksanvisning.

Dammsugaren maste vara lamplig for det material som ska
bearbetas.

Anvand for utsugning av halsovadligt och cancerframkallande
eller torrt damm en specialdammsugare.

Sjalvsugande (se bild C)

For mindre arbeten kan en dammpase (tillbehor) 20 anslutas.
Stick stadigt in dammpésens stuts i spanutkastet 2. Optimal
dammutsugning kan garanteras om damm-/spanpésen 20
téms i god tid.

Valbart spanutkast

Med omkopplingsspaken 9 kan spanutkastet 2 stéllas om at
hoger eller vanster. Tryck omkopplingsspaken 9 mot slutléget
tills den snépper fast. Vald riktning for spanutkast indikeras
med en pilsymbol pa omkopplingsspaken 9.

Drift

Driftsatt

Installning av spandjup
Med ratten 1 kan spandjupet stallas in steglést pd 0—4,0 mm
med hjalp av spandjupsskalan 4 (skalindelning = 0,1 mm).

Stodklack (se bild G)

Elverktyget kan efter utfort arbete stéllas att sta pa stod-
klacken 28 och detta eliminerar risken for skada pa arbets-
stycket och kniven. Vid arbetsoperationer skjuts stddklacken
28 uppat och bakre delen pé hyvelsulan 10 friges.

Driftstart

» Beakta natspénningen! Kontrollera att stromkallans
spanning 6verensstammer med uppgifterna pa elverk-
tygets typskylt. Elverktyg mérkta med 230 V kan &ven
anslutas till 220 V.

1609 92A 2PK | (30.8.16)

ﬁ%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ&



é OBJ_BUCH-633-006.book Page 53 Tuesday, August 30, 2016 3:17 PM

In- och urkoppling

For start av elverktyget tryck forst pa inkopplingsspérren 5
och dérefter pa stromstéllaren Till/Fran 6 och héll den ned-
tryckt.

For frankoppling av elverktyget slapp stromstallaren Till/
Frané.

Anvisning: Av sékerhetsskal kan elverktygets stromstéllare
Till/Fran 6 inte ldsas, utan maste under drift hallas nedtryckt.
For att spara energi, koppla pa elverktyget endast nar du vill
anvanda det.

Konstantelektronik

Den inbyggda elektroniken haller maskinens varvtal i det nar-
maste konstant aven pa tomgéng och under belastning och
garanterar en jamn arbetseffekt.

Mjukstart

Den elektroniska mjukstarten begransar vridmomentet vid
inkoppling och férlanger motorns och driviemmens brukstid.

Temperaturberoende 6verbelastningsskydd

Vid 6verbelastning reduceras rotationshastigheten. Kor
elverktyget for avkylning ca 30 sekunder pa higsta tom-
gangsvarvtal utan belastning.

Arbetsanvisningar

Hyvling (se bild G)

Stall in 6nskat spandjup och lagg an elverktyget mot arbets-

stycket med hyvelsulans frémre del 10.

» Elverktyget ska varai paslaget nar det férs mot arbets-
stycket. Risk for bakslag uppstar om insatsverktyget fast-
nar i arbetsstycket.

Koppla pa elverktyget och for det med jamn matningshastig-

het 6ver arbetsstyckets yta.

For att fa en yta av hog kvalitet ska arbetet utforas med 1ag

matningshastighet och ett I&tt tryck mot hyvelsulans centrum.

Vid bearbetning av hart material som t. ex. hart tra och vid

anvandning av maximal hyvelbredd ska endast ett litet span-

djup stéllas in och eventuellt hyvelns matning reduceras.

Alltfor hog matningshastighet ger samre ytkvalitet och kan

leda till att spanutkastet snabbt tapps till.

Endast valskdrpta knivar ger bra skarresultat och skonar

elverktyget.

Stddklacken 28 mdjliggér att hyvlingen efter ett avbrott kan

fortsattas pa valfritt stalle pa arbetsstycket:

— Stall upp elverktyget med nedfalld stodklack pé arbets-
stycket ddr hyvlingen ska fortséttas.

— Koppla pa elverktyget.

— Forflytta anliggningstrycket mot den frémre hyvelsulan
och skjut elverktyget langsamt framét (@). Harvid svanger
st6dklacken bort (®) sa att ater hyvelsulans bakre del lig-
ger an mot arbetsstycket.

— For elverktyget med jamn matningshastighet 6ver arbets-
styckets yta (©).

Fasning av kanter (se bild H)
V-sparen i framre hyvelsulan medger snabb och enkel
fasning av arbetsstyckets kant. Anvand det V-spar som mot-

—
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svarar onskad fasbredd. Liagg upp hyvelns V-spar pa arbets-
styckets kant och mata fram verktyget langs kanten.

a Anvant spar Matt a (mm)
4—>| inget 0-57
_ litet 1,9-7,6
at medelgrov 4,7-10,3
stort 59-11,6
S8

Hyvling med parallell-/vinkelanslag (se bilder D—F)
Montera parallellanslaget 21 eller vinkelanslaget 24 med fést-
skruven 23 pé elverktyget. Montera alltefter anvandning fals-
djupanslaget 27 med fastskruven 26 pa elverktyget.

Lossa lasmuttern 22 och stéll in 6nskad falsbredd. Dra ater
fast lasmuttern 22.

Stall med falsdjupanslaget 27 in énskat falsdjup.

Hyvla i flera pass tills dnskat falsdjup uppnatts. Fér hyveln
med tryck fran sidan.

Fasning med vinkelanslag

‘\0—45°

Hyvelknivs-/nyckelmagasin

I hyvelknivs-/nyckelmagasinet 3 kan som bilden visar en
hyvelkniv 16 och en sexkantnyckel 18 deponeras. For uttag-
ning av tillbehdret ska hyvelknivs-/nyckelmagasinet 3 dras
fullstandigt ur hyveln.

Stall for hyvling av falsar och
ytor in krévd lutningsvinkel
med vinkelinstallningen 25.

Servicestation (se bild I)
Servicestationen 29 i vaskan kan anvandas som stod for
hyveln t. ex. vid knivbyte.

» Anvénd inte servicestationen for stationdr hyvling.

Underhall och service

Underhall och rengéring

» Drastickproppen ur natuttagetinnanarbeten utfors pa
elverktyget.

» Hall elverktyget och dess ventilationséppningar rena
for bra och sékert arbete.
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Hall stodklacken 28 fri och rengér den regelbundet.

Om nétsladden for bibehallande av verktygets sakerhet
maste bytas ut, ska byte ske hos Bosch eller en auktoriserad
serviceverkstad for Bosch-elverktyg.

Kundtjanst och anvandarradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskisser och
information om reservdelar hittar du pa:
www.bosch-pt.com

Bosch anvandarradgivningsteamet hjalper garna vid fragor
som galler vara produkter och tillbehér.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestéllningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa elverktygets typskylt.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Avfallshantering

Elverktyg, tillbehér och forpackning ska omhéndertas pa
miljevanligt satt for atervinning.

Slang inte elverktyg i hushallsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2012/19/EU
for kasserade elektriska och elektroniska
apparater och dess modifiering till nationell
rétt maste obrukbara elverktyg omhénder-
tas separat och pa miljévanligt satt lamnas
in for atervinning.

Andringar férbehalles.

Norsk

Sikkerhetsinformasjon

Generelle advarsler for elektroverktay
A ADVARSEL Les gjennom alle advarslene og anvis-

ningene. Feil ved overholdelsen av ad-
varslene og nedenstéende anvisninger kan medfare elektris-
ke stat, brann og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.
Det nedenstdende anvendte uttrykket «elektroverktay» gjel-
der for stramdrevne elektroverktgy (med ledning) og batteri-
drevne elektroverktay (uten ledning).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra be-
lysning. Rotete arbeidsomrader eller arbeidsomrader
uten lys kan fare til ulykker.

—

» Ikke arbeid med elektroverktgyet i eksplosjonsutsatte
omgivelser — der det befinner seg brennbare vaesker,
gass eller stgv. Elektroverktay lager gnister som kan an-
tenne stav eller damper.

» Hold barn og andre personer unna nar elektroverktey-
et brukes. Hvis du blir forstyrret under arbeidet, kan du
miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Stapselet til elektroverktgyet ma passe inn i stikkon-
takten. Stopselet ma ikke forandres pa noen som helst
mate. Ikke bruk adapterstapsler sammen med jordede
elektroverktgy. Bruk av stapsler som ikke er forandret pa
og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektris-
ke stat.

» Unngé kroppskontakt med jordede overflater slik som
rar, ovner, komfyrer og kjgleskap. Det er stgrre fare ved
elektriske stat hvis kroppen din er jordet.

» Hold elektroverktayet unna regn eller fuktighet. Der-
som det kommer vann i et elektroverktay, gker risikoen for
elektriske stat.

» |kke bruk ledningen til andre formal, f. eks. til 3 beere
elektroverktgyet, henge det opp eller trekke det ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skar-
pe kanter eller verktaydeler som beveger seg. Med ska-
dede eller opphopede ledninger gker risikoen for elektris-
ke stat.

» Nérduarbeider utenders med et elektroverktay, madu
kun bruke en skjgteledning som er egnet til utenders
bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for
utendars bruk, reduseres risikoen for elektriske stat.

» Hvis det ikke kan unngds & bruke elektroverktayet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stgt.

Personsikkerhet

» Veer oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig
frem nér du arbeider med et elektroverktay. Ikke bruk
elektroverktgy nar du er trett eller er pavirket av nar-
kotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uopp-
merksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fare til al-
vorlige skader.

» Bruk personlig verneutstyr og husk alltid & bruke ver-
nebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som stav-
maske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller harselvern —av-
hengig av type og bruk av elektroverktayet — reduserer
risikoen for skader.

» Unngd 4 starte verktgyet ved en feiltagelse. Forviss
deg om at elektroverktgyet er slatt av far du kobler det
til strammen og/eller batteriet, lgfter det opp eller bee-
rer det. Hvis du holder fingeren pé bryteren nar du beerer
elektroverktayet eller kobler elektroverktayet til stram-
men i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjerninnstillingsverktay eller skrungkler far du slar pa
elektroverktayet. Et verktay eller en ngkkel som befinner
seg i en roterende verktgydel, kan fare til skader.
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» Unngd en unormal kroppsholdning. Sgrg for 4 sta ste-
dig og i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverk-
toyet bedre i uventede situasjoner.

» Brukalltid egnede klzer. Ikke bruk vide klzer eller smyk-
ker. Hold har, tay og hansker unna deler som beveger
seg. Lostsittende tay, smykker eller langt hér kan komme
inn i deler som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stgvavsug- og oppsamlingsinn-
retninger, ma du forvisse deg om at disse er tilkoblet og
brukes pa korrekt mate. Bruk av et stavavsug reduserer
farer pa grunn av stav.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktay

» Ikke overbelast verktayet. Bruk et elektroverktgy som
er beregnet til den type arbeid du vil utfere. Med et pas-
sende elektroverktgy arbeider du bedre og sikrere i det an-
gitte effektomradet.

» Ikke bruk elektroverktgy med defekt pa-/av-bryter. Et
elektroverktay som ikke lenger kan slas av eller p, er farlig
0g Ma repareres.

» Trekk stapselet ut av stikkontakten og/eller fjern bat-
teriet for du utfarer innstillinger pa elektroverktayet,
skifter tilbehgrsdeler eller legger maskinen bort. Disse
tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktay-
et.

» Elektroverktay som ikke er i bruk mé oppbevares util-
gjengelig for barn. Ikke la maskinen brukes av perso-
ner som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest
disse anvisningene. Elektroverktay er farlige nér de bru-
kes av uerfarne personer.

» Veer ngye med vedlikeholdet av elektroverktgyet. Kon-
troller ombevegelige verktgydeler fungerer feilfritt og
ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller skadet,
slik at dette innvirker pa elektroverktgyets funksjon.
La disse skadede delene repareres for elektroverktay-
et brukes. Darlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken
tilmange uhell.

» Hold skjeereverktgyene skarpe og rene. Godt stelte
skjeereverktay med skarpe skjeer setter seg ikke s ofte
fast og er lettere & fare.

» Brukelektroverktay, tilbehgr, verktay osv. i henhold il
disse anvisningene. Tahensyntilarbeidsforholdene og
arbeidet som skal utfgres. Bruk av elektroverktay til an-
dre formal enn det som er angitt kan fare til farlige situasjo-
ner.

Service

» Elektroverktayet ditt skal alltid kun repareres av kvali-
fisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes verktayets sikkerhet.

Sikkerhetsinformasjoner for hgvel

» Vent til knivakselen star stille far du legger ned elek-
troverktayet. En frittliggende roterende knivaksel kan
henge seg opp i overflaten, slik at du mister kontrollen og
skades alvorlig.

—
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» Hold elektroverktayet kun pa de isolerte grepflatene,
for knivakselen kan treffe sin egen strgmledning. Kon-
takt med en spenningsfarende ledning kan ogsa sette elek-
troverktgyets metalldeler under spenning og fare til elek-
triske stat.

» Festog sikre arbeidsstykket med tvinger eller paen an-
nen mate til et stabilt underlag. Hvis du holder arbeids-
stykket kun med handen eller mot kroppen din, er det fort-
satt bevegelig og kan medfgre at du mister kontrollen.

» Bruk egnede detektorer til & finne skjulte strem-/gass-/
vannledninger, eller spgr hos det lokale el-/gass-/vann-
verket. Kontakt med elektriske ledninger kan medfare
brann og elektrisk stgt. Skader pa en gassledning kan fare
til eksplosjon. Inntrenging i en vannledning forarsaker ma-
terielle skader og kan medfgre elektriske stat.

» Ikke grip inn i sponutkastet med hendene. Du kan ska-
des av de roterende delene.

» Elektroverktgyet ma kun fgres inn mot arbeidsstykket
iinnkoblet tilstand. Det er ellers fare for tilbakeslag, hvis
innsatsverktayet henger seg opp i arbeidsstykket.

» Hold hgvelen i lgpet av arbeidet alltid slik at hgvelfla-
ten ligger flatt pa arbeidsstykket. Havelen kan ellers kile
seg fast og fare til skader.

» Du ma aldri hgvle over metallgjenstander, spikre eller
skruer. Kniv og knivaksel kan skades og fare til sterkere vi-
brasjoner.

Produkt- og ytelsesbeskrivelse

Les gjennom alle advarslene og anvisnin-
gene. Feil ved overholdelsen av advarslene
og nedenstaende anvisninger kan medfgre
elektriske stat, brann og/eller alvorlige ska-
der.

Brett ut utbrettssiden med bildet av maskinen, og la denne si-
den veere utbrettet mens du leser bruksanvisningen.

Formalsmessig bruk

Elektroverktayet er beregnet til hgvling av materialer av tre,
f. eks. bjelker og bord, pé faste underlag. Det egner seg ogsa
til skraskjeering av kanter og falsing.

lllustrerte komponenter
Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av elektroverktayet pa illustrasjonssiden.

1 Dreieknapp for spondybdeinnstilling (isolert grepflate)
Sponutkast (valgfritt hgyre/venstre)
Havelkniv-/ngkkeldepot
Spondybdeskala
Innkoblingssperre for pa-/av-bryter
Pa-/av-bryter
Remdeksel
Skrue for remdeksel
Omstillingsspak for sponutkastretning
Hovelflate

© 00N O WN
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11 V-not

12 Handtak (isolert grepflate)

13 Knivhode

14 Spennelement for havelkniv

15 Monteringsskrue for hgvelkniv

16 HM/TC-hgvelkniv

17 Knivvern pasiden

18 Umbrakongkkel

19 Avsugslange (@ 35 mm)*

20 Stav-/sponpose*

21 Parallellanlegg*

22 Lasemutter til innstilling av falsebredden*
23 Festeskrue for parallell-/vinkelanlegg*
24 Vinkelanlegg*

25 Lasemutter til vinkelinnstilling*

26 Festeskrue for falsedybdeanlegg*

27 Falsdybdeanlegg*

28 Parkeringssko

29 Servicestasjon*

*Illustrert eller beskrevet tilbehgr inngdr ikke i standard-leveran-
sen. Det komplette tilbehgret finner du i vart tiloehgrsprogram.

Tekniske data

Havel GHO 40-82C
Produktnummer 060159A7..
060159AA..
Opptatt effekt w 850
Avgitt effekt w 450
Tomgangsturtall mint 14000
Spondybde mm 0-4,0
Falsdybde mm 0-24
Maks. hgvelbredde mm 82
Vekt tilsvarende EPTA-Procedure
01:2014 kg 3,2
Beskyttelsesklasse @/

Informasjonene gjelder for nominell spenning [U] p& 230 V. Ved avi-
kende spenning og pa visse nasjonale modeller kan disse informasjone-
ne variere noe.

Stgy-/vibrasjonsinformasjon

Maleverdier for lyden funneti henhold til EN 60745.
Maskinens typiske A-bedgmte stoyniva er: Lydtrykkniva

85 dB(A); lydeffektniva 96 dB(A). Usikkerhet K=3 dB.
Bruk hgrselvern!

Totale svingningsverdier a,, (vektorsum fra tre retninger) og
usikkerhet K beregnet jf. EN 60745:

a,=7,5m/s?, K=1,5m/s?.

Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisningene, er malt
iht. en malemetode som er standardisert i EN 60745 og kan
brukes til sammenligning av elektroverktay med hverandre.

Det egner seg ogsa til en forelgpig vurdering av vibrasjonsbe-

lastningen.
Det angitte vibrasjonsnivaet representerer de hovedsakelige

—

anvendelsene til elektroverktayet. Men hvis elektroverktayet
brukes til andre anvendelser, med forskjellig tilbehar eller
utilstrekkelig vedlikehold, kan vibrasjonsnivéet avvike. Dette
kan fare til en tydelig gking av vibrasjonsbelastningen over he-
le arbeidstidsrommet.

Til en ngyaktig vurdering av vibrasjonsbelastningen skal det
ogsé tas hensyn til de tidene maskinen er slatt av eller gar,
men ikke virkelig brukes. Dette kan tydelig redusere vibra-
sjonsbelastningen over hele arbeidstidsrommet.

Bestem ekstrasikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren mot
vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold av
elektroverktay og innsatsverktay, holde hendene varme, or-

ganisere arbeidsforlgpene.

Samsvarserklering € €

Vi erkleerer som eneansvarlig at produktet som beskrives un-
der «Tekniske data» stemmer overens med falgende normer
eller normative dokumenter: EN 60745, EN 50581 jf. be-
stemmelsene i direktivene 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC.

Tekniske data (2006/42/EC) hos:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/‘f{ifz& IV /Lu/ft——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montering

» For alle arbeider pé elektroverktayet utfares ma stap-
selet trekkes ut av stikkontakten.

Verktayskifte

» Veer forsiktig ved skifte av havelknivene. Ikke ta tak i
hgvelknivene pa skjeerene. Du kan skade deg pé de skar-
pe skjerene.

Bruk kun originale Bosch HM/TC-hgvelkniver.

Havelkniven av hardmetall (HM/TC) har 2 skjeer og kan snus.

Hvis begge skjeerene er butte, ma havelkniven 16 skiftes ut.

HM/TC-hgvelkniven ma ikke slipes.

Demontering av hgvelkniven (se bilde A)

Til snuing eller utskifting av hgvelkniven 16 dreies knivhodet
13 sé langt at det stér parallelt til hgvelflaten 10.

O Losnede 2 festeskruene 15 ca. 1 — 2 omdreininger med
umbrakongkkelen 18.

® Om ngdvendig lzsnes spennelementet 14 med et svakt
slag med et egnet verktay (f. eks. trekile).

© Slaknivvernet pa siden 17 ned og skyv havelkniven 16
med en trebit ut av knivhodet 13 mot siden.
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Montering av hgvelkniven (se bilde B)

Med faringsnoten til havelkniven sikres alltid en jevn hgyde-
innstilling ved utskifting hhv. snuing.

Om ngdvendig rengjer du knivfestet i spennelementet 14 og
hgvelkniven 16.

Ved innbygging av hgvelkniven ma du passe pa at den sitter
riktig i festefaringen til spennelementet 14 og rettes opp
langs sidekanten pa bakre hgvelsale 10. Trekk deretter de 2
festeskruene 15 fast med umbrakongkkelen 18.

Merk: For igangsetting m& du sjekke om festeskruene sitter
godt fast 15. Drei knivhodet 13 manuelt og pass pa at hgvel-
kniven ikke bergrer noe.

Stev-/sponavsuging
» Stgv fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter,
mineraler og metall kan veere helsefarlige. Bergring eller
innanding av stav kan utlgse allergiske reaksjoner og/eller
andedrettssykdommer hos brukeren eller personer som
befinner seg i neerheten.
Visse typer stav som eik- eller bgkstev gjelder som kreft-
fremkallende, spesielt i kombinasjon med tilsetningsstof-
fer til trebearbeidelse (kromat, trebeskyttelsesmidler).
Asbestholdig materiale ma kun bearbeides av fagfolk.
— Bruk helst et stavavsug som er egnet for dette materia-
let.
— Sgrg for god ventilasjon av arbeidsplassen.
— Detanbefales & bruke en stavmaske med filterklasse
P2.
Felg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som skal
bearbeides.
Rengjar sponutkastet 2 med jevne mellomrom. Til rengjgring
av et tettet sponutkast ma du bruke et egnet verktay, f. eks. et
trestykke, trykkluft, etc.
» Ikke grip inn i sponutkastet med hendene. Du kan ska-
des av de roterende delene.

Bruk alltid en ekstern avsugsinnretning eller en stav-/sponpo-

se for & sikre en optimal avsuging.

Ekstern avsuging (se bilde C)

Pé&sponutkastet kan det monteres en avsugslange (@ 35 mm)
19 (tilbehgr) pa begge sider.

Forbind avsugslangen 19 med en stavsuger (tilbehgr). En
oversikt over tilkobling til forskjellige stavsugere finner du pa
slutten av denne instruksen.

Stavsugeren ma veere egnet til materialet som skal bearbei-
des.

Ved avsuging av spesielt helsefarlig, kreftfremkallende eller
tart stev ma du bruke en spesialstgvsuger.

Egenavsuging (se bilde C)

Ved mindre arbeider kan du bruke en stav-/sponpose (tilbe-
hgr) 20. Sett stgvposestussen inn i sponutkastet 2. Tam
stav-/sponposen 20 i tide, slik at stgvet alltid suges optimalt

opp.

—
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Valgfritt sponutkast

Med omstillingsspaken 9 kan sponutkastet 2 omstilles til ven-
stre eller hayre. Trykk omstillingsspaken 9 alltid helt inn til 1a-
sing i endeposisjonen. Den valgte sponutkastretningen vises
med et pilsymbol pa omstillingsspaken 9.

Bruk
Driftstyper

Innstilling av spondybden

Med dreieknappen 1 kan spondybden innstilles trinnlgst

fra 0—4,0 mm ved hjelp av spondybdeskalaen 4 (skalainnde-
ling=0,1 mm).

Parkeringsséle (se bilde G)

Med parkeringssalen 28 kan elektroverktayet settes ned rett
etter arbeidet uten fare for & skade arbeidsstykke eller hgvel-
kniv. Ved arbeid svinges parkeringssalen 28 oppover og den
bakre delen av hgvelflaten 10 frigis.

Igangsetting

» Ta hensyn til stramspenningen! Spenningen til strem-
kilden ma stemme overens med angivelsene pa elek-
troverktayets typeskilt. Elektroverktay som er merket
med 230 V kan ogsa brukes med 220 V.

Inn-/utkobling

Til igangsetting av elektroverktayet trykker du ferst pa inn-

koblingssperren 5 og trykker deretter inn p&-/av-bryteren 6

og holder den trykt inne.

Til utkobling av elektroverktayet slipper du pa-/av-bryteren

6.

Merk: Av sikkerhetsgrunner kan pa-/av-bryteren 6 ikke lases,

men ma stadig holdes trykt inne i lapet av driften.

Sla elektroverktayet kun pa ndr du bruker det for & spare ener-

gi.

Konstantelektronikk

Konstantelektronikken holder turtallet nesten konstant i tom-

gang og ved belastning; dette sikrer en jevn arbeidseffekt.

Mykstart

De elektroniske mykstarten begrenser dreiemomentet ved

innkobling og sker motorens og drivremmens levetid.

Temperaturavhengig overlastbeskyttelse

Ved overlast reduseres turtallet. La el-verktgyet avkjgle ube-

lastet ved maksimalt tomgangsturtall i ca. 30 sekunder.

Arbeidshenvisninger

Havling (se bilde G)

Innstill gnsket spondybde og sett elektroverktayet med frem-

re del av hgvelflaten 10 mot arbeidsstykket.

» Elektroverktgyet ma kun fgres inn mot arbeidsstykket
iinnkoblet tilstand. Det er ellers fare for tilbakeslag, hvis
innsatsverktayet henger seg opp i arbeidsstykket.

Sla elektroverktayet pa og far det med enjevn fremfaring over

overflaten som skal bearbeides.
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For & oppna hayverdige overflater ma du kun arbeide med
svak fremdrift og trykk pa midten av hgvelflaten.

Ved bearbeidelse av harde materialer, f. eks. hardt tre, og ved
utnyttelse av maksimal hovelbredde ma det kun innstilles en
liten spondybde og hgvelfremdriften eventuelt reduseres.
For sterk fremfaring reduserer overflatekvaliteten og kan fare
til en hurtig tetting av sponutkastet.

Kun skarpe havelkniver gir bra skjeereeffekt og skaner elektro-

verktoyet.

Den integrerte parkeringssalen 28 muliggjer ogsa en fortset-
telse av hgvlingen etter en avbrytelse pa hvilket som helst
sted pa arbeidsstykket:

— Sett elektroverktayet med parkeringssalen nedslatt pa ar-
beidsstykket der du vil arbeide videre.

— Sl pa elektroverktayet.

— Forskyv presstrykket til fremre havelflate og skyv elektro-
verktgyet langsomt fremover (@). Parkeringssalen svin-
ges da bort oppover (@), slik at den bakre delen til havel-
flaten igjen ligger pd arbeidsstykket.

— Far elektroverktgyet med jevn fremfaring over overflaten
som skal bearbeides (©).

Fasing av kanter (se bilde H)

V-notene i fremre hgvelflate muliggjer en hurtig og enkel fa-
sing av kanter. Bruk den tilsvarende V-noten avhengig av gn-
sket fasebredde. Sett da hgvelen pa arbeidsstykkekanten
med V-noten og fgr den langs denne.

a Anvendt not Mal a (mm)
‘—’I Ingen 0-5,7
| Liten 1,9-7,6
aL middels 47-103
Stor 5,9-11,6
N

Hgvling med parallell-/vinkelanlegg (se bildene D—F)
Monter parallellanlegget 21 hhv. vinkelanlegget 24 med fes-
teskruen 23 pa elektroverktayet. Avhengig av bruken monte-

rer du falsedybdeanlegget 27 med festeskruen 26 pa elektro-

verktayet.

Legsne lasemutteren 22 og innstill gnsket falsebredde. Trekk
ldsemutteren 22 fast igjen.

Innstill gnsket falsedybde tilsvarende med falsedybdeanleg-
get 27.

Utfar havlingen flere ganger til ensket falsedybde er nadd. Far
hgvelen med sidetrykk.

Skrahgvling med vinkelanlegg

Innstill ngdvendig skravinkel
\0—45°

med vinkelinnstillingen 25
ved skréhgvling av falser og
flater.

—

Havelkniv-/ngkkeldepot

I hgvelkniv-/ngkkeldepot 3 kan det plasseres en hgvelkniv 16
og en umbrakongkkel 18 som vist pa bildet. Du tar ut depot-
innholdet ved a trekke hgvelkniv-/ngkkeldepot 3 helt utav hg-
velen.

Servicestasjon (se bilde )

Servicestasjonen 29 i kofferten kan brukes som festeinnret-

ning for hgvelen, f. eks. til knivskifte.

» Bruk ikke servicestasjonen til stasjonaer drift av hgve-
len.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjgring

» For alle arbeider pa elektroverktayet utfares ma stap-
selet trekkes ut av stikkontakten.

» Hold elektroverktgyet og ventilasjonsspaltene alltid
rene, for  kunne arbeide bra og sikkert.

Serg for at parkeringsskoen 28 gar fritt og rengjer den med
jevne mellomrom.

Hvis det er ngdvendig a skifte ut tilkoplingsledningen, ma det-
te gjgres av Bosch eller Bosch-serviceverksteder, slik at det
ikke oppstar fare for sikkerheten.

Kundeservice og radgivning ved bruk

Kundeservicen svarer pa dine spgrsmél om reparasjon og
vedlikehold av produktet samt om reservedeleler. Spreng-
skisser og informasjon om reservedeler finner du ogsa pé:
www.bosch-pt.com

Bosch radgivningsteamet hjelper deg gjerne ved sparsmal an-
gaende vére produkter og deres tilbehar.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger mé du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa elektro-
verktayets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 89 50
Faks: 64 87 89 55
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Deponering

Elektroverktay, tilbehgr og emballasje ma leveres inn til miljg-
vennlig gjenvinning.

Elektroverktgy mé ikke kastes i vanlig sgppel!

Kun for EU-land:

Jf. det europeiske direktivet 2012/19/EU
vedr. gamle elektriske og elektroniske ap-
parater og tilpassingen til nasjonale lover
mé gammelt elektroverktay somikke lenger
kan brukes samles inn og leveres inn til en
miljgvennlig resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.

Suomi

Turvallisuusohjeita

Sahkdotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

AVAROITUS Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet.

Turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminlydnti saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai va-
kavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

Turvallisuusohjeissa kéytetty kasite "sahkotyokalu” kasittaa
verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-
kayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Tydpaikan turvallisuus

» Pidé& tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
TyOpaikan epéjarjestys tai valaisemattomat tydalueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

» Ala tyoskentele sahkotyokalulla rajahdysalttiissa ym-
péristdssd, jossaon palavaa nestettd, kaasua tai polya.
Séhkétyokalu muodostaa kipinditd, jotka saattavat sytyt-
taa polyn tai hoyryt.

» Pid4 lapset ja sivulliset loitolla saéhkotydkalua kaytta-
essési. Voit menetta laitteesi hallinnan huomiosi suun-
tautuessa muualle.

Sahkéturvallisuus

» Sahkétydkalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa millaan tavalla. Al kayta
mit&én pistorasia-adaptereita maadoitettujen séhko-
tyokalujen kanssa. Alkuperdisessé kunnossa olevat pisto-
tulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sahkoiskun vaaraa.

» Valtéa koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten put-
kia, pattereita, liesia tai ja&kaappeja. Sahkoiskun vaara
kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

» Ald aseta sihkdtyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudel-
le. Veden tunkeutuminen séhkétyokalun siséén kasvattaa
sahkoiskun riskia.
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» Ald kdyta verkkojohtoa vaarin. Ald kdyta sitd sahkotyo-
kalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotulpan ir-
rottamiseen pistorasiasta vetamallé. Pidd johto loitolla
kuumuudesta, 6ljysta, teravista reunoistajaliikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvatta-
vat sahkdiskun vaaraa.

> Kayttaessasi sahkotyodkalua ulkona kayta ainoastaan
ulkok&yttdon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokéyttdén so-
veltuvan jatkojohdon kaytto pienentéd séhkdiskun vaaraa.

» Jos séhkotyokalun kayttod kosteassa ymparistossa ei
ole valtettavissa, tulee kayttaa vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kayttd véhentaa sahkoiskun vaa-
raa.

Henkiléturvallisuus

» Ole valpas, kiinnitd huomiota tyoskentelyysi ja nouda-
ta tervettd jarked sahkotyokalua kiyttaessasi. Ala kay-
ta mitaan sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumei-
den, alkoholin tahi ladkkeiden vaikutuksen alaisena.
Hetken tarkkaamattomuus sahkotyokalua kaytettaessa
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

» Kdytd suojavarusteita. Kaytd aina suojalaseja. Henkil-
kohtaisen suojavarustuksen kayttd, kuten plynaamarin,
luistamattomien turvakenkien, suojakypdran tai kuulon-
suojaimien, riippuen séhkdtydkalun lajista ja kayttotavas-
ta, vahentaa loukkaantumisriskia.

» Valta tahatonta kdynnistamista. Varmista, ettd sahko-
tyokalu on poiskytkettynd, ennen kuin liitat sen sahko-
verkkoon ja/tai liitat akun, otat sen k&teen tai kannat
sitd. Jos kannat séhkdtydkalua sormi kaynnistyskytkimella
tai kytket séhkétyokalun pistotulpan pistorasiaan kdyn-
nistyskytkimen ollessa kdyntiasennossa, altistat itsesi on-
nettomuuksille.

» Poista kaikki saatdtydkalut ja ruuvitaltat, ennen kuin
kaynnistat sahkoétyokalun. Tyokalu tai avain, joka sijait-
see laitteen pyorivassa 0sassa, saattaa johtaa loukkaantu-
miseen.

» Valta epdnormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tuke-
vasta seisoma-asennosta ja tasapainosta. Taten voit pa-
remmin hallita sdhkotyékalua odottamattomissa tilanteis-
sa.

> Kaytd tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ala kayta
10ysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
késineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos pdlynimu- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, tulee
sinun tarkistaa, etté ne on liitetty ja ettd niitd kayte-
taanoikealla tavalla. Polynimulaitteiston kaytto vahentéa
pélyn aiheuttamia vaaroja.

Séhkotyokalujen huolellinen kaytto ja késittely

» Alaylikuormita laitetta. Kayta kyseiseen tyéhon tarkoi-
tettua sdhkotyokalua. Sopivaa séhkotyokalua kdyttaen
tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle
séhkdtydkalu on tarkoitettu.
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» Alakayta sahkotyokalua, jota ei voida kdynnistaa ja py-
sayttaa kaynnistyskytkimesta. Sahkotyokalu, jota ei
enéd voida kdynnistaa ja pysdyttaé kdynnistyskytkimella,
on vaarallinen ja se taytyy korjata.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suoritat
saatoja, vaindat tarvikkeita tai siirrat sahkotyokalun
varastoitavaksi. Néma turvatoimenpiteet estévat sahko-
tyodkalun tahattoman k&ynnistyksen.

» Séilyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun nii-
té ei kdyteta. Ala anna sellaisten henkildiden kéyttia
sahkotyokalua, jotka eivét tunne sité tai jotka eivat ole
lukeneet tata kayttdohjetta. Sahkotyokalut ovat vaaralli-
sia, jos niitd kayttavat kokemattomat henkil6t.

» Hoida sahkotyokalusi huolella. Tarkista, etta liikkuvat
osat toimivat moitteettomasti, eivéatké ole puristukses-
sa seké, ettd siind ei ole murtuneita tai vahingoittunei-
ta osia, jotka saattaisivat vaikuttaa haitallisesti s&hko-
tyokalun toimintaan. Anna korjata nama vioittuneet
osat ennen kéytt6&. Monen tapaturman syyt I1dytyvat huo-
nosti huolletuista laitteista.

» Pidé leikkausterat teravind ja puhtaina. Huolellisesti
hoidetut leikkaustyokalut, joiden leikkausreunat ovat teré-
Vi, eivat tartu helposti kiinni ja niita on helpompi hallita.

> Kaytasahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtotyokaluja jne.
néiden ohjeiden mukaisesti. Ota t&lléin huomioon tyo-
olosuhteet ja suoritettava toimenpide. Sahkotyokalun
kéytté muuhun kuin sille maarattyyn kdyttdon saattaa joh-
taa vaarallisiin tilanteisiin.

Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata s&hkdtyodkalusi ja hyvéksy korjauksiin vain al-
kuperaisia varaosia. Taten varmistat, ettd sahkotyokalu
séilyy turvallisena.

Hoylan turvallisuusohjeet

» Odota terdakselin pysédhtymistd, ennen kuin asetat
sahkotyokalun pois késistasi. Vapaa pyoriva teréakseli
saattaa tarttua pintaan ja johtaa hallinnan menetykseen se-
k& vakavaan loukkaantumiseen.

» Tartu sahkotydkaluun vain kahvojen eristepinnoista,
koska terdakseli saattaa osua omaan séhkojohtoon.
Kosketus jannitteiseen johtoon voi saattaa myos sahkotyo-
kalun metalliosat jannitteisiksi ja johtaa séhkoiskuun.

» Kiinnita ja varmista tyokappale tukevaan alustaan ruu-
vipuristimin tai muulla tavalla. Jos pidat tyokappaletta
vain k&dessa tai kehoasi vasten, se on epévakaa, miké
saattaa johtaa hallinnan menettamiseen.

> Kaytd sopivia etsintélaitteita piilossa olevien sy6tto-
johtojen paikallistamiseksi tai kaanny paikallisen jake-
luyhtion puoleen. Kosketus séhkdjohtoon saattaa johtaa
tulipaloon ja séhkdiskuun. Kaasuputken vahingoittaminen
saattaa johtaa rajahdykseen. Vesijohtoon tunkeutuminen
aiheuttaa aineellista vahinkoa tai saattaa johtaa sahkdis-
kuun.

» Al4 tartu késin lastunpoistoaukkoon. Pydrivét osat voi-
vat aiheuttaa loukkaantumista.

» Vie ainoastaan k&ynnissé oleva sahkotyokalu tydkap-
paletta vasten. Muussa tapauksessa on olemassa takais-
kun vaara vaihtotyokalun tarttuessa tytkappaleeseen.

» Pidé& aina hoyla tydskentelyssé niin, ettd hdylan pohja
on tasaisesti tydkappaletta vasten. Hoyla saattaa muu-
ten kiepata ja aiheuttaa loukkaantumisia.

» Ala koskaan hoylaa metallikohteiden, naulojen tai ruu-
vienyli. Terd ja terdakseli saattavat vahingoittua ja aiheut-
taa voimakkaampaa varinda.

Tuotekuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Tur-
vallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti
saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

K&anna auki taittosivu, jossa on laitteen kuva ja pida se ulos-
kéénnettyn lukiessasi kdyttdohjetta.

Maéarayksenmukainen kayttod

Séhkotyokalu on tarkoitettu puun, kuten esim. palkkien ja lau-
tojen hoylaamiseen kiintedlla alustalla. Se soveltuu myds reu-
nojen viistamiseen ja huultamiseen.

Kuvassa olevat osat
Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivussa ole-
vaan séhkétyokalun kuvaan.

1 Lastuamissyvyyden asetusnuppi (eristetty kadensija)
Lastun poisto (valinnaisesti oikea/vasen)
Hoyléan terd-/avainlokero
Lastuamissyvyyden asteikko
Kéynnistyskytkimen kaynnistysvarmistin
Kaynnistyskytkin
Hihnansuojus
Hihnansuojuksen ruuvi
Lastunpoistosuunnan valintavipu
Hoylan pohja
V-uria
Kahva (eristetty kddensija)

Terapad

14 Hoylan terén kiinnitysosa

15 Hoylan terén kiinnitysruuvi

16 Hoylan HM/TC-terd/TC-hdylan terd

17 Teraakselin sivuttainen suojus

18 Kuusiokoloavain

19 Imuletku (& 35 mm)*

20 Poly-/lastupussi*

21 Suuntaisohjain*

22 Huultoleveyden saadén lukitusmutteri*
23 Suuntais-/kulmaohjaimen kiinnitysruuvi*
24 Kulmaohjain*

25 Kulmaohjaimen lukitusmutteri*
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26 Huultosyvyyden rajoittimen kiinnitysruuvi*
27 Huultosyvyyden rajoitin*

28 Seisontatuki

29 Huoltoteline*

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisatarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen. Loydat taydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjelmas-
tamme.

Tekniset tiedot

Hoyla GHO 40-82C
Tuotenumero 060159A7..
060159AA..
Ottoteho w 850
Antoteho w 450
Tyhjakayntikierrosluku mint 14000
Lastuamissyvyys mm 0-4,0
Huultosyvyys mm 0-24
suurin hoylaysleveys mm 82
Paino vastaa EPTA-Procedure
01:2014 kg 3,2
Suojausluokka @/

Tiedot koskevat 230 V nimellisjannitettd [U]. Poikkeavilla jannitteilld ja
maakohtaisissa malleissa ndma tiedot voivat vaihdella.

Melu-/térinétiedot
Melun mittausarvot on maaritetty EN 60745 mukaan.

Laitteen tyypillinen A-painotettu 4anen painetaso on: Adnen
painetaso 85 dB(A); 4&nen tehotaso 96 dB(A). Epavarmuus
K=3dB.

Kdyté kuulonsuojaimia!

Vérahtelyn yhteisarvot a,, (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epavarmuus K mitattuna EN 60745 mukaan:

a,=7,5m/s?, K=1,5m/s?.

Néissa ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitattu normissa
EN 60745 standardoidun mittausmenetelman mukaisesti ja
sitd voidaan kayttad sahkotyokalujen keskindiseen vertailuun.
Se soveltuu myos vérahtelyrasituksen valiaikaiseen arvioin-
tiin.

IImoitettu varahtelytaso vastaa sahkotyokalun paaasiallisia
kéayttotapoja. Jos sahkotyokalua kdytetadn kuitenkin muihin
kayttotarkoituksiin, erilaisilla lisavarusteilla, poikkeavilla
kayttotarvikkeilla tai riittdmattomésti huollettuna, silloin vé-
réhtelytaso saattaa poiketa ilmoitetusta arvosta. Tama saat-
taa kasvattaa koko tydaikajakson vérahtelyrasitusta huomat-
tavasti.

Vérahtelyrasituksen tarkaksi arvioimiseksi tulee huomioida
myds ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhjakaynnilla.
Tama voi selvésti pienentdd koko tydaikajakson varéhtelyrasi-
tusta.

Méérittele tarvittavat lisvarotoimenpiteet kdyttajan suojele-
miseksi varahtelyn vaikutuksilta, esimerkiksi: Sahkotyokalu-
jenjakayttotarvikkeiden huolto, kdsien pitdminen l&mpimind,
tydprosessien organisointi.
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Standardinmukaisuusvakuutus € €

Vakuutamme yksin vastaavamme siitd, ett& kohdassa "Tekni-
set tiedot” selostettu tuote vastaa seuraavia standardeja tai
standardoituja asiakirjoja: EN 60745, EN 50581direktiivien
2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EY maaraysten mu-
kaan.

Tekninen tiedosto (2006/42/EY):

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/‘f{ifz& IV /Lu/ft——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Asennus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko-
tyodkaluun kohdistuvia toita.

Tybkalunvaihto

» Ole varovainen vaihtaessasi hoylan teraa: Ala tartu
hoylan teran leikkuureunoihin. Terévét leikkuureunat
voivat aiheuttaa loukkaantumista.

Kayta vain alkuperaisia Bosch-hoylan HM/TC-terid.

Kovametallisessa (HM/TC) hdylan terdssa on 2 leikkuuteraa

ja se voidaan k&antad. Jos molemmat leikkuureunat ovat tyl-

sid, tulee hdyléan terd 16 vaihtaa. HM/TC-hdyldn teréd ei saa

teroittaa.

Hoylan terén irrotus (katso kuva A)

K&ann4 tai vaihda hoylanterd 16 kiertdmalla terapéaté 13,

kunnes se on samansuuntainen hdylan pohjan 10 kanssa.

© Avaa kaksi kiinnitysruuvia 15 kuusiokoloavaimella 18 n.
1-2Kkierrosta.

® |rrota tarvittaessa kiinnitysosa 14 lydmalla sita kevyesti
sopivalla tydkalulla (esim. puukiilalla).

© Kaannaalassivussaoleva terdakselinsuojus 17 jatydnna
puukappaleella ulos hdylan terd 16 terapaasta 13.

Hoylan terén asennus (katso kuva B)

Hoylén terdn ohjainuran ansiosta sdilyy korkeussaato aina sa-
mana terdd vaihdettaessa tai kddnnettéessa.

Puhdista tarvittaessa teran paikka kiinnitysosassa 14 ja hoy-
lan terd 16.

Hoylan terén asennuksessa on varmistettava, ettd teré aset-
tuu moitteettomasti kiinnitysosan 14 tukiohjaimeen ja on sa-
mansuuntainen hdylan taemman pohjan 10 reunan kanssa.
Kiristé kaksi lukitusruuvia 15 kuusiokoloavaimella 18.
Huomio: Tarkista kiinnitysruuvien 15 tiukkuus ennen kéyt-
tonottoa. Kierrd terdpad 13 ympdri kasin ja varmista, ettei
hoylan terd laahaa misséén kohtaa.
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P6lyn ja lastun poistoimu
» Materiaalien, kuten lyijypitoisen pinnoitteen, muutamien
puulaatujen, kivennaispélyt ja metallipdlyt voivat olla ter-
veydelle vaarallisia. P8lyn kosketus tai hengitys saattaa ai-
heuttaa kayttajalle tai 1ahella oleville henkildille allergisia
reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia.
Maéarattyja polyja, kuten tammen- tai pydkinpolya pidetaan
karsinogeenisina, eritoten yhdessa puukésittelyssa kay-
tettyjen lisdaineiden kanssa (kromaatti, puunsuoja-aine).
Asbestipitoisia aineita saavat kasitelld vain ammattilaiset.
— Kaytd materiaalille soveltuvaa plynimua, jos se on
mahdollista.
— Huolehdi tydkohteen hyvésta tuuletuksesta.
— Suosittelemme kéyttdmaéan suodatusluokan P2 hengi-
tyssuojanaamaria.
Ota huomioon maassasi voimassaolevat saéannokset koskien
késiteltavia materiaaleja.
Puhdista lastun poistoaukko 2 sa&nndllisesti. Kéyta tukkeutu-
neen lastun poistoaukon puhdistamiseen sopivaa tyokalua
(esim. puukappaletta, paineilmaa tms.).
» Al tartu kisin lastunpoistoaukkoon. Pyorivét osat voi-
vat aiheuttaa loukkaantumista.
Kayté optimaalisen imutehon takaamiseksi aina ulkopuolista
poistoimua tai pély-/lastupussia.
Ulkopuolinen poistoimu (katso kuva C)
Lastun poistoaukon kummallekin puolelle voidaan liitt48 imu-
letku (@ 35 mm) 19 (lisétarvike).
Liita imuletku 19 pélynimuriin (lisatarvike). Katsauksen liitta-
misesté eri polynimureihin I8ydat tdmén ohjeen lopusta.
Pélynimurin tulee soveltua tydstettévalle materiaalille.
Kéyta erikoisimuria terveydelle erityisen vaarallisten, karsino-
geenisten tai kuivien pélyjen imurointiin.
Siséinen pélynimu (katso kuva C)
Pienissé toissé voit kayttaa poly-/lastupussia (lisatarvike) 20.
Tyonna polypussin nysé tiukasti lastun poistoaukkoon 2. Tyh-
jennd pélypussi 20 ajoissa, jotta pdlyn vastaanotto pysyy
mahdollisimman hyvéna.
Valittava lastunpoisto
Valintavivulla 9 voidaan kaantaa lastun poistoaukko 2 oikealle
tai vasemmalle. Paina aina valintavipu 9 lukkiutumiseen asti
paateasentoon. Valittu lastun poistosuunta osoitetaan valin-
tavivussa 9 olevalla nuolitunnuksella.

Kaytto

Kayttdmuodot

Lastuamissyvyyden asetus

Kiertonupilla 1 voidaan lastuamissyvyys asettaa portaatto-
masti valiltd 0—4,0 mm lastumissyvyysasteikolla 4 (asteikko-
jako=0,1 mm).

Seisontatuki (katso kuva G)

Seisontatuki 28 mahdollistaa koneen asettamista pois heti
tydvaiheen jélkeen ilman pelkoa tydkappaleen tai hdylan te-
rén vahingoittamisesta. Ty6vaiheessa kdéntyy seisontatuki
28ylos ja hoylan pohjan takaosa 10 vapautuu.

Kayttosnotto

» Ota huomioon verkkojannite! Virtaldhteen jénnitteen
tulee vastata laitteen tyyppikilvessa olevia tietoja.
230V merkittyjé laitteita voidaan kdyttda myds 220 V
verkoissa.

Kaynnistys ja pyséytys

Séhkotyokalun kayttdonotto painamalla ensin kaynnistys-
varmistinta 5 ja painamalla samalla k&ynnistyskytkint& 6 sek&
pitdmalla se painettuna.

Séahkotyokalu pyséhtyy, kun paastét kaynnistyskytkimen 6
vapaaksi.

Huomio: Turvallisuussyista laitteen k&ynnistyskytkinté 6 ei
voida lukita, vaan sit& on painettava koko kdyton ajan.
Kaynnista energianséaston takia sahkotyokalu vain, kun kéy-
tat sitd.

Vakioelektroniikka

Vakioelektroniikka pitéé kierrosluvun kuormittamattomana ja

kuormitettuna lahes vakiona, mika takaa tasaisen tyon edisty-
misen.

Pehmeé kaynnistys

Elektroninen pehmed ké&ynnistys rajoittaa vddntdmomentin
kéynnistettdessa ja pidentdd moottorin ja kdyttdhihnan kayt-
toikaa.

Lampétilasta riippuvainen ylikuormitussuoja

Kierrosluku pienenee ylikuormalla. Anna séhkotyokalun jaéh-
tyd n. 30 sekuntia suurimmalla kierosluvulla, ilman kuormaa.

TyOskentelyohjeita

Hoylays (katso kuva G)

Aseta haluttu lastuamissyvyys ja aseta sahkotyokalu ja hdylan
pohjan 10 etuosa tydkappaletta vasten.

» Vie ainoastaan k&ynnissé oleva sahkotyokalu tydkap-
paletta vasten. Muussa tapauksessa on olemassa takais-
kun vaara vaihtotydkalun tarttuessa tyékappaleeseen.

Kéynnista sahkotyokalu ja siirrd se tasaisesti syottéen tydstet-

tévan pinnan yli.

Hienon pinnan saavuttamiseksi, tulee tydskennell vain pie-

nella sy6tolla ja keskittaa paine hdylan pohjan keskiosaan.

Ty0stettdessa kovia materiaaleja (esim. kovaa puuta) seka

kéytettdessa suurinta hdylaysleveyttd, tulee asettaa vain pie-

nid lastuamissyvyyksid ja tarvittaessa pienentaa hoylan syot-

tod.

Ylisuuri syottd heikentda pinnan viimeistelyastetta ja saattaa

johtaa lastun poistoaukon nopeaan tukkeutumiseen.

Vain terdvét hoylan terat antavat hyvan leikkaustehon ja saés-

tavat sahkotyokalua.

Sisédanrakennettu seisontatuki 28 mahdollistaa my6s hoyla-

yksen jatkamisen tykappaleen mielivaltaisesta kohdasta

keskeytyksen jalkeen:

— Aseta sahkotyokalu alas kd&nnettyine seisontatukineen
tydkappaleen viela tydstettavadn kohtaan.

— Kaynnista sahkotyokalu.
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— Aseta paine hdylan pohjan etummaiselle osalle ja tyonna
hoylaa hitaasti eteenpéin (@). Tallin
seisontatuki kadntyy ylospéin (@) niin, ett& hdylan pohjan
takaosa taas koskettaa tyokappaletta.

— Liikuta séhkotyokalu tasaisella syotolla tydstettévan pin-
nanyli (©).

Reunojen viisto (katso kuva H)

Hoylan pohjan etuosassa olevat V-urat mahdollistavat tydkap-
paleen reunan nopean ja yksinkertaisen viiston. Ké&yta halut-
tua viistoleveytta vastaavaa V-uraa. Aseta hoylan V-ura tyo-
kappaleen reunaan ja kuljeta sité pitkin reunaa.

a Kéytettévé ura Mittaa (mm)
‘_’I eiuraa 0-5,7
pieni 1,9-7,6

aL keskikarkea 4,7-10,3
suuri 59-11,6
S

Suuntais-/kulmaohjaimen kayttd hoylayksessa

(katso kuvat D—F)

Asenna suuntaisohjain 21 tai kulmaohjain 24 aina kiinnitys-
ruuvilla 23 séhkétyokaluun. Asenna kéytén mukaan huultos-
syvyyden rajoitin 27 kiinnitysruuvilla 26 sahkétydkaluun.
Avaa lukkomutteri 22 ja aseta haluttu kynteen leveys. Kirista
lukkomutteri 22 uudelleen.

Séaada haluttu huultossyvyys huultossyvyyden rajoittimella
27.

Suorita hdyldys monta kertaa, kunnes haluttu huullossyvyys
on saavutettu. Kuljeta hoylaa sivuttain painaen.

Viisto kulmaohjainta kayttaen
Aseta huulloksia tai pintoja
viistettdessa tarvittava viiste-

\\0_450 kulma kulma-asetuksella 25.

Hoylan teré-/avainlokero

Hoylan terd-/avainlokerossa 3 voidaan kuvan osoittamalla ta-
valla sdilytta hoylan terd 16 ja kuusiokoloavain 18. Kun otat
tavaraa lokerosta, tulee héylan teré-/avainlokero 3 vetaa ko-

konaan ulos hdylésta.
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Huoltoteline (katso kuva I)

Laukussa sijaitsevaa huoltotelinettd 29 voidaan kéyttad hoy-

1&n kiinnityslaitteena, esim. terdnvaihdossa.

» Huoltotelinettd ei saa kdyttaa hoylan kiintedd kayttoa
varten.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

» Pid& aina séhkotydkalua ja séhkdtydkalun tuuletusau-
kot puhtaina, jotta voit tyéskennelld hyvin ja turvalli-
sesti.

Pidé seisontatuki 28 herkkaliikkeisend ja puhdista se saanndl-
lisesti.

Jos liitdnt&johdon vaihto on vélttdmaton, tulee tdmén suorit-
taa Bosch tai Bosch-sahkotydkalujen sopimushuolto turvalli-
suuden vaarantamisen valttamiseksi.

Asiakaspalvelu ja kaytténeuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seké va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja
varaosista loydat myos osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Boschin asiakaspalvelu auttaa mielelldén sinua tuotteitamme
janiiden lisatarvikkeita koskevissa kysymyksissa.

IImoita kaikissa kyselyissd ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka loytyy laitteen mallikilvesta.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch.fi

Hévitys

Séhkotyokalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa
ympéristdystavélliseen uusiokdyttoon.

Ala heita sihkotyokaluja talousjatteisiin!

Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen vanhoja sahko- ja elektro-
niikkalaitteita koskevan direktiivin
2012/19/EU ja sen kansallisten lakien
muunnosten mukaan tulee kdyttokelvotto-
mat sahkotyokalut kerata erikseen ja toimit-
taa ymparistoystavalliseen uusiokayttoon.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

Bosch Power Tools
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EAANVIKG

Ynoodeiéeic ao@aAeiag

EVIKEC UTIOOEIEEIC OOQAAEING Y10 NAEKTPIKG
epyoAeia
AloBAoTe OAEC TIC UTIOBEIEEIC
ao@oAgiag Kot TiG 0dnyieg. Apé-
NEIEC KATA TNV THPNON TWV UTOBEIEEWY OOPONEING Kol TwV 0dN-
YIGV UTOPET Vo TPOKAAETOLY NAEKTPOTANEidr, TUPKaYIA /KOl
00BapOLG TPAUKOTIOHOUG.
DUAGETE OAEC TIC TTPOEISOTIOINTIKEC LTIOSEIEEIC KOl 03NYieg
y1a KGBe HENNOVTIKT xpnan.
0 opiopdg «<HAEKTPIKO EpyaAeio» OV XpNCIHOTOIEITaI OTIC TPO-
€100TOINTIKEC LUTIODEIEEIC AVOPEPETOIL O NAEKTPIKG EPYTNEi
TIOU TPOPOSOTOVVTOI OO TO NAEKTPIKO GIKTUO (LE NAEKTPIKO KO-
M310) KABAOE Kot € NAEKTPIKG EPYONEIN TIOU TPOQOS0TOVTOI
ano pnatapio (xwpic NAEKTPIKO KOAWSIO).

Ac@AAELa 0TO XWPO Epyaaiog

» Al0TNpEITE TOV Topéa TIOL £pYaleade kaBapd Kal KAAD
QPWTIOPEVO. ATOEIO 1) OKOTEIVEG IEPIOXES EPYATIOG UMOPET
Vo 0dnyrioouv g€ aTuyrpaTa.

» Mnv epydleaBe e TO NAEKTPIKO EPYOAEio o TIEPIBAN-
AoV 610U LTIAPXEL KivOUVOC EKPNENG, 0TO OTIOI0 LTIAP-
XOUV EVPAEKTA LYPA, AEPIA 1} TKOVEC. Ta NAEKTPIKG Epya-
\eia dnpioupyolv aTveNpIaK6 0 0moiog UMOPEL v OVOQAE-
el okovn 1 TIg avoaBupdoElC.

» ‘OT0V XPNOIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO £pyOAEio KpaTdTe
HOKPIG o’ aUTO TO TaIdIA Ki AAA TUXOV TIAPEVUPIOKOKE-
va ATopa. Z€ MEPIMTWAN amOeTAeNC TG TPOGOXIG GUC UTMo-
pei va aaeTe Tov EAeyy0 TOL PNYavAHATOC.

HAeKTPIKNA ao@AaAela

» T0 @IG TOU NAEKTPIKOV EPYOAEIOU TIPETEL VO TaIPIALEL
oTnV mpida. Agv EMITPEMETAL PE KAVEVAY TPOTIO N PETO-
TPOTIN TOU QIG. M) XPNOIUOTIOIEITE TPOTUPHOCTIKA PIG
0€ GUVBLAOUO PE YEIWPEVA NAEKTPIKG EPYOAEID. AETO-
TIOINTO QIG Kl KATAMNAEC TIPILEG IEIOVOLV TOV Kivduvo
nAektpomnéiac.

> ATOQEUYETE TNV EMAQPH TOU GWOPATAC 0AG PE YEIWPEVES
EMPAVEIEC OTWC CWANVEC, BEPUAVTIKE 0OUATA (KOAO-
PLPEP), KouLiveg 1y Yuyeia. Otav 1o owpa oag Eival yeIw-
pévo au&avetal o kivduvog nAektpomnéiag.

» Mnv eKBETETE Ta Unxavruata atn BPoxn n Ty bypacia.
H dieioduan vepol 6’ Eva NAEKTPIKO epyaleio auédvel Tov
Kivduvo nAexktpomAngiog.

» Mn XpNOIUOTIOLIEITE TO NAEKTPIKO KAADSIO Y10 Va PETO-
(PEPETE 1 VO AVOPTHOETE TO NAEKTPIKO EPYOAEID, 1 yia va
ByaAeTe 1O @IC o TNV Tpila. KpatdTe T0 NAEKTPIKS Ka-
A310 POKPLA OTO UTEPPBOAIKEC BEPHOKPATIES, KOPTE-
PEC aKUES KA/ amo Kivntd eapTrpata. TuXv XohaopE-
Va1 TEPIMAEYUEVA NAEKTPIKA KaAWSIa LEAVOUY TOV KivEu-
VO NAEKTPOTANEIaG.

» Otav epydleade P’ évanAekTpikd epyaleio ato UmaiBpo
V0 XPNCIYOTIOIEITE KOAGOSIO ETUAKLVENG (UTOAAVTELEQ)
TIOU €ivail KATAAANAQ Ko yla xprjon ato Umaipo. H yprion

—

KOAWSiV EMIPAKUVANG KATAAANAWY yia UTIaiBpIOUE XWPOUE
€NATTVEI TOV KivdUVOo NAeKTpOTANEiaC.

» ‘Otav n Xprian Tou NAEKTPIKOV EPYANEIOL GE LYPO TIEPI-
BaAAov eival avamd@EUKTN, TOTE XPNOIUOTOINTTE EVaV
T(POCTOTEVTIKO S10KOTTN Slapponc (Siakdmtn FI/RCD).
H xprjon evo¢ TPOCTATEVTIKOU S1AKOTITN SlOPPONG ENATIWVEL
OV Kivduvo nAektpomAngiac.

ATQUAEID TIPOCWTTV

» Na €ioTe MAVTOTE TPOTEKTIKAC/TPOTEKTIKY, Vot SiveTE
T(POCOXT) OTNV EPYACI0 TTOU KAVETE Kall Va XEIPI(ETTE TO
pnxavnua e mepiokewn. Mn xpnolUonolfoeTe Eva nAe-
KTPIKO £pyaAeio ATav €i0TE KOUPATUEVOG/KOUPATHEVN )
OTOV BPIOKEDTE LTI TNV ETHPEIN VAPKWTIKKV, OIVOTIVED-
HOTOC 1) QOPHAKWV. Mia aTiypiaia ompogoegio Katd To YeIpl-
010 TOU NAEKTPIKOU Epyaieiou Umopei va 0dnyroel o€ gopa-
pOUG TPOUHOTIOHOU.

» dopate Evav KATAAANAO Y10l 0O TIPOTTOTEUTIKO EEOTIAI-
OO KOl TAVTOTE TIPOCTATEVTIKA yuaAld. Otav @opate
€VOV KATAMNAO TPOCTATEVTIKO EEOMAICHO OMWC JATKA TTPO-
oTagiog omé okovn, avTioNIeONTIKA UTOSAUOTO OOQOAEING,
TPOCTOTEVTIKO KpAvOog 1} WTACOTIOEC, AVAAOYX LIE TO EKATTOTE
€PYOAEI0 Kal T ¥prian TOV, ENATIQVETOI 0 KivOLVOG TPOUKO-
TIOHWV.

» Amo@elyeTe TNV aBEANTN €KKivnan. BeBaiwbeite 6T 10
NAEKTPIKO EPYOAEo EXEl AMOLEVXTEN TIPIV TO GUVOETETE
ME TO NAEKTPIKO SIKTUO ) IE TNV UTOTOPia KABWE KAt TTpIv
TO TIOPOAUPBETE ] TO PETAPEPETE. OTAV PETAYEPETE TO
NAEKTPIKO EPYONEIO £XOVTOC TO SAXTUAG GO OTO SlaKOTTN
OTAV CUVOETETE TO PNXAVNLA LE TV TiNyr) pedHaTog 6Tav au-
16 €ival akoun at 6€an ON, T0TE dnuIoupyeital Kivduvog
TPOUHATIOUGVY.

> AQOIpEITE amo Ta NAEKTPIKA EpyaAEia TUXOV Guvappo-
Aoynuéva epyaheia pOBPIoNG 1} KAEISIA TTpIv BETETE TO
NAEKTPIKO Epyaleio ae Asttoupyia. Eva epyaleio i KAE1OT
GUVOPHONOYNLEVO 0’ €Va TEPITTPEPOLEVO TURLX EVOC
unxavripatog umopei va 0dnynoel o€ Tpavpatiopouc.

» Mnv UTEPEKTIPATE TOV £AUTO 0ag. PPOVTILETE yIo TV
QO@OAN 0TACT TOU GOUOTOC 00C KAl SIOTNPEITE TAVTOTE
TNV 100pPOTIia 6OC. ‘ETO1 UMOPEITE Vo ENEYEETE KANDTEPD TO
pnxévnia o€ MEPIMTOTELS OMPOTIOKNTWY TIEPIOTATEWV.

» dopdte KatdAANAa evdUpaTa. Mn @opdte @apdid pol-
X0 i} Koopruota. Kpatdte Ta JaAAid aag, To polxa aog
KO Ta yavTio 6ag JOKPLA amd KIVoOpEVa eE0pTrAUATA. Xa-
Aapr) evéupaaia, KOGUAKATA 1) HOKPIA JaANIG umtopei va
€UMAKODV 0Ta KIVOUpEVE EZPTAHOTOL.

» ‘Otav uTtapyel N SLUVOTOTNTA CUVOPHOAOYNGNG dlaTdée-
WV avappoEnang fj UMy okévng, Bepatwbeite 6TI
QUTEC €ival GUVOEPEVE PE TO PNXAVNUA KAB®G Kl 6Tt
XPNatpomololvIal 0waTd. H Xprion Hiag avappoenang
0KOVNG PMopEi va ENATIWGEL TOV KivOLVO TIOU TPOKOAEITaI
amo T oKOvN.

ETIUEAAC XEIPIOPAG KOt XPAON NAEKTPIKWV EPYAAEIwWV

> MnVv UTEP@OPTWVETE TO PNYXAVNUA. XpNGILOTOIEITE YIa
TNV EKAOTOTE EPYOTia TO NAEKTPIKO EPYAAEID TTOU
npoopiletal yI' autrv. Me 10 KaTGMNAO NAEKTPIKS Epya-
\eio epyaleate KAADTEPO KOl AOQOAETTEPD GTNY OVOPEPD-
pevn meployr 1000,
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» Mn XPNOILOTOICETE TIOTE EVO UNXAVNLC TTOU £XEL XOAQ-
OPEVO SIOKOTTN. EVva NAEKTPIKO EpYOAEID TTIOU SV UMOpPEiTe
TAEoV va T0 BE0ETE 0€ AeIToupyia Kal/f) EKTOC Aertoupyiag ei-
val EMIKIVOLVO Kol TIPETEL VO EMIOKEVATTE.

» BydATE T0 QI OO TNV TIPILa KaL/A aQAIPETTE TNV PToTa-
pioTpIv dIEEAYETE GTO UNYXAVNUA LI OTIOIOONTIOTE EPYQ-
oio puBUIONG, TIPIV OAAGEETE Eva EEAPTNHN A OTOV TTPO-
KeITal va d1a@UAGEETE/Va OmOBNKEVCETE TO PNXavna.
AUTA TA TPOANTITIKG PETPO ACPANEIRG EIOVOLY TOV KivOUVO
Qo TuXOV aBEANTN EKKIVNON TOU NAEKTPIKOD EPYOAEioU.

> Ala@UAAYETE Ta NAEKTPIKE EpYaAEia TTIOU OE XPNOIOTIOL-
€iTe PaKp1d amé moudid. Mnv eMITPEYETE TN XPrion Tou
HNXOVAKOTOG O€ ATOHO IO deV gival EoIKEIWpEV '
auTd r) dev £x0Lv dlapacel Tig TapoloEeC 0dnyieg. TanAe-
KTPIKG epyaleia givat emikivduva dtav xpnaiponolobvtal
omo AMeIPa MPOCWNA.

» No TIEPITIOIEITTE TPOTEKTIKA TO NAEKTPIKO EPYTAEIO.
EAEyXETE, av T KIVOUUEVQ EEAPTAROTA AEITOUPYOUV
doya, Xwpig va JTAOKAPOLY, 1) PATILG EX0LV OTIACEL R
@Bapei Tuxov e&aptruata Ta onoia ennPeAloLV TV TPO-
TI0 AEITOUPYI0G TOU NAEKTPIKOU EpyaAEiou. AOTTE QUTA
TO XOAQOUEVD EEOPTALOTA VIO ETIIOKELN TIPIV Ta EAvVa-
XPNOILOTIOINGETE. H KON GLVTAPNGN TV NAEKTPIKGOV Ep-
YOAEiwv amoTeAei aITio MOAGY oTuxnUATwY.

> AlOTNPEITE TO EPYOAEIR KOG KOPTEPE Kat KaBapd.
MPOCEKTIKG GUVTNPNUEV KOTTIKG epyaleia anvmvouv
SUOKOAGTEP KOl 03NyOUVTOI EUKOADTEPQ.

» XpnollomoIEiTe Ta NAEKTPIKA Epyaleia, EapTAyaTa, Ta-
PEAKOUEVD EPYAAEIT KTA. GOPQWVO LIE TIC TOPOVTES 08N-
yieg. Aappavete emiong umoWn oag TIC EKACTOTE GUVON-
KEC Kol TNV LTO EKTEAEDN £pyaaia. H xpnaiomoinon twv
NAEKTPIKAQV EPYONEIWV yia epyaaie mou dev mpoPAEToVTaL
yI' qUTE pmopei va dNUIoLPYHCEL EMIKIVOUVEC KOTAOTATEIC.

Service

» AWOTE TO NAEKTPIKO EPYOAEID 0OC YO ETIOKELT amo dpl-
OTO EKTIAIOEVPEVO TIPOGWTIKO KOl IE YV 10 OVTOAAAKTI-
Kd. 'E101 £00@QaAleTe TN S1aTAPNON TNC AGPAAEIDC TOU Un-
Xovruatoc.

Ynodeiéelq ao@aleiog yia TAGVEC

» Na TEPIUEVETE TPWTN VO GTAMATHTEL Va KIVETAL 0 GEO-
VOG TOU Haxa1pIo0 TipIv amoBETETE TO NAEKTPIKO Epya-
A€i0. 'EVOG OKAAUTITOG TEPITTPEPOLEVOC GEOVOC HaXaIPIon
unopei va €pBEL ETOQN LIE TNV EMOAVEIX KI £T01Va 00Ny 0El
0€ OMWAELD TOU EAEYYOU Kall VO TIPOKOAETEL GORBAPOUE TPOU-
PaTIoPoUG.

» Na KPOTATE TO PNXGvNUA HOVO OO TIG HOVWUEVEG ETII-
@PAVEIEC CUYKPATNONG EMEIDN) 0 GEOVOC TOU HOXaIPIOD
pmopei va €pBel ag EMAEN PE TO NAEKTPIKG KAAWSI0 TOU
NAEKTPIKOU EpYaAEiou. H emaqr e Evav NAEKTPOYOPO
aywyo pmopei va BETEL Ta PETAANIKG PEPN TOU PNXOVAUATOG
€MMioNG UTO TAON KOl TPOKAAETEL £TG1 NAEKTPOTANEid.

> N oTEPEWVETE KAl VO 00QONILETE TO UTIO KaTEPYATiO TE-
péxio pe voBidia fy pe kamolov GAAo KaTdAANAo TpoTO
0€ J10 0TaBEPN EMIQAVELX. TO UTO KaTEPYaTia TEUdYI0 Ta-
POPEVEL 00TABEC KOl UTTOPET Vo 0dNYNOEL O€ OMAAELR TOU
€NEYXOU OTOV TO KPOTATE TO JE TO XEPI aag 1 OTav TO TIELETE
ENAVK 0TO OWHA GOC.

—
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» XPNOILOTOIEITE KATAAANAEG OVIXVEUTIKEG GUOKEVEC Y10
V0 EVTOTHOETE TUXOV LN 0PATEC TPOQOJOTIKEC YPOHMEC 1
V0 GUUPBOVAEVETTE TNV TOTIIKI ETAIPIO TAPOXNG EVEPYEL-
ac. H emagr pe NAEKTPIKES YpaUPES UTopEi va 0dnyroel og
TIUPKOYIG Kol nAektpomAngia. H mpokAnen {nuiég o’ évav
aywyd wtaepiou (ykalloL) umopei va 0dnynael o€ Ekpnen.
ToTplmNUa EVOGoWAVa VEPOD TPOKOAEL {NIG OE TPAYUOTO
/Kot pmopei va 0dnynoel g nAektpomAngia.

» Mnv Bdadete Taxépia oagatnv ££050 PoKaVISIOV. Mropei
VO TPOUOTIOTEITE OMO TEPITTPEPOPEVD EEAPTAHIATA.

» 0dnyeite T0 NAEKTPIKG EPYAAEio 0TO UTIO KATEPYATIal TE-
péix1o Hovo OTav auTo Bpioketal o€ AelToupyia. Alagope-
TIKG UTIAPXEL KivOUVOG VO KAOTOTGEL, OTav TO EpyaAeio opn-
V(OOEI 0TO UTIO KATEPYOTiat TEHAYIO.

» Otav epyaleabe va KpaTdTe TNV TAGVN £T01, OOTE TO
TEAUO TNG TAQVNG VO OKOULPTIA ETiMED T EMAVW OTO UTIO
Kotepyaaio Tepdy1o. Al@OPETIKG N TAGVN UMOPEi Vo o-
Eeboel Kalva 08NnyAoEl 0€ TPAUPATIOUOUG.

» No Unv TAQViZeTe TV amo PETAMIKA QVTIKEIUEVQ,
Kop@1a 1y Bidec. Mnopei va umoaToly {npid T payaipia Kot
0 GEOVOG HaXOUPIV Kl Vo TPOKOAODV £T01 ALENUEVOUC Kpa-
daopolc.

Meprypaer) TOL TPOTOVTOG KOl TNG
10X00¢ TOV
AloPdoTe OAECTICUTTOOEIEEIC ATQAAEIOG KOl
TIC 00NyieC. AUENEIEC KOTA TNV THPNAN TwV
uTodeiEewv aaPaNEiG Kal Twv 0dnyl@V PMopEi
VO IPOKAAEGOUY NAeKTpomANEia,, TupKayid
/a1 goBapolc Tpavpatiopouc.
NopakaAoUpE OVOIETE T JIMAWMEVN GENIDN HE TNV OMEIKGVION
NG GUGKELN KI 0QraTE TNV avolxTH 6a0 Ba SlaBdleTe T 0dn-
yieg xelpiopo0.

Xprjon cUUEWVA PE TOV TTPOOPIGHO

To nAeKTpIKO EPYOAEio TIPOOPILETal YIO TO TAGVIOHO EMAVW OE
otadepn EMPAVELN AIKGY omd E0AO, Tt. X. Gokaplcv. Eival emi-
0NG KATGANAO Y10 TO OTIAGIHO OKHGV KaB®G Kal yio To Gvoryua
AUNOKDTEWY.

Aneikovi{opeva aTolxeia
H amopiBpnon Twv anekoviZOPEV®Y GTOIXEINY OVOQEPETAL
0TV OMEIKGVION TOU NAEKTPIKOD EPYOAEIOL 0T GEAIBT ypaQI-
KGQV.

1 Meplatpe@opevo koupi yia puBLIan BaBouc mavidloh
(povwpévn em@Aveld TIOGIHATOC)
‘E€0d0¢ pokavidia (kat' emhoyn} 6e€1d/apiotepd)
OrKN Haxaipiol TAavng/KAeIBI00
KAipaka BéBoug mavidiod
ATOKAEIOPOG 0BEANTNC LeVENG yiar SlakdTTn ON/OFF
Aiokomng ON/OFF
KaAuppo pdvta
Bida yia kv IpdvTa
MoxAd¢ oMayric @opdic EE630U POKaVIBIGY
NéAua mAGvNg

© oo ~NOO UL WN

=
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11 Auvlokwaelg oxfipatog V

12 Aan (HovwpEvn EM@AVEIN TOGIUOTOC)

13 Ke@an poyaipiol

14 Zroiyeio 6LOPIENC yia Hayaipt TAGVNG

15 Bida aTepEéwang yia paxaipt MAavng

16 Mayaipt mAdvng HM/TC

17 TAeLPIKOC TPOQUAAKTAPAC GEova paxaiplod

18 Khedi thmou Alev

19 ZwAjvagavoppognaeng (@ 35 mm)*

20 Zdkog akOvn¢/pokavidiwv*

21 038nyog mapaMiAwv*

22 MNo&uddt akivromoinang yio pOBuIon TAAToUg
auNaKaENG*

23 Bida atepéwang yio 0dnyo mapoMiAwv/ymvicv*

24 08Nnyog ywvIov*

25 Bida akivntomoinang yia puBpian ywviag*

26 Bida gtepéwang yia 0dnyd BaBouc avAdkwonc*

27 038nyo¢ Baboug auAdkwang*

28 Médiho anodeang

29 staBuog Service*

*EEpTAHATO TTIOL OMEIKOVIZOVTaL ) TEPIYPAMOVTAIL OEV TIEPIEXOVTAL

0TN OTAVTAP GUOKEUOTIA. M0 TOV TARPN KATAAOY0 EE0PTNHATWV KOi-
0 TO IPOY PP EEAPTNUATWY.

TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKA

MAGvn GHO 40-82C

Ap1Budg eupetnpiov 060159A7..
0601 59AA..
OvopaaTikn 1ax0¢ w 850
Anod166pevn 10Y0¢ w 450
ApIBUAC aTPOQV XWPIC PopTio min? 14000
B&Bog mavidiol mm 0-4,0
B&Bog auAdkwang mm 0-24
PEYIOTO TAATOG TAQVIGHATOC mm 82
Bdipog alp@wva pe EPTA-
Procedure 01:2014 kg 3,2
Katnyopia povaong @/

Ta gTolxeio 1ax00LY Yo OVOaaTIKES TAOEIG [U] 230 V. YTIO SIopOpETIKES
TAOEIC KOl 0€ EKJOTEIG EIBIKES Y10t TIG JIAPOPEC XDPES Tt TTOIKED AUTA
unopei va dlapepouy.

MAnpo@opieg yia 60pufo Kot oV oEIC

Ol TIpEG pETPNANC ToL BopLROU EEXKPIBOBNKAV KT

EN 60745.

H Y0paKTnpIoTIKY aTAOUN EKTOUTIE B0pUBWY TOU UNXAVAWOTOG
EKTIUAONKE GUPOWVA LIE TNV KAPTOAN A KOt QUEPXETOI OE: ZTAB-
N AKOUCTIKNAG Ttieang 85 dB(A). ZTABUN 0KOUGTIKAC 1aYV0G
96 dB(A). Avao@aheia pétpnong K=3 dB.

dopdte WTOoTIdEC!

O1 GUVONIKEG TIEG KPOBOTHGV ay, (ABPOITHO AVUGHATOV TPIGY
KateuBuvaewy) kal avas@alela K EakpiBnbnkav alp@wva e
10 POTUTIO EN 60745:

a,=7,5m/s2, K=1,5m/s2.

—

H 0Ta8un KpadaoUQY TOL AVAPEPETAL 0’ AUTEC TIC 0dNYiEC EXEl
HETPNOET GOUPWV PE pia SIOBIKATID ETPNONG TUTOTIOINKEVN
otompotuno EN 60745 kat unopei va xpnaiponoindei yia tm oU-
YKPION SI0QPOPWY NAEKTPIKWV EPYONEiwV. Eivarl Emiang KOTAAA-
An yio évav Tpoowpve UTOAOYIGHO TNG EMRAPLVANG AMO TOUG
Kpadaapolc.

H 0TdBpn Kpadasop@v Tou avaeépeTal avtimposwnelel Tig Ba-
OIKEC XPrOEIC TOU NAEKTPIKOU £PYAAEIO. Z€ MIEPIMTWAT OPWE
TIOU TO NAEKTPIKO Epyaeio xpnatpomoinBei yia GAAEC e@appo-
VEC, L€ SI0QOPETIKA I} AMOKAIVOVTO EEXPTALATA I XWPIC EMAPKN
ouvtripnan, T0Te N aTaBLN KPadGHWY UTOPE] VO MOKAIVEL KOl
auTh. AuTO UmopEi va auERoEl aNUAVTIKA TV EMBAPLVAN ond
TOUC KPadOGHOUC KOTA Tr) GUVOAIKY| SIAPKEIC OAOKANPOU TOU
XPOVIKOU d100THHaTOC IOV EPYAleade.

T v oKPIRN EKTiPNGN TNC EMPAPUVONG aMd TOUG KPOSAGHOUE
Ba mpénel va AauBavovtal emiong uTAYN Kail o1 YpOVoL KaTd TN
SIBpKELD TwV OTIoIWV TO EPYONEi0 BpioKETaI EKTOS AEITOLpYiG
NEITOLPYEI, XWPIC OUWC OTNV TPAYUATIKOTNTO VO XPNCILOTOIE-
Ta1. AUTO UTOpET va JEIOCEL GNUOVTIKA TV EMBAPLVON omd
TOUG KPOIBOTUOUE KOTA TN SIAPKEID OAOKANPOU TOU XPOVIKOD
S100TAUATOC o £pYALEabE.

T auto, TPV apxioel n dPACT TV KPadaopwv, TPENELVA KaBo-
PilETE CUPMANPWHOTIKG LETPA TQOAEING YIo TNV TIPOCTaTIa
TOU XEIPIOTH OTIWG: ZUVTAPNON TOU NAEKTPIKOD EPYOAEIOL Kail
Twv £apTNUATWVY TIOU XPNCIUOTOIE(TE, dIoTPNAN {E0TOV Twv
XEPIAV, OPYAVWAT) TNG EKTEAETNC TWV DIGYOPWV EPYATILV.

AnAwaon cupBototnTog c €

An\GvoupEe UTELBUVKC OTI TO TIPOTOV IOV TEPIYPAPETAI T
«TEYVIKA XOPOKTNPIOTIKG» EKTANPQVEI TOUG EEC KAVOVIGUOUG I}
KOTAOKEVOOTIKEG GUOTATEIC: EN 60745, EN 50581 60p@wva
pe TI¢ S1ataelg Twv 0dnyiv 2011/65/EE, 22014/30/EU,
2006/42/EK.

TeyvikO¢ QakeAog (2006/42/EK) ano:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/J(:Q& IV /Lu/ft——~

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

ZuvappoAdynan

» Bydlete 10 @I¢ oo TNV TPILa TPIV amo OTIoIAdHTOTE p-
yaaoia aTo NAEKTPIKG EpyaAeio.

AVTIKOTAOTOON EpYaAEiov

» pooéxeTe OTav AANGLETE Ta poaipia TAGvNG. Mnv mia-
VETE TO PoXaip1a NG TAGVNG oMo TIG AKPEG KOTIHG. MTtopei
VO TPOUUATIOTEITE OTIC KOPTEPEC AKUEG KOTIAC.

No xpnoipomolgite povo yviiala paxaipia mdvng HM/TC ano

v Bosch.

1609 92A 2PK | (30.8.16)
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To poyaipt and akAnpop€tairo (HM/TC) €xel 2 KOWEIG Kot umo-
pei va avaatpa@ei. Otav gival kal o1 U0 KOWEIC Tou apPAEieg,
TOTE T0 payaipt TAGvng 16 mpénet va aAayBei. To poyaipt TAd-
vng HM/TC dev emTpENETA VOl TPOYIOTE.

ATOGUVOPPOAGYNGN TOL paxalplol TAGVNG

(BAéme elkova A)

T'avo avaeTPEYETE ) va AVTIKOTOOTAGETE TO Hayaipt TAGvNG 16

yupiote v KeQar poaiplod 13 péxpt va mapoMnAioTei pe 10

TéAa mAGvng 10.

O Xohapwote T duo Pideg oTepEwang 15 pe 10 KAEIdI E0w-
TEPIKOL eZayqvou 18 yupilovtdc teg mepimou 1 — 2 aTpo-
QEC.

@  AvypelaoTei, \OOTE TO 0TOIXEID GUOPIENG 14 XTUTIVTOG TO
eha@pa Pe €va KatdAANAo epyaleio, T. X. HE pio E0AVN
o@rva.

©  KateBdate TOV MAEUPIKS TPOQUAAKTAPX AEOV LaYaIPION
17 ko wBnoTeE T0 poyaipt mAavng 16 pe éva E0Avo padi
yla va Byet €€w amod v mAeupd TG KEPOARG paxaiptol 13.

SuvappoAdynan Tou paxaiplod mAavng (BAETE ekova B)

X@ipn otV aUAAKWAT 031YNaNG TOL PoaIpiol TAGVNG KoTd Ty

aMayn 1} TV avatpor) Tou EEa0QAAIETAI TAVTOTE pIx OpOIO-

Hop@n puBuian KYoug.

Av xpelaotei, kaBapiote T 6€on TOL PoaIpIoL 0TO aToIElD 0U-

0@IEng 14 kabwg kal 1o {610 To payaipt TAdvng 16.

Katd Ty TonoB&tan Tou paxaiplol TAGVNG Vo TPOCEXETE, VO

Kk&BeTan doyo aTnv uTodoxr 0dAYNANG TOL aToIXEIOL TUTPIENG

14 ko va evBUYPOUIZETaN PE TNV TAEUPIKY OKUF TOU Tiow TEN-

potog mAdvng 10. Z@iéte akohoOBwC KaNd Ti¢ 2 BideC aTEPEW-

0ng 15 e 1o KAEIdi E0wTEPIKOL e€ay@vou 18.

YTodeEn: Mpwv v ekkivnon va BRaiwveate 0TI «kaBovtal»

KaAd o1 Bidec otepénang 15. MupioTe TEPHA TV KEYOAX paxall-

p100 13 pe 10 YEpI Kal BePaiwbeite, 0TI TO payaipt dev ayyilel

Toubevd.

Avoppd@nan oKovNc/poKavidIv

» H gKOvI oMo OpIGHEVA UNIKG. T X. a6 HOAUBOUXES UmoyI-
£¢, amo PepIka €idn E0AoU, amd 0PUKTA UNIKG Kot Mo PETAA-
Ao pmopei va givat avBuylewvr. H ena@n pe T okovn f/katn
€10TIVON TNG UMOPET VO TPOKAAETEL OMEPYIKEG OVTIOPATELC
/Kl A0BEVEIEC TWV AVATIVEUTTIKOV 03wV TOU XpRoTn 1 Tu-
X0V TaPEVPICKOUEVWY ATOPWVY.
Oplopéva gidn okovne, T.x. akov omd E0Ao BeAavidIag fy
0814 BwpolVTaL GOV KAPKIVOYOVa, IBI0ITEPX OE GUVOUO-
OO pE S1GQOPX CUUTANPWMOTIKG UAIKG TTOU XPNGIMOToI0U-
V1O 0TV Katepyaaia E0Awv (evwaelg xpwpiou, Eulonpoata-
TEVTIKG P€0A). H KATEPYATIOn AMIOVTOUXWY UAIKGOV ETITPEE-
01 HOVO O€ EIBIKA EKTAIOEVLEVT ATOA.
— Nao xpnolyoToIEiTE KATA TO dUVATO Yia T EKAGTOTE UAIKO

NV KATAMNAN avappoenan.
— Nao @povTileTe yia TOV KOAG OEPIGHO TOU XOPOU EPYATIOG.
— Z0¢ GUUBOUNEVOULIE VO POPATE AGKES OVOMVEVOTIKNAG
Tpoataciog Ye QIATpo Katnyopiag P2.
No Tnpeite TIg S1aTAEEIC TIOU 1oXVOLV 0T XWPX 00C Y10 Ta SIAQPO-
PO UTIO KOTEPYOTia UNIKA.

—
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No kaBopilete TakTika v €060 pokavidiwv 2. Na kabapileTe
JE TOV KATAAANAO TPOMO pia TUXOV Boulwpévn £€000 pokavidl-
OV, T. . HE éva KOPPATI E0NO, TIETIETUEVO 0EPQ, KTA.

» Mnv Bdlete ta xépla oo atnv ££080 pokavidiwv. Mropei

VO TPAVATIOTEITE OMmO TEPITTPEPOHEVD E€apTraTa.

Tavo eao@alioeTe ia GpITTN avapPOQNaI Va XPNGIHOTOIEITE
TIOVTOTE MI0 EEWTEPIK avappd@nan 1y €va adKo oKGvne/poKa-
VIBIOV.

E&wtepikni avappoenan (BAEne eikdva C)

Kai aTig uo MAEUPEC TG EEGB0U POKOVIBIWV UTIOPEITE VO OTEPE-
WOETE Eva awArva avoappdenang (@ 35 mm) 19 (1016 8ap-
Mua).

Tuvd£aTe T0 owAva avappdenang 19 ¢’ évav anoppogntipa
oKoVNG (€181k6 €aptnpa). Mia EMIOKOTNGN OXETIKG HIE TN OUV-
dean o€ 31AQOoPOUC amopPOPNTAHPES akovng Ba PBpeite aTo Té-
AOG OUT@Y TV 0dNYIWV.

0 anoppo@NTAPAC oKOVNG TIPETEL VOt Vol KATEAMNAOC yia TO
€KOOTOTE UTIO KATEPYOTial UNIKO.

Tla Ty avappoenan 1B1aitepa avBuyIEIvng, KApKIVOYovou 1 &n-
PG OKOYNG TIPETEL VOl XPNOILIOTIOIEITE E181KOUC OMOPPOPNTHPES
oKOVNG.

Ecwtepikn avappdenan akovng (BAENe ikova C)

T'l0 HIKPOEPYOTTEC UMOPEITE VO GUVETETE €Vl GAKO OKOVNC/PO-
Kavidav (1010 €dptna) 20. TOMOBETATTE TO OTAPIYHA TOU
06iKou oKOVNG yepd aTnv ££060 pokavidiwy 2. No adeIaleTe To
00Ko oK6VNG/pokavidimv 20 EyKalpa, yia va dlaTtnpeital n apt-
0Tn avappdenaon okévng.

Emidoyn €£630u pokavidicv

Me 10 HOXAG aAAayrG 9 pmopeite va kaTeuBOVETE TV ££080 po-
KavdIeV 2 TPog Ta OEIA Iy To aploTEPE. NoTaTATE TIAVTOTE TEP-
ot TO HOXAG aMayrG 9 péxpl va ao@aNioel. H emAeyuévn Katel-
Buvan g e€600U TV PoKaVISIGV deiveTal PE TO GOHBOAO BEé-
\oug EMGvw 0TO HOXAG aAAayAG 9.

Aettoupyia

Tpomot Aettoupyiog

PUBpIoN BdBoUg MAaVIBI00

Me 10 MEPITTPEPOUEVO KoupT 1 pnopeite va pudpicete adla-
BaBuioTa T0 BaBog MAavidiol and 0—4,0 mm pe ) Boribela
NG KAipaKag Baboug mavidiov 4 (Yrodiaipean KAipaKag =
0,1 mm).

MédINo anoBeang (BAETE ekbva G)

To nédiAo amoBean( 28 eMTPENEL TNV AMAOETT TOU NAEKTPIKOL
€pyaeiou apeaa PETE TN SladIKagia epyaaiog xwpic Kivduvo va
UTIOOTET {NUIG TO UTIO KaTEPYaTia TEPAYIO 1} TO poyaipt TAGVNG.
Koté v epyacia To TEdIAo andBeang 28 avacnKOVETaL Kol TO
Tiow TUHO TOL TéAHaTO MAGVNG 10 ameAeubepmveTal.

Ekkivnon

> AGQOTE TPOGOXT 6TNV Tdan diktOoL! H Tdon Tng nAeKTpI-
KNG TNYNC TPETEL va TauTI(ETaL PE TNV TAon Tou ival
avaypapuévn aTnv TIVaKido KATAGKEVUOTH TOU NAEKTPI-
KoU epyaAeiov. HAEKTPIKA EpyOAEiD g XAPAKTNPIOTIKA
t6on 230 V Asitoupyolv Kali e téon 220 V.

Bosch Power Tools
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€01 og AelToUpyia KI EKTOG AgITOUpyiog

la va BEcETE o€ AEITOUPYia TO NAEKTPIKO EPYOAEiD TOTHOTE
TIPWTO TOV AMOKAEITHO aBEANTNG {EVENG 5 Kol aKOAOLOWC To-
TNOTE Kal KPOTAOTE MaTNpEVO To dlakdntn ON/OFF 6.

T va B0ETE EKTOC AEITOUPYING TO NAEKTPIKO £pYaAEio aQr-
ote eeVBEPO TO dlakomt ON/OFF 6.

Ynode1én: Katd tn Sidipkela e Aeitoupyiag o dIoKOTTNG
ON/OFF 6 mpénel, yio AGyoug aeQaAENg, va LN HOVSOAQVETa,
OAG VO KPOTIETON GLVEXAG TOTNHEVOC.

No BETETE TO N\EKTPIKG EpyaAEio OE AIToupyia p6vo GTav Tpo-
KEITOI VOl TO YpnalponoloeTe. 'ETo1 eZ0IKOVOpEITE EVEpYELQ.

HAEKTpOVIKY aTaBgpOTOINGN

H n\ektpovIKn aTaBeponoinan dlatnpei Tov apiBpod aTpo@iv
0y€d06V aTOBEPO KOl XWPIC KAl JE POPTIO Kl EEATQAAILEI TNV
0pO0IOPOPEN aMAS00N EPYATIOG.

OpaAn ekkivnon

H nAeKTpOVIKN Opar ekkivnon Tieplopilel T pomn aTpéyng
oTav BETETE TO NAEKTPIKO EPYONEID GE AerToupyia, auédvovTtag
£101 T DIGPKELD WG TOU KIVNTAPO KAl TOU IHAvTa Kivnang.

MpocToaio and unep@dPTLAN o€ ££APTNAN oMb TN BeppO-
Kpoaia

€ MePIMTWOT UTIEPPOPTWONG HEIWVETAI O APIBUAC TTPOPGV.
AQNOTE T0 NAEKTPIKO EPYAAEio Vo AeITOLPYRTEL TIEPITOU

30 deuTePONETTA XWPIC POPTIO Kal UE TO PEYITTO apIBUO OTPO-
@GV Y10 VA KPUGTEL.

Ynodeielg epyaaiog

Alodikaoia mAaviopotog (BAETE lkova G)

PuBpiote 10 emBupNTo Babog mAavISION Kol aKOUUTAGTE TO

NAEKTPIKO £PYAAEIO HIE TO PMPOTTIVE PEPOC TOU TIEAUOTOG TTAG-

vn¢ 10 ot0 umé Katepyaaia TEPAyI0.

» Odnyeite T0 NAEKTPIKS EPYANEIO OTO UTTO KATEPYATIO TE-
péix1o pévo OTav auTo Bpicketal o€ Aettoupyia. Alogope-
TIKG UTIAPXEL KiVBUVOC VO KAOTANTEL, OTav TO £pyaAeio opn-
VWOEL 0TO UTIO KaTEPYaTia TEPBYIO.

O£0Te T0 NAEKTPIKO EPYONEIO O AeITOLpyia Kol wOAOTE TO

QOKMVTOC OMOIOUOP@N TESN TIPOWONANG ENAVK GTNV UTIO KO-

TEPYQOIO EMPAVELD.

Ta vo emTOYETe LWNANRG TOIOTNTOC ETIPAVELEC VO EPYALEDTE e

€NAYI0TN TiEaN TPOOBNONE ATKWVTAC TNV TtiETN 0TO KEVIPO TOU

TEAYOTOG TAGVNG.

‘Otav Katepyaleabe akANPA LAIKG, TT. Y. aKANPO E0AO, KOBKE Kal
av TAavieTe e To PéyioTo MAGToC mAaviouatog, T0te va pubi-

Lete eNdyloTa BAON TAAVIBIOU Kall, OV XPEINOTE, VA ENATIOVETE

NV Tigon TPowonang.

MoAO uYnAA migan TPOWONANG HEIWVEL TNV TOIGTNTA TN EMQPE-

VELOG KOl Umopei va 0dnynoel o€ BouAwpa e EE630V POKAVIDI-

.

Mavo ko@Tepd payaipia £4ouv uWnAR anddoan KomAG Kal Tpo-

aTaTENOLV TO NAEKTPIKO EPYOAEio.

—

To evowpaTwUEVO TESIAO OmOBEANC 28 EMTPENEL, HETA OMO pIa
S10KOMN TOU MAAVIGHOTOC, T GUVEXION TNG SIOBIKATIOG TAQVI-
OpOTOG 0€ OMOIAdATOTE GAN BEaN TOL LG KaTEPYATia TEO-
ou:

— AKOUUTAOTE TO NAEKTPIKO EpYaEio, Pe TO MEDINO amodbeang
SIM\PEVO TIPOC TO KATW, ENAVE TNV ENOPEVN BEDN TOL UTTO
kotepyoaia tepoyiov mou BENETE va enelepyaaTeite.

— O¢0Te € AelToupyia T0 NAEKTPIKO Epyareio.

— Metotoniote Ty GoKnan TETNE 0TO UMPOCTIVO TEAUX TTAG-
VNG Kal wBraTe To NAEKTPIKG EPYOAEID G1yA-a1ydl TIPOC TO
eUmpoc (@). MopdMnAa, o TESINO AMOBETNC AVICNKWVE-
TOITPOG TO EMAVW (@) WOTE £T01TO TOW PEPOG TOU TEAUATOC
TAGVNG VO OKOUWTIAGEL AN ETAVE) 0TO UTIO KATEPYOTia TEG-
Xlo.

— Q61 0Te T0 NAEKTPIKO EpYaNEio AOKOVTAG OLOIOLOP@N TEDN
TPOKBNONG EMAVW GTNY UG KaTEPYaTia EMPAvEID (©).

ZTpoyYOAEUpD YWVIQV (BAETE E1kOVa H)

Ol aUAIKOGEIG OXAUOTOC V TOU UTIAPXOUY GTO UTPOCTIVO TEAUA
TAGVNG EMITPETOUV TO YPYOPO KOl ATAG GTPOYYOAEUH TWV K-
v umo Katepyoaia Tepayiwv. No xpnotpoTolEite TV GUAGK®-
on oxAUoTog V Tou avaoyei 6To £MOLUNTO TAGTOC TN PAGOG.
I’ auT6 B€aTE TV MAGVN LE TV aLAAKWOT orpaTog V ENAVE
0TV OKHI TV LT KaTEPyaTia TePayiou Kal 0dnyRoTe TV Katd
HIKOG TG aKIG.

a Xpnoiomoindeioa Métpo a
‘—’I QUAAKWON (mm)
| Kapid 0-5,7
aL HikpR 1,9-7,6
PETPIO 4,7-10,3
AN 59-11,6
ﬁ HEYAAN

MAGviopa HE 06ny6 TAPAAAAAOV/YWVIOV

(BAéme elkoveg D—F)

TUVOpPLOAOYROTE 0TO NAEKTPIKG EPYAAED TOV 0ONYO AP

Awv 21 1, avaloya, Tov 0dnyo yoviwv 24 Le T Bida oTepewang
23. ZuvappoNoynaTE 0TO NAEKTPIKG Epyaleio, avaoya HE TNV

€kGaTOTE Xprion, Tov 0dnyo BaBoug auAdkwaong 27 Pe T Pida

otepéwong 26.

Aate 1o moéuddi akivntomoinang 22 kat pubpiote 1o embuun-
16 MAGTOG QUAGKWANG. ZQI&Te T TO MAgIHASI aKIVNTOTOINGNC
22.

PuBpiote avahoya To emBuPNTS PABOG aLUAGKWONG LE ToV 0dn-
y6 BaBoug auAdkwang 27.

Aig€ayete T dlodIKAGi0 TAAVIOUOTOC TOAMEG POPES TN PIOt IETA
NV AAAN PEXPLVa EMITUXETE TO EMBUKUNTO BEBOC aLAdKwang. Na
0dnyeite v MAGVN TELOVTAE TV amd Ta AL,

NOEeLp HE 03NYO YVIGV

\o—45°

I'a 10 AOEELUA AUAOKWTEWY
KOl ETIQOVEIQV TPETEL VA PUB-
iOETE TNV omopait TN ywvia
Ao&elpaToc pe T puBuIaN yw-
viag 25.
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OnKn paxatp1ol TAAVNG/KAEIdI00

21N 0rkn payaipiol mAavng/kAe1d100 3 pnopeite va Sla@uiage-
1€, OTWG Paivetal aTny lkdva, £var paxaipt TAdvng 16 kot éva

KAE16i TOToL Alev 18. Mo va ad€EIBTETE T BriKN OQaIPETTE Te-
\eiwg T OrKN Haxaipiol mavng/KAIB100 3 amd Ty TAGvn.

Z108pd¢ Service (BAENE ekova |)

0 gtaBuoc Service 29 otn Boditoa pmopei va xpnatpormoinBei

oav S18Tagn umodoxnAE TG MAGVNG, T.X. KATA TV aAhayr Tou pa-

Xoupto0.

» Mnv XpnaoIPoTIOIOETE TO aTaBUO Service yia oTabepr|
Aettoupyia g mAdvng.

Zuvtpnon Kot Service

Zuvtipnaon kat kabapiopog

» BydZeTe TO (IG OO TNV TIPILa TTPIV OO OTIO1adHTOTE
€pYaoia 0To NAEKTPIKS epyareio.

> AlOTNPEITE TO NAEKTPIKO EPYOAEID KAl TIC OXIOUEC AEPL-
000 KaBapEC yia va UTopeite va epyaeade KaAd Kat
A0QOAGC.

No Sl0TnPEITE TV KIVTIKGTNTO TOU éSIAOL amoBeanc 28 kail

VO T0 KaBoileTE TAKTIKG.

Mia TuxOv avaykaia avTIKaTaaToon ToU NAEKTPIKOU Kohwdiou
npEnetva diegayBei and v Bosch iy and va e€ouaiodotnpévo
Katdotnua Service ¢ Bosch, yia va ano@euxdei £101 Kabe -
aKIvdiveuan e ac@Aaielag.

Service Kol Tapoxr GUUBOUVAGVY Xprong

To Service anavtd oTIC EPWTITEIC 0O OYETIKA UE TNV ETIOKELN
Kall TN GLVTAPNON TOU TTPOIGVOC 0aC KABMC YIot TO KATAMNAX
AVTOMKTIKG:

www.bosch-pt.com

H opdda napoyric cupBoulav g Bosch amavid euyapiotag
OTIC EPWTNOEIC GOG OYETIKA PE TO TPOIGVTC PG Kall To AVTOAAO-
KTIKG TOUC.

‘Otav {nTdTe dlooa@nTIKES TANPOPOPIEC KABHE Kal dTav Topay-
YENVETE QVTOANTKTIKG TPETEL VO OVOPEPETE OTWAONTIOTE TO
10yR@I0 apiBpo6 EVPETNPIOL TIOU aVaYPAPETAL OTNV TIVOKIdA
KOTOOKELOOTH).

—
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EMGda

Robert Bosch A.E.
Epyeiog 37

19400 Kopwri — ABrva
Tel.: 2105701270
Fax: 2105701283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
Tel.: 2105701380
Fax: 2105701607

Andoupon

To NAEKTPIKA EPYaAEiD, TO EEPTALOT KOl Ol GUOKEVOTIE TIPE-
TIEL VO OVOKUKAGVOVTAL PE TPOTIO QINIKO TIPOG TO TIEPIBAMOV.
Mnv pixveTe To NAEKTPIKG EPYOAEID 0T OMOPPippaTa TOV OTITI-
o0 gag!

Maovo yia xwpeg g EE:

Z0p@wva pe Ty Kovotikr 0dnyia
2012/19/EE oyeTIKA pE TIC TOAAIEG NAEKTPI-
KEG KOl NAEKTPOVIKEC GUOKEVEG KOl TN PETa-
@opa TG 0dnyiag auTriq o€ £BVIKG dikailo dev
€ivaI TAEOV UTIOXPEWTIKO TO GYPNOTA NAEKTPI-
K6 epyaeio va guMEyovTal EEXWPIOTA yia VO
avaKUKAWBOOV PE TPOTIO IAKG TIPOC TO TIEPIBAANOV.

TnpoUpE To SIKaiUa aAAaY @Y.

Turkce

Guvenlik Talimati

Elektrikli EI Aletleri igin Genel Uyari Talimati

AUYARI Butlin uyarilari ve talimat hiikiimlerini oku-
yun. Aciklanan uyarilara ve talimat hiikiimlerine

uyulmadigi takdirde elektrik carpmalarina, yanginlarave/veya

agir yaralanmalara neden olunabilir.

Buttin uyarilari ve talimat hikimlerini ileride kullanmak

lzere saklayin.

Uyari ve talimat hikumlerinde kullanilan “Elektrikli El Aleti”

kavrami, akim sebekesine bagl (sebeke baglanti kablosu ile)

aletlerle akil ile calisan aletleri (akim sebekesine baglantisi ol-

mayan aletler) kapsamaktadir.

Calisma yeri giivenligi

» Calistiginizyeritemiz tutunveiyiaydinlatin. Calisti§iniz
yer diizensiz ise ve iyi aydinlatiimamigsa kazalar ortaya ¢I-
kabilir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya toz-
larin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile calisma-
yin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutusmasina
neden olabilecek kivilcimlar ¢ikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari ve baskalarini
uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa aletin kontrolin(
kaybedebilirsiniz.
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Elektrik Guvenligi

» Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uymalidir. Fisi
hi¢hir zaman degistirmeyin. Koruyucu topraklanmis
elektrikli el aletleriile birlikte adaptér fis kullanmayin.
Degistiriimemis fis ve uygun priz elektrik carpma tehlikesi-
ni azaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, 1siticilar ve buzdolaplari gi-
bi topraklanmis yiizeylerle bedensel temasa gelmek-
ten kaginin. Bedeniniz topraklandigi anda buyuk bir elek-
trik carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

» Aleti yagmur altinda veya nemli ortamlarda birakma-
yin. Suyun elektrikli el aleti icine sizmasi elektrik carpma
tehlikesini artirir.

» Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tagimayin,
kabloyu kullanarak asmayin veya kablodan ¢ekerek fisi
¢ikarmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli ci-
simlerden veya aletin hareketli parcalarindan uzak tu-
tun. Hasarli veya dolasmis kablo elektrik carpma tehlikesi-
niartirir.

» Bir elektrikli el aleti ile agik havada galisirken, mutlaka
acik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosu kulla-
nin. Acik havada kullanilimaya uygun uzatma kablosunun
kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi
sartsa, mutlaka ariza akimi koruma salteri kullanin. Ari-
za akimi koruma salterinin kullanimi elektrik carpma tehli-
kesini azaltir.

Kisilerin Glvenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yirutin.
Yorgunsaniz, aldiginiz haplarin, ilaglarin veya alkoliin
etkisinde iseniz elektrikli el aletini kullanmayin. Aleti
kullanirken bir anki dikkatsizlik nemli yaralanmalara ne-
den olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donanim ve bir koruyucu goz-
1k kullanin. Elektrikli el aletinin turd ve kullanimina uygun
olarak; toz maskesi, kaymayan is ayakkabilari, koruyucu
kask veya koruyucu kulaklik gibi koruyucu donanim kullani-
mi yaralanma tehlikesini azalttir.

» Aleti yanliglikla calistirmaktan kaginin. Akim ikmal se-
bekesine ve/veya akilye baglamadan, elinize alip tasi-
madan 6nce elektrikli el aletinin kapali oldugundan
emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz salter Uizerinde
dururken tasirsaniz ve alet agikken figi prize sokarsaniz ka-
zalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan énce ayar aletlerini
veya anahtarlari aletten ¢ikarin. Aletin dénen parcalari
icinde bulunabilecek bir yardimei alet yaralanmalara ne-
den olabilir.

» Calisirken bedeniniz anormal durumda olmasin. Gali-
sirken durusunuz glivenli olsun ve dengenizi her zaman
koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha
iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve ta-
ki takmayin. Saclarinizi, giysileriniz ve eldivenlerinizi
aletin hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler,

—

uzunsagclarveyatakilar aletin hareketli parcalari tarafindan
tutulabilir.

» Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati kullanir-
ken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru kullanildigin-
dan emin olun. Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve bakimi

» Aleti asiri 6lcede zorlamayin. Yaptiginiz ise uygun elek-
trikli el aletleri kullanin. Uygun performansli elektrikli el
aletiile, belirlenen calisma alaninda daha iyi ve giivenli ¢a-
lisirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin. AgI-
lip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve onaril-
malidir.

» Alette bir ayarlama islemine baslamadan ve/veya akii-
yl cikarmadan 6nce, herhangi bir aksesuari degistirir-
ken veya aleti elinizden birakirken fisi prizden ¢ekin.
Bu dnlem, elektrikli el aletinin yanlislikla galismasini 6nler.

» Kullanim digi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulasamayacag! bir yerde saklayin. Aleti kullanmay1 bil-
meyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin
aletle calismasinaizin vermeyin. Deneyimsiz kisiler tara-
findan kullanildiginda elektrikli el aletleri tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle yapin. Elektrikli
el aletinizin kusursuz olarak islev gérmesini engelleye-
bilecek bir durumun olup olmadigini, hareketli parca-
larinkusursuz olarak islev gérip gérmediklerini ve siki-
sip sikismadiklarini, pargalarin hasarli olup olmadigini
kontrol edin. Aleti kullanmaya baslamadan 6nce hasar-
li parcgalari onartin. Birgok is kazasi elektrikli el aletlerinin
ko6t bakimindan kaynaklanir.

» Kesici uglari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi
yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme i¢inde si-
kisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanagi
saglarlar.

» Elektriklielaletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini, bu
Ozeltipaletigin éngorilen talimatagore kullanin. Busi-
rada ¢alisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.
Elektrikli el aletlerinin kendileri igin 6ngérulen alanin digin-
da kullaniimasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

Servis

» Elektrikli elaletinizi sadece yetkili personele ve orijinal
yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu sayede ale-
tin gtivenligini siirekli hale getirirsiniz.

Planyalar icin guvenlik talimati

» Elektrikli el aletini elinizden birakmadan 6nce bicak mi-
linin tam olarak durmasini bekleyin. Acikta bulunan ve
dénmekte olan bicak mili is pargas ylzeyine takilabilir ve
aletinin kontroltniin kaybina ve agir yaralanmalara neden
olabilir.

» Bicak milinin aletin kendi sebeke kablosuna temas et-
me olasihidr bulundugundan elektrikli el aletini sadece
izolasyonlu tutamagindan tutun. Gerilim ileten kablolar-
latemas aletin metal parcalarini gerilime maruz birakabilir
ve bu da elektrik garpmasina neden olabilir.
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» is pargasini bir vidali iskence veya benzeri tertibatla
sagjlam bir zemine tespit edin. is parcasini sadece elinizle
tutarsaniz veya bedeninizle desteklerseniz is parcasi sag-
lam durmaz ve kontroli kaybedehilirsiniz.

» Gorlinmeyen ikmal hatlarini tespit etmek tizere uygun
tarama cihazlari kullanin veya mahalli ikmal sirketle-
rinden yardim alin. Elektrik kablolariyla temas yaniklara
ve elektrik carpmasina neden olabilir. Bir gaz borusuna ha-
sar vermek patlamalar ortaya ¢ikarabilir. Bir su borusuna
girmek maddi hasara veya elektrik carpmasina neden ola-
bilir.

» Talas atma yerini ellerinizle kavramayin. Dénen parca-
lar tarafindan yaralanabilirsiniz.

» Aleti daima calisir durumda is pargasina temas ettirin.
Aksi takdirde digler is parcasina takilabilir ve geri tepme
kuvveti olusabilir.

» Calisirken planyay!, planya tabant is parcasi tizerine
tam olarak oturacak bicimde tutun. Aksi takdirde planya
acllanma yapabilir ve yaralanmalara neden olabilir.

» Metal nesnelerin, civilerin veya vidalarin tizerinde hic-
bir zaman planya yapmayin. Bigak ve bigak mili hasar g6-
rebilir ve ytiksek titresime neden olabilir.

Uriin ve islev tanim

Buttin uyarilari ve talimat huikiimlerini oku-
yun. Agiklanan uyarilara ve talimat hikiimleri-
ne uyulmadigji takdirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olunabilir.
Liitfen aletin resminin goriindug sayfay! agin ve bu kullanim
kilavuzunu okudugunuz stirece bu sayfay! acik tutun.

Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti; sabit bir zemin tizerinde kiris ve tahta gibi
ahsap malzemenin planya edilmesi iin gelistiriimistir. Bu alet
ayni zamanda kenar ve oluklarda agilandirma yapmaya da uy-
gundur.

Sekli gosterilen elemanlar
Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki
elektrikli el aleti resmindeki numaralarla aynidir.
1 Talas derinligi ayari icin doner diigme (izolasyonlu
tutamak yiizeyi)
2 Talas atma tertibat (istege gore saja veya sola
takilabilir)
Planya bi¢agi-/Anahtar deposu
Talas derinligi skalasi
Acma/kapama salteri emniyeti
Acma/kapama salteri
Kayig muhafazasi
Kayis muhafazasi vidasi
Talas atma yonii degistirme kolu
10 Planya tabani
11 V-Oluklar
12 Tutamak (izolasyonlu tutamak ylzeyi)

© 00N U~ W

—
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13 Bigak basi

14 Planya bicagi germe elemani

15 Planya bigagi tespit vidasi

16 HM/TC-Planya bigagi

17 Yan bicak mili muhafazasi

18 igaltigen anahtar

19 Emme hortumu (@ 35 mm)*

20 Toz/talas torbasi*

21 Paralellik mesnedi*

22 Oluk genisligi ayar! sabitleme somunu*
23 Paralellik ve agi mesnedi tespit vidasi*
24 Acimesnedi*

25 Al ayari sabitleme somunu*

26 Oluk derinligi mesnedi tespit vidasi*
27 Oluk derinligi mesnedi*

28 Park pabucu

29 Servis istasyonu*

*Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat kap-

saminda degildir. Aksesuarin timiinii aksesuar programimizda bu-
labilirsiniz.

Teknik veriler

Planya GHO 40-82C

Uriin kodu 060159A7..
060159AA..
Giris glicti w 850
Cikis guict w 450
Bostaki devir sayisi dev/dak 14000
Talas derinligi mm 0-4,0
Oluk derinligi mm 0-24
Maksimum planya genisligi mm 82
Agirlhigi EPTA-Procedure
01:2014'e gore kg 3,2
Koruma sinifi [@l/n

Veriler 230 V'luk bir anma gerilimi [U] icin gegerlidir. Farkli gerilimlerde
ve farkli tilkelere 6zgii tiplerde bu veriler degisebilir.

Guraltd/Titresim bilgisi

Grlltiye ait dlgme degerleri EN 60745’ gore tespit edil-
mektedir.

Aletin A olarak degerlendirilen glrultii seviyesi tipik olarak
sOyledir: Ses basinci seviyesi 85 dB(A); guriiltii emisyonu
seviyesi 96 dB(A). Tolerans K=3 dB.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degerleri a;, (U¢ yontin vektor toplami) ve
tolerans K, EN 60745 uyarinca:

a,=7,5m/s?, K=1,5m/s?.

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi EN 60745'e gére
normlandiriimig bir 6icme yontemi ile tespit edilmistir ve ha-
valialetlerin karsilastiriimasinda kullanilabilir. Bu deger gegici
olarak titresim seviyesinin tahmin edilmesine uygundur.
Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel kullanim
alanlarini temsil eder. Ancak elektrikli el aleti baska kullanim
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alanlarinda, farkli aksesuarla, farkli uclarla kullanilirken veya
yetersiz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi belirtilen de-
gerden farkli olabilir. Bu da toplam ¢aligma stiresi i¢indeki tit-
resim yikint 6nemli 6lgiide artirabilir.

Titresim yiikiini tam olarak tahmin edebilmekiigin aletin kapa-
I oldudu veya calisti§i halde kullanilmadidi stireler de dikkate
alinmalidir. Bu, toplam ¢alisma suresi igindeki titresim yuki-
ni 6nemli élglide azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yik icin dnceden ek guvenlik
énlemleri alin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve uglarin bakimi,
ellerin sicak tutulmasl, ig agamalarinin organize edilmesi.

Uygunluk beyani € €

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” bélimiinde tanimlanan
Uriintin agsagidaki norm veya normatif belgelere uygunlugunu
beyan ederiz: 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EC
yonetmelik hukumleri uyarinca EN 60745, EN 50581.
Teknik belgelerin bulundugu merkez (2006/42/EC):

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/‘“CK:Q& IV /Lu/{L——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaj

» Elektrikli el aletinin kendinde bir ¢alisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

Ucg degistirme

» Planyabigagini degistirirken dikkatli olun. Planya bica-
gini kesici kenarlarindan tutmayin. Keskin kesici kenar-
lar tarafindan yaralanabilirsiniz.

Sadece orijinal Bosch HM/TC-Planya bigaklari kullanin.

Sert metal planya bigaginin (LHM/TC) 2 kesici kenarivardir ve

istendiginde cevrilebilir. Her iki kenar da kérelince planya bi-

¢ag! 16 degistirilmelidir. HM/TC-Planya bigag bilenemez.

Planya bicaginin sokulmesi (Bakiniz: Sekil A)

Planya bigagini 16 gevirmek veya degistirmek igin bigak basi-

ni 13 planya tabanina 10 paralel duruma gelinceye kadar ce-

virin.

O 2tespitvidasini 15 i¢ altigen anahtarla 18 yaklagik
1 -2 kez cevirerek gevsetin.

® Efer gerekiyorsa germe elemanini 14 uygun bir aletle,
ornegin bir ahsap kamaile, vurarak gevsetin.

© Yan bigak mili muhafazasini 17 asagi indirin ve planya bi-
cagini 16 bir tahta parcas! ile yan taraftan iterek bigak
basindan 13 disari ¢ikarin.

—

Planya bicaginin takilmasi (Bakiniz: Sekil B)

Planya bicagindaki kilavuz oluk, degistirme veya gevirme is-
lemlerinden sonra daima ayni yiikseklik ayarinin korunmasini
saglar.

Eger gerekiyorsa germe elemanindaki 14 bigak oturma yerini
ve planya bigadini 16 temizleyin.

Planya bicagini takarken germe elemaninin 14 kovanina kusu-
suz bicimde oturmasina ve arka planya tabani 10 ile ayni hiza-
da olmasina dikkat edin. Daha sonra 2 tespit vidasini 15 i al-
tigen anahtarla 18 sikin.

Not: Aleti calistirmadan 6nce tespit vidalarinin 15 yerlerine
tam olarak oturup oturmadiklarini kontrol edin. Elinizle bicak
basini 13 gevirin ve planya bicaginin highir yere tamas etme-
diginden emin olun.

Toz ve talas emme

» Kursun iceren boyalar, bazi ahsap tirleri, mineraller ve me-
taller gibi maddeler islenirken ortaya ¢ikan toz sagliga za-
rarl olabilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozlari solu-
mak allerjik reaksiyonlara ve/veya kullanicinin veya onun
yakinindaki kisilerin nefes alma yollarindaki hastaliklara
neden olabilir.

Kayinveya mege gibi bazi agag tozlari kanserojen etkiye sa-

hiptir, dzellikle de ahsap isleme sanayiinde kullanilan katki

maddeleri (kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile birlikte.

Asbest iceren malzemeler sadece uzmanlar tarafindan is-

lenmelidir.

— Mimkin oldugu kadar islediginiz malzemeye uygun bir
toz emme tertibati kullanin.

— Galismayerinizi iyi bir bicimde havalandirin.

— P2filtre sinffifiltre takili soluk alma maskesi kullanmani-
z1tavsiye ederiz.

islenen malzemelere ait iilkenizdeki gegerli yonetmelik hii-

kiimlerine uyun.

Talag atma tertibatini 2 diizenli araliklarla temizleyin. Tikanan

talas atma yerini drnegin bir tahta parcasi, basingli hava veya

benzeri aletlerle temizleyin.

» Talag atma yerini ellerinizle kavramayin. Dénen parca-
lar tarafindan yaralanabilirsiniz.

Optimum diizeyde emme yaptirabilmek igin daima harici bir

emme donanimi veya bir toz/talas torbasi kullanin.

Harici toz emme (Bakiniz: $Sekil C)

Talag atma yerinin iki tarafina da bir emme hortumu

(@ 35 mm) 19 (aksesuar) takilabilir.

Emme hortumunu 19 bir elektrik sipiirgesi (aksesuar) bagla-
yin. Baglanabilecek elektrik stipiirgelerinin genel gortinistini
bu talimatin sonunda bulabilirsiniz.

Elektrik stiprgesi islenen malzemeye uygun olmalidir.
Ozellikle saglifa zararli, kanserojen veya kuru tozlari emdirir-
ken 6zel elektrik siipiirgesi (sanayi tipi elektrik stipirgesi) kul-
lanin.

Alete entegre toz emme (Bakiniz: Sekil C)

Kuguk islerde alete bir toz/talas emme torbasi (aksesuar) 20
takabilirsiniz. Toz torbasi rakorunu talas atma yerine 2 sikica
takin. Toz emme performansinin optimum diizeyde kalmasi
icin toz/talas emme torbasini 20 zamaninda bosaltin.
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Talag atma yonuniin segilmesi

Gevrimkolu 9 yardimiile talag atma 2 yonii saga veya sola cev-
rilebilir. Cevrim kolunu 9 daima kilitleme yapincaya kadar so-
nuna kadar bastirin. Secilen talas atma yoni ¢cevrim kolu 9
Uzerindeki bir ok semboli ile gosterilir.

Isletim

isletim tirleri

Talas derinliginin ayarlanmasi

Doner diigme 1 ile talag derinligi 0—4,0 mm talas derinligi
sklasinda 4 (skala taksimati = 0,1 mm) kademesiz olarak
ayarlanabilir.

Park pabucu (Bakiniz: Sekil G)

Park pabucu 28 elektrikli el aletinin calismadan hemen sonra
is parcas! veya planya bicaginda bir hasar tehlikesi olmadan
birakilmasina olanak saglar. Calisma esnasinda park pabucu
28 yukari kaldirilir ve planya tabaninin 10 arka kismi serbest
kalir.

Galistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin gerili-
mi elektrikli el aletinin tip etiketi lizerindeki verilere
uygun olmahdir. 230 Vile isaretlenmis elektrikli el
aletleri 220 Vile de calistirilabilir.

Acma/kapama

Elektrikli el aletini calistirmak icin dnce kapama/salteri emni-

yetine basin 5 ve sonra agma kapama salterine basin ve ag-

ma/kapama salterini 6 basili konumda tutun.

Elektrikli el aletini kapamak icin agma/kapama salterini 6 bi-

rakin.

Not: Giivenlik nedenleriyle agma/kapama salteri 6 kilitlenme-

meli, calisma sirasinda hep basili tutulmalidir.

Enerjiden tasarruf etmek icin elektikli el aletini sadece kulla-

nacaginiz zaman agin.

Sabit elektronik sistemi

Sabit elektronik sistemi devir sayisini bosta ve yukte sabit tu-

tar ve diizenli bir galismaya olanak saglar.

Yumusak ilk hareket

Elektronik yumusak ilk hareket sistemi aletin agiima anindaki

torku sinirlar ve motor ile tahrik kayisinin kullanim émdrlerini
uzatir.

Sicakhga bagh asir zorlanma emniyeti
Zorlanma durumunda devir sayisi dustrilur. Elektrikli el aleti-

ni so§utmak i¢in bosta ve en yiiksek devir sayisinda yaklasik
30 saniye calistirin.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

Planya iglemi (Bakiniz: Sekil G)

istediginiz talas derinli§ini ayarlayin ve elektrikli el aletinin

planya tabanini 10 is parcasina dayayin.

» Aleti daima calisir durumda is pargasina temas ettirin.
Aksi takdirde disler is pargasina takilabilir ve geri tepme
kuvveti olugabilir.

—
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Elektrikli el aletini agin ve esititme kuvvetiile islenecek yizey-
de hareket ettirin.

Yiksek kaliteli yuzey elde edebilmek igin diisik itme kuvveti
ile calisin ve daima planya tabaninin ortasina bastirma kuvveti
uygulayin.

Sert ahsap gibi sert malzemeleri islerken veya maksimum
planya genisliginden tam olarak yararlanabilmek i¢in sadece
kiicuk talas derinligi ayarlayin ve gerektiginde itme kuvvetini
disirin.

Asiriitme kuvveti tst yiizey kalitesini diistrlr ve talas atma ye-
rinin daha ¢abuk tikanmasina neden olur.

Sadece keskin planya bicaklar! iyi bir kesme performansi sag-
lar ve elektrikli el aletini korurlar.

Alete entegre park pabucu 28 is parcasinin herhangi bir yerin-
de ise ara verildiginde ayni yerden planya isleminin surdtirl-
mesine olanak saglar:

— Park pabucunu asag indirin ve elektrikli el aletini isin de-
vam edecegi yere yerlestirin.

— Elektrikli el aletini calistirin.

— Bastirmakuvvetini 6n planya tabaninakaydirin ve elektrikli
el aletini yavasca 6ne cekin (@). Buislem sonunda park
pabucu yukari kalkar (@) ve planya tabaninin arka kismi
tekrar is parcasi tizerine dayanir.

— Elektrikli el aletini esit itme kuvvetiile is parcasi yizeyinde
hareket ettirin (©).

Kenar tiraslama (Bakiniz: Sekil H)

On planya tabaninda bulunan V-oluklar is pargasinin kenarla-
rinin hizla ve kolayca tiraglanmasina olanak saglar. ilgili V-olu-
Ju istediginiz tiraslama genisliginde kullanin. Bunu yapmak
icin V-olugu is parcasi kenarina yerlestirin ve bu kenar boyun-
ca planyay! hareket ettirin.

a Kullanilan oluk Olgtia (mm)
‘_’I Yok 0-5,7
_ Kiguk 1,9-7,6
az Orta 4,7-10,3
Buyuk 59-11,6
=

Paralellik ve aci mesnedi ile planya (Bakniz sekiller: D—F)
Paralellik mesnedini 21 veya acl mesnedini 24 tespit vidasi
23 le elektrikli el aletine takin. Yapti§iniz ise uygun oluk derin-
ligi mesnedini 27 tespit vidasi 26 ile elektrikli el aletine takin.
Tespit somununu 22 gevsetin ve istediginiz oluk genisligini
ayarlayin. Tespit somununu 22 tekrar sikin.

istiginiz oluk derinligini oluk derinligi mesnedine 27 uygun
olarak ayarlayin.

istediginiz oluk derinli§ine ulasilincaya kadar planya islemini
tekrarlayin. Planyayi yandan kuvvet uygulayarak hareket etti-
rin.

AcI mesnediile acilandirma

‘\0—45°

Oluklarda ve yiizeylerde ge-
rekli egim agisini a1 ayar ter-
tibati 25 ile ayarlayin.
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Planya bicagi-/Anahtar deposu

Planya bigagi-/Anahtar deposunda 3 sekilde gosterildidi gibi
bir planya bigag 16 ve bir i¢ altigen anahtar 18 saklanabilir.
Depo icindeki aletleri almak i¢in planya bigagi-/anahtar depo-
sunu 3 planyadan tam olarak disari gekin.

Servis istasyonu (Bakiniz: Sekil I)

Cantaigindeki servis istasyonu 29 planyay!, 6rnegin bigak de-

Gistirme gibi islemler igin baglama donanimi olarak islev go-

rir.

» Servis istasyonuna planyay! sabit olarak ¢alistirmak
icin kullanmayin.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinin kendinde bir ¢alisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden gekin.

» iyive giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve ha-
valandirma deliklerini daima temiz tutun.

Park pabucunu 28 serbest hareket edebilir durumda tutun ve
diizenli araliklarla temizleyin.

Yedek baglanti kablosu gerekli ise, glivenligin tehlikeye dis-
memesi icin Bosch'tan veya yetkili bir servisten temin edilme-
lidir.

Musteri hizmeti ve uygulama danismanhigi

Musteri hizmeti trtiniiniiziin onarim, bakim ve yedek pargala-
rina iliskin sorularinizi yanitlandirir. Demonte gérinisler ve
yedek parcalara iliskin ayrintili bilgiyi asa§idaki Web sayfasin-
da bulabilirsiniz:

www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danismanli§i ekibi tiriinlerimize ve ilgili akse-
suara iliskin sorularinizda size memnuniyetle yardimci olur.

Butlin basvuru ve yedek parca siparislerinizde mutlaka aletini-
zin tip etiketindeki 10 haneli Uriin kodunu belirtiniz.

Sadece Turkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek
parcalari 7 yil hazir tutar.

Tirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22
Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul
Bosch Uzman Ekibi +90 (0212) 367 18 88
Isiklar LTD.STI.

Kizilay Cad. No: 16/C Seyhan
Adana

Tel.: 0322 3599710

Tel.: 0322 3591379

ideal Eletronik Bobinaj

Yeni San. Sit. Cami arkasi No: 67
Aksaray

Tel.: 03822151939

Tel.: 0382 2151246

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: 0312 3415142

Tel.: 0312 3410203

Faz Makine Bobinaj

Sanayi Sit. 663 Sok. No: 18
Antalya

Tel.: 0242 3465876

Tel.: 0242 3462885

Orsel Bobinaj

1. San. Sit. 161. Sok. No: 21
Denizli

Tel.: 0258 2620666

Bulut Elektrik

istasyon Cad. No: 52/B Devlet Tiyatrosu Karsisi
Elazi§

Tel.: 0424 2183559

Korfez Elektrik

Sanayi Carsisi 770 Sok. No: 71
Erzincan

Tel.: 0446 2230959

Ege Elektrik

indnii Bulvaro No: 135 Mugla Makasaras Fethiye
Fethiye

Tel.: 0252 6145701

Deger is Bobinaj

ismetpaga Mah. Ik Belediye Bagkan Cad. 5/C Sahinbey
Gaziantep

Tel.: 0342 2316432

Cozum Bobinaj

ismetpasa Mah. Eski Sahinbey Belediyesi alti Cad. No: 3/C
Gaziantep

Tel.: 0342 2319500

Onarim Bobinaj

Raifpasa Cad. No: 67 iskenderun
Hatay

Tel.: 0326 6137546
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Giingah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdizii
istanbul

Tel.: 0212 8720066

Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Cigli

izmir

Tel.: 02323768074

Sezmen Bobinaj

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
izmir

Tel.: 0232 4571465

Ankaral Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kayseri

Tel.: 0352 3364216

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24
Samsun

Tel.: 0362 2289090

Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: 0282 6512884

Tasfiye

Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi cevre dostu
bir ydontemle tasfiye edilmek tizere tekrar kazanim merkezine
gonderilmelidir.

Elektrikli el aletlerini evsel ¢oplerin icine atmayin!

Sadece AB (iyesi tlkeler icin:

Elektrikli el aletleri ve eski elektronik aletle-
re iliskin 2012/19/EU sayili Avrupa Birligi
yonetmeligi ve bunlarin tek tek tlkelerin hu-
kuklarina uyarlanmasi uyarinca, kullanim
omrint tamamlamis elektrikli el aletleri ayri
ayri toplanmak ve cevre dostu bir yontemle
tasfiye edilmek tizere yeniden kazanim merkezlerine génderil-
mek zorundadir.

Degisiklik haklarimiz saklidir.

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

Ogélne przepisy bezpieczenstwa dla elektrona-
rzedzi
A OSTRZEZENIE Nalezy przeczyta¢ wszystkie
wskazdwki i przepisy. Bledy w
przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga spowodowac
porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

—
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Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektronarzedzie* odnosi
sie do elektronarzedzi zasilanych energig elektryczna z sieci (z
przewodem zasilajacym) i do elektronarzedzi zasilanych aku-
mulatorami (bez przewodu zasilajgcego).

Bezpieczenstwo miejsca pracy

» Stanowisko pracy nalezy utrzymywac w czystosci i do-
brze oswietlone. Nieporzadek w miejscu pracy lub nie-
o$wietlona przestrzen robocza moga by¢ przyczyna
wypadkow.

» Nie nalezy pracowa¢ tym elektronarzedziem w otocze-
niu zagrozonym wybuchem, w ktdrym znajduja sie np.
fatwopalne ciecze, gazy lub pyty. Podczas pracy elektro-
narzedziem wytwarzaja si¢ iskry, ktére moga spowodowac
zapton.

» Podczas uzytkowania urzadzenia zwrécic¢ uwage nato,
aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty sie w bez-
piecznej odlegtosci. Odwrécenie uwagi moze spowodo-
wac utrate kontroli nad narzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowac do gniazda.
Nie wolno zmienia¢ wtyczki w jakikolwiek sposéb. Nie
wolno uzywac wtykdéw adapterowych w przypadku
elektronarzedzi z uziemieniem ochronnym. Niezmienio-
ne wtyczki i pasujace gniazda zmniejszaja ryzyko poraze-
nia pradem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami
jak rury, grzejniki, piece i lodowki. Ryzyko porazenia
pradem jest wieksze, gdy ciato uzytkownika jest uziemio-
ne.

» Urzadzenie nalezy zabezpieczy¢ przed deszczem i wil-
gocia. Przedostanie sie wody do elektronarzedzia pod-
wyzsza ryzyko porazenia pradem.

» Nigdy nie nalezy uzywac¢ przewodu do innych czynno-
$ci. Nigdy nie nalezy nosic elektronarzedzia, trzymajac
je zaprzewdd, ani uzywac przewodu do zawieszenia
urzadzenia; nie wolno tez wycigga¢ wtyczki z gniazdka
pociagajac za przewod. Przewéd nalezy chroni¢ przed
wysokimi temperaturami, nalezy go trzymac z dala od
oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci urzadze-
nia. Uszkodzone lub splatane przewody zwiekszaja ryzyko
porazenia pradem.

» W przypadku pracy elektronarzedziem pod gotym nie-
bem, nalezy uzywac przewodu przediuzajacego, dosto-
sowanego réwniez do zastosowar zewnetrznych. Uzy-
cie wkasciwego przediuzacza (dostosowanego do pracy na
zewnatrz) zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jezeli nie da sie unikna¢ zastosowania elektronarze-
dzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢ wytacznika
ochronnego réznicowo-pradowego. Zastosowanie
wylacznika ochronnego réznicowo-pradowego zmniejsza
ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo 0s6b

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowaé
ostrozno$¢, kazda czynno$¢ wykonywac uwaznie i z
rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, gdy jest
sie zmeczonym lub bedac pod wptywem narkotykéw,
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alkoholu lub lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu
elektronarzedzia moze stac sie przyczyna powaznych ura-
z6w ciata.

» Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zawsze
okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia
ochronnego — maski przeciwpytowej, obuwia
z podeszwami przeciwposlizgowymi, kasku ochronnego
lub $rodkéw ochrony stuchu (w zaleznoci od rodzaju i
zastosowania elektronarzedzia) — zmniejsza ryzyko obra-
zen ciata.

» Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. Przed wiozeniem wtyczki do gniazdka i/lub podia-
czeniem do akumulatora, a takze przed podniesieniem
lub przeniesieniem elektronarzedzia, nalezy upewnic
sie, ze elektronarzedzie jest wytgczone. Trzymanie pal-
ca nawykgczniku podczas przenoszenia elektronarzedzia
lub podtaczenie do pradu wigczonego narzedzia, moze
stac sie przyczyna wypadkow.

» Przed wigczeniem elektronarzedzia, nalezy usunag¢ na-
rzedzia nastawcze lub klucze. Narzedzie lub klucz, znaj-
dujacy sie w ruchomych cze$ciach urzadzenia mogg do-
prowadzi¢ do obrazer ciata.

» Nalezy unika¢ nienaturalnych pozycji przy pracy. Nale-
zy dbac o stabilng pozycje przy pracy i zachowanie
réwnowagi. W ten sposéb mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢
luznego ubrania ani bizuterii. Whosy, ubranie i rekawi-
ce nalezy trzymac z daleka od ruchomych czesci. Luzne
ubranie, bizuterialub dtugie wtosy moga zosta¢ wciagniete
przez ruchome czesci.

» Jezeli istnieje mozliwo$¢ zamontowania urzadzen od-
sysajacych i wychwytujacych pyt, nalezy upewnic sie,
ze sg one podtgczone i bedg prawidtowo uzyte. Uzycie
urzadzenia odsysajacego pyt moze zmniejszy¢ zagrozenie
pytami.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przecigzac¢ urzadzenia. Do pracy uzywac na-
lezy elektronarzedzia, ktdre sg do tego przewidziane.
Odpowiednio dobranym elektronarzedziem pracuje sie
w danym zakresie wydajnosci lepiej i bezpieczniej.

» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktérego wiacz-
nik/wylacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktore-
go nie mozna wiaczy¢ lub wytaczy€ jest niebezpieczne
i musi zosta¢ naprawione.

» Przed regulacja urzadzenia, wymiang osprzetu lub po
zaprzestaniu pracy narzedziem, nalezy wyciagna¢
wtyczke z gniazda i/lub usungé akumulator. Ten $rodek
ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wigczeniu sie
elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udostep-
nia¢ narzedzia osobom, ktére go nie znaja lub nie prze-
czytaty niniejszych przepiséw. Uzywane przez niedo-
Swiadczone osoby elektronarzedzia sa niebezpieczne.

—

» Koniecznajest nalezyta konserwacjaelektronarzedzia.
Nalezy kontrolowa¢, czy ruchome czesci urzadzenia
dziatajg bez zarzutu i nie s zablokowane, czy czescinie
sq pekniete lub uszkodzone w taki sposob, ktory miat-
by wptyw na prawidtowe dziatanie elektronarzedzia.
Uszkodzone cze$ci nalezy przed uzyciem urzadzenia
oddac do naprawy. Wiele wypadkéw spowodowanych
jest przez niewtasciwa konserwacie elektronarzedzi.

» Nalezy stale dbac 0 ostros¢ i czystos¢ narzedzi tnacych.
O wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia si¢ narzedzia
tnacego, jezeli jest ono starannie utrzymane. Zadbane na-
rzedzia fatwiej sie tez prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia pomocnicze itd.
nalezy uzywac zgodnie z niniejszymi zaleceniami.
Uwzgledni¢ nalezy przy tym warunki i rodzaj wykony-
wanej pracy. Niezgodne z przeznaczeniem uzycie elektro-
narzedzia moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

Serwis

» Naprawe elektronarzedzia nalezy zlecic¢ jedynie wy-
kwalifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu oryginal-
nych czesci zamiennych. To gwarantuje, Ze bezpieczen-
stwo urzadzenia zostanie zachowane.

Wskazdéwki dotyczace bezpieczenstwa pracy ze
strugami

» Przed odtozeniem elektronarzedzia nalezy odczekaé
do catkowitego zatrzymania watu nozowego. Odstonie-
ty obracajacy sie wat nozowy mogtby zaczepic o po-
wierzchnig, spowodowac utrate kontroli nad narzedziem i
doprowadzi¢ do ciezkich obrazen.

» Elektronarzedzie nalezy trzymac za izolowana reko-
jes¢, gdyz wat nozowy mégtby natrafi¢ na wkasny prze-
wod sieciowy. Kontakt z przewodem sieci zasilajgcej mo-
ze spowodowac przekazanie napiecia na czesci metalowe
urzadzenia, co mogtoby spowodowac porazenie pradem
elektrycznym.

» Materiat przeznaczony do obrébki nalezy zamocowaé
na stabilnym podtozu i zabezpieczy¢ przed przesunie-
ciem za pomocg zaciskow lub w inny sposéb. Jezeli ob-
rabiany element przytrzymywany jest reka lub przyciskany
do ciata, pozostaje on niestabilny, co moze skutkowa¢
utratg kontroli nad nim.

» Nalezy uzywac odpowiednich przyrzad6w poszukiwaw-
czych w celu lokalizacji ukrytych przewodoéw zasilaja-
cych lub poprosi¢ o pomoc zaktady miejskie. Kontakt z
przewodami znajdujgcymi sie pod napieciem moze dopro-
wadzi¢ do powstania pozaru lub porazenia elektrycznego.
Uszkodzenie przewodu gazowego moze doprowadzi¢ do
wybuchu. Wnikniecie do przewodu wodociggowego powo-
duje szkody rzeczowe lub moze spowodowac porazenie
elektryczne.

» Nie wktadac rak do wyrzutnika wiéréw. Istnieje niebez-
pieczenstwo skaleczenia przez obracajace sie elementy.

» Elektronarzedzie uruchomi¢ przed zetknieciem freza z
materiatem. W przeciwnym wypadku istnieje niebezpie-
czenstwo odrzutu, gdy uzyte narzedzie zablokuje sie w
obrabianym przedmiocie.
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» Podczas obrobki strug nalezy trzymac w taki sposéb,
aby podstawa struga przylegata ptasko do obrabianego
materiatu. W przeciwnym wypadku strug mégtby sie prze-
chyli¢ podczas zagtebiania sie w materiale i spowodowaé
obrazenia.

» Nie nalezy nigdy obrabia¢ materiatu, w ktérym znajdu-
ja sie przedmioty metalowe, gwozdzie lub $ruby. Moze
to spowodowa¢ uszkodzenie noza i watu nozowego, a tak-
ze zwigkszenie poziomu drgan.

Opis urzadzenia i jego zastosowania

Nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki i
przepisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych
wskazéwek moga spowodowaé porazenie
pradem, pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy otworzy¢ rozktadang strone z rysunkiem urzadzenia i
pozostawic j roztozona podczas czytania instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie przeznaczone jest do heblowania na twar-
dym i stabilnym podtozu materiatéw drewnianych, np. belek
lub desek. Stosowane moze by¢ tez do fazowania krawedzi i
do strugania wregéw (felcowania).

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odnosi

sie do schematu elektronarzedzia na stronach graficznych.
1 Gatka do regulacji gtebokosci strugania (pokrycie

gumowe)

Wyrzut widréw (na prawg lub lewa strone)

Magazynek na zapasowy ndz/klucz

Podziatka gtebokosci strugania

Blokada wigcznika/wytacznika

Wigcznik/wytacznik

Ostona pasa

Sruba ostony pasa

DZwignia do przestawiania kierunku wyrzutu wiéréw

Stopka struga

Rowki typu ,V*

Rekojes¢ (pokrycie gumowe)

Gtowica nozowa

14 Element mocujacy noza

15 Srubamocujaca noza

16 N6z z weglikéw spiekanych (HM/TC)

17 Boczna ostona watka nozowego

18 Klucz szesciokatny

19 Waz odkurzacza (@ 35 mm)*

20 Worek na pyt/wiéry*

21 Prowadnica réwnolegta*

22 Nakretka ustalajgca do regulacji szeroko$ci wregowania*

23 Sruba mocujaca prowadnicy réwnolegtej/katowej*

24 Prowadnica kagtowa*

25 Nakretka ustalajgca do regulacji kata*
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26 Sruba mocujaca ogranicznika gtebokosci wregowania*
27 Ogranicznik gtebokosci wregowania*

28 Stopka parkujaca

29 Stacja serwisowania*

*Przedstawiony na rysunkach lub opisany w instrukcji uzytkowa-
nia osprzet nie wchodzi w skfad wyposazenia standardowego.
Kompletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna znalez¢
w naszym katalogu osprzetu.

Dane techniczne

Strug GHO 40-82C

Numer katalogowy 060159A7..
060159AA..
Moc znamionowa w 850
Moc wyjsciowa w 450
Predkosé obrotowa bez obcigzenia  mint 14000
Gtebokos¢ strugania mm 0-4,0
Gtebokos$¢ wregowania mm 0-24
maks. szerokos¢ strugania mm 82
Ciezar odpowiednio do EPTA-
Procedure 01:2014 kg 3,2
Klasa ochrony @/

Dane aktualne sg dla napiecia znamionowego [U] 230 V. Przy napie-
ciach odbiegajacych od powyzszego i w przypadku modeli specyficz-
nych dla danego kraju dane te moga sig réznic.

Informacja na temat hatasu i wibracji

Warto$ci pomiarowe hatasu okreslono zgodnie z normg
EN 60745.

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez urza-
dzenie wynosi standardowo: poziom ci$nienia akustycznego
85 dB(A); poziom mocy akustycznej 96 dB(A). Niepewnos¢
pomiaru K=3 dB.

Stosowac $rodki ochrony stuchu!

Wartosci faczne drgan a;, (suma wektorowa z trzech kierun-
kéw) i niepewnos$é pomiaru K oznaczone zgodnie z normg
EN 60745 wynosza:

a,=7,5m/s?, K=1,5m/s?.

Poziom drgari podany w tych wskazowkach zostat pomierzo-
ny zgodnie z wymaganiami normy EN 60745 dotyczacej pro-
cedury pomiaréw i mozna go uzy¢ do poréwnywania elektro-
narzedzi. Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny ekspozycji na
drgania.

Podany poziom drgar jest reprezentatywny dla podstawo-
wych zastosowar elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie
uzyte zostanie do innych zastosowar, z innymi narzedziami
roboczymi, z réznym osprzetem, a takze jesli nie bedzie wy-
starczajgco konserwowane, poziom drgan moze odbiega¢ od
podanego. Podane powyzej przyczyny moga spowodowac
podwyzszenie ekspozycji na drgania podczas catego czasu
pracy.

Aby doktadnie oceni¢ ekspozycje na drgania, trzeba wzig¢
pod uwage takze okresy, gdy urzagdzenie jest wytgczone, lub
gdy jest wprawdzie wigczone, ale nie jest uzywane do pracy.
W ten sposdb tgczna (obliczana na petny wymiar czasu pracy)
ekspozycja na drgania moze okazac sie znacznie nizsza.
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Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe Srodki bezpieczeristwa, maja-
ce na celu ochrone operatora przed skutkami ekspozycji na
drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i narzedzi robo-
czych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak, ustale-
nie kolejnosci operacji roboczych.

Deklaracjazgodnosci C €

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze produkt, przed-
stawiony w ,,Dane techniczne*, odpowiada wymaganiom na-
stepujacych norm i dokumentéw normatywnych: EN 60745,
EN 50581 — zgodnie z wymaganiami dyrektyw:
2011/65/UE, 2014/30/EU, 2006/42/WE.

Dokumentacja techniczna (2006/42/WE):

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/‘“CK:Q& IV /Lu/{L——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaz

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
zy wyciggnaC wtyczke z gniazda.

Wymiana narzedzi

» Zachowac ostrozno$¢ przy wymianie noza. Nie chwytac
noza za ostrze. Istnieje niebezpieczenstwo skaleczenia
sie 0 krawedzie tnace.

Nalezy stosowac wytgcznie oryginalne noze do struga typu

HM/TC firmy Bosch.

Wykonany z weglikow spiekanych n6z (HM/TC) ma dwa

ostrza i mozna go stosowac¢ dwustronnie. Po stepieniu obu

krawedzi tnacych, ndz 16 nalezy wymieni¢. Nozy z weglikow
spiekanych (HM/TC) nie wolno ostrzy¢.

Demontaz noza (zob. rys. A)

Aby obrdci¢ lub wymieni¢ néz 16, nalezy przekreci¢ gtowice

13 tak, by znalazta sie onaw pozycji réwnolegtej do stopki 10

struga.

© Zwolni¢ nieco obie Sruby mocujace 15 za pomoca klucza
imbusowego 18, obracajac je 0 ok. 1 —2 obrotéw.

® W razie potrzeby element mocujacy 14 mozna poluzo-
wac lekkim uderzeniem odpowiedniego narzedzia, np.
drewnianego Klina.

© Opusci¢ boczna ostone watka nozowego 17 i wysunaé
n6z 16 bokiem z glowicy 13, uzywajac do tego celu ka-
watek drewienka.

—

Montaz noza (zob. rys. B)

Réwnomierna regulacja wysoko$ci noza przy wymianie lub za-
mianie krawedzi tnacej, zapewniona jest przez specjalny ro-
wek prowadzacy, znajdujacy sie na nozu.

Jezeli zaistnieje taka potrzeba, nalezy wyczysci¢ osadzenie
noza w elemencie mocujgcym 14, jak réwniez sam ndz 16.
Podczas montazu noza, nalezy zwrdci¢ uwage, aby byt on do-
brze osadzony w prowadnicy elementu mocujgcego 14 i prze-
biegat rowno z krawedzig boczna tylnej stopki struga 10. Na
zakoriczenie montazu nalezy mocno dociggna¢ obie Sruby
mocujace 15 za pomoca klucza imbusowego 18.
Wskazéwka: Przed rozpoczeciem pracy z narzedziem nalezy
skontrolowac, czy $ruby 15 sg wystarczajgco mocno dokre-
cone. Przekreci¢ gtowice 13 reka na uprzednig pozycje i
upewnic sie, ze ndz struga swobodnie sie porusza (nigdzie nie
zaczepia).

Odsysanie pytow/wiorow
» Pyly niektdrych materiatow, na przyktad powtok malar-
skich z zawarto$cia otowiu, niektorych gatunkéw drewna,
mineratéw lub niektérych rodzajéw metalu, moga stano-
wi¢ zagrozenie dlazdrowia. Bezposredni kontakt fizyczny z
pytami lub przedostanie sie ich do ptuc moze wywotac re-
akcje alergiczne i/lub choroby uktadu oddechowego ope-
ratora lub 0s6b znajdujacych sie w poblizu.
Niektore rodzaje pytéw, np. debiny lub buczyny uwazane
sg za rakotworcze, szczegblnie w potaczeniu z substancja-
mi do obrébki drewna (chromiany, impregnaty do drew-
na). Materiaty, zawierajace azbest moga by¢ obrabiane je-
dynie przez odpowiednio przeszkolony personel.
— Wrazie mozliwosci nalezy stosowac odsysanie pytu do-
stosowane do rodzaju obrabianego materiatu.
— Nalezy zawsze dbac o dobrg wentylacje stanowiska pra-
cy.
— Zaleca sie noszenie maski przeciwpytowej z pochtania-
czem klasy P2.
Nalezy stosowac sie do aktualnie obowigzujacych w danym
kraju przepisow, regulujacych zasady obchodzenia sie z ma-
teriatami przeznaczonymi do obrdbki.
Wyrzut wiéréw 2 musi by¢ regularnie czyszczony. Do czysz-
czenia zatkanego wyrzutu wiéréw nalezy uzy¢ odpowiedniego
narzedzia, np. kawatka drewna, sprezonego powietrza itp.
» Nie wktadac rak do wyrzutnika wiéréw. Istnieje niebez-
pieczenstwo skaleczenia przez obracajace sie elementy.
Aby zagwarantowac¢ optymalng wydajno$¢ odsysania, nalezy
zawsze stosowac zewnetrzne Zrodto odsysania pytu lub wo-
rek na pyt/wiory.
Odsysanie zewnetrzne (zob. rys. C)
Do wyrzutnika wiéréw mozna z obu jego stron podtaczy¢ waz
odsysania (@ 35 mm) 19 (osprzet).
Potaczy¢ waz 19 z odkurzaczem (osprzet). Sposoby przyta-
czenia do r6znych odkurzaczy umieszczone zostaty na korficu
niniejszej instrukcji.
Odkurzacz musi by¢ dostosowany do rodzaju obrabianego
materiatu.

Do odsysania szczegolnie niebezpiecznych dla zdrowia pytow
rakotworczych nalezy uzywac odkurzacza specjalnego.
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Odsysanie do worka (zob. rys. C)

Drobniejsze prace mozna przeprowadzac z podtaczonym
workiem na pyH/widry (osprzet) 20. Wstawi¢ krdciec odsysa-
jacy do wyrzutnika wiéréw 2. Dla zapewnienia optymalnej wy-
dajnosci odsysania, worek na pyti wiéry 20 nalezy regularnie
oprézniag.

Wyrzut wiéréw na prawa lub lewa strone

Za pomoca dzwigni 9 mozliwe jest przestawienie wyrzutu wié-
réw 2 na prawa lub lewa strone. DZwignie 9 nalezy zawsze
weiska¢ do korica—az do jej zaskoczeniaw zapadce. Wybrany
kierunek wyrzutu wiéréw ukazywany jest na dzwigni 9 za po-
mocg symbolu w ksztatcie strzaki.

Praca

Rodzaje pracy

Ustawianie gtebokosci strugania

Za pomoca gatki 1 mozliwa jest bezstopniowa regulacja gte-
bokosci strugania do 0—4,0 mm, w oparciu o podziatke gte-
bokosci strugania 4 (podziatka skali = 0,1 mm).

Stopka parkujaca (zob. rys. G)

Stopka parkujaca 28 umozliwia bezpieczne odtozenie elek-
tronarzedzia podczas pracy, bez ryzyka uszkodzenia przed-
miotu obrabianego lub noza struga. Podczas obrébki stopka
parkujaca 28 unosi sie do gory i zwalnia tylng cze$¢ podstawy
struga 10.

Uruchamianie

» Nalezy zwroci¢ uwage na napiecie sieci! Napiecie zr6d-
ta pradu musi zgadzac sie zdanymi na tabliczce znamio-
nowej elektronarzedzia. Elektronarzedzia przeznaczo-
ne do pracy pod napieciem 230 V mozna przytaczaé
réwniez do sieci 220 V.

Wiaczanie/wytaczanie

Aby wiaczy¢ elektronarzedzie nalezy najpierw zwolnic bloka-
de 5, a nastepnie wcisna¢ whacznik/wytacznik 6 i przytrzy-
mac go w tej pozycji.

Aby wytaczy¢ elektronarzedzie, nalezy zwolni¢ wiacznik/wy-
facznik 6.

Wskazéwka: Ze wzgledéw bezpieczenstwa wiacznik/wytacz-
nik 6 nie moze zosta¢ zablokowany do pracy ciagtej. Przez ca-
1y czas obrébki musi by¢ wcisniety przez obstugujacego.

Aby zaoszczedzi¢ energie elektryczna, elektronarzedzie nale-
2y whgczad tylko wéwczas, gdy jest ono uzywane.

System ,,Constant Electronic*

System Constant Electronic utrzymuje statg predkosc frezo-
wania niezaleznie od obcigzenia i gwarantuje utrzymujaca sie
na tym samym poziomie wydajno$¢ robocza.

System tagodnego rozruchu

Elektroniczny system tagodnego rozruchu ogranicza moment
obrotowy podczas wigczania urzadzenia i przedtuza zywot-
no$¢ silnika i pasa napedowego.

—
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Zabezpieczenie przed przegrzaniem

Przecigzenie powoduje redukcje predko$ci obrotowej. Elektro-
narzedzie nalezy schtodzi¢, puszczajac je na biegu jatowym
przy najwyzszej predkosci obrotowej przez ok. 30 sekund.

Wskazowki dotyczace pracy

Struganie (zob. rys. G)

Nastawi¢ pozadang gteboko$¢ strugania i oprze¢ elektrona-
rzedzie przednig czescig podstawy struga 10 o przedmiot
przeznaczony do obrébki.

» Elektronarzedzie uruchomic¢ przed zetknieciem freza z
materiatem. W przeciwnym wypadku istnieje niebezpie-
czenstwo odrzutu, gdy uzyte narzedzie zablokuje sie w
obrabianym przedmiocie.

Wihaczy¢ elektronarzedzie i prowadzi¢ po powierzchni obra-
bianego przedmiotu, zachowujac przy tym rownomierny po-
suw.

Aby uzyskac wysoka jakos¢ obrébki, nalezy zachowac jedynie
lekki posuw, starajac sie przy tym wyposrodkowac nacisk na
podstawe struga.

Do obrdbki twardych materiatéw, np. twardego drewna, a
takze przy wykorzystaniu maksymalnej szerokosci strugania,
nalezy ustawi¢ jedynie niewielka gteboko$¢ struganiaiw razie
potrzeby zmniejszy¢ posuw struga.

Zbyt duzy posuw zmniejsza jako$¢ obrébki powierzchni i mo-
ze prowadzi¢ do szybkiego zatkania si¢ wyrzutnika widréw.

Tylko ostre noze gwarantuja dobrg jako$¢ obrobki i zapobie-
gaja uszkodzeniom elektronarzedzia.

Whudowana stopka parkujgca 28 umozliwia kontynuacije pro-
cesu obroébki po przerwie dokonanej w dowolnym miejscu
przedmiotu obrabianego:

— Ustawic elektronarzedzie na miejsce, w ktérym ma by¢
kontynuowana obrdbka, odchylajac uprzednio ku dotowi
stopke parkujaca.

— Wiaczy¢ elektronarzedzie.

— Przetozy¢ punkt ciezkosci na przednig podstawe struga i
powoli przesuwac elektronarzedzie do przodu (@). Spo-
woduje to przesuniecie sie stopki parkujacej (@) do
przodu —w taki sposob, ze tylna cze$¢ podstawy struga
ponownie oprze sie na przedmiocie obrabianym.

— Prowadzi¢ elektronarzedzie przez obrabiang powierzch-
nie, wymuszajac réwnomierny posuw (©).

Fazowanie krawedzi (zob. rys. H)

Znajdujace sie w przedniej podstawie struga rowki typu V
umozliwiajg szybsze i tatwiejsze fazowanie krawedzi. W zalez-
nosci od pozadanej szerokosci fazy nalezy zastosowac odpo-
wiedni rowek. W tym celu nalezy umiesci¢ strug rowkiem typu
V na krawedz przedmiotu przeznaczonego do obrobkiii pro-
wadzi¢ go wzdtuz tej krawedzi.

a Rowek Rozmiar a (mm)
‘—’I zaden 0-57
JR S maty 19-7,6
aL Srednioziarniste 4,7-10,3
duzy 5,9-11,6
S
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Struganie przy uzyciu prowadnicy rownolegtej/katowej
(zob. rys.D—F)

Zamontowa¢ prowadnice réwnolegta 21 lub katowa 24 za po-
moca $ruby mocujacej 23 na elektronarzedziu. W razie po-
trzeby zamontowac ogranicznik gteboko$ci wregowania27 za
pomoca $ruby mocujacej 26 na elektronarzedziu.

Zwolni¢ nakretke 22 i ustawi¢ pozadang szeroko$¢ wregowa-
nia. Ponownie mocno dokrecic nakretke 22.

Ustawi¢ pozadang gteboko$¢ wregowania za pomocg ogra-
nicznika gtebokosci 27.

Dokonac kilkakrotnie procesu obrébki, az do osiggniecia po-
zadanej gtebokosci wregu. Strug nalezy prowadzi¢, wywiera-
jac nacisk z boku.

Ukosowanie za pomocg prowadnicy katowej
Podczas ukosowania wregow
\0—45°

i powierzchni nalezy ustawic¢

pozadany kat ukosu, kierujac
sie katem 25.

Magazynek na zapasowy n6z/klucz

W magazynku 3 mozna przechowywac, jak pokazano nary-

sunku, zapasowy n6z 16 i klucz imbusowy 18. Aby wydoby¢

zawarto$¢ magazynka, nalezy catkowicie wyja¢ magazynek 3

ze struga.

Stacja serwisowania (zob. rys. I)
Tzw. stacja serwisowania 29, znajdujaca sie w walizce moze
stuzy¢ jako zamocowanie struga, np. do wymiany noza.

» Nie wolno uzywac¢ stacji serwisowania do stacjonarne-
go zastosowania struga.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
zy wyciggna¢ wtyczke z gniazda.

» Aby zapewnic¢ bezpieczng i wydajng prace, elektrona-
rzedzie i szczeliny wentylacyjne nalezy utrzymywac w
czystosci.

—

Stopce parkujacej 28 nalezy zapewni¢ swobode poruszania;
nalezy ja tez regularnie czyscic.

Jezeli konieczna okaze sie wymiana przewodu przytaczenio-
wego, nalezy zleci¢ ja firmie Bosch lub w autoryzowanym
przez firme Bosch punkcie naprawy elektronarzedzi, co po-
zwoli uniknaé ryzyka zagrozenia bezpieczefstwa.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

W punkcie obstugi klienta mozna uzyska¢ odpowiedzi na pyta-
nia dotyczace napraw i konserwacji nabytego produktu, a tak-
ze dotyczace czesci zamiennych. Rysunki roztozeniowe oraz
informacje dotyczace cze$ci zamiennych mozna znalez¢ row-
niez pod adresem:

www.bosch-pt.com

Nasz zesp6t doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie na
wszystkie pytaniazwigzane z produktami firmy Bosch orazich
osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru kata-
logowego elektronarzedzia zgodnie z danymi na tabliczce zna-
mionowe;j.

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Na www.bosch-pt.pl znajda Parstwo wszystkie szczegéty do-
tyczace ustug serwisowych online.

Tel.: 22 7154460

Faks: 22 7154441

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: 801 100900
(w cenie potaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Usuwanie odpadow

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy poddac utyli-
zacji zgodnie z obowigzujacymi zasadami ochrony srodowi-
ska.

Nie wolno wyrzucac elektronarzedzi do odpaddw z gospodar-
stwa domowego!

Tylko dla paistw nalezgcych do UE:

Zgodnie z europejska wytyczna
2012/19/UE o starych, zuzytych narze-
dziach elektrycznych i elektronicznych i jej
stosowania w prawie krajowym, wyelimino-
wane, niezdatne do uzyciaelektronarzedzia
nalezy zbiera¢ osobno i doprowadzi¢ do po-
nownego uzytkowania zgodnego z zasadami ochrony $rodo-
wiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.
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Cesky

Bezpecnostni upozornéni

VSeobecnavarovna upozornéni pro elektronaradi
AVAROVANI Ctéte viechna varovna upozornéni a

pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani va-
rovnych upozornéni a pokynti mohou mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, poZar a/nebo té7k4 poranéni.
VSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.
Ve varovnych upozornénich pouZity pojem ,elektronaradi“ se
vztahuje na elektronafadi provozované na el. siti (se sitovym
kabelem) a na elektronafadi provozované na akumulatoru
(bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovniho mista

» UdrZujte VaSe pracovni misto Cisté a dobre osvétlené.
Neporéadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou vést
k traz(im.

» S elektronaradim nepracujte v prostfedi ohrozeném
explozi, kde se nachazeji hoFlavé kapaliny, plyny nebo
prach. Elektronaradi vytvari jiskry, které mohou prach ne-
bo péry zapalit.

» Déti a jiné osoby udrZujte pFi pouziti elektronaradi da-
leko od Vaseho pracovniho mista. Pfi rozptyleni miizete
ztratit kontrolu nad strojem.

Elektricka bezpe¢nost

» Pripojovaci zastrcka elektronaradi musi licovat se za-
suvkou. Zastrtka nesmi byt zadnym zpdsobem uprave-
na. Spole¢né s elektronaradim s ochrannym uzemné-
nim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky. Neupra-
vené zastrcky a vhodné zasuvky sniZuji riziko zasahu elek-
trickym proudem.

» Zabrarite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
napr. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li Vase
télo uzemnéno, existuje zvysené riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Chrarite stroj pred deStém a vihkem. Vniknuti vody do
elektronafadi zvySuje nebezpedi zasahu elektrickym prou-
dem.

» Dbejte naUcel kabelu, nepouzivejte jej k noSeni ¢i zave-
Seni elektronaradi nebo k vytaZzeni zastrcky ze zasuv-
ky. UdrZujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran
nebo pohyblivych dilli stroje. Poskozené nebo spletené
kabely zvy3uji riziko zasahu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte pou-
ze takové prodluzovaci kabely, které jsou zplisobilé i
pro venkovni pouZiti. PouZiti prodluZovaciho kabelu, jez
je vhodny pro pouZiti venku, sniZuje riziko zsahu elektric-
kym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve vih-
kém prostredi, pouzijte proudovy chrani¢. Nasazeni
proudového chranice snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.
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Bezpetnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a pristu-
pujte k préci s elektronaradim rozumné. Nepouzivejte
Z&dné elektronaradi pokud jste unaveni nebo pod vli-
vem drog, alkoholu nebo Iék{. Moment nepozornosti pfi
pouZiti elektronaradi mdize vést k vaznym poranénim.

» Noste osobni ochranné pomdcky a vzdy ochranné bry-
le. Noseni osobnich ochrannych pomdicek jako maska pro-
ti prachu, bezpe¢nostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochrannd prilba nebo sluchatka, podle druhu nasazeni
elektronaradi, snizuji riziko poranéni.

» Zabrarite neimyslnému uvedeni do provozu. Presvéd¢-
te se, Ze je elektronaradi vypnuté dfive nez jej uchopi-
te, ponesete Ci pripojite na zdroj proudu a/nebo aku-
mulétor. Méate-li pfi no3eni elektronafadi prst na spinaCi
nebo pokud stroj pfipojite ke zdroji proudu zapnuty, pak to
miiZe véstk drazdm.

» Nez elektronafadi zapnete, odstrarite sefizovaci na-
stroje nebo Sroubovéaky. Nastroj nebo kli¢, ktery se na-
chézi v otagivém dilu stroje, mdze vést k poranéni.

» Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla. Zajistéte si bez-
petny postoj a udrzujte vzdy rovnovéahu. Tim mizete
elektronafadi v neoCekavanych situacich lépe kontrolovat.

» Noste vhodny odév. Nenoste zadny volny odév nebo
Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte daleko od
pohybujicich se dill. Volny odév, $perky nebo dlouhé vla-
sy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

» Lze-li namontovat odsavaci i zachycujici pripravky,
pFesvédcte se, Ze jsou pFipojeny a spravné pouZity. Po-
uZiti odsavani prachu mdze snizit ohrozeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouZivani elektronaradi

» Stroj nepfetéZujte. Pro svou praci pouZijte k tomu urce-
né elektronaradi. S vhodnym elektronaradim budete pra-
covat v udané oblasti vykonu Iépe a bezpe¢néji.

» NepouZivejte zadné elektronaradi, jehoz spinac je vad-
ny. Elektronaradi, které nelze zapnout ¢i vypnout je nebez-
pecné a musi se opravit.

» Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dilli prislusen-
stvi nebo stroj odloZite, vytahnéte zastréku ze zasuvky
a/nebo odstrarte akumulator. Toto preventivni opatteni
zabrani neimysinému zapnuti elektronaradi.

» Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mimo dosah
déti. Nenechte stroj pouzivat osobam, které se strojem
nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny. Elektrona-
fadi je nebezpetné, je-li pouzivano nezkudenymi osobami.

» Pecujte o elektronafadi svédomité. Zkontrolujte, zda
pohyblivé dily stroje bezvadné funguji a nevzpficuji se,
zdadily nejsou zlomené nebo po3kozené tak, Ze je ome-
zenafunkce elektronaradi. Poskozené dily nechte pred
nasazenim stroje opravit. Mnoho Graz{i ma pfiGinu ve
$patné udrZovaném elektronaradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a Gisté. Peclivé osetfova-
né fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se méné
vzpri€uji a daji se lehceji vést.

Bosch Power Tools
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» Pouzivejte elektronaradi, pfisluSenstvi, nasazovaci na-
stroje apod. podle téchto pokynd. Respektujte pfitom
pracovni podminky a provadénou €innost. PouZiti elek-
tronaradi pro jiné nez uréujici pouziti mdize vést k nebez-
pecnym situacim.

Servis

» Nechte Va3e elektronaradi opravit pouze kvalifikova-
nym odbornym personalem a pouze s originalnimi na-
hradnimi dily. Tim bude zajiSténo, Ze bezpe¢nost stroje
zlistane zachovana.

Bezpecnostni upozornéni pro hobliky

» NezZ elektronéfadi odlozite, vyckejte stavu klidu noZo-
vé hiridele. Volné poloZena rotujici noZova hiidel se mlize
zaseknout do povrchu a vést ke ztraté kontroly a téz k téz-
kym poranénim.

» Drzte elektronéradi jen naizolovanych plochach ruko-
jeti, ponévadz noZova hidel miize zasahnout vlastni si-
tovy kabel. Kontakt s elektrickym vedenim pod napétim
miZe uvést pod napéti i kovové dily stroje a vést k zasahu
elektrickym proudem.

» Obrobek upevnéte a zajist&te pomoci svérek €i jinym
zplsobem na stabilnim podkladu. Kdyz drZite obrobek
jenom rukou nebo proti Vasemu télu, zlistava nestabilni,
coz mlize vést ke ztraté kontroly.

» PouZzijte vhodné detekéni pFistroje na vyhledani skry-
tych rozvodnych vedeni nebo kontaktujte mistni doda-
vatelskou spole€nost. Kontakt s elektrickym vedenim
mliZe vést k pozaru a tderu elektrickym proudem. Posko-
zeni vedeni plynu miZe vést k vybuchu. Proniknuti do vo-
dovodniho potrubi zplisobi vécné $kody nebo mize zpiso-
bit uder elektrickym proudem.

» Nesahejte rukama do vyfuku tfisek. MlZete se poranit o
rotujici dily.

» Elektronaradi ved'te proti obrobku pouze zapnuté. Ji-
nak existuje nebezpe€i zpétného razu, pokud se nasazeny
nastroj v obrobku vzpfici.

» P¥i préci drzte hoblik vZdy tak, aby patka hobliku plo-
chou pfiléhala na obrobek. Jinak se mdze hoblik zpfi¢ita
vést k poranénim.

» Nikdy nehoblujte pFes kovové predméty, hrebiky nebo
Srouby. NoZe a noZova hfidel se mohou poskodit a vést ke
zvySenym vibracim.

Popis vyrobku a specifikaci

Ctéte vSechna varovna upozornéni a poky-
ny. Zanedbéni pfi dodrzovani varovnych upo-
zornéni a pokyndi mohou mit za nasledek tiraz
elektrickym proudem, poZar a/nebo téZké po-
ranéni.
Vyklopte prosim odklapéci stranu se zobrazenim stroje a ne-
chte tuto stranu b&hem ¢teni ndvodu k obsluze otevienou.

Urcené pouziti
Elektronaradi je uréeno k hoblovani dievénych materiald na

pevné podloZce jako napf. tram(i a prken. Hodi se i ke srazeni
hran a k drazkovani.

—

Zobrazené komponenty
Cislovéani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni
elektronafadi na grafické strané.
1 Otocny knoflik pro nastaveni hloubky tisky (izolovana
plocha rukojeti)
Vyfuk tfisek (volitelné vpravo/vievo)
Ulozisté pro hoblovaci n(iz/kli¢
Stupnice hloubky t¥isky
Blokovani zapnuti spinate
Spina¢
Kryt femene
Sroub krytu femene
Prestavovaci packa sméru vyfuku tfisek
Patka hobliku
V-drazky
Rukojet (izolovand plocha rukojeti)
NoZové hlava
Upinaci prvek hoblovaciho noze
Upevriovaci Sroub hoblovaciho noze
Hoblovaci nGiz HM/TC
Bocni ochrana noZové hfidele
KIi€ na vnitfni Sestihrany
Odsévaci hadice (@ 35 mm)*
Sécek na prach/trisky*
Podélny doraz*
ZajiStovaci matice pro nastaveni Sifky drazky*
Upevriovaci Sroub podéIného/thlového dorazu*
Uhlovy doraz*
Zajistovaci matice pro nastaveni Ghlu*
Upeviiovaci Sroub dorazu hloubky dréazky*
Doraz hloubky drazky*
Parkovaci botka
29 Servisni stanice*
*Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepatfi k standardnimu

obsahu dodavky. Kompletni pfislusenstvi naleznete v naem pro-
gramu prislusenstvi.
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Technicka data

Hoblik GHO 40-82C

Objednaci Cislo 060159A7..
060159AA..
Jmenovity prikon w 850
Vystupni vykon w 450
Otagky naprazdno min? 14000
Hloubka tFisky mm 0-4,0
Hloubka drazky mm 0-24
Max. Sifka hoblovani mm 82
Hmotnost podle EPTA-Procedure
01:2014 kg 3,2
Trida ochrany [@/n

Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odlignych napéti a podle
zemé specifickych provedeni se mohou tyto tdaje lisit.
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Informace o hluku a vibracich

NaméFené hodnoty hluku zjistény podle EN 60745.
Hodnocena hladina hluku stroje A €ini typicky: hladina akus-
tického tlaku 85 dB(A); hladina akustického vykonu

96 dB(A). Nepresnost K=3 dB.

Noste chrénice sluchu!

Celkové hodnoty vibraci a,, (vektorovy soucet tfi 0s) a nepfes-
nost K stanoveny podle EN 60745:

a,=7,5m/s?, K=1,5m/s2.

V téchto pokynech uvedena troven vibraci byla zmérena
podle méficich metod normovanych v EN 60745 a miiZe byt
pouZzita pro vzajemné porovnani elektronafadi. Hodi se i pro
pfedbézny odhad zatiZeni vibracemi.

Uvedena troven vibraci reprezentuje hlavni pouZiti elektrona-
fadi. Pokud se ovdem bude elektronaradi pouzivat pro jiné
préce, s odliSnym pfisluSenstvim, s jinymi nastroji nebo

s nedostate¢nou Udrzbou, miiZe se Grovef vibraci ligit. To mi-
Ze zatizeni vibracemi po celou pracovni dobu zfetelné zvysit.
Pro presny odhad zatizeni vibracemi by mély byt zohlednény
idoby, v nichz je nafadi vypnuté nebo sice bézi, ale fakticky se
nepouziva. To miZe zatiZzeni vibracemi po celou pracovni do-
bu zfetelné zredukovat.

Stanovte dodate¢né bezpecnostni opatfeni k ochrané obslu-
hy pred G¢inky vibraci, jako je napf. Udrzba elektronaradi
anastrojd, udrZovani teplych rukou, organizace pracovnich

procesd.

Prohlésenioshode  C €

ProhlaSujeme v pIné nasi zodpovédnosti, Ze v odstavci , Tech-
nicka data“ popsany vyrobek je v souladu s nasledujicimi nor-
mami nebo normativnimi dokumenty: EN 60745, EN 50581
podle ustanoveni smérnic 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/ES.

Technicka dokumentace (2006/42/ES) u:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/‘“CK:Q& IV /Lu/{L——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaz

» Pred kaZzdou praci na elektronéfadi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

VVymeéna nastroje
» Pozor pfi vyméné hoblovacich nozd. Hoblovaci noze

neuchopujte na feznych hranéch. Na ostrych feznych
hranach se miiZete zranit.

PouZivejte pouze originalni hoblovaci noze HM/TC firmy Bosch.

—
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Hoblovaci niz z tvrdokovu (HM/TC) ma 2 brity aIze jej obratit.
Jsou-li obé fezné hrany tupé, musi se hoblovaci niz 16 vymé-
nit. Hoblovaci niiz HM/TC nesmi byt naostiovan.

Demontéz hoblovaciho noZe (viz obr. A)

Pro obréceni nebo nahrazeni hoblovaciho noZe 16 otacejte

nozovou hlavu 13, az stoji rovnobézné s patkou hobliku 10.

© Povolte 2 upevriovaci Srouby 15 pomoci kli¢e na vnitfni
Sestihrany 18 o ca. 1 — 2 otoCeni.

® Je-litonutné, uvolnéte upinaci prvek 14 lehkym (iderem
pomoci vhodného nastroje, napt. dfevéného klinu.

© Skiopte dolli boéni ochranu noZové hiidele 17 a kous-
kem dFevavysurite hoblovaci ndiz 16 bokem ven z nozové
hlavy 13.

MontéZ hoblovaciho noZe (viz obr. B)

Diky vodici drazce hoblovaciho noZe je pfi vyméné pfip. obréa-
ceni vzdy zaru€eno jednotné nastaveni vysky.

Je-li to nutné, usazeni noZe v upinacim prvku 14 a hoblovaci
nliz 16 oCistéte.

P¥i namontovani hoblovaciho noze dbejte na to, aby bezvad-
né sedélv upinacim vedeniupinaciho prvku 14 a byl vyrovnan
do jedné pfimky s bo¢ni hranou zadni patky hobliku 10. N&-
sledné pevné utdhnéte 2 upeviiovaci Srouby 15 pomoci klice
na vnitfni Sestihrany 18.

Upozornéni: Pfed uvedenim do provozu zkontrolujte pevné
usazeni upeviiovacich Sroubl 15. Rukou protoéte noZovou
hlavu 13 a zajistéte, aby se hoblovaci n(iz nikde nedotykal.

Odséavani prachu/tfisek

» Prach materialdi jako olovoobsahujici natéry, nékteré dru-
hy deva, mineralti a kovu mohou byt zdravi $kodlivé. Kon-
takts prachem nebo vdechnuti mohou vyvolat alergické re-
akce a/nebo onemocnéni dychacich cest obsluhy nebo v
blizkosti se nachézejicich osob.

Urcity prach jako dubovy nebo bukovy prach je pokladan

zakarcinogenni, zvlaSté ve spojeni s pfidavnymi latkami

pro oetfeni dfeva (chromat, ochranné prostfedky na dre-

v0). Material obsahujici azbest sméji opracovéavat pouze

specialisté.

— Pokud moZno pouZivejte pro dany material vhodné od-
séavani prachu.

— Pecujte o dobré vétrani pracovniho prostoru.

— Jedoporuceno nosit ochrannou dychaci masku s tfidou
filtru P2.

Dbejte ve Vasi zemi platnych predpisti pro opracovavané ma-

terialy.

Pravidelng Cistéte vyfuk tfisek 2. Pro ¢isténi ucpaného vyfuku

tfisek pouzijte vhodny néstroj, napf. kousek dreva, tlakovy
vzduch, atd.

» Nesahejte rukama do vyfuku tfisek. MliZete se poranit o
rotujici dily.

Pro zaru€eni optimalniho odsavani vzdy pouZzivejte zafizeni

pro externi odsavani nebo saCek na prach/trisky.

Externi odsavani (viz obr. C)

Na vyfuk tfisek Ize oboustranné nastrcit odsavaci hadici
(@ 35 mm) 19 (pfislusenstvi).

Bosch Power Tools
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Odsévaci hadici 19 spojte s vysavaCem (prislusenstvi). Pre-
hled pfipojek na rlizné vysavace naleznete na konci tohoto né-
vodu.

Vysava€ musi byt vhodny pro opracovavany materiél.

PFi odsavani obzvlast zdravi Skodlivého, karcinogenniho nebo
suchého prachu pouzijte specidlni vysavac.

Vlastni odsavani (viz obr. C)

PFi malych pracech mlZete pfipojit sacek na prach/t¥isky (pfi-
slusenstvi) 20. Hrdlo prachového sacku nastréte pevné do vy-
fuku tisek 2. Sé¢ek na prach/trisky 20 v€as vyprazdiujte, tim
z0istane zachovano optimalni pohlcovani prachu.

Volitelny vyfuk tfisek

Pomoci prestavovaci packy 9 Ize prestavit vyfuk tfisek 2 do-
pravanebo doleva. Pfestavovaci paCku 9 zatlacte vidy az k za-
skoceni do koncové polohy. Zvoleny smér vyfuku tfisek je
udany symbolem Sipky na prestavovaci pacce 9.

Provoz

Druhy provozu

Nastaveni hloubky tFisky

Pomoci otoéného knofliku 1 Ize plynule nastavit hloubku tfis-
ky 0—4,0 mm na z&kladé stupnice hloubky t¥isky 4 (déleni
stupnice = 0,1 mm).

Parkovaci botka (viz obrézek G)

Parkovaci botka 28 umozniuje odloZeni elektronaradi bezpro-
stfedné po pracovnim pochodu bez nebezpe€i poSkozeni ob-
robku nebo hoblovaciho noZe. P¥i pracovnim pochodu se par-
kovaci botka 28 natoci vys a uvolni zadni dil patky hobliku 10.

Uvedeni do provozu

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje proudu musi sou-
hlasit s Udaji na typovém Stitku elektronéradi. Elektro-
naradioznacené 230 V smi byt provozovanoina 220 V.

Zapnuti — vypnuti

Pro uvedeni do provozu stlacte nejprve blokovani zapnuti 5

anasledné stlacte spinac 6 a podrzte jej stlaceny.

K vypnuti elektronaradi spina€ 6 uvolnéte.

Upozornéni: Z bezpecénostnich diivodd nelze spinat 6 zaare-

tovat, nybrz musi zstat béhem provozu neustéle stlaceny.

Aby se Setfila energie, zapinejte elektronéradi jen pokud jej

pouzivate.

Konstantni elektronika

Konstantni elektronika udrzuje pocet otacek pfi béhu na-

prézdno a pfi zatiZzeni téméF konstantni a zaruCuje rovnomér-

ny pracovni vykon.

Pozvolny rozbéh

Elektronicky pozvolny rozbéh omezuje kroutici moment pfi

zapnuti a zvySuje Zivotnost motoru a hnaciho femene.

Ochrana proti pretiZeni zavisla na teploté

Pi pretiZeni se zredukuje poCet otacek. Nechte elektronafadi

nezatizené pri nejvysSim poctu otacek ca. 30 sekund chladit.

—

Pracovni pokyny

Proces hoblovani (viz obrazek G)

Nastavte pozadovanou hloubku tfisky a pfilozte elektronafadi

prednim dilem patky hobliku 10 na obrobek.

» Elektronaradi ved'te proti obrobku pouze zapnuté. Ji-
nak existuje nebezpeci zpétného razu, pokud se nasazeny
nastroj v obrobku vzprici.

Zapnéte elektronaradi a vedte jej s rovnomérnym posuvem

pres opracovavany povrch.

Prodocilenikvalitniho povrchu pracujte jen s malym posuvem

a tlacte uprost¥ed na patku hobliku.

PTi opracovani tvrdych materiald, napf. tvrdého dfeva, a téZ

pFi vyuziti maximalni $itky hoblovani nastavte jen malé hloub-

ky tfisky a snizte popf. posuv hobliku.

Nadmérny posuv sniZuje jakost povrchu a mdize vést k rychlé-

mu ucpani vyfuku tFisek.

Pouze ostré hoblovaci noze davaji dobry Fezny vykon a Setfi

elektronaradi.

Integrovana parkovaci botka 28 umozriuje také pokracovani

procesu hoblovani po preru3eni na libovolném misté obrob-

ku:

— Nasadte elektronaradi s dolii sklopenou parkovaci botkou
na misto obrobku, jez se méa déle opracovavat.

— Elektronafadi zapnéte.

— Premistéte pfitlak na pfedni patku hobliku a sufite elektro-
nafadi pomalu vpied (@). Pfitom se parkovaci botka nato-
Cinahoru (@), takze zadni dil patky hobliku opét priléha na
obrobek.

— Vedte elektronaradi s rovnomeérnym posuvem pres opra-
covavany povrch (©).

Sréazeni hran (viz obr. H)

V predni patce hobliku se nachazejici drazky tvaru V umoZznuji
rychlé a jednoduché srazeni hran obrobku. Pouzijte pfislus-
nou drazku tvaru V podle poZzadované Sitky srazeni. K tomu
nasadte hoblik V-drazkou na hranu obrobku a vedte jej podél
ni.

a PouZita drazka Rozméra (mm)
4—’| 7adna 0-5,7
_ mala 19-7,6
at stfedni 4,7-10,3
velka 59-11,6
S

Hoblovani s podélnym/dhlovym dorazem

(viz obrazky D—F)

PodélIny doraz 21 resp. Ghlovy doraz 24 namontujte pokazdé
pomoci upevriovaciho Sroubu 23 na elektronéaradi. Podle na-
sazeni namontujte doraz hloubky drazky 27 pomoci upeviio-
vaciho Sroubu 26 na elektronaradi.

Povolte zajiStovaci matici 22 a nastavte pozadovanou Sifku
drazky. Zajistovaci matici 22 opét pevné utahnéte.
Adekvatné nastavte pozadovanou hloubku drazky pomoci do-
razu hloubky drazky 27.

Nékolikrat provedte proces hoblovani, az je dosazeno poza-
dované hloubky drazky. Hoblik vedte s bo¢nim pfitlakem.
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Ukosovani pomoci Ghlového dorazu

P¥i ukosovani drazek a ploch
\o-45°

nastavte potfebny ihel tkosu
pomoci nastaveni Ghlu 25.

UloZisté pro hoblovaci n(iz/klic

V Glozisti pro hoblovaci ndiZ/kli¢ 3 Ize jak je zobrazeno na ob-

razku umistit hoblovaci n(iz 16 a kli¢ na vnitini Sestihrany 18.

Pro vyjmuti obsahu vytahnéte UloZisté pro hoblovaci niz/kli¢
3 zcela ven z hobliku.

Servisni stanice (viz obr. I)

Servisni stanici 29 v kufru |ze pouZit jako upinaci pfipravek

pro hoblik, nap¥. pfi vyméné noze.

» Servisni stanici nepouZivejte ke stacionarnimu provo-
zu hobliku.

Udrzba a servis

Udrzba a Gisténi

» Pred kazdou praci na elektronafadi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

» UdrZujte elektronaradi a vétraci otvory Cisté, abyste
pracovali dobre a bezpecné.

UdrZujte parkovaci botku 28 volné chodici a pravidelné ji Cis-
téte.

Je-li nutné nahrazeni privodniho kabelu, pak to nechte kvdli
zamezeni ohroZeni bezpe€nosti provést firmou Bosch nebo
autorizovanym servisem pro elektronaradi Bosch.

Zdakaznicka a poradenska sluzba

Zé&kaznicka sluzba zodpovi VaSe dotazy k opravé a (drzbé Va-
eho vyrobku atéz k nahradnim dillim. Technické vykresy ain-
formace k nahradnim dildim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pom{ize pfi otazkach
k nasim vyrobkdm a jejich pisluenstvi.

Pfi viech dotazech a objednavkach nahradnich dilli nezbytné
prosim uvadéjte 10-mistné objednaci €islo podle typového
Stitku elektronaradi.

—

Slovensky | 85

Czech Republic

Robert Bosch odbytovas.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si mliZete objednat oprava Vaseho
stroje online.

Tel.: 519305700

Fax: 519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Zpracovani odpadd

Elektronaradi, pfislusenstvi a obaly by mély byt dodany k opé-
tovnému zhodnoceni nepoSkozujicimu Zivotni prostfedi.
Neodhazuijte elektronaradi do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o
starych elektrickych a elektronickych zafi-
zenich a jejim prosazeni v narodnich zako-
nech musi byt neupotfebitelné elektronara-
di rozebrané shromazdéno a dodano k opé-
tovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zi-
votni prosttedi.

Zmeény vyhrazeny.

Slovensky

Bezpecnostné pokyny

VSeobecné vystrazné upozornenia a bezpecnost-

né pokyny

APOZOR Precitajte si vSetky Vystrazné upozorne-
nia a bezpe¢nostné pokyny. Zanedbanie

dodrZiavania Vystraznych upozornenia pokynov uvedenych v

nasledujlicom texte moZe mat za nasledok zasah elektrickym

pradom, spdsobit poziar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny sta-

rostlivo uschovajte na budice pouZitie.

Pojem ,rucné elektrické naradie” pouzivany v nasledujicom

texte sa vztahuje na ru¢né elektrické naradie napajané zo sie-

te (s privodnou $ndrou) a na ruéné elektrické naradie napéja-

né akumulatorovou batériou (bez privodnej Sndry).

Bezpe€nost na pracovisku

» Pracovisko vZdy udrZiavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska mézu mat
zanésledok pracovné Urazy.

» Tymto naradim nepracujte v prostredi ohrozenom vy-
buchom, v ktorom sa nachadzaju horl'avé kvapaliny,
plyny alebo horlavy prach. Ru¢né elektrické naradie vy-
tvéra iskry, ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.

Bosch Power Tools
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» Nedovol'te detom ainym nepovolanym osobéam, aby sa
pocas pouZivania ruéného elektrického naradia zdrzia-
vali v blizkosti pracoviska. Pri odputani pozornosti zo
strany inej osoby mdzete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpe¢nost’

» Zastrckaprivodnejsnary ruéného elektrického naradia
musi pasovat do pouZitej zasuvky. Zastréku v Ziadnom
pripade nijako nemefite. S uzemnenym elektrickym na-
radim nepouZzivajte ani Ziadne zastrckové adaptéry.
Nezmenené zastrcky a vhodné zasuvky znizuju riziko zasa-
hu elektrickym pridom.

» Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povr-
chovymi plochami, ako st napr. rdry, vykurovacie tele-
s4, sporaky a chladnicky. Keby by bolo Vase telo uzemne-
né, hrozi zvysené riziko zasahu elektrickym pradom.

» Chranite elektrické néradie pred Gcinkami dazda a vih-
kosti. Vniknutie vody do ruéného elektrického naradia zvy-
Suje riziko z&sahu elektrickym pradom.

» NepouZivajte privodnu $ndru mimo urceny ucel na no-
senie ruc¢ného elektrického néradia, ani na jeho zave-
senie a zastrcku nevyberajte zo zasuvky tahanim za
privodni $naru. Zabezpecte, aby sa sietova Sndra ne-
dostala do blizkosti horticeho telesa, ani do kontaktu s
olejom, s ostrymi hranami alebo pohybujtcimi sa su-
Ciastkami ru¢ného elektrického naradia. PoSkodené
alebo zauzlené privodné Snury zvy3uju riziko zasahu elek-
trickym prudom.

» Ked pracujete s ru¢nym elektrickym naradim vonku,
pouZivajte len také predlzovacie kable, ktoré sd schva-
lené aj na pouzivanie vo vonkajSich priestoroch. Pouzi-
tie prediZovacieho kébla, ktory je vhodny na pouZivanie vo
vonkajSom prostredi, zniZuje riziko zasahu elektrickym
pradom.

» Ak sa neda vyhnat pouZitiu ruéného elektrického néra-
dia vo vlhkom prostredi, pouzite ochranny spina¢ pri
poruchovych pradoch. Pouzitie ochranného spinaca pri
poruchovych pridoch znizuje riziko zasahu elektrickym
pradom.

Bezpecnost 0sdb

» Budte ostraZzity, sistred'te sa na to, €o robite ak praci
s ruénym elektrickym naradim pristupujte s rozumom.
Nepracujte s ruénym elektrickym naradim nikdy vtedy,
ked'ste unaveny, alebo ked'ste pod vplyvom drog, al-
koholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti mdze mat
pri pouZivani naradia za nasledok vazne poranenia.

» Noste osobné ochranné pomdcky a pouzivajte vzdy
ochranné okuliare. Nosenie osobnych ochrannych pomé-
cok, ako je ochranna dychacia maska, bezpe¢nostna pra-
covna obuv, ochranné prilba alebo chranice sluchu, podla
druhu ruéného elektrického naradia a spdsobu jeho pouzi-
tia zniZuju riziko poranenia.

» Viyhybajte sa neimyselnému uvedeniu ruéného elek-
trického naradia do €innosti. Pred zasunutim zastrcky
do zasuvky a/alebo pred pripojenim akumulatora,
pred chytenim alebo prenaSanim ru€ného elektrického
naradia sa vZdy presvedcte sa, Ci je rutné elektrické

naradie vypnuté. Ak budete mat pri prenaSani ru€ného
elektrického naradia prst na vypinaci, alebo ak ruéné elek-
trické naradie pripojite na elektrickd siet zapnuté, mdze to
mat za nasledok nehodu.

» Skor ako naradie zapnete, odstrante z neho nastavova-
cie naradie alebo kl'i¢e na skrutky. Nastavovaci nastroj
alebo kI'GE, ktory sa nachéadza v rotujlicej Easti ruéného
elektrického naradia, moZe spdsobit vazne poranenia
0s6b.

» Vyhybajte sa abnormalnym polohéam tela. Zabezpecte
si pevny postoj, a neprestajne udrZiavajte rovnovahu.
Takto budete moct rucné elektrické néradie v neoCakava-
nych situaciach lepSie kontrolovat.

» Pri préci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké
odevy anemajte nasebe Sperky. Vyvarujte satoho, aby
sa VaSe vlasy, odev a rukavice dostali do blizkosti rotu-
jucich suciastok naradia. Volny odev, dihé vlasy alebo
Sperky moZzu byt zachytené rotujicimi astami ru¢ného
elektrického néaradia.

» Ak sa danaru¢né elektrické naradie namontovat odsa-
vacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie prachu,
presvedcte sa, €i st dobre pripojené a spravne pouzi-
vané. PouZivanie odsévacieho zariadenia a zariadenia na
zachytéavanie prachu zniZuje riziko ohrozenia zdravia pra-
chom.

Starostlivé pouzivanie ruéného elektrického naradia a

manipulacia s nim

» Rucné elektrické naradie nikdy nepretazujte. PouZivaj-
te také elektrické naradie, ktoré je uréené pre dany
druh prace. Pomocou vhodného ruéného elektrického na-
radia budete pracovat lepsie a bezpecnejsie v uvedenom
rozsahu vykonu naradia.

» Nepouzivajte nikdy také ru¢né elektrické naradie, kto-
ré ma pokazeny vypina¢. Naradie, ktoré sa uz neda zap-
nut alebo vypn(t, je nebezpetné a treba ho zverit do opra-
vy odbornikovi.

» Skor ako zacnete naradie nastavovat alebo prestavo-
vat, vymienat prislusenstvo alebo skor, ako odlozite
naradie, vZdy vytiahnite zastrcku sietovej Sniry zo z&-
suvky. Toto preventivne opatrenie zabrafiuje neimyselné-
mu spusteniu ru¢ného elektrického néradia.

» NepouZivané ru¢né elektrické naradie uschovavajte
tak, aby bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouZivat to-
to naradie osobam, ktoré s nim nie st déverne oboznéa-
mené, alebo ktoré si neprecitali tieto Pokyny. Ru¢né
elektrické naradie je nebezpecné vtedy, ked ho pouzivaju
neskudsené osoby.

» Rucné elektrické naradie starostlivo oSetrujte. Kontro-
lujte, €i pohyblivé stciastky bezchybne funguji alebo
Cineblokuju, €i nie st zlomené alebo poSkodené niekto-
ré stciastky, ktoré by mohli negativne ovplyvrovat’
spravne fungovanie ruéného elektrického naradia.
Pred pouzitim naradia dajte poSkodené suciastky vy-
menit’. Vela nehdd bolo spésobenych nedostatotnou
Gdrzbou elektrického naradia.
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» Rezné nastroje udrZiavajte ostré a Cisté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami majd
mensiu tendenciu k zablokovaniu a l'ahSie sa daju viest.

» Pouzivajte ru¢né elektrické naradie, prislusenstvo, na-
stavovacie nastroje a pod. podla tychto vystraznych
upozorneni a bezpe€nostnych pokynov. Pri praci zoh-
l'adnite konkrétne pracovné podmienky a ¢innost, kto-
rd budete vykonavat'. Pouzivanie ruéného elektrického
naradia na iny Ucel ako na predpisané pouzitie moze viest
k nebezpe&nym situaciam.

Servisné prace

» Rucné elektrické naradie davajte opravovat'len kvalifi-
kovanému persondlu, ktory pouZiva originalne nahrad-
né stciastky. Tym sa zabezpedi, Ze bezpe€nost naradia
zostane zachovana.

Bezpecnostné pokyny pre hobliky

» Pockajte, kym sa nozovy hriadel celkom zastavi, az po-
tom ru¢né elektrické néradie odkladajte. Volne leZiaci
rotujlci nozovy hriadel' sa mdze svojou povrchovou plo-
chou zasekn(t, spdsobit stratu kontroly a takisto aj vazne
poranenia.

» Drzte ruéné elektrické naradie za izolované rukovéte,
pretoZe noZovy hriadel by mohol zasiahnut sietovl
$nlru naradia. Kontakt s elektrickym vedenim, ktoré je
pod napéatim, moZe dostat pod napatie aj kovové stciastky
naradia a sposobit zasah elektrickym pr.

» Obrobok upeviiujte a zaistujte pomocou zvierok alebo
inym spésobom na nejakej stabilnej podloZke. Ked bu-
dete pridrZiavat obrobok iba rukou, alebo si ho budete pri-
tiskat o svoje telo, zostane labilny, o mdZe vyvolat stratu
kontroly nad naradim.

» Pouzivajte vhodné pristroje na vyhl'adavanie skrytych
elektrickym vedeni a potrubi, aby ste ich nenavftali,
alebo sa obrat'te na miestne energetické podniky. Kon-
takt s elektrickym vodi¢om pod napatim moze spdsobit po-
Ziar alebo mat za nasledok zasah elektrickym pradom. Pos-
kodenie plynového potrubia mbZe mat za nasledok explo-
ziu. Preniknutie do vodovodného potrubia spdsobi vecné
Skody alebo mdze mat za nésledok zasah elektrickym prd-
dom.

» Nesiahajte rukami do otvoru na vyhadzovania triesok.
Rotujuce suciastky by Vas mohli poranit.

» K obrobku pristvajte elektrické naradie iba v zapnu-
tom stave. Inak hrozi v pripade zaseknutia pracovného na-
stroja v obrobku nebezpecenstvo spatného razu.

» Pri préaci drzte hoblik vzdy tak, aby klzna patka hoblika
leZala na obrobku. Inak by sa mohol hoblik zahranit a spo-
sobit Vam poranenie.

» Nikdy nehoblujte cez kovové predmety, klince alebo
skrutky. N6Z a nozovy hriadel by sa mohli poskodit a vyvo-
lat zvy3ené vibracie naradia.

Slovensky | 87
Popis produktu a vykonu

Precitajte si vSetky Vystrazné upozornenia

abezpec€nostné pokyny. Zanedbanie dodr-

Ziavania Viystraznych upozorneni a pokynov

uvedenych v nasledujicom texte mdZe mat za

nasledok zasah elektrickym pradom, spo-

sobit poZiar a/alebo tazké poranenie.
Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu s obrazkami produktu a
nechajte si ju vyklopent po cely Cas, ked Eitate tento Navod
na pouZivanie.

PouZivanie podla uréenia

Toto ru€né elektrické naradie je uréené s pevnym upnutim ob-
rébaného materialu na pevn( podlozku na hoblovanie, napr.
hranolov a dosak. Hodi sa aj na zrazanie hran a na drazkova-
nie.

Vyobrazené komponenty
Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyobra-
zenie elektrického néradia na grafickej strane tohto Navodu
na pouzivanie.
1 Otoény gombik na nastavenie hibky tberu (izolovana
plocha rukovéte)
Vyhadzovanie triesok (volitelne vpravo/vlavo)
Zasobnik hoblovacich noZov/kli¢ov
Stupnica hibky tberu
Blokovanie zapinania pre vypinac
Vypina¢
Kryt remena
Skrutka pre kryt remefia
Paka na prestvanie otvoru na vyhadzovanie triesok
Klzn péatka
Drazky tvaru V
Rukovat (izolovana plocha rukovate)
NoZové hlava
Upinaci element pre hoblovaci n6z
Upeviiovacia skrutka pre hoblovaci n6z
Hoblovaci n6z HM/TC
Boc¢ny ochranny kryt noZzového hriadela
K€ na skrutky s vnitornym Sesthranom
Odsévacia hadica (& 35 mm)*
Vrecko na prach/triesky*
Paralelny doraz (zarazka rovnobeznosti)*
Aretatna matica na nastavenie Sirky drazky*
Upeviiovacia skrutka pre paralelny/uhlovy doraz*
24 Uhlovy doraz*
25 Aretacné matica pre nastavenie uhla*
26 Upeviiovacia skrutka dorazu hibky drazky*
27 Hibkovy drazkovy doraz*
28 Odkladacia opierka hoblika
29 Servisna jednotka*

*Zobrazené alebo popisané prisluSenstvo nepatri celé do zaklad-
nej vybavy produktu. Kompletné prisluenstvo najdete v naSom
programe prislusenstva.
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Technické Gdaje

Hoblik GHO 40-82C
Vecné ¢islo 060159A7..
060159AA..
Menovity prikon w 850
Vykon w 450
Pocet volnobeznych obratok mint 14000
Hibka tberu mm 0-4,0
Hibka drézky mm 0-24
max. hoblovacia Sirka mm 82
Hmotnost podla EPTA-Procedure
01:2014 kg 3,2
Trieda ochrany @/

Tieto Udaje platia pre menovité napatie [U] 230 V. V takych pripadoch,
ked méa napétie odlisné hodnoty a pri vyhotoveniach, ktoré st Specifické
pre niektord krajinu, sa moZu tieto Udaje odliSovat.

Informécia o hlu€nosti/vibraciach
Namerané hodnoty hluku zistené podl'a normy EN 60745.

Hodnotena hodnota hladiny hluku A tohto naradia je typicky:
Akusticky tlak 85 dB(A); Hodnota hladiny akustického tlaku
96 dB(A). Nepresnost meraniaK=3 dB.

Pouzivajte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibracii a, (suma vektorov troch smerov) a
nepresnost merania K zistované podla normy EN 60745:
a,=7,5m/s?, K=1,5m/s?.

Uroveri kmitov uvedena v tychto pokynoch bola namerana
podla meracieho postupu uvedeného v norme EN 60745
amozno ju pouZivat na vzajomné porovnavanie elektronara-
dia. Hodi sa aj na predbeZny odhad zataZenia vibraciami.
Uvedena hladina vibracii reprezentuje hlavné druhy pouziva-
nia tohto ru¢ného elektrického naradia. Pokial sa ale bude
elektronaradie pouzivat nainé prace, s odliSnym prislusen-
stvom, s inymi nastrojmi alebo s nedostatocnou tdrZbou, mo-
Ze sa Uroven vibréacif liSit. To mdZe vyrazne zvysit zatazenie
vibraciami pocas celej pracovnej doby.

Na presny odhad zataZenia vibraciami pocas urcitého asové-
ho Useku prace s naradim treba zohladnit doby, pocas kto-
rych je rucné elektrické naradie vypnuté alebo doby, ked néa-
radie sice beZi, ale v skuto¢nosti sa nepouZiva. To moZe vyraz-
ne redukovat zatazenie vibraciami pocas celej pracovnej do-
by.

Na ochranu osoby pracujlcej s naradim pred G¢inkami zata-
Zenia vibraciami vykonajte dalSie bezpe¢nostné opatrenia,
ako st napriklad: adrzba ruéného elektrického naradia

a pouzivanych pracovnych nastrojov, zabezpecenie zachova-
nia teploty ruk, organizacia jednotlivych pracovnych tkonov.

Vyhlasenie o konformite € €

Na vlastnt zodpovednost vyhlasujeme, Ze dole popisany vy-
robok ,Technické Udaje* sazhoduje s nasledujtcimi normami
alebo normativnymi dokumentami: EN 60745, EN 50581
podla ustanoveni smernic 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/ES.

—

Subor technickej dokumentécie (2006/42/ES)
sa nachadza u:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/J{ifg& IV /Lu/ft——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaz

» Pred kazdou pracou na ru¢nom elektrickom naradi vy-
tiahnite zastréku naradia zo zasuvky.

Vymena nastroja
» Privymene hobl'ovacich nozov postupujte opatrne. Ne-
chytajte hobl'ovaci noz tak, aby ste sa dotykali reznych
hréan. Ostré rezné hrany by Vam mohli spdsobit poranenie.
Pouzivajte len originalne hoblovacie noze HM/TC Bosch.
Hoblovaci ndz zo spekaného karbidu (HM/TC) méa dve rezné
hrany amozno ho otocit. Ked sa obe rezné hrany otupili, treba
hoblovacindz 16 vymenit zanovy. Hoblovacie noZze HM/TC sa
nesmu ostrit.

Demontéz hobl'ovacieho noZa (pozri obrazok A)

Ak potrebujete obrétit na druhu stranu alebo vymenit hob-

lovaci ndz 16 za novy, oto¢te nozovu hlavu 13 tak, aby bola

rovnobezne s klznou patkou 10.

© Uvolnite 2 upevilovacie skrutky 15 pomocou kl'd¢a na
skrutky s vnatornym Sesthranom 18 priblizne 0 1 — 2 ob-
ratky.

® Vpripade potreby uvolnite upinaci element 14 pomocou
jemného tderu nejakym vhodnym nastrojom, napr. po-
mocou dreveného klinu.

© Odklopte bogny ochranny kryt noZového hriadela 17
smerom dole a pomocou nejakého kiska dreva vysurite
hoblovaci n6Z 16 bocne z nozovej hlavy 13.

MontéZ hobl'ovacieho noZa (pozri obrézok B)

Vdaka vodiacej drazke hobl'ovacieho noza sa pri vymene
resp. pri zmene strany zabezpec€i vzdy rovnomerné vyskové
nastavenie hoblovacieho noza.

V pripade potreby vycistite dosadaciu plochu noza v upina-
com pripravku 14 aj samotny hoblovaci n6zZ 16.

Pri montéZi hoblovacieho noZa davajte pozor na to, aby hob-
fovaci ndz bezchybne sedel v upinacom vedeni upinacieho
pripravku 14 aleZal v jednej rovine s bo¢nou hranou zadnej kl-
znej patky 10. Potom utiahnite 2 upeviiovacie skrutky 15 po-
mocou kl'i¢a na skrutky s vnitornym Sesthranom 18.
Upozornenie: Pred zapnutim naradia vzdy skontrolujte spo-
lahlivé uchytenie — utiahnutie upeviiovacich skrutiek 15.
Otacajte noZovd hlavu 13 rukou a presvedcte sa, €i sa hob-
lovaci ndz v Ziadnej polohe ni¢oho nedotyka.
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Odséavanie prachu a triesok

» Prach z niektorych materiélov, napr. z naterov obsahujd-
cicholovo, z niektorych druhov tvrdého dreva, minerélov a
kovov méZe byt zdraviu Skodlivy. Kontakt s takymto pra-
chom alebo jeho vdychovanie moZze vyvolavat alergické re-
akcie a/alebo spdsobit ochorenie dychacich ciest pracov-
nika, pripadne 0s6b, ktoré sa nachadzaju v blizkosti praco-
viska.

Ur¢ité druhy prachu, napr. prach z dubového alebo z buko-

vého dreva, sa povaZzuju za rakovinotvorné, ato predovset-

kym spolu s dal§imi materialmi, ktoré sa pouzivajt pri spra-

covavani dreva (chromitan, chemické prostriedky na

ochranu dreva). Materidl, ktory obsahuje azbest, smi

opracovavat len Specialne vySkoleni pracovnici.

— Pouzivajte podla moznosti také odsavanie, ktoré je pre
dany material vhodné.

— Postarajte sa 0 dobré vetranie svojho pracoviska.

— Odportc¢ame Vam pouZivat ochrannu dychaciu masku s
filtrom triedy P2.

DodrZiavajte aj predpisy vlastnej krajiny tykajuce sa konkrét-

neho obrabaného materialu.

Pravidelne Cistite otvor na vyhadzovanie triesok 2. Na vyCiste-

nie upchatého otvoru navyhadzovanie triesok pouZite vhodny

nastroj, napr. nejaky kusok dreva, stla¢eny vzduch a pod.

» Nesiahajte rukami do otvoru na vyhadzovania triesok.
Rotujuce suciastky by Vas mohli poranit.

Na zabezpecenie optimélneho odsavania vzdy pouZivajte ne-

jaké externé odsavacie zariadenie alebo vrecko na
prach/triesky.

Externé odsévanie (pozri obrazok C)

Na otvor na vyhadzovanie triesok moZete na z ktorukolvek z
oboch stran pripojit odsavaciu hadicu (@ 35 mm) 19 (prislu-
Senstvo).

Spojte odsavaciu hadicu 19 s nejakym vysavacom (prislusen-
stvo). Prehlad pripojeni rozli€nych typov vysavacov najdete
na konci tohto Navodu na pouzivanie.

Vysava¢ musi byt vhodny pre dany druh opracovavaného ma-
teriélu.

Pri odsé&vani materialov mimoriadne ohrozujucich zdravie, ra-
kovinotvornych alebo suchych prachov pouZivajte Specialny
vysavac.

Vlastné odséavanie (pozri obrazok C)

Ked vykonavate prace mensieho rozsahu, mozete pripojit za-
sobnik na prach (prisluenstvo) 20. Nasurite hrdlo zasobnika
na prach do otvoru na vyhadzovanie triesok 2. Vrecko na
prach/triesky 20 zav€asu vyprazdriujte, aby bolo odsévanie
prachu zachované na optimalnej Grovni.

Volitelny otvor na vyhadzovanie triesok

Pomocou prepinacej paky na prestvanie otvoru na vyhadzo-
vanie triesok 9 sa da otvor na vyhadzovanie triesok 2 nastavit
na l'av( stranu alebo na pravd stranu. Paku na prestvanie ot-
voru na vyhadzovanie triesok 9 zatlaCte vzdy do koncovej po-
lohy tak, aby v nej zaskogila. Zvoleny smer vyhadzovania trie-
sok bude indikovany na prepinacej pake pomocou symbolu
Sipky 9.

Slovensky | 89
Prevadzka
Druhy prevadzky

Nastavenie hibky aberu

Pomocou otoéného gombika 1 sa dé plynulo nastavovat hibka
Gberu v rozsahu 0—4,0 mm na zéklade stupnice hibky tberu
4 (jeden dielik stupnice = 0,1 mm).

Odkladacia opierka hoblika (pozri obrazok G)

Odkladacia opierka hoblika 28 umozZiiuje odstavenie naradia
okamZite po uskutoCneni pracovnej operacie bez nebezpe-
Censtva poskodenia obrobku alebo hoblovacieho noza. Pri
préci sa odkladacia opierka 28 vysunie hore a zadna Cast klz-
nej patky 10 sa pritom uvolni.

Uvedenie do prevadzky

» VSimnite si napétie siete! Napatie zdroja pradu musi
mat hodnotu zhodn( s Gdajmi na typovom Stitku ru¢né-
ho elektrického néradia. Vyrobky oznacené pre napé-
tie 230V sa smu pouZivat aj s napatim 220 V.

Zapinanie/vypinanie

Na zapnutie ruéného elektrického naradia stlacte najprv blo-

kovacie tlaCidlo zapinania 5 a potom stlacte vypinac 6 a po-

drzte ho stlaceny.

Na vypnutie ru¢ného elektrického néradia vypina¢ 6 uvolni-

te.

Upozornenie: Z bezpe€nostnych dévodov sa vypinac 6 neda

zaaretovat, ale musf zostat po cely ¢as rezania stéle stlaceny.

Aby ste uSetrili energiu, zapinajte rucné elektrické naradie iba

vtedy, ked ho pouZivate.

Konstantna elektronika

Konstantna elektronika udrZiava pocet obratok privolnobehu

a pri zataZeni na priblizne rovnakej trovni, a tym zabezpecuje

rovnomerny pracovny vykon naradia.

Pozvolny rozbeh

Elektronicky regulovany pozvolny rozbeh obmedzuje krutiaci

moment naradia pri zapnuti a predlzuje Zivotnost motora aj

hnacieho remena.

Tepelne zavisla poistka proti pretazeniu
Pri pretaZeni sa pocet obratok naradia zredukuje. Nechajte

ru¢né elektrické naradie vychladnit volnobeznym chodom na
maximélne obrétky (bez zataZenia) v trvani cca 30 sekdnd.

Pokyny na pouZivanie

Hobl'ovanie (pozri obrézok G)

Nastavte pozadovan( hibku tberu a polozte ruéné elektrické

naradie prednou ¢astou klznej patky 10 na obrobok.

» K obrobku pristvajte elektrické naradie iba v zapnu-
tom stave. Inak hrozi v pripade zaseknutia pracovného na-
stroja v obrobku nebezpegenstvo spatného razu.

Zapnite ru¢né elektrické naradie a rovnomernym posuvom ho

posUvajte po obrabanej ploche obrobku.

Ak potrebujete dosiahnut kvalitny povrch, pracuijte len mier-

nym posuvom a strednym pritlakom na klznd pétku.

Bosch Power Tools
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Pri obrabani tvrdych materialov, napriklad tvrdého dreva, ako
aj pri vyuzivani maximalnej hoblovacej Sirky nastavujte len
malti hibku Gberu a pripadne aj redukujte posuv naradia.
Nadmerné postvanie znizuje kvalitu povrchu a moze viest

k rychlemu upchatiu systému na vyhadzovanie triesok.

Len ostré hoblovacie noZe poskytuju dobry rezny vykon
a Setria elektrické naradie.

Integrovana odkladacia opierka 28 umozriuje aj pokracovanie
v hoblovani po prerueni prace na fubovolnom mieste obrob-
ku:

— PoloZte hoblik s opierkou sklopenou dole na obrobok v
mieste, ktoré sa méa dalej obrabat.

— Zapnite rucné elektrické naradie.

— Presunite pritlak na prednt klznd patku a naradie pomaly
posvajte smerom dopredu (@). Odkladacia opierka sa
pritom vyklopi smerom hore (@), takze zadné Cast klznej
patky opét prilieha na obrobok.

— Rucné elektrické naradie vedte rovnomernym posuvom po
obrabanej ploche (©).

Skosenie hréan (pozri obrazok H)

Drézky tvaru V, ktoré sa nachadzajl v prednej kiznej pétke,
umozniuju rychle a jednoduché pouZivanie naradia na skose-
nie hran obrobku. Pouzite prislusnd V-drazku podla pozado-
vanej Sirky skosenej hrany. Polozte na tento el hoblik V-
drazkou na hranu obrobku a vedte ho pozdi? tejto hrany.

a Pouzita drazka Rozmer a (mm)
<—>| Ziadna 0-5,7
_ mala 1,9-7,6
at stredny 4,7-10,3
velka 59-11,6
>

Hobl'ovanie s paralelnym/uhlovym dorazom

(pozri obrazky D—F)

Namontujte na ru¢né elektrické naradie paralelny doraz 21
resp. uhlovy doraz 24 pomocou prisludnej upevriovacej skrut-
ky 23. Podla druhu pracovnej dlohy namontujte na ruéné
elektrické naradie hibkovy drazkovy dorazg 27 pomocou
upeviovacej skrutk 26.

Uvolnite aretacn(i maticu 22 a nastavte pozadovanu Sirku
drézky. Aretacnl maticu 22 potom opét utiahnite.

Nastavte pozadovan(i hibku drazky pomocou hibkového dréz-
kového dorazu 27.

Hoblovanie vykonajte niekolkokrat, aby ste dosiahli poZado-
van( hlbku drazky. Vedte hoblik boénym pritlakom.

ZoSikmovanie s uhlovym dorazom

Pri zoSikmovani drazok a
‘\0—45°

ploch nastavte poZzadovany
uhol zoSikmenia uhlovym do-
razom 25.

—

Zasobnik hobl'ovacich noZov/klic¢ov

Do zasobnika hoblovacich nozov/klti¢ov 3 mozno umiestnit,
ako vidno na obréazku, jeden hoblovacindz 16 a jeden kIu¢ na
skrutky s vnitornym Sesthranom 18. Pri vyberani obsahu za-
sobnika vytiahnite zasobnik hoblovacich nozov/klG¢ov 3 cel-
kom z hoblika.

Servisna jednotka (pozri obrazok I)

Servisna jednotka 29 v kufriku sa d& pouZit ako upinacie zaria-

denie na hoblik, napriklad pri vymene nozov a pod.

» Nevyuzivajte servisnu jednotku na stacionarne pouzi-
vanie hoblika.

Udrzba a servis

Udrzba a gistenie
» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom néaradi vy-
tiahnite z&strcku naradia zo zasuvky.

» Rucné elektrické naradie ajeho vetracie Strbiny udrzia-
vajte vZdy v Cistote, aby ste mohli pracovat kvalitne a
bezpecne.

Dbajte na to, aby sa dala odkladacia opierka 28 volne pohy-
bovat a pravidelne ju Cistite.

Ak je potrebna vymena privodnej Sniry, musi ju vykonat firma
Bosch alebo niektoré autorizované servisné stredisko rucné-
ho elektrického naradia Bosch, aby sa zabranilo ohrozeniu
bezpe€nosti pouZivatela naradia.

Servisné stredisko a poradenstvo pri pouZivani

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlice sa opravy
a udrzby Vasho produktu ako aj ndhradnych stciastok. Rozlo-
Zené obrazky ainformécie k ndhradnym stciastkam najdete aj
naweb-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradcov Bosch Vam s radostou poskytne pomoc pri
otazkach tykajtcich sa naSich produktov a ich prisluSenstva.
Priv8etkych dopytoch a objednavkach nahradnych stciastok
uvadzajte bezpodmiene€ne 10-miestne vecné Cislo uvedené
na typovom Stitku vyrobku.
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Nawww.bosch-pt.sk si mdzete objednat opravu Vasho stroja
online.

Tel.: (02) 48 703 800

Fax: (02) 48 703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch.sk

Likvidacia

Rucné elektrické naradie, prisluSenstvo a obal treba dat na re-
cyklaciu Setriacu Zivotné prostredie.

Neodhadzuijte ru€né elektrické naradie do komunéineho od-
padu!

Len pre krajiny EU:

Podra Eurépskej smernice 2012/19/EU o
starych elektrickych a elektronickych vy-
robkoch a podla jej aplikacii v ndrodnom
prave sa musia uz nepouzitelné elektrické
produkty zbierat separovane adat narecyk-
laciu zodpovedajlcu ochrane Zivotného
prostredia.

Zmeny vyhradené.

Magyar

Biztonsagi el6irasok

Altalanos biztonségi el6irasok az elektromos
kéziszerszamokhoz

AFIGYELMEZTETES Olvassa el az 6sszes bizton-

sagi figyelmeztetést és el6-
frast. A kovetkez6kben leirt eldirasok betartasanak elmulasz-
tasaaramitésekhez, tlizh6z és/vagy sllyos testi sérilésekhez
vezethet.
Kérjlik a késdbbi hasznalatragondosan érizze meg ezeket
az el6irdsokat.
Az alabb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam” fogalom a
haldzati elektromos kéziszerszamokat (hal6zati csatlakozé
kébellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(haldzati csatlakoz6 kabel nélkiil) foglalja magaban.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és j6l megvilagitott &llapotban a munka-
helyét. A rendetlenség és a megvilagitatlan munkaterilet
balesetekhez vezethet.

» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanésveszé-
lyes kdrnyezetben, ahol éghet6 folyadékok, gazok
vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszdmok szik-
rakat keltenek, amelyek a port vagy a g6zoket meggyuijt-
hatjak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a
munkahelytél, ha az elektromos kéziszerszamot hasz-
nélja. Ha elvonjék a figyelmét, elvesztheti az uralmét a be-
rendezés felett.
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Elektromos biztonsagi eléirasok

> Akésziilék csatlakozé dugéjanak bele kell illeszkednie
a dugaszoldaljzatba. A csatlakoz6 dug6t semmilyen
modon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel el-
latott készillékekkel kapcsolatban ne hasznéljon csat-
lakozd adaptert. A valtoztatas nélkiili csatlakoz6 dugok és
amegfeleld dugaszol6 aljzatok csokkentik az &ramiités
kockazatat.

» Kerdilje el a foldelt feltiletek, mint példaul csévek, fitd-
testek, kalyhak és hiitégépek megérintését. Az dram-
Utési veszély megnovekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszdmot az es6td|
vagy nedvességtél. Ha viz hatol be egy elektromos kézi-
szerszamba, ez megnoveli az aramiités veszélyét.

» Ne hasznélja a kdbelt a rendeltetésétél eltérd célokra,
vagyis a szerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel
a kabelnél fogva, és sohase hlzza ki a halézati csat-
lakozd dugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt hg-
forrasoktdl, olajtdl, éles élektdl és sarkoktol és mozgod
gépalkatrészekt6l. Egy megrongalédott vagy csomokkal
teli kdbel megndveli az dramités veszélyét.

» Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt
dolgozik, csak szabadban valé hasznalatra engedélye-
zett hosszabbitét hasznéljon. A szabadban val6 hasz-
nélatraengedélyezett hosszabbitd hasznélata csokkentiaz
aramutés veszélyét.

» Hanem lehet elkertilni az elektromos kéziszerszdm
nedves kérnyezetben valé hasznalatat, alkalmazzon
egy hibadram-véddkapcsolot. Egy hibadram-véddékap-
csol6 alkalmazasa csokkenti az aramiités kockazatat.

Személyi biztonsag

» Munkakdzben mindig figyeljen, tigyeljenarra, amit csi-
nél és meggondoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszammal. Ha faradt, ha kabit6szerek vagy alkohol
hatésa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne hasznal-
jaaberendezést. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szer-
szam hasznélata kdzben komoly sérillésekhez vezethet.

» Viseljen személyi védéfelszerelést és mindig viseljen
véd@szemiiveget. A személyi védéfelszerelések, mint
porvédd alarc, csuszasbiztos védécip6, véddsapka és fill-
Vvéd6 hasznalata az elektromos kéziszerszam hasznalata
jellegének megfelel6en csokkenti a személyi sériilések
kockéazatat.

» Kertilje el a készllék akaratlan lizembe helyezését.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy az elektromos kéziszer-
szam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna a csatlakoz6
dug6t a dugaszoléaljzatba, csatlakoztatna az akkumu-
lator-csomagot, és miel6tt felvenné és vinni kezdené
az elektromos kéziszerszamot. Ha az elektromos kézi-
szerszam felemelése kozben az ujjat a kapcsoldn tartja,
vagy ha a készliléket bekapcsolt allapotban csatlakoztatja
az dramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolésa el6tt okvet-
lentil tvolitsa el a bedllitdszerszamokat vagy csavar-
kulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben
felejtett bedllitdszerszam vagy csavarkulcs sériiléseket
okozhat.
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» Ne becsiilje tul Snmagét. Kerdilje el a normalistol eltéré
testtartast, tigyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon
és az egyenstlyat megtartsa. Igy az elektromos kéziszer-
szam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfeleld ruhat. Ne viseljen bg ruhat vagy ék-
szereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a keszty(ijét
amozgo részektdl. A b ruhdt, az ékszereket és a hosszl
hajat a mozgo alkatrészek magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegy(ijtéséhez sziikséges
berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfeleld mé-
don hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendel-
tetésiiknek megfelel6en miikédnek. A porgy(ijté beren-
dezések hasznélata csokkenti amunkasoran keletkez6 por
veszélyes hatasat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasz-

nélata

» Ne terhelje tdl a berendezést. Amunkéjahoz csak az ar-
ra szolgalo elektromos kéziszerszamot hasznalja.
Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a megadott tel-
jesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban
lehet dolgozni.

» Ne hasznéljon olyan elektromos kéziszerszdmot,
amelynek a kapcsol6ja elromlott. Egy olyan elektromos
kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsol-
ni, veszélyes és meg kell javittatni.

» Huzzaki a csatlakoz6 dugét a dugaszoldaljzatbdl és/vagy
az akkumulator-csomagot az elektromos kéziszerszam-
bal, miel6tt az elektromos kéziszerszamon beallitasi
munkakat végez, tartozékokat cserél vagy a szerszamot
tarolasra elteszi. Ez az el6vigyazatossagi intézkedés meggé-
tolja a szerszam akaratlan tizembe helyezését.

» Ahasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem fér-
hetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasz-
néljak az elektromos kéziszerszamot, akik nemismerik
aszerszamot, vagy nemolvastak el ezt az itmutatét. Az
elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat
gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Akésziiléket gondosan apolja. Ellendrizze, hogy a moz-
g6 alkatrészek kifogastalanul mikodnek-e, nincse-
nek-e beszorulva, és nincsenek-e eltérve vagy
megrongalddva olyan alkatrészek, amelyek hatéssal
lehetnek az elektromos kéziszerszam miikddésére. A
berendezés megrongalddott részeit a készillék haszna-
lata el6tt javittassa meg. Sok olyan baleset torténik,
amelyet az elektromos kéziszerszdm nem kielégité karban-
tartasara lehet visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapotban a vag6szerszamokat.
Az éles vagdélekkel rendelkezd és gondosan apolt vago-
szerszamok ritkabban ékelddnek be és azokat kénnyebben
lehet vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betét-
szerszdmokat stb. csak ezen el6irasoknak és az adott
késziiléktipusra vonatkozd kezelési utasitasoknak
megfelel6en hasznélja. Vegye figyelembe a munkafel-
tételeket és a kivitelezend6 munka sajatossagait.

Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltérd
célokra vald alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

Szerviz-ellenérzés

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett sze-
mélyzet csak eredeti pétalkatrészek felhasznalaséaval
javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam
biztonsagos maradjon.

Biztonsagi el6irasok a gyalik szdmara

» Miel6tt az elektromos kéziszerszamot letenné, varja
meg, amig a késtengely teljesen ledll. Egy szabadon fek-
v6, forgd késhenger beleakadhat a feliiletbe, a berende-
zést irdnyithatatlanna teheti és sulyos sériiléseket okoz-
hat.

» Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt fogan-
tyufeluleteknél fogva fogja meg, mivel a késtengely a
sajat halozati csatlakozo k&belhez is hozzaérhet. Haa
berendezés egy feszliltség alatt all6 vezetékhez ér, az
elektromos kéziszerszam fémrészei szintén fesziiltség ala
keriilhetnek és aramitéshez vezethetnek.

» Rogzitse és biztositsa a munkadarabot egy csavaros
szoritéval vagy mas eszkdzzel egy stabil alaplaphoz. Ha
amunkadarbot csak a kezével tartja, vagy a testéhez szorit-
ja, ez labilis marad, és On kénnyen elveszitheti az uralmat
a kéziszerszam, vagy a munkadarab felett.

» Arejtett vezetékek felkutatasahoz hasznaljon alkal-
mas fémkeresd késziiléket, vagy kérje ki a helyi ener-
giaellaté vallalat tanacsat. Ha egy elektromos vezetéket
a berendezéssel megérint, ez tlizh6z és dramitéshez ve-
zethet. Egy gazvezeték megrongalasa robbanast ered-
ményezhet. Ha egy vizvezetéket szakit meg, anyagi karok
keletkeznek, vagy villamos aramiitést kaphat.

» Sohase nyuljon bele a kezével a forgacskivetébe. A for-
g0 alkatrészek sériiléseket okozhatnak.

» Az elektromos kéziszerszamot csak bekapcsolt allapot-
ban vezesse ra a megmunkalasra ker(il6 munkadarab-
ra. Ellenkez6 esetben fenndll egy visszar(igés veszélye, ha
a betétszerszdm beékel6dik a munkadarabba.

» Amunka kdzben mindig Ugy tartsa a gyalugépet, hogy
a gyalutalp sikban felfeklidjon a megmunkalasra keri-
16 munkadarabra. A gyalu ellenkez6 esetben beékelédhet
és sérliléseket okozhat.

» Sohase dolgozzon a gyaligéppel fémtargyak, szogek,
vagy csavarok felett. Akés és a késtengely megsérilhet
és megndvekedett vibracidéhoz vezethet.

A termék és alkalmazasi lehet6ségei-
nek leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmez-
tetést és el6irast. A kdvetkez6kben leirt el6-
frasok betartasanak elmulasztasa aramiité-
sekhez, tizhdz és/vagy sllyos testi sérillések-
hez vezethet.

Kérjiik hajtsa ki a kihajthatd abras oldalt, és hagyja igy kihajt-
va, mikdzben ezt a kezelési Utmutatot olvassa.
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Rendeltetésszer( hasznalat

Az elektromos kéziszerszam szerkezeti faanyagok, példaul
gerendak és falapok szilard alapon valé gyalulasara szolgal. A
berendezés élek leélezésére és falcoldsra is alkalmazhatd.

Az abrazolasra keriil6 komponensek
Akésziilék abrazolasra kertil6 komponenseinek sorszamoza-
sa az elektromos kéziszerszamnak az abra-oldalon talalhat6
képére vonatkozik.
1 Fogasmélység beallitd forgatdgomb (szigetelt fogantyd-
felilet)
Forgacskivetd (tetszés szerint jobbra/balra)
GyalUkés-/kulcstart6
Fogéasmélységskala
A be-/kikapcsol6 bekapcsolas reteszel6je
Be-/kikapcsold
Szijboritas
Szijboritas csavarja
Forgacskivetési irany atkapcsolokar
Gyalutalp
V-hornyok
Fogantyu (szigetelt foganty-felllet)
Késfej
14 Gyalukés befogd elem
15 Gyalukeés rogzitd csavar
16 HM/TC-gyallikés
17 Oldalsd késtengelyvédd
18 Imbuszkulcs
19 Elszivé toml6 (@ 35 mm)*
20 Por-és forgacsgy(ijt6 zsak*
21 Parhuzamos utkéz6*
22 Falcolasi szélesség beallitas rogzit6 anya*
23 Parhuzamos/sz0giitkdz6 rogzité csavar*
24 Allithat6 szog( itkoz6*
25 Szogbedllitas rogzit6 anya*
26 Afalcmélység-hatarol6 régzitbcsavarja*
27 Falcmélység-hatarolo*
28 Parkol6 talp
29 Szervizéllomas*
*Aképeken lathatd vagy a szévegben leirt tartozékok részben nem

tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozékprogramunkban va-
lamennyi tartozék megtalalhato.

M(szaki adatok

Gyalu GHO 40-82C

© o0 ~NO UL WN

el
W N Rk O

Cikkszam 060159A7..

060159AA..
Névleges felvett teljesitmény w 850
Leadott teljesitmény w 450
Uresjarati fordulatszam perc? 14000

Az adatok [U] = 230 V névleges feszilltségre vonatkoznak. Ettdl eltérd
feszliltségek esetén és az egyes orszagok szamara készilt kiilénleges ki-
vitelekben ezek az adatok valtozhatnak.
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Fogasmélység mm 0-4,0
Falcolas mélysége mm 0-24
max. gyaluszélesség mm 82
Suly az ,EPTA-Procedure

01:2014" (01:2014 EPTA-eljaras)

szerint kg 3,2
Erintésvédelmi osztaly =/

Az adatok [U] = 230 V névleges fesziiltségre vonatkoznak. Ettél eltérd
fesziiltségek esetén és az egyes orszagok szdmara készilt kiilonleges ki-
vitelekben ezek az adatok valtozhatnak.

Zaj és vibracio értékek

A zajmérési eredmények az EN 60745 szabvanynak megfele-
I6en keriiltek meghatarozésra.

Akésziilék A-értékelés( zajszintjének tipikus értékei: hang-
nyomasszint 85 dB(A); hangteljesitményszint 96 dB(A). Bi-
zonytalansag K=3 dB.

Viseljen fiilvédét!

a;, rezgési dsszértékek (a harom irany vektordsszege) és K
bizonytalansag az EN 60745 szabvany szerint:

a,=7,5m/s2, K=1,5m/s2.

Az ezen el6irasokban megadott rezgésszint az EN 60745
szabvanyban rogzitett mérési modszerrel keriilt meghataro-
zasra és az elektromos kéziszerszamok 6sszehasonlitasara ez
az érték felhasznalhatd. Ez az érték a rezgési terhelés ideigle-
nes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam f6 alkal-
mazasi teriletein val6 hasznalat soran fellép6 érték. Ha az
elektromos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, kulénboz6
tartozékokkal vagy nem kielégit6 karbantartas mellett hasz-
néljak, arezgésszint a fenti értéktdl eltérhet. Ez az egész mun-
kaiddre vonatkoz6 rezgési terhelést Iényegesen megnévelhe-
ti.

Arezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe kell
venni azokat az id6szakokat is, amikor a berendezés kikap-
csolt allapotban van, vagy amikor be van ugyan kapcsolva, de
nem kerll ténylegesen hasznélatra. Ez az egész munkaidére
vonatkoz6 rezgési terhelést Iényegesen csdkkentheti.
Hozzon kiegészitd biztonséagi intézkedéseket a kezel6nek a
rezgések hatasa elleni védelmére, példaul: Az elektromos ké-
ziszerszam és a betétszerszdmok karbantartésa, a kezek me-
legen tartasa, a munkamenetek megszervezése.

Megfelel6ségi nyilatkozat € €

Egyedilli felel&séggel kijelentjik, hogy a ,M(iszaki adatok”
alatt leirt termék megfelel a kévetkezd szabvanyoknak, illetve
irdnyadd dokumentumoknak: EN 60745, EN 50581 a
2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EK iranyelveknek
megfelelden.

Bosch Power Tools
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Aml(iszaki dokumentacidja (2006/42/EK) akovetkezé helyen
talalhato:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/‘“CK:Q& IV /Lu/{L——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Osszeszerelés

» Az elektromos kéziszerszamon végzendd barmely
munka megkezdése el6tt hiizza ki a csatlakozé dugét a
dugaszol6aljzatbdl.

Szerszamcsere

> Agyalukés kicserélésekor 6vatosan kell eljarni. Soha-
se fogja meg a gyalukést a vagoéleknél fogva. Az éles
vagoélek sériiléseket okozhatnak.

Csak eredeti Bosch-gyartamnyd HM/TC-gyalUkéseket hasz-

naljon.

Akeményfém (HM/TC) gyalukéseknek két éliik van, az ilyen

gyalukéseket meg lehet forditani. Ha mindkét vagdél eltom-

pult, a 16 gyalukést ki kell cserélni. AHM/TC-gyalukést nem

szabad utanélesiteni.

A gyalUkés leszerelése (lasd az ,,A” abrat)

A 16 gyaltkés megforditasahoz vagy kicseréléséhez forgassa

elannyiraa 13 késfejet, hogy az parhuzamos helyzetbe kertil-

jona 10 gyaldtalppal.

© A18imbuszkulccsal csavarjakikb. 1 — 2 fordulatnyiraa
2 15 rogzitéesavart.

® Al4befogbelemet szilkség esetén egy erre alkalmas
szerszam (pl. egy faék) alkalmazéséaval egy enyhe titéssel
oldjaki.

© Hajtsale al17 oldals6 késtengelyvédét és tolja ki egy fa-
darabbal a oldalra a 16 gyalikést a 13 késfejbdl.

A gyalukés felszerelése (lasd a,,B” abrat)

Agyalukés vezet6hornya a kicserélés illetve megforditas utan
isgarantélja, hogy a gyalukés beallitasi magassaga valtozatlan
maradjon.

Sziikség esetén tisztitsameg a 14 befogdelem kés-iilését és a
16 gyallkést.

Agyallkés beépitésekor ligyeljen arra, hogy az kifogastalanul
beilleszkedjen a 14 befogbelem megvezetésébe és egy sik-
ban lljon a hatsé 10 gyalutalp oldalélével. A 18 imbuszkulc-
csal hlizza meg ezutéan szorosra a 2 15 rogzitécsavart.
Megjegyzés: Az izembevétel el6tt ellendrizze, hogy a 15 rég-
zit6csavarok szorosan meg vannak-e hizva. Kézzel forgassa
ata 13 késfejet és gondoskodjon arrél, hogy a gyalukés sehol
se surlédjon valamihez.

—

Por- és forgacselszivas

» Az lomtartalmu festékrétegek, egyes fafajtak, asvanyok
és fémek pora egészségkarositd hatast lehet. A poroknak
akezel vagy a kdzelben tartézkodd személyek ltal torté-
né megérintése vagy belégzése allergikus reakcidkhoz
és/vagy a légutak megbetegedését vonhatja maga utan.
Egyes faporok, példaul tolgy- és biikkfaporok rakkeltd ha-
tasliak, féleg ha a faanyag kezeléséhez mas anyagok is van-
nak benniik (kroméat, favéd6 vegyszerek). A késziilékkel
azbesztet tartalmazo6 anyagokat csak szakembereknek
szabad megmunkalniuk.
— Alehet8ségek szerinthasznaljon az anyagnak megfeleld

porelszivast.
— Gondoskodjon a munkahely j6 szell6ztetésérdl.
— Ehhez amunkéhoz célszer(i egy P2 sz(ir6osztalyd por-
védd alarcot hasznalni.

Afeldolgozésra keriil6 anyagokkal kapcsolatban tartsa be az

adott orszagban érvényes elgirasokat.

Rendszeresen tisztitsa meg a 2 forgacskivetd egységet. Ha a

forgacskivetd eldugult, a tisztitasra egy arra alkalmas eszkdzt

(pl. egy fadarabot vagy préslevegét stb.) hasznljon.

» Sohase nyuljon bele a kezével a forgacskivetébe. A for-
g6 alkatrészek sériiléseket okozhatnak.

Az optimalis elszivas biztositasara mindig hasznaljon egy kiils6

porelszivé berendezést vagy egy por-/forgacsgy(ijté zsakot.

Kulsé porelszivas (lasd a,,C” 4brat)

A forgécskivetd mindkét oldalara ré lehet csatlakoztatni egy
19 elszivé téml6t (@ 35 mm) (kilon tartozék).
Csatlakoztassa a 19 elszivd téml6t egy porszivohoz (kiilon
tartozék). Akiilénb6z6 porszivokhoz valé csatlakozok attekin-
tése ezen Utmutatd végén talalhato.

Aporszivonak alkalmasnak kell lennie a megmunkalésra keri-
16 anyaghol keletkezd por elszivasara.

Az egészségre killondsen artalmas, rakkeltd hatast vagy sza-
raz porok elszivasahoz egy specidlisan erre a célra gyartott
porszivét kell hasznalni.

Sajat porelszivas (lasd a,,C” 4brat)

Kisebb munkékhoz elegendd egy 20 por-/forgacsgyjté zsak
(kilon tartozék) csatlakoztatasa. A porelszivashoz dugja be
szorosan a porgy(jtd zsak csdcsonkjat a 2 forgacskivetbbe.
Az optimalis porelszivas biztositasara rendszeresen dritse ki
id6ben a 20 por-/forgacsgy(ijtd zsékot.

Bedllithatd iranyl forgacskivetés

A9 étkapcsolo kar segitségével a 2 forgacskivetdt jobbravagy
balra 4t lehet allitani. A 9 atkapcsoldkart mindig nyomja be a
véghelyzetbe, amig az be nem pattan. A kivalasztott forgéacs-
kivetési iranyt a 9 atkapcsold karon talalhaté nyil mutatja.

Uzemeltetés

Uzemmadok

A fogasmélység bedllitasa

Az 1 fogasmélység beallité forgatdgomb segitségével a fogés-
mélységet a 4 fogasmélységskalan 0—4,0 mm-t6l kezdve fo-
kozatmentesen mm-ben be lehet allitani (1 osztds = 0,1 mm).
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Parkolé talp (lasd a ,,G” &brét)

A 28 parkol6 talp segitségével az elektromos kéziszerszamot
amunkamenet befejezése utan azonnal le lehet tenni, anélkil,
hogy ezzel veszélyeztetné a munkadarabot vagy a gyalukést.
A munkam(velet soran a 28 parkol¢ talp felemelkedik és sza-
badda teszi a 10 gyaldtalp hatso részét.

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halozati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie az elektromos kézi-
szerszam tipustéblajan talalhat6 adatokkal. A 230 V-os
berendezéseket 220 V hal6zati fesziiltségrdl is szabad
Uzemeltetni.

Be- és kikapcsolas

Az elektromos kéziszerszam lizembe helyezéséhez nyomja
meg elészor az 5 bekapcsolas reteszelést, majd ezutan
nyomja be és tartsa benyomva a 6 be-/kikapcsolot.

Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahoz engedje el a 6
be-/kikapcsolét.

Megjegyzés: A 6 be-/kikapcsolot biztonsagi meggondolasok-
bol nem lehet tartds Uzemhez bekapcsolt &llapotban reteszel-
ni, hanem az lizemeltetés kozben végig benyomva kell tartani.
Az energia megtakaritasara az elektromos kéziszerszémot
csak akkor kapcsolja be, ha hasznélja.

Konstantelektronika

Akonstanselektronika az el6re kivalasztott fordulatszamot az
Uresjarattol a teljes terhelésig gyakorlatilag &llandé szinten
tartja és egyenletes munkateljesitményt biztosit.

Lagy felfutas

Az elektronikus lagy inditas bekapcsolaskor korlatozza a for-
gatonyomatékot és megndveli a motor és a hajtoszij élettarta-
mat.

Hémérsékletfiiggd talterhelésvédelem

Tulterhelés esetén a fordulatszam automatikusan csokken.
Hagyja az elektromos kéziszerszamot terhelés nélkiil a legma-
gasabb alapjarati fordulatszam mellett kb. 30 méasodpercig
lehdlni.

Munkavégzési tanacsok

A gyalulasi folyamat (I4sd a ,,G” abrét)
Allitsa be a kivant fogasmélységet és tegye fel az elektromos
kéziszerszamot a 10 gyalUtalp els6 részével a munkadarabra.
» Azelektromos kéziszerszdmot csak bekapcsolt allapot-
ban vezesse ra a megmunkalasra keriil6 munkadarab-
ra. Ellenkez6 esetben fennéll egy visszarligés veszélye, ha
a betétszerszdm beékel6dik a munkadarabba.
Kapcsolja be az elektromos kéziszerszdmot és egyenletes eld-
tolassal vezesse végig a megmunkalasra kerdld feluleten.
Csticsmingség(i feltiletek létrehozasahoz hasznaljon kis el6to-
last és a kezével a gyalutalp kozepére irdnyuld nyomassal dol-
gozzon.
Kemény anyagok (pl. keményfa) megmunkalasakor, valamint
a teljes gyaluszélesség kihasznalasa esetén csak kis fogés-
mélységet hasznaljon és szilkség esetén csokkentse a gyalula-
si el6tolast.
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A tdl nagy el6tolas ronthatja a felulet minGségét és a forgacs-

kivetd gyors eldugulasahoz vezethet.

J6 vagasi teljesitményt elérni, és az elektromos kéziszersza-

mot emellett kiméletesen hasznalni csak éles gyalikésekkel

lehet.

Abeépitett 28 parkol6 talp segitségével az egyszer megszaki-

tott gyalulasi munkamenetet a munkadarab tetszéleges ré-

szén tovabbfolytathatja:

— Tegye fel az elektromos kéziszerszamot - lehajtott parkold
talppal - arraa pontra, ahol a munkadarab megmunkalasat
folytatni akarja.

— Kapcsolja be az elektromos kéziszerszamot.

— Helyezze 4t anyomast az els6 gyalutalpra és tolja lassan
eldre az elektromos kéziszerszamot (@). Ekkor a parkold
talp felemelkedik (®), Ugy hogy a gyalutalp hatsd része is-
mét felfekszik a munkadarabra.

— Egyenletes el6tolassal vezesse végig a megmunkalasra ke-
rlil6 fellileten az elektromos kéziszerszamot (©).

Elek leélezése (lasd a ,,H” abrat)
Az els6 gyalutalpban talalhat6 V-hornyok segitségével a mun-
kadarabok élei egyszer(ien és gyorsan leélezhet6k. Hasznlja
a kivant peremszélességnek megfelel6 V-hornyot. Tegye eh-
hez fel a gyaldt a V-horonnyal a munkadarab szélére és vezes-
se azon végig a szerszamot.

a Az alkalmazésrakerll6 ,a” méret

‘—’I horony (mm)
nincs 0-5,7

at kicsi 1,9-7,6
kozepes 4,7-10,3
nagy
=)

59-11,6
Gyalulés a parhuzamos/szogutkdzével
(lasd a,,D"—,F" &brét)
Szerelje fel a 21 parhuzamos Uitkdz6t, illetve a 24 beallithatd
sz0giitkdz6t a mindenkori 23 rogzitd csavarral az elektromos
kéziszerszamra. Szerelje fel az alkalmazasnak megfelel 27
falcmélység-hatérol6t a 26 rogzitd csavarral az elektromos
kéziszerszamra.
Lazitsa ki a 22 rogzit6 anyat és allitsa be a kivant falcolasi szé-
lességet. Hizza meg ismét szorosra a 22 rogzitd anyat.
Allitsa be a 27 falcmélység-hatéroloval a kivant falcolasi mély-
séget.
Tobbszor egymas utan hajtsa végég a gyalulasi munkamene-
tet, amig eléri a kivant falcolasi mélységet. Oldalrél ranyomva
vezesse a gyallt.

Ferdére vagas a szogvezetd alkalmazasaval
Falcok és més feliiletek ferdé-
re vagasahoz llitsa be a 25

o szbgbedllitéval a kivant sz6-
\0—45 ot
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Gyalukés-/kulcstartd

A 3 gyaldkés-/kulcstartéban az abran lathaté médon egy 16
gyalukést és egy 18 imbuszkulcsot lehet tarolni. A tart6 tartal-
manak kivételéhez teljesen hlizza ki a gyalibél a 3 gyalkés-/
kulcstartot.

Szervizéllomas (lasd az ,,I” &bréat)

Abgréndben elhelyezett 29 szervizallomast a gyalt befogasa-

ra (erre példaul egy késcsere esetén van sziikség) lehet hasz-

nalni.

» Ne hasznélja a szervizéllomast a gyall rogzitett hely-
zetben vald lizemeltetésére.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendd barmely
munka megkezdése el6tt hiizza ki a csatlakozd dugét a
dugaszoloaljzathol.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szell6z6nyilasait, hogy jol és biztonsagosan dol-
gozhasson.

Gondoskodjon a 28 parkold talp szabad mozgasarol és azt
rendszeresen tisztitsa meg.

Ha a csatlakoz6 vezetéket ki kell cserélni, akkor a cserével
csak a magat a Bosch céget, vagy egy Bosch elektromos kézi-
szerszam-miihely tigyfélszolgalatat szabad megbizni, nehogy
a biztonséagra veszélyes szituacio 1épjen fel.

Vevdszolgalat és hasznalati tanacsadas

AVevészolgalat valaszt ad a termékének javitasaval és kar-
bantartasaval, valamint a pétalkatrészekkel kapcsolatos kér-
déseire. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab-
rak és egyéb informaciok a cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Hasznalati Tanacsadd Team szivesen segit, ha termé-
keinkkel és azok tartozékaival kapcsolatos kérdései vannak.
Hakérdéseivannak, vagy pétalkatrészeket akar megrendelni,
okvetlenil adja meg az elektromos kéziszerszam tipustabla-
jan talalhatd 10-jegydi cikkszamot.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomré6i t. 120.

Awww.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti készuléké-
nek javitasat.

Tel.: (061) 431-3835

Fax: (061) 431-3888

Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat és a csoma-
golast a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell
(jrafelhasznélasra el6késziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat a haztartési sze-
métbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Ahasznalt villamos és elektronikus beren-
dezésekre vonatkoz6 2012/19/EU sz. Eu-
ropai Irdnyelvnek és ennek a megfelel6 or-
szagok jogharmonizéci6janak megfelel6en
amar hasznélhatatlan elektromos
kéziszerszamokat kiilon ssze kell gy(jteni
és akornyezetvédelmi szempontbdl megfeleld Gjra felhaszné-
lasra le kell adni.

A valtoztatasok joga fenntartva.
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B COCTaB 3KCN/yaTaLOHHbIX JOKYMEHTOB, NPeayCMOTPEH-
HbIX U3rOTOBUTENEM A5t IPOAYKLMM, MOTYT BXOAUTL HACTOS-
LLiee PyKOBOACTBO M0 3KCMyaTaLyy, a Take NPUNOKEHHS.
WHchopmaLs 0 NOATBEPXAEHUM COOTBETCTBUS COREPXKUTCS
B NMPUIOKEHMN.

MHchopMaLus 0 CTpaHe MPONCXOXAEHIS yka3aHa Ha Kopryce
U3AENS U B NPUNOKEHUN.

[lata 3roToB/NEHMA yKa3aHa Ha nocneaHei cTpaHuLie 0610x-
Kv PykoBogCTBa.

KoHTaKTHas MH(opMaLms 0THOCUTENLHO UMNOpPTepa COfep-
KMTCA Ha YNaKoBKe.

Cpok cy6bl u3genus

CpoK cnyx6bl M3AeNs COCTaBNSET 7 NET. He pekomeHayeTcs
K 3KCMTyaTaLuu no uctevenumn 5 net xpaHeHus ¢ AaTbl U3ro-
TOBNEHWSA 6e3 NpeBapuUTeNbHO NPOBEPKM (AaTy M3roToBAE-
HUS CM. Ha 3TUKETKE).

MepeyeHb KPUTUYECKNX OTKA30B 1 OLWNBOYHbIE ,qeﬁcnavm
nepcoHana nnn nonb3osarens

— He UCnonb30BaTh C NOBPEX/EHHOI PYKOATKON N1 NoBpe-
XKAEHHBIM 3aLUMTHBIM KOXYXOM

— He UCnonb30BaTh NPY NOSBNEHUN AbIMa HENOCPEACTBEH-
HO 13 Kopnyca n3genns

— He Ncnonb30BaTh C NepebuTbIM 1AM OroNEHHBIM 3NEKTPN-
UeckuM Kabenem

— He NCnonb30BaTh Ha OTKPLITOM NPOCTPaHCTBE BO BPEMS
LOXaA (B pacnbinsemoii Boge)

— He BK/0YaTh NPy NoNajaHum1 Bofbl B KOPMyC

— He 1CMoNb30BaTh NPY CUILHOM UCKPEHNK

— He NCnonb30BaTh NPK NOSBNEHUN CUIbHO BUGPaLK

Kputepuu npesenbHbIX COCTOSHWIA

— NePeTEPT UM NOBPEXAEH 3NEKTPUYECKMIi Kabenb

— TOBPEXZEH KOPNYC U3femst

TVN 1 NEPUOANYHOCTb TEXHUYECKOTO 06CNYKMBaHNSA

PekomeH/yeTCA 0UUCTUTL UHCTPYMEHT OT MbI/IN NOCTE KaXK0-
r0 Ucnonb3oBaHuA.

XpaHeHue

— HeobX0AMMO XPaHUTb B CYXOM MecTe

— Heob6X0ANMO XPaHWUTb BAA/IM OT UICTOYHNKOB MOBbILLEHHbIX
Temneparyp 1 BO3AeNCTBUSA CONHEUHbIX yyelt

— MpY XpaHeHnn HeobXoANMO n3beraTb Pe3Koro nepenaga
Temneparyp

— XpaHeHue 6e3 ynakoBKu He AonyckaeTcs

— noApo6Hble TPe60BaHNA K YCNOBUAM XPaHeH!Us CMoTpuTe
BOCT 15150 (Ycnoswe 1)

TpaHcrnopTMpoBKa

— KaTeropuyecku He onyckaeTcs nageHue 1 nobble Mexa-
HWUYeCKIe BO3AECTBIS Ha YNaKoBKY NPy TPaHCMOPTUPOB-
Ke

— Npw pa3rpy3ke/norpyske He AoMycKaeTcs UCnonb3oBaHue
N6BOro BIAATEXHUKN, pabOTAOLLEN N0 NPUHLMNY 3aXKMMa
YNaKoBKy

— noapo6Hble Tpe6OBaHNS K YCNOBUAM TPaHCMOPTUPOBKN
cmotpute B FOCT 15150 (Ycnosue 5)

Pycckuii | 97
YKa3aHus no 6e30nacHoOCTM

O6LMe yKazaHus No TexHuKe 6e30nacHoCTyH 4ns
3/1EKTPOMHCTPYMEHTOB

A nPEOYNPEXXAEHVE [ hae il

VHCTPYKLMUW N0 TEXHWKE
6e3onacHocTy. HecobntofieHe ykazaHuii u UHCTPYKLWIA No
TEXHUKe 6E30MacHOCTU MOXET CTaTb NPUYMHON NopaXeHus
3N1EKTPUHECKMM TOKOM, NOXapa U TAXENbIX TPaBM.

CoxpaHsiiTe 3T MHCTPYKLMU W YKa3aHWs ANs GyAyLLero
1CMOMb30BaHMNS.

11cnonb30BaHHOE B HACTOALLIMX MHCTPYKLNSX 1 yKa3aHWsX No-

HATUE «3NIEKTPOUHCTPYMEHT» PACTIPOCTPAHSETCS HA ANEKTPO-

WHCTPYMEHT C NUTAHMEM OT CETU (C CETEBbIM LHYPOM) U Ha

aKKyMYTISTOPHBIii 3NEKTPOUHCTPYMEHT (6€3 CETEBOTO LUHY-

pa).

BesonacHocTb pa6oyero mecta

» Cofepxute paboyee MECTO B HICTOTE M XOPOLLIO OCBe-
LieHHbIM. BeCopsZioK U HEOCBELLEHHbIE YYaCTKM pa-
604€ero MecTa MOryT NPUBECTM K HECYACTHBIM C/ly4asM.

» He pa6oTaiiTe C 3TUM 3N1EKTPOUHCTPYMEHTOM BO B3pbl-
BOOMACHOM MOMELLEHUN, B KOTOPOM HaxoasTCs ropro-
e XUAKOCTU, BOCTIAMEHSIHOLLMECS Fasbl UM Nbifb.
INEKTPOMHCTPYMEHTbI UCKPST, UTO MOXET NPUBECTU K BOC-
nnameHeHWHo MbIAY UK NapoB.

» Bo Bpemsi paboTbl C 3N1EKTPONHCTPYMEHTOM He fony-
CcKaiite 6/M3K0 K Balemy pabouemy MecTy eTeli 1 no-
CTOPOHHMX NnL,. OTBNEKLUMCh, Bbl MOXETE NoTepsTh
KOHTPO/Ib HaZl 31EKTPOVHCTPYMEHTOM.

AnekTpo6e30nacHoOCTb

» LLITencenbHas BUIKa 3NEKTPOMHCTPYMEHTa JO/KHA
MOAXOAUTH K LUTENCEeNbHO po3eTKe. Hi B KOEM Cllyyae
HE U3MEHSITE LUTENCENBbHYHO BUNKY. He NnpumensiiTe
nepexoaHble LUTeKepbl A5 3NEKTPONHCTPYMEHTOB C
3aLUMTHBIM 3a3eM/IEHNEM. HEN3MEHEHHBIE LUTENCEb-
Hble BUIKM 11 NOAXOAALLME LUTENCE/IbHbIE PO3ETKN CHU-
atoT PUCK NOPAXKEHWS 3/1EKTPOTOKOM.

» MpeAoTBpaLLaiiTe TENECHbIN KOHTAKT C 3a3eM/IEHHbIMY
MOBEPXHOCTSIMM, KaK To: C Tpy6amu, 31eMeHTaMm 0To-
MAEHNS, KyXOHHBIMY NAUTaMU 1 XON0AUNbHUKaMK. Mpu
3a3eMneHIM Ballero Tefa NoBbILLAETCS PUCK MOPaXeHUs!
3M1EKTPOTOKOM.

> 3aluLLaiiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT OT A0S U CbIPOCTY.
MPOHUKHOBEHWE BOAbI B 3N1EKTPONHCTPYMEHT NOBbILLAET
PUCK NOPXKEHMS 3NEKTPOTOKOM.

» He pa3peLuaeTcs Ucnonb30BaTh LUHYP HE N0 Ha3Haue-
HWHO, HaNpUMeEP, /15 TPAHCTIOPTUPOBKM NN NOABECKM
3NEKTPOUHCTPYMEHTA, NN ANA BbITAMMBAHUA BUNKU 13
LUTENCENbHOM PO3eTKM. 3alMLLaiiTe LWHYpP OT BO3Ael-
CTBMSA BLICOKMX TEMMEPATyp, Macna, 0CTPbIX KPOMOK
VNN MOABWXKHBIX YaCTel 3NeKTPOMHCTPYMeEHTa. MoBpe-
XXOEHHBIA UM CMyTaHHBIN LWHYP NOBbILIAET PUCK NOpaxe-
HUS 3NIEKTPOTOKOM.

» [pu pa6oTe ¢ 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM MOZ OTKPbITbIM
He60M NPUMEHSIFATE NPUTOAHbIE AN1S 3TOT0 Kabenu-y -
NVHUTENN. TIpUMEHEHe NPUTOAHOTO ANnst paboTbl Nog, OT-
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KPbITbIM Hebom Kaﬁeﬂﬂ-yﬂﬂMHMTeﬂﬂ CHWXKaeT puckK nopa-
XKEHWA 3NeKTPOTOKOM.

» EC/M HEBO3MOXXHO M36€eXKaTb MPUMEHEHNS 3NIEKTPONH-
CTPYMEHTa B CbIPOM MOMELLIEHWM, NOAK/OYANTE NEeK-
TPOMHCTPYMEHT Yepe3 YCTPOCTBO 3aLLUTHOTO OTK/IHO-
yeHus. MpUMeHeHMe YCTPOIICTBA 3aLMTHOTO OTK/HUEHNS
CHIKAET PUCK 3IEKTPUYECKOTO NOPAKEHNS.

BesonacHocTb nogei

» By/bTe BHUMATE/bHLIMY, CleauTe 3a TeM, uTo Bbl Ae-
naeTe, U NpoAyMaHHO HauMHaliTe paGoTy ¢ 3NIEKTPO-
VHCTPYMEHTOM. He No/b3yiiTeck 3NeKTPOMHCTPY-
MEHTOM B YCTa/IOM COCTOSIHUM W/ €C/W Bbl Haxo-
[MTECh B COCTOSIHAM HAPKOTUUECKOTO UM aNIKOT0/IbHO-
IO OMbSIHEHNS! U/N MO BO3eACTBMEM NIEKApCTB. OfuH
MOMEHT HEBHUMATEIbHOCTY NPU PaBboTe C 3NEKTPOUHCTPY-
MEHTOM MOXET MPUBECTU K CEPbE3HBIM TPaBMaM.

» MpuMeHsiiTe cpefCcTBa MHAMBUAYANIbHO 3aLLUTbI W
BCErfa 3alMTHbIe O4KY. Vicnonb3oBaHue CPeACTB HAN-
BUAYaNbHOI 3aLLMThI, KaK TO: 3aLUMTHOI Macku, 06yBuN Ha
HeCKOMb3siLLel NOAOLLBe, 3aLLMTHOTO LUIeMa UK CPEACTB
3alUMTbI OPraHoB CyXa, — B 3aBUCUMOCTM OT BUAA paboThl
C 371EKTPOMHCTPYMEHTOM CHUXKAET PUCK NONYUEHMS
TpaBM.

» MpeAoTBpaLLaiiTe HenpeAHaMepeHHOE BK/KOUeHe
3N1EKTPOUHCTPYMEHTA. Mepes noaKtoueHnem
3N1EKTPOMHCTPYMEHTA K SNEKTPOMUTaHMIO /UK K
aKKyMynisiTopy y6euTech B BbIK/IIOYEHHOM COCTOSHUM
371EKTPOMHCTPYMEHTA. Y/epkaHue NasibLa Ha BbIK/oYa-
Tene Npy TPAHCMIOPTUPOBKE ANEKTPOUHCTPYMEHTA U NOA-
K/IOUEHME K CETU NUTAHNS BK/IIOYEHHOTO 3N1EKTPONHCTPY-
MEHTa UPeBarTo HECYACTHBIMM ClTyYasMA.

» Y6upaiite yCTaHOBOUHbIA MHCTPYMEHT /N FaeyHble
K/H0UM 10 BK/IOUEHNS 3NEKTPOUHCTPYMEHTA. VHCTpY-
MEHT U1 KNKoY, HAXOAALMIACS BO BpaLLAoLeics YacTn
3/IEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXET NPUBECTU K TPaBMaM.

» He NpuHMMaliTe HeeCcTECTBEHHOE NOMOXeEHMe Kopryca
Tena. Beeraa 3aHumaiite yCToiuMBOE NoMOXKEHUe 1 Co-
XpaHsiiiTe paBHoBecKe. Bnarogaps aTomy Bbl MoXeTe
NyLLIE KOHTPONMPOBATH 3M1EKTPOUHCTPYMEHT B HEOXMAAH-
HbIX CUTYaLMSIX.

» HocwTe NoAXOAsLLYI0 pabouyto oaexay. He Hocute
LUMPOKYI0 OAEXAY M YKpaLLeHWs!. lepykuTe BONOChl,
OfEXAY U PYKaBLbI BLANN OT ABUXKYLLMXCS YacTeil.
LLInpokast ofexaa, YKpaweHns Ui AAnHHbIE BONOCH! MO-
ryT 6bITb 3aTAHYTHI BPALLAIOLLMMUCS YaCTSIMU.

» TPy HAINYUM BO3MOXHOCTM YCTAHOBKM MbINe0TCachl-
BAIOLLWX W MbINECGOPHbIX YCTPONCTB NpoBepsiiTe 1x
np1CcoeAMHEHNE 1 NpaBu/bHOE UCNoNb3oBaHwe. Mpu-
MEHEHMe MbINeoTcoca MOXKET CHU3UTL ONACHOCTb, CO3Aa-
BAEMY!I0 MbI/bHo.

MpUMeHeHe 3NeKTPOMHCTPYMEHTA 1 0BpaLLeHe C HUM

> He neperpyxaiite 3neKTPOUHCTPYMEHT. Micnonb3yiite
N5 Baweii paboTbl npeagHa3HaveHHbIA Ans 3Toro
3M1EKTPOMHCTPYMEHT. C NOAXOASALMM 37IEKTPOUHCTPY-
MeHTOM Bbl paGoTaeTe flyuLlie 1 HafieXHee B yKa3aHHOM
[1ana3oHe MOLLHOCTY.

» He paGoTaiiTe C 3/1eKTPOMHCTPYMEHTOM NpU Hencnpas-
HOM BbIK/touaTene. NEKTPOUHCTPYMEHT, KOTOPbIiA He
NOAZAETCS BKMIOUEHMIO NN BbIKNKOYEHNIO, ONACeH U 10/
EH GbITb OTPEMOHTVPOBAH.

» 1o Hauasla HanadKn 3N1EKTPOMHCTPYMEHTA, Nepes 3a-
MeHOI NpUHaANIEXHOCTEl 1 NpeKpaLLeHreM paGoTbl
OTK/toualiTe LTENCeNbHYI0 BUKY OT PO3ETKN CETH
W/Wv BbIHBTE aKKYMYNSTOP. 3Ta Mepa npegoc-
TOPOXHOCTV NPEeJOTBPALLAET HeNpeHaMePEHHOE BKHO-
YeHIe ANEKTPONHCTPYMEHTA.

P XpaHuTe 3N1eKTPOMHCTPYMEHTbI B HELOCTYMHOM A/151
rU,(-Z‘T(-Z‘I‘/"I mecTe. He paspeLLlaIZTe NoNb30BaTbCA 3N1EKTPO-
MHCTPYMEHTOM inLiam, KOTOPbIE HE 3HaKOMbI C HUM
WK He YTann HacToALLNX MHCprKqMﬁ. AnekTpo-
WHCTPYMEHTbI ONacHbl B PyKax HEOMNbITHbIX JIL,.

» TLiaTeNbHO yxaxuBaiiTe 3a 3/1eKTPONHCTPYMEHTOM.
MpoBepsiiTe 6e3ynpeyHyto hyHKLI0 1 XO4 ABKY-
LLMXCS YaCTeli 3NeKTPOMHCTPYMEHTa, OTCYTCTBME NOOo-
MOK W/ MOBPEXAEHWIA, OTpULIaTENbHO BANSIOLLMX Ha
(PYHKLMIO 3N1EKTPONHCTPYMeHTa. [oBpexeHHbIe Ya-
CTW JO/KHbI ObITb OTPEMOHTUPOBaAHBI [0 UCMO/b30Ba-
HWA 3NIEKTPOVNHCTPYMeHTa. [1n0x0e 06CnyxnBaHue anek-
TPOMHCTPYMEHTOB SBISETCA NPUYMHON 6ONLIOTO YKCna
HecuacTHbIX Cly4aes.

» [lepXute pexyLLmnil MUHCTPYMEHT B 3aTOYEHHOM 1 YK-
CTOM COCTOSTHIM. 3a60T/IMBO YXOXKEHHbIE PEXYLUNE UH-
CTPYMEHTbI C OCTPbIMU PEXYLLMMI KDOMKaMU PEXE 3aKK-
HWBAKOTCA U UX Nlerye BECTU.

» [pUMeHAITe 3N1eKTPOVHCTPYMEHT, MPUHAL/IEXHOCTH,
paboune UHCTPYMEHTbI U T. 1. B COOTBETCTBUMN C HACTOS-
MMM MHCTPYKLMAMN. YuuTbiBaiiTe npy 3Tom paboume
YCNOBUSA 1 BbINOMHAEMYIO paboTy. cnons30BaHne
3/71EKTPOMHCTPYMEHTOB /151 HEMPEAYCMOTPEHHbIX paboT
MOXET NPUBECTN K ONacHbIM CUTYaL WM.

Cepsuc

» PeMOHT Baluero aneKTpoMHCTPYMeHTa nopyyaiirte
TO/bKO KBaNM(MLMPOBaHHOMY NEPCOHaTY U TONbKO C
NPUMEHEHNEM OPUTMHANBHbIX 3aMacHbIX YacTeil. 3Tum
0becneunBaeTcs 6e30MacHOCTb 3N1EKTPOUHCTPYMEHTA.

YKasaHus 1o TEXHWKe 6e30MacHoCTL 4N
py6aHkoB

» [pexae Yem OTI0XKUTb 3NEKTPOUHCTPYMEHT, NoL0-
XAWUTE, NOKa HOXKEBOI Bas1 HE OCTAHOBUTCS. OTKPbITHIN
BpaLLAIoLLMIACS HOXEBOI Ban MOXET 3aCTpAiTh B NOBep-
XHOCTU M PUBECTY K NOTEPE KOHTPONS U CEPbE3HBIM TPaB-
Mam.

» 06s13aTe/NbHO AePXKNTE 3NEKTPONHCTPYMEHT 3a M30/1-
pOBaHHbIE PYYKMU, T. K. HOXXEBOI BaN MOXET 3aLenuTb
COBCTBEHHBIV LLIHYP NUTaHNSA. KOHTaKT ¢ HaxogsLeics
nof HanpsXXeHneM NPOBOAKOI MOXET 3apsxaTb MeTa/iu-
UecKyie 4acTn 3NeKTPONHCTPYMEHTA 1 MPUBOANTL K yaapy
3N1EKTPUYECKINM TOKOM.

» 3akpennsitte n oUKCUpYiiTe 3aroToBKY Ha CTabubHOM
0CHOBaHUM C NOMOLLbIO CTPYBLMHBI UK APYTUM CMOCO-
60M. Ecnv Bbl 6yaeTe yaepxuBarb 3aroToBKy pyKoii unm
npuxmmars ee k cebe, ee NonoxeHne GyfeT HeA0CTaTO4HO
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CTabunbHo, B pesynbTarte Yero BO3MOXHa yTpaTta KOHTp-
ons.

» Vicnonb3yiite COOTBETCTBYIOLLME META/IONCKATENN
[N HaXOXAEHNSA crpsTaHHbIX B CTEHE TPY6 uiu npo-
BOZKW WK 06paLLaiiTech 3a CNpaBKoi B MECTHOE KOM-
MyHa/IbHOE NpefnpusTie. KOHTaKT C 31eKTPONpoBOAKOi
MOXET NPUBECTM K NOXapy W NMOPaXEHMIO 3NEKTPOTOKOM.
MoBpexaeHne ra3onpoBo/a MOXeT MPUBECTM K B3PbIBY.
MoBpexeHVe BOAONPOBO/AA BEAET K HaHECEHMIO MaTepy-
a/TbHOTO yLLep6a Win MOXET BbI3BaTb NMOPaXEHME 3/eK-
TPOTOKOM.

» He ounwaiite natpy6oK 4151 BbIGPOCA CTPYXKM pyKa-
MU. BpatuatoLmecs 4acti MoryT HaHecTy Bam Tpasmy.

» [o/BOAVTE 3NEKTPONHCTPYMEHT K ieTasn TObKO BO
BK/TH04EHHOM COCTOSIHUM. B POTUBHOM C/yyae BO3HMKa-
€T 0MacHOCTb 06PATHOrO yAapa Npu 3aKNMHUBaHUN Pabo-
4ero NHCTPYMEHTa B fieTanu.

» [pu pa6oTe AepxuTe pybaHOK BCerfa Tak, YTobbl ero
nogoLLBa NA0CKO Npunerana K aetanu. MHaye py6aHok
MOXET NepeKoCHTLCS M MPUBECTU K TPaBMaM.

» He cTporaiite HUKOr ja o MeTa//IN4ecKuM npegme-
Tam, rBO34AM UK Lypynam. Hoxu 1 HOXeBOi Ba MoryT
6bITb NOBPEX/EHbI 1 MPUBECTY K NOBbILLEHHON BUOPALW.

OnwcaHre NpoayKTa nycnyr

lpouTUTe BCE YKa3aHUsi M UHCTPYKLM MO
TeXHNKe 6e30MacHOCTY. YNyLUEHMS B OTHO-
LUEHWMN YKa3aHWii N MHCTPYKLWIA NO TEXHUKE
6e30MacHOCTV MOrYT CTaTb MPUYMHON Nopa-
XEHUS ANEKTPUYECKIM TOKOM, NoXapa 1 Ts-
XENbIX TPaBM.

Moxanyiicta, 0TKpOIiTe packnagHyto CTpaHUL C UNOCTPa-

LiMSIMM 371IEKTPOVHCTPYMEHTA M OCTaBAAITE ee OTKPbITONA, Mo-

Ka Bbl 13y4yaeTe pyKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLuu.

[MpyMeHeHVe No Ha3HaYeHno

[laHHbIii 3NEKTPOUHCTPYMEHT NpeAHa3HauEeH A CTPOraHus
[IPEBECHBIX MaTepPUanoB, Kak T0, 6anoK v OCOK, NEXalLyX Ha
NPOYHOIi onope. OH TakKe NPUrOAEH 1S CKaLLMBaHWUS KPO-
MOK U /151 BbIGOPKM YETBEPTH.

11306paXKeHHbIe COCTaBHbIE YacTu
Hymepauus npefCcTaBneHHbIX KOMIOHEHTOB BbINOHEHA N0
1306PAKEHII0 Ha CTPAHNLE C NNNKOCTPALNSMA.
1 MoBOpOTHas pyyKa ANs YCTaHOBKM Fy6UHbI CTPOraHNs
(C “301MPOBaHHOI NOBEPXHOCTLH))
MaTpy6oK Ans BbIGpOCca CTPYXKM (N0 xenaHnto cnesa/
cnpasa)
Mara3suH fns CTporanbHOro Hoxa/Knyva
LLIKana rny6uHbI CTpOraHms
Bnokuparop BbIkOYaTens
BoIktouarenb
KpblLLKa pemHs
BUHTBI KPbILLKW PEMHS!
Pbluar nepeknioueH1s HanpasieHus BbIGPOCa CTPYXKKM

N
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10 MopgowBsa pybaHka

11 V-06pa3Hbiii na3

12 PykosTKa (C 130/IMPOBaHHOI NOBEPXHOCTLH)

13 Hoxesas ronoska

14 3nemeHT 3axuma Hoxa

15 BWHT KpenneHus Hoxa

16 TeeppocnnasHblii HoxX (HM/TC)

17 BOKOBOE 3aLLMTHOE OrPaXEeHNe HOXEeBOro Baia
18 LLecTurpaHHblii LUTUCHTOBBIA KNOY

19 LWnaHr otcacbiBaHus (@ 35 mm)*

20 MeLwokK Ans NbIAn/CTPYXKn*

21 MapannenbHblii ynop*

22 KpenexHas raiika HaCTPOKM LIMPWHBI YeTBEPTU*
23 BWHT KpenneHus napainensHoro/yrnosoro ynopat
24 Yrnosoii ynop*

25 KpenexHas raiika yrna*

26 BuWHT kpenieHus ynopa rnyouHbl BbIGOPKKM YeTBepTi*
27 OrpaHuunTens rny6uHbl 4eTBepTn*®

28 OnopHbIii bawmak

29 CepsUCHasA CTaHLMA*

*A306paKeHHble NN ONCaHHbIE MPUHAAIEXHOCTY He BXOAAT B
CTaHAapTHbI 06beM NOCTaBKN. M0NHbI aCCOPTUMEHT NPUHaJ-
nexxHocTell Bbl HaliaeTe B HalLeli nporpaMmMe NpuHagIexXHoCTeld.

TexHunyeckune AaHHblE
Py6aHok GHO 40-82C
ToBapHbIiA Ne 060159A7..
060159AA..
Howm. notpe6nsiemast MOLHOCTb Bt 850
MonesHas MOLLHOCTb Bt 450
Uncno 060pOTOB X0NocToroxoaa  MuH™ 14000
ny6uHa cTporaHns MM 0-4,0
I'ny6uHa BbIGOPKY YeTBEPTH MM 0-24
LLnpuHa py6aHka, Makc. MM 82
Bec cornacHo EPTA-Procedure
01:2014 Kr 3,2
Knacc 3awurbl mipal]

MapameTpbl yka3aHb /11 HOMUHaNLHOTO HanpshkeHus [U] 230 B. Mpu
APYryX 3HAYEHMSX HANPSKEHNSA, & TaKKE B Cneunduyeckom ans cTpa-
Hbl UICMONHEHUN NHCTPYMEHTa BO3MOXHbI HbIE NapaMeTpbl.

[aHHble no LWymy 1 BUGpaLum

YpOBEHb LLYyMa OnpeeneH B COOTBETCTBUM C EBPONENCKO
Hopwmoii EN 60745.

A-B3BeLLEHHbIIf YPOBEHb LLYMa OT 3/1IEKTPOMHCTPYMEHTa CO-
CTaB/NsieT 06bIYHO: YPOBEHb 3BYKOBOTO fiaBneHus 85 f5(A);
YPOBEHb 3BYKOBOIi MOLHOCTM 96 AB(A). HegocToBEpHOCTL
K=3 ab.

TMpumeHsiiTe CpefCcTBa 3alLMTbl OPraHoB ciyxal
CymmapHas Bu6pavys a, (BeKTopHasi CyMmma Tpex Harnpas-
NeHuit) n norpelwHocTb K onpefeneHs! B COOTBETCTBIM C
EN 60745:

a,=7,5m/c?, K=1,5m/c?.
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YkazaHHbIiA B 3TUX MHCTPYKLMAX yPOBEHb BUOpaLm onpese-
NeH B COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTM30BaHHOI METOANKON U3-
MepeHwid, nponucanHoi B EN 60745, 1 MoXeT ncnonb3o-
BaTbCs ANl CPABHEHWS 3N1EKTPOMHCTPYMEHTOB. OH NpUroaeH
TaloKe /19 NpeABapuTeNbHO OLiEHKM BUOPALIMOHHOI Harpys-
KU.

YpoBeHb BMOPALMN YKa3aH f15 OCHOBHBIX BUAOB paboTbl C
31EKTPOVHCTPYMEHTOM. OZiHAKO €C/N ANEKTPOUHCTPYMEHT
6ByAeT NCnonb30BaH 15 BbINOMHEHNS ApYrux paborT, ¢ pas-
JIMYHBIMU NPUHALNEXHOCTAMM, C MPUMEHEHNEM CMEHHBIX pa-
BOUNX MHCTPYMEHTOB, He NPefYCMOTPEHHbIX U3rOTOBUTENEM,
/M TEXHNYECKOE 0GCNY)XMBaHME He ByaeT oTBeYaTb Npeanm-
CaHWAM, TO YPOBEHb BUBPALIMM MOXET BbITh MHBIM. 3TO MOXET
3HauUTENbHO NOBBICUTb BUGPALMOHHYHO Harpy3Ky B TeYeHUe
BCeli NPOA0/MKNTENBHOCTU PaboThI.

[nsi TOYHOM OLEHKN BUOPALIMOHHON Harpy3ku B TeYeH1e
OnpefieNneHHoOro BPeMEHHOT0 NHTepBana HY)XHO Y4nUTbIBaTb
TaKKe 1 BPEMS, KOrja MUHCTPYMEHT BbIK/IOYEH UK, XOTS 1
BK/TIOYEH, HO He HaxoAuTCS B paboTe. 3T0 MOXeET 3HaunTeNb-
HO COKPATUTb Harpy3Ky 0T BUGPALUW B pacyeTe Ha NosHoe pa-
6oyee Bpewms.

MpesycMoTpuTe AONONHUTENbHbIE MEpbI 6e30MacHOCTY A
3alLVTbl OrepaTopa OT BO3AECTBUS BUOpALKW, HanpuMep:
TEXHNYECKOE 06C/Y)XMBAHNE 3NEKTPOMHCTPYMEHTA W Pabo-
YMX MHCTPYMEHTOB, MepbI M0 MOAAEPXaHMI0 PyK B Tenne,
OpraHu13aLys TEXHONOrMYeCcKMX NPOLEeCcCoB.

3asnenve o cooteetcteun  C €

C NONHOIA OTBETCTBEHHOCTLHO Mbl 3aIBNSIEM, UTO OMUCAHHbIN
B pa3sfiene «TeXHNYEeCKIe jaHHbIe» NMPOLYKT COOTBETCTBYET
HUXecneaytoLym cTaHaapTam niam HopMaTUBHbLIM JOKYMEH-
1am: EN 60745, EN 50581 coriacHo nonoxeHuam [inpektvns
2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EC.

TexHuyeckas fjokymeHTaums (2006/42/EC):
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/‘“CK:Q& IV /Lu/{L——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Cbopka

» Mepes No6bIMU MaHUMYAALMSAMM C 3NEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITaCKUBaiiTe LUTENCE/b N3 PO3ETKN.

3ameHa paboyero MHCTpyMeHTa

» OCTOPOXHO NPV CMEHe CTPOra/IbHOTO HoXa. He Kacaii-
TECh PEXYLLMX KPOMOK HOXa. Bbl MOXeTe nope3atsest
06 OCTpbIE PEXYLLME KPOMKN.

MpumeHsiiTe opurnHanbHble Hoxu HM/TC chnpmbl Bosch.

CTporanbHblii HOX 13 TBepgoro cnnasa (HM/TC) nmeet asa

Ne3BUS M MOXET GbITb MOBEPHYT. ECAK 3aTynunnck 06a nes-

BYS1, TO CTPOra/IbHbIA HOX 16 JO/KEH BbITh 3aMeHeH. TBepo-
CNNaBHbIA CTPOranbHbIA HOX HM/TC Henb3s 3aTaumnsatb.

[leMOHTaX CTPOrasibHOro HoXa (CM. puc. A)

[ins noBOpaYMBaHus UK 3aMeHbl CTPOranbHOro Hoxa 16 no-
BEPHUTE HOXEBYHO rooBKy 13 Takum 06pa3om, 4To6bl OHa
BCTaa napannenbHo K nogoluse pybaHka 10.

© OrtnyctuTe 2 BUHTA KpenneHns 15 WecTurpaHHbIM Kito-
4om 18 npubn. Ha 1 — 2 obopora.

® [py HaJo06HOCTY 3aXKMM HOXa 14 MOXHO 0CcnabuTb Nner-
KM YZapOM NPUroAHbIM MHCTPYMEHTOM, HanpuUMep, fie-
PEBSIHHBIM KIIMHOM.

© OTKnHbTE HOKOBOE 3aLLMTHOE OrPaXAEHNE Baa HOXa
17 BHW3 1 BbITO/KANTE C NOMOLLbHO KyCKa SPEBECUHbI
CTPOra/lbHbIii HOX 16 B CTOPOHY 113 HOXEBOIA rONI0BKMN
13.

YcTaHOBKa CTPOra/ibHOro Hoxa (CM. puc. B)
HanpasnstoLLuii na3 CTporanbHOro Hoxa o6ecneynBaet npu
CMeHe UM NoOBOpaYMBaHNM BCEr ja paBHOMEPHYH YCTaHOBKY
BbICOTbI.

Ounwyaiite No HEO6XOANMOCTI NOCAA0YHOE MECTO HOXa B 3a-
XUMHOM 3/1eMeHTe 14 1 cam CTporaibHbIi HOX 16.

Ipu ycTaHOBKe CTPOranbHOro HOXa CefuTe 3a TeM, YTo0bI
OH NPaBI/LHO CIAEN B HANPABNSOLLETE 3KMMHOTO 3/1EMEHTa
14 v npuneran no Bceii 4nMHe K 60KOBOII KPOMKe 3afHei
nofoLWBbI py6aHKa 10. 3aTem 3aTsiHuTe 2 KPENEeXHbIX BUHTA
15 WTN(HTOBBIM LIECTUTPAHHBIM K/1HOUOM 18.

Yka3zaHwe: Mepep BKIOUeHEM NPOBEPLTE KPenkuii 3atar
KpenexHbIX BUHTOB 15. MpoBepHUTE HOXEBYHO ronoBky 13
PYKOIA 151 KOHTPO/IS CBOBOAHOTO BPALLEHMS CTPOranbHOT0
HOXa.

OTCOC NbIIN U CTPYXKKU

» [biNb HEKOTOPbIX MaTepUanoB, kak Hanp., KPacok ¢
COflepXXaHNem CBUHLA, HEKOTOPbIX COPTOB APEBECUHbI,
MWHEPasoB 1 MeTanNoB, MOXeT GbITb BPEAHON /15 340p0-
BbA. MPUKOCHOBEHME K NbLW 1 NONagaHue Nbinu B Ablxa-
TeNbHbIe MyTV MOXET BbI3BATb a/lIepruieckue peakLum
n/vnn 3a6oneBaHns AbixaTenbHbIX NyTeli oneparopa unn
HaxogsLerocst B613n nepcoHana.

OnpegenexHble BUABI Nbin, Hanp., ayba v byka, cunTarot-
Csl KaHLiepOreHHbIMI, 0C06EHHO COBMECTHO C NpucagKa-
MU 4ns 06paboTKM APEBECUHBI (XPOMaT, CPEeACTBO A4S 3a-
LMThl fpeBeCKHbI). Matepuan ¢ cogepxaHuem acbecta
paspeluaeTcs 06pabaTbIBaTb TONbKO CeLmanmcTam.
— [0 BO3MOXHOCTI UCNONL3YIATE NPUTOAHBIN ANs MaTe-
pvana nbinecoc.
— XopoLuo npoBeTpuBaiiTe paboyee MecTo.
— PekomeHzyeTcs No/b30BaThCA PECNMPaTOPHON Ma-
CKOVi ¢ hunbTpoM Knacca P2.
CobniogaiiTe feiicTBytowe B Balueid cTpaHe npeanncaqns
15 06pabatbiBaeMbIX MaTepuanos.
PerynsipHo ounLLaiite naTpy6oK A4nst BbiGpoca CTPYXKM 2.
[ins ouncTkm 3abuBLLErocs naTpybka ncnonb3yiite Npurog-
HbIF KHCTPYMEHT, Hanp., KyCOK APeBECUHbI, CXaTbIii BO3AYX U
1.4
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» He ounwaiite natpy6oK A5 BbIGPOCA CTPYXKKM pyKa-
MW. BpaliatoLpecs 4actm MoryT HaHecT Bam Tpasmy.
[ins obecneyeHns ONTUMabHOTO 0TCOCa BCErfja UCMOMb3YN-
Te BHELUHee YCTPOIACTBO MbleoTcoca Unn MeLLOoK ANs Mbl-

TN/CTPYXKN.

BHeLUHAs cuctema nblneotcoca (cm. puc. C)

Ha natpy60K fins BbIbpoca CTPYXKW MOXHO C 06eunx CTOPOH
HacafuTh LWaHr oTcacbiBaHus (@ 35 mm) 19 (npuHagnex-
HOCTb).

CoefMHNTE LWNaHT oTcacbiBaHMs 19 ¢ NbiNnecocom (npuHag-
nexHocT). 0630p BO3MOXHOCTEN NPUCOEANHEHUS K pa3-
JIMYHBIM Mblnecocam Bl HaiifieTe B KOHLIE HACTOALLEro pyKo-
BO/ACTBA.

Mblnecoc AoMKeH BbITb NPUTOAEH ANs 06pabaTbIBAEMOro Ma-
Tepuana.

TMpumeHsiiTe cneumanbHbIN MbIIECOC /151 0TCACkIBaHNS 0CO-

60 BpeaHbIX 151 340POBbsi BUAOB NMblAn — BO36YauTENel pa-
Ka U1 CyXoi nbinu.

CobcTBeHHas cuctema nbineotcoca (cM. puc. C)

[insi HeGonbLUMX PaboT Bbl MOXETE NPUCOEAMHNTL MELLOK /1
NbIM/CTPYXKN (MPUHAZNEXHOCTB) 20. MPOYHO BCTaBbTe
natpyGoK MblNec60opHOro MeLLka B NaTpy6oK s BbIGpoca
CTPYXKN 2. CBOEBPEMEHHO OMOPOXHAITE MELLOK /151 Nblan/
CTPYK 20, UT06bI COXPAHSNCS ONTUMAbHBIA C60P CTPYX-
Kn.

MepekntoyaeMblii BbIGROC CTPYXKKM

C NomoLLbI0 pblvara nepekyeHns HanpasneHus 9 natpy-
60K AN BbIGpOCa CTPYXKM 2 MOXHO HanpasNsTb BNPaso 1
B/IEBO. Bcerza nepeBoauTe pbivar nepekoyerns 9 Ao guk-
CMPOBaHNA B KOHEYHOM NONOXEHUM. BbibpaHHOe Hanpase-
HWS BbIGPOCA NOKa3bIBAET CTPE/Ka Ha phlyare nepektoye-
HUA 9.

Pa60oTa C MHCTPYMEHTOM

PexxuMbl paboThbl

YcTaHoBKa rny6uHbl CTporaHus
C NOMOLLb10 NOBOPOTHO PYYKY 1 MOXHO NNaBHO perynmpo-
BarTb rny6uHy cTporaHns B gnanasone 0—4,0 MM no Lwkane 4
(ueHa fenenuns wkanbl = 0,1 Mm).

OnopHbilii 6awmak (cM. puc. G)

Bnarogaps onopHoMy 6alumaky 28 aNeKTPOUHCTPYMEHT
MOXHO OTCTaBMUTb CPa3y nocne paboTbl 6e3 onacHoCTH No-
BPEX/EHUS AeTann UK CTPOraibHOro HoxXa. [1s paboTbl
OMopHbIil 6aliMak 28 NoAHNMAETCSA HaBepX 1 OTKPbIBaeTCs
3a/1HA9 YacTb NOAOLLBbLI pybaHka 10.

BkntoueHmne 3n1eKTpoMHCTPYMEHTa

» YunTbiBaliTe HaNpsxxeHne ceTn! HanpsxkeHne NCToUHK-
Ka TOKa [l0/XXHO COOTBETCTBOBATH fJaHHbIM Ha 3aBOf-
CKOVi Tabnnyke aN1eKTPONHCTPYMEHTA. DNEKTPOUHCTPY-
MeHTbI Ha 230 B MoryT paboTarth Takke 1 npu Hanps-
XeHun 220 B.
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BkntoueHne/BbIKNIOYEHNE

[ns BKNKOYEHMS 3NEKTPOMHCTPYMEHTa HXKMITE CHauana
Gnokuparop BbiKtoUaTens 5, a 3aTeM HKMUTE BbIK/HOYa-
Tenb 6 1 AepXuTe ero HaXarbiM.

[ins BbIKNKOYEHUS 3NEKTPOMHCTPYMEHTA OTNYCTUTE BbIK/I0-
yarens 6.

YkasaHwe: Mo npuymHam 6e30nacHOCT BbiKOuaTenb 6 He
MOXET ObITb 3aIMKCMPOBaH 1 Npy paboTe cneayeT NoCTosH-
HO HaXXMMaTb Ha Hero.

B Liensix 3KOHOMUM 3N1EKTPO3HEPri BKKOYaiATE 371EKTPONH-
CTPYMEHT TO/bKO TOrfa, Korja Bl cobupaeteck paborarb ¢
HUAM.

KoHcTaHTHas aneKTpoHnKa

KoHCTaHTHas 3M1eKTPOHIKa NOA/AEPXMBAET YNCI0 060pPOTOB
Ha X0/I0CTOM XOAy W NOZ Harpy3KOi NpaKTYecki Ha noCTOsAH-
HOM YPOBHE 1 0becrneunBaeT paBHOMEPHYI MPON3BOANTENb-
HOCTb PaboThbl.

MnaBHbIN 3anyck

3NeKTPOHHbIV NNaBHbIA 3aMyCK OrpaHNYMBaET KPYTALLWIA MO-
MEHT NPU BKIOYEHNN 1 YBENMUNBAET 3TUM CPOK CNYXObI ABM-
ratens u nNPUBOAHOTO PEMHS.

TennoBas 3aLuta oT neperpysku

[pu neperpy3Ke CHxaeTcs uncno o6opoToB. [aiite nepe-
TPY)XEHHOMY 371eKTPOMHCTPYMEHTY OCThITb HA MaKCUMalb-
HOM uucne 060pOTOB X0/IOCTOO X0/a B TeyeHme 30 cek.

YKa3aHus no npyMeHeHnto

Mpouecc cTporanus (cm. puc. G)

YCTaHOBWTE XXENaeMyto ry6uHY CTPOFaHIst 1 MOCTaBbTE /ek-
TPOWHCTPYMEHT NepesHelt YacTbio nogoLwBbl 10 Ha feTab.

» ofBOAVMTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT K €TaMN TONLKO BO
BK/O4EHHOM COCTOSIHUM. B NPOTVBHOM C/yyae BO3HWKa-
€T 0MacHOCTb 06PATHOTO Yapa NPy 3aKNMHUBaHUM Pabo-
YEro MHCTPYMEHTA B fiET/N.

BK/t0UNTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT 1 BEAUTE €0 C PABHOMEPHOI
nogayeii no o6pa6arbiBaemMoii NOBEPXHOCTY.

[ins nonyyeHns BbICOKOKa4eCTBEHHON NOBEPXHOCTY Pabo-
TaliTe C HU3KOIi Nofajel 1 co cpeaHNM HXXMMOM Ha NOZOLLBY
py6aHka.

Mpu 06paboTke TBEPALIX MaTEPUANOB, Hanp., TBEPAON Ape-
BECMHbI 11 NPY CTPOTaHNM Ha BCHO MaKCUMa/IbHYHO LINPUHY
yCTaHaB/MBaiATe Manyo rNy6GuHY 1 CHIKaliTe CKOPOCTb Noja-
un.

3aBblLLEHHas Nojaya CHIDKAET Ka4ecTBO MOBEPXHOCTM 1 MO-
XeT NPUBECTY K BbICTPOMY 3aCOPEHMIO NaTpyoKa 415 BbIGPO-
ca CTPYXKU.

TO/bKO OCTPbIE HOXU obecneunBaoT XOpOLLy nponssoau-
TENbHOCTb U 6ep8)KHOG 06anJ,eHv1e C 3NEKTPOUHCTPYMEH-
TOM.

Bnarofaps onopHomy Galumaky 28 npoLecc CTPoraH1st MOX-

HO NpoJo/MKaTh NOC/e NepepbiBa B N060M MecTe 0bpabarbl-

BaeMOi 3aroToBKM:

— MocTaBbTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT C OMyLUEHHBIM OMOPHbIM
6alLLMaKoM B TV 4acTy 3aroToBKM, KOTOPYIO Bbl x0TUTE 06-
pabarbiBathb.
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— BKIOUNTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT.

— MepemecTuTe ycunue Npuxatus Ha nepeaHiowo NogoLwBy 1
Mef/IeHHO NepeMelLLaliTe 3NeKTPOVHCTPYMEHT Bnepes
(). Mpw 3TOM ONOPHII GaLiMak OTKIAbIBAETCA BBEPX
(@) v nogoLuBa 3aAHelt YacTbI0 ONATb NpUeraeT k 0bpa-
6aTbiBaemoii 3aroToBKe.

— BepyTe 31€KTPOMHCTPYMEHT C paBHOMEPHOI CKOPOCTbHIO
no obpabarbiBaeMoil NOBEPXHOCTU (©).

CkalumBaHue KpoMoK (cm. puc. H)
V-06pa3Hble Nasbl B NepeaHeli 4acTv NoAoLLBbI NO3BONAKOT
BbICTPO 1 NPOCTO CHUMATL (hacky C KPOMKY 3aroToBky. c-
NoNb3yiTe COOTBETCTBYIOLWMIA V-06pa3HbIi Na3 Ans xenae-
MO LIMPWHBI (hacky. [ins 3Toro nocTasbTe pybaHok V-06pas-
HbIM Na30M Ha KPOMKY fieTanu 1 BefuTe ero BAO/b AeTanu.

a Vicnonb3yembliinas  Pa3mepa

‘_’I (mm)
HeT 0-5,7

at HEe60/bLLOM 1,9-7,6
cpeaHss 4,7-10,3
60NbLOoi 59-11,6

—

CrporaHue ¢ napaniebHbIM/yrnosbiM ynopom

(cm. puc. D—F)

3akpenuTe napanenbHblid ynop 21 unw yrnosoii ynop 24 ¢
NOMOLLBIO BUHTA KpenneHnst 23 Ha aNeKTPONHCTPyMeHTe. B
3aBMCMMOCTM OT B1a paboTbl 3aKpennTe orpaHniuTenb ry-
O1HBI YeTBEPTW 27 BUHTOM KpenaeHus 26 Ha 31eKTPOUHCTPY-
MeHTe.

OTnyCcTUTE KPENEXHYH raiiky 22 1 yCTaHOBUTE HYXHYIO Ty-
OrHyY thanblia. CHOBA KPEMKO 3aTAHNUTE KPEMeXHyH raiiky 22.
Co0TBETCTBEHHBIM 06Pa30M HaCTPOATE HYXHYHO Fy61HY Bbl-
6OPKM YeTBEPTI C MOMOLLbO OFPaHNUMTENS FY6UHDI 27 .
oBTOPUTE HECKO/LKO Pa3 onepaLyio CTporaHns Ao JoCTu-
KEHMSA HYXHOI FNy61HBI 4eTBEPTU. Begute pybaHok ¢ 60Ko-
BbIM YCUAMEM NPIKATUS.

CKalLMBaHWe C YrioBbIM YNopom

HacTpoliTe HyXHblii yron cka-
LUMBAHMS YeTBEPTM 1 NOBEP-

0—45° XHOCTV C NOMOLL|bHO raiiki Ha-
CTpoiiky yrna 25.

MarasuH 15 CTPOranbHOro HoXa/Kitoua

B mara3suHe fi/151 CTPOranbHOro HoXa U K/io4a 3 MOXHO Xpa-
HWUTb CTPOTa/IbHbI HOX 16 1 LWeCTUrpaHHbIi LWTUATOBON
KNty 18, Kak nokasaHo Ha pUCyHKe. [l n3BneyeHns cogep-
KIMOT0 MarasuHa 3 NoMHOCTbHO BbITAHUTE MarasitH U3 py6aH-
Ka.

CepsyicHas cTaHums (cm. puc. 1)

CepBuCHas CTaHLms 29 B 4eMO/aHE MOXET ObITb NCMONb30-

BaHa B Ka4ecTBe MOACTaBKM N7 pybaHka, Hanpumep, npu

CMeHe Hoxa.

» He npuMeHsiiiTe CepBUCHYHO CTAHLMIO /151 CTaLoHap-
HOA aKcnyaTaumm pybaHka.

Texob6cnyxuBaHue 1 cepBaiC

Texo6ecny>XmBaHue 1 o4ncTKa

» MNepe Mo6bIMN MaHUMYSLUSAMU C 3NEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITACKMBaliTe LTENCEb U3 PO3ETKM.

» [ins obecneyeHns KavuecTBeHHON 1 6e3onacHoi pabo-
Tbl CNleflyeT NOCTOSIHHO COAEPXKaThb 3NEKTPONHCTPY-
MEHT U BEHTUNSALMOHHBIE LLeN B YUCTOTE.

OnopHblii 6almak 28 AomKeH BCerfa 1erko noBopaynBarsCcs
1 6bITb YNCTBIM.

Ecnun TpebyeTcs NOMeHATH LWHYP, 06palLaiiTeck Ha (mpmy
Bosch nnu B aBTOpr30BaHHY10 CEPBICHYI0 MacTepCKyto AN
3M1EKTPONHCTPYMEHTOB Bosch.

CepBUC 1 KOHCY/IbTUPOBAHME Ha NPeAMET uc-
Mo/b30BaHNS NPOAYKLMN

CepByCHas MacTepckas OTBETUT Ha BCe Balm BONpOoChI Mo
PEMOHTY 1 06CNyXMBaHIIO Baluero npogykra v no 3anya-
CTAM. MOHTaXHbIE YepTexw 1 MHPOPMaLVIo MO 3an4acTam
B! HaligeTe Taioke no agpecy:

www.bosch-pt.com

Konnekus coTpyH1KOB Bosch, npegocTaBnatownin KoH-
CynbTaLuu Ha MPeAMET NCM0/b30BaHNS MPOAYKLWK, C YAo-
BO/IbCTBMEM OTBETUT Ha BCe Ballim BONPOCHI OTHOCUTE/NBHOTO
HaLLeii NPOAyKLM 11 ee NPUHaAIEXHOCTENA.

MoxanyicTa, Bo BCeX 3anpocax 1 3akasax 3anyacteii 06s13a-
Te/bHO yKasblBaiite 10-3HauHbIii TOBApHbIA HOMEp Mo 3aB0f-
CKOW TaB/MUKeE 3/1EKTPOMHCTPYMEHTA.

[ina pervioHa: Poccus, Benapych, KasaxcTaH, YkpavHa
[apaHTUIiHOE 0BCNY>XKMBAHME N PEMOHT 3N1EKTPO-
MHCTPYMEHTA, C COBM0AEHNEM TPEOOBaHNIA 1 HOPM U3rOTO-
BUTE/IA TPON3BOAATCA Ha TEPPUTOPUM BCEX CTPaH TONMLKO B
(DUPMEHHBIX U/ @BTOPU30BAHHbIX CEPBUCHbIX LiEeHTPpax «Po-
Gept bowwy.

NPEAYNPEXAEHWE! Mcnonb3oBaHue KOHTpathakTHOi npo-
AYKLMW ONacHO B 3KCMNyaTalm, MOXeT NPUBECTY K yLuepby
[nq Batliero 340p0Bbs. MI3rotoBNneHune n pacnpoctpaHeHue
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KOHTpachaKTHOI NPOAYKLMY NPecnesyeTcs No 3aKoHY B af-
MUHUCTPATVUBHOM U YTO/IOBHOM MOPSIAKE.

Poccus

YNOMHOMOYEHHas 13r0TOBUTENEM OPraHU3aLms:

000 «PobepTt bolu»

BavwyTuHckoe Lwocce, B 24

141400, r.Xumkun, MockoBckas 06/1.

Poccus

Ten.: 8800 100 8007 (3B0HOK no Poccuy GecnnatHbiii)
E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com

ToNHYI0 M aKTyabHYH MHGOPMALIMIO O PACNONOXEHUM cep-
BYUCHBbIX LIEHTPOB W NPUEMHBIX MYHKTOB Bbl MOXETE NONYUUTb:

— Ha ohmumanbHoM caitte www.bosch-pt.ru

— 160 no TenecthoHy CNPaBoOYHO — CEPBUCHON CNYXObI
Bosch 8 800 100 8007 (380HOK No Poccuu becnnartHblif)

Benapycb

1N «Pobept bow» 000

CepBUCHbIiA LLEHTP N0 06CNYXNBAHWIO 3N1EKTPONHCTPYMEHTA
yn. Tumnpssesa, 65A-020

220035, 1. MuHck

Benapycb

Ten.:+375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 254 79 15/16

®akc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OdpnumanbHblii caitT: www.bosch-pt.by

Ka3axcraH

TOO «Pobepr bolwu»

CepBUCHbIiA LEHTP N0 06CNYXKNBAHWIO 3NEKTPONHCTPYMEHTA
r. Anvarbl

KasaxcraH

050050

np. Paiibim6eka 169/1

yr. yn. KoMmmyHanbHas

Ten.:+7(727) 2323707

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com
OdpuumanbHbIii caitt: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Ytmnusauma

OTCMyXMBLUME CBOV CPOK 3M1EKTPOMHCTPYMEHTI, NPUHAZ-
NeXHOCTU W YNakoBKY CriefyeT cAiaaTb Ha 3KONOrnyeckm Yu-
CTYI0 peKynepavLuio OTXOA0B.

He BblbpackiBaiiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHTI B 6bITOBOI Mycop!
Tonbko Anisi ctpaH-uneHoB EC:

CornacHo EBponeiickoii iupektuse
2012/19/EU 0 cTapbIx 3NeKTPUYECKUX 1
3N1EKTPOHHBIX MHCTPYMEHTax 1 npnbopax 1
aneKBaTHOMY NPEeANMCaHNI0 HaLMOHaIbHO-
ro npasa, OTCAYXMBLUNE CBON CPOK
371EKTPOVHCTPYMEHTbI JOMKHbI OTAENLHO
cobuparbCs 1 cAaBarbCs Ha IKONOTMYECKN YACTYHO yTUIN3a-
upto.

BO3MOXHbI U3MEHEHUS.
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YKpalHcbKa
Bka3iBKM 3 TEXHIKM 6e3neKu

3arasibHi 3aCTEPEXEHHA A1 eNeKTponpunagis

& NOMNEPEMKEHHA MpouuTaiiTe BCi 3acTepe-
YKEHHS! | BKa3iBKM.

HegoTpumaHHs 3acTepexeHb i BKa3iBOK MOXeE NpU3BeCTU 0
YPaXeHHs eNeKTPUYHIUM CTPYMOM, NOXeXi Ta/abo
Cepiio3HNX TPaBM.

[obpe 36epiraiite Ha MabyTHE Lji NonepeskeHHs i
BKa3iBKY.

[ig, NOHATTAM «eNeKTPONPUNA» B LIX 3aCTEPEXEHHAX
Ma€TbCA Ha yBas3i eneKkTponpuiag, Wo npawtoe Big Mepexi (3
eNeKTpokKabenem) abo Big akymynaTopHoi 6arapei (6e3
€eNeKTpoKabento).

Besneka Ha po6o4oMy MicLi

» Tpumaiite cBO€E poboye MicLie B YUCTOTI i 3a6e3neyte
[,.06pe 0CBITNEHHA poboyoro micus. besnag abo noraHe
OCBIT/IEHHS HA POBOYOMY MiCLji MOXYTb NPU3BECTM 10
HeLLaCHNX BUNafKiB.

» He npaviioiiTe 3 enekTponpunagoM y cepefoBuLli, e
iCHye Hebe3neka BOYXy BHACMiJOK MPUCYTHOCTI
roptounx piavH, rasis abo nuny. Enekrponpunagu
MOXYTb MOPODKYBATH ICKPK, Bif, AKX MOXe 3aiimaTics
nun abo napu.

» Mig yac npaui 3 enekTponpunagoMm He nignyckaiite o
po6o40ro MicLs AiTel Ta iHLWMX Ntofeii. B moxeTe
BTPATUTV KOHTPOAb Haf} NPUNagoM, AkLo Bawaysara byae
BifjBEPHYTA.

EnekTpuyHa Gesneka

» LLITencenb enektponpunazy NoOBWUHEH NiAX0AUTV A0
po3eTku. He f03BONAETHCA MIHATY LLOCH B LUTENCENI.
[ po60TY 3 eneKTponprUnafamu, Lo MarTh 3aX1CHe
3a3eM/IeHHS1, HE BUKOPUCTOBYATe afantepu.
BWKOpUCTaHHS OPUTiHANBHOTO LUITENCENS Ta HANEXHOI
PO3ETKM 3MEHLLYE PU3VK YPEXKEHHS €NIEKTPUUHIM CTPYMOM.

» YHUKaliTe KOHTaKTy YacTuH Tifa i3 3a3eMieHnMu
NOBEPXHAMM, SIK Hanp., Tpy6amu, 6atapesmn
onasieHHs, NNTamMm Ta XonoAunbHUKamu. Konu Bawe
Tino 3a3emneHe, icHye 36inblueHa HeGe3neka ypaxeHHs
€NeKTPUYHUM CTPYMOM.

» 3axuaiite npunag Bif AoLy i Bonoru. NonagaHHs Bogu
B eNleKTponpunag 36inbLuye pusnK ypaxeHHs
€N1eKTPUYHNM CTPYMOM.

» He BUKOPUCTOBYIiTe Kabenb Ans NEPEHECEHHS
enekTponpunagy, niAsillysaHHs ab0 BUTAryBaHHA
LuTencens 3 po3eTku. 3axuulaiite kabenb Bif Tenna,
onii, rocTpuX KpaiB Ta AeTaneii npunagy, Wwo
pyxatoTbesi. [OLWKOMKeHNIA abo 3aKpyyeHuii kabenb
36iNbLUYE PU3NK YPAKEHHS eNEKTPUYHIM CTPYMOM.

» [1n5 30BHiLLIHIX PO6iT 060B’13K0BO BUKOPUCTOBYITE
NLLE TaKuWiA NOLOBXYBAY, LU0 NPUAATHUIA ANns
30BHILLHIX PO6IT. BUKOPUCTaHHA NOJOBXYBaYa, L0

Bosch Power Tools
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pO3paxoBaHuii Ha 30BHILLHI PO6OTH, 3MEHLLYE PU3NK
YPaXeHHS eNeKTPUYHIAM CTPYMOM.

» AKLLO HE MOXHa 3arn06ir T BUKOPUCTaHHIO
enekTponpuiagy y BOf0romy cepefoBuLLi,
BVKOPWCTOBYITE NPUCTPIli 3aXMCHOTO BUMKHEHHS.
BuKOpMCTaHHS MPUCTPOH 3aXMCHOTO BUMKHEHHS
3MEHLLYE PU3NK YPAXKEHHS €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

Besneka nogeit

» ByfbTe yBaXHUMW, CRiAKYNTE 38 TUM, Lo Bu pobuTe,
Ta po3cy/MBO NoBOAbTECA Mif vac poboTh 3
enekTponpunagom. He kopuctyiirecs
enekTponpuiagoM, SKLLo Bu ctomneni abo
3HaxoAUTeCH Nigj Aieto HAPKOTUKIB, CMIUPTHWX HaMoiB
a60 NiKiB. MiUTb HeYBaXHOCTI NPW KOPUCTYBaHHI
€N1eKTPONpPKNaL0M MOXe NPU3BECTU [0 CEPIIO3HNX TPABM.

» Bpsraiite 0co6MCTe 3aX1CHE CNOPAIKEHHS Ta
060B'13K0BO BAAraiiTe 3axX1CHi OKyNspu. BasraHHs
0COBMCTOr0 3aXMCHOTO CNOPSMKEHHS, SIK Hanp., — B
3a/1eXHOCTI Bif BUAY POGIT — 3aXMCHOI Mackm, CnewLB3yTTs,
L0 He KOB3AETLCS, KACKM Ta HABYLUHMKIB, 3MEHLLYE PU3NK
TPaBM.

» YHUKaliTe BUNafKOBOro BMUKaHHS. MepLu Hix
BBIMKHYTV €N1eKTPONpUNIaz B eNeKTPOMEepPEXy abo
nif’egHaTV aKkyMynaTopHy 6atapeto, 6patyi iioro B pyku
ab0 nepeHOCHTH, BNEBHITLCS B TOMY, L0
€neKTPonpunaz BUMKHYTUIA. TPUMaHHA Nablis Ha
BUMMKaYi Mif 4ac NepeHeceHHs enektponpunagy abo
MiAKNOUYEHHS B PO3ETKY YBIMKHYTOTO NMpUnazy Moxe
NpW3BECTM O TPABM.

» [Nepeg TMM, K BMUKaTV enleKTponpunag, npuéepits
HanarofpKyBasibHi iHCTPYMEHTM Ta raiikoBuin K/itou.
lMepebyBaHHA HanaropKyBabHOr0 iIHCTPyMeHTa abo
K/toua B YaCTWHI npunagy, Lo 06epTaeTsesi, Moxe
NPM3BECTM [0 TPaBM.

» YHUKaiiTe HENPUPOAHOT0 NOMOXEHHS Tina. 36epiraiite
CTiliKe NONOXEHHA Ta 3aBXAu 36epiraiite piBHOBary.
Lle no3B0nTb Bam Kpalie 36epirat KOHTPO/Ib Hag,
€NeKTPONPUNaZoM y HECTOAIBAHNX CUTYaLLifX.

» Bpsraiite npuaatHnii oaar. He Basraiite npoctopuid
041 Ta npuKpacuy. He nigcTtasnsiite Bonoccs, o4ar ta
pykaBuLi fo AeTaneit npunagy, Lo pyxatoTbes. Mpo-
CTOPWiA OAAT, {OBre BONIOCCA Ta NPUKPACcK MOXYTb
noTpanuTu B AeTani, L0 pyXatTbCs.

> AKLLO iCHYE MOX/IMBICTb MOHTYBATU MU~
NOBIACMOKTYBa/IbHI 260 NW0YNOBAOKOYI NPUCTPOI,
nepekoHaiitecs, o6 BoHW 6yv o6pe Nig’egHaHi Ta
npaBnILHO BUKOPUCTOBYBANNCA. BUKOPUCTaHHS Nno-
BiJCMOKTYBa/IbHOr0 MPUCTPOL MOXE 3MEHLLIMTH
He6e3meku, 3yMOB/EHi NUIOM.

MpaBnnbHe NOBOMKEHHS Ta KOPUCTYBAHHSA

efneKTponpuiagamm

» He nepeBaHTaXyiiTe npunag. BukopuctoByiiTe Takuii
npunag, Wo cnewianbHO NPU3HaYeHnii 4N BignoBigHOT
po60TH. 3 NPUAATHAM NPKUAZAOM BY 3 MEHLLMM PU3NKOM
OTpMUMaETe KpalLi pe3ynbtati poboTu, AKLo byaete
npaLroBaTh B 3a3Ha4eHOMY fliana3oHi NOTYXXHOCTI.

» He KopuCTyiTECS €NeKTPONPUNEAOM 3 MOLIKOKEHNM
BUMMKaueM. Enektponpunag, SKuit He MOXHa YBIMKHYTH
a60 BUMKHYTH, € Hebe3neuHnMm i iioro Tpeba
BiPEMOHTYBATH.

» [Nepeg MM, SIK perynoBat Wo-Hebyab Ha npunagi,
MiHATW Npunasasa abo XoBaT! NpUiag, BUTATHITL
LiTencenb i3 po3eTku Ta/abo BUTATHITL aKyMyNAaTOPHY
6arapeto. Lii nonepexyBanbHi 3aX0fu 3 TEXHIKK 6e3neku
3MEHLLYITb PU3UK BUNAAKOBOr0 3anycKy npunagy.

» XoBaiiTe enektponpunaau, skumu Bu came He
KOpUCTYeTECh, Bif AiTeil. He fo3sonsiite
KOpUCTYBAaTUCA €NeKTPONPUIaLom ocobam, Lo He
3HalioMi 3 10ro po60oTor 260 He YnTanm L BKasiBku. Y
pasi 3aCToCyBaHHSA HeOCBIAYEHNMI 0COBamMu NprUnaam
HecyTb B CObi Hebe3neky.

» CTapaHHO AornsifaiTe 3a eneKTponpunagom.
MepeBipsiiTe, W06 pyxomi feTani npunagy
6e340raHHO NpavutoBany Ta He 3aigani, He 6ynmn
NOLLKOKEHVMY ab60 HACTiNbKM MOLLIKOAXEHUMY, LLLOO
LI MOT/10 BNAIMHYTN Ha (DYHKLIOHYBaHHS
enekTponpunagy. MNowkomxeHi getani Tpeba
Bi[PEMOHTYBATM, NEPLL HiXX KOPUCTYBATUCSA HUMU
3HOB. Bennka KinbKiCTb HeLLiacHX BUNagKis
CMPUYNHAETLCA NOraHM AOTSAOM 32
efleKTponpunaamu.

» TpumaiiTe pi3anbHi iHCTPYMEHTU HArOCTPEHUMY Ta B
YncToTi. CTapaHHO AOrNsHYTI Pi3aibHi iHCTPYMEHTM 3
rOCTPUM Pi3albHUM KPaeEM MEHLLE 3aCTPSItOTh Ta IerLUi B
ekcnnyaradii.

» BUKOPUCTOBYIiTe enekTponpunag, npunaaas 4o Hboro,
po60ui iIHCTPYMEHTH T.i. BiAMOBIAHO 0 LiX BKa3iBOK.
BepiTb 0 yBaru npu LibomMy yMoBY po60oTm Ta cre-
LMiKy BUKOHYBaHOT pob0Ty. BUKOPUCTaHHS
eNeKTPoNpUnagiB 415 PooiT, 419 AKNX BOHW He
nepegb6ayeHi, MOXe NPU3BECTM 40 HEBE3MEeUHNX CUTYaLljii.

Cepgic

» BigaaBalite CBill Npunag Ha PEMOHT e
KBaTihikoBaHUM (haxiBLAM Ta nnLLe 3 BUKOPUCTAHHAM
OpuriHasbHUX 3an4acTuH. Lie 3a6e3neuntb 6e3neyHicts
npunagy Ha AoBruii Yac.

BkasiBky 3 TeXHiKV 6e3neku Ans pybaHkis

» [lepLu HX MOKNACTM enekTponpunag, 3a4ekaiite, noku
HOXOBWI BaN He 3yNUHUTLCSA. BifjKpUTUiA HOXOBWIA Ban,
Lo 0bepTaeTbCs, MOXe 3aCTPAITA Y NOBEPXHI i Npn3BeCTy
[10 BTPATN KOHTPOIO, & TaKOX 10 CEPII03HMX TPaBM.

> 3aBXau TpuMalite enekTponpuiag, 3a i3onboBaHi
PYKOSITKM, OCKiNIbKW HOXKOBWIA Basl MOXXE 3a4eniTit
B/TACHNIA LLIHYP XXUB/IEHHS. 3a4en/ieHHs NPOBOAKY, LU0
3HaXOANTLCA Mif, HANPYro, MOXE 3apAMKYBATV TaKoX i
MeTaneBi YaCTVHY eN1EKTPOIHCTPYMEHTa Ta NPU3BOANTU A0
yfapy enekTpuyH1M CTPYMOM.

» 3akpinnsiiTe i hikcyiite 3aroToBKy Ha CTabinbHii
MOBepXHi 3a 0MOMOr ot CTPYOLMHM 260 IHLLIM YNHOM.
AIKLL0 By 6yaeTe TpUMaTi 3aroToBKY pyKot abo
npuTucKyBsaru o cebe, Lie He 3a6e3neumnTsb JOCTaTHLOI
CTabiNbHOCTI, L0 MOXeE NPU3BECTH 40 BTPATU KOHTPOSIHO.
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» [Nl 3HaX0pKEeHHs 3aX0BaHuUX B CTiHi Tpy6 abo
€/1eKTPONPOBO/KM KOPUCTYiATECA NPUAATHUMM
npunagamu abo 3BepHIiTLCA B MicLieBe NignpremMcTso
€/1eKTPO-, ra3o- i BOAOMNOCTa4aHHs. 3a4enneHHs
€1eKTPONPOBO/AKI MOXE NPU3BOANTM [0 MOXEXI Ta
YP@KEHHS eNEeKTPUYHUM CTPYMOM. 3a4en/ieHHA ra3oBoi
TPy6Y MOXE NPU3BOANUTY [0 BUBYXY. 3a4en/ieHHs
BOJOMNPOBOZAHOI TPY6U MOXE 3aBAaTH LUKOAY
marepianbH1M LIHHOCTAM a60 NPU3BECTM 10 YPaXKeHHA
€N1eKTPUYHNM CTPYMOM.

» He 3aBoAbTe PYKU Y BUKUAAY CTPYXXKI. B1 MOXeTe
nopaHuTICA AeTanamu, Lo obepTatoTbes.

» MigBoAbTe enekTponpunaz Ao 06po6oBaHoi geTani
TiNbKY YBIMKHYTUM. MNPy 3aCTpABaHHI enekTponpunagy B
06po6ntoBaHiii AeTani icHye Hebesneka BickakyBaHHS.

» 1lig vac po60oTm 3aBX M TpUMaiiTe pybaHoK Tak, LWob
iioro nigoLBa npunsrana noBepxHeto 4o
06po61toBaHOro Matepiany. B npotneHoMy pasi

pY6aHOK MOKe NePEKOCUTUCS | NPU3BECTM [0 NOPAHEHHS.

» Hi B IKOMY pas3i He CTpyraiiTe Ha MeTaneBmx
npegmeTax, Lpsxax abo reuHtax/wypynax. Lie moxe
MOLLUKOANTY HiX | HOXOBWIA Ba i NPU3BECTY 0 36iNbLIeHOi
BibpaLjii.

Onwc npoaykTy i mocnyr

MpouuTaiite BCi 3aCTePEXeHHs | BKa3iBKU.
HepoTpumaHHs 3acTepexeHb i BKa3iBok

MOXe NPU3BECTY [0 YPKEHHS eNEKTPUYHIM
CTPYMOM, NOXeXi Ta/abo cepiio3HNX TpaBMm.

Byfb nacka, po3ropHiTb CTOPIHKY i3 306paxeHHAM npunagy i
TpuMmaiiTe ii nepef coboto yBech vac, Ko byaeTe untat
IHCTPYKLitO.

Mpu3HaveHHsa npunagy

EnekTponpunag npusHayeHnii Ans CTpyraHHs Ha onopi
martepianis 3 iepeByHN, Hanp., 6ok i JOLLOK. BiH Takox
NPUAATHWIA AN CKOLIYBAHHS KPaIB i 47151 (haNbLitoBaHHS.

306paxeHi KOMMNOHEHTH

HyMepaujist 306paxeHnx KOMMNOHEHTIB NOCUMAETLCA HA

300paXeHHs enekTponpunagy Ha CTOPiHL 3 MatOHKOM.
1 TMoBopOTHa KHOMKA ANl PeryNoBaHHs FNGUHN Pi3aHHs

(3130/1b0BAHOI NOBEPXHEID)

Bukugau cTpyxkm (3a BM60poM npasopyy/nisopyy)

T'HI30 Ana 36epiraHHs CTpyraabHOro HoXa/Knya

LLkana rnéuHm pisaHHs

®dikcatop BUMMKaYa

Bummkay

Kpuiuka naca

'BUHT [0 KPULLKK Naca

BaxiNb 4151 NOBEPTaHHSA BUKWZAYa CTPYXKM

Migowsa pybaHka

V-nogi6Hi nasn

PykosiTka (3 i30/1b60BaHOK NOBEPXHEID)

© 00 ~NOO U WN
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13 HoxoBa ronoska

14 3aTUCKHWIA eNeMEHT CTPYrabHOro HoXa

15 KpinunbHWUiA rBUHT CTPYranbHOro HoXa

16 TeeppocnnasHuii cTpyranbHuii Hix (HM/TC)

17 BOKOBWIA 3aXMCT HOXOBOTO Bana

18 Kniou-wecTurpaHHuK

19 BigCMOKTYBabHWNA LWNaHr (@ 35 Mm)*

20 M1no36ipHuii MILLOK/MILLOK ANS CTPYXKM*

21 MapanenbHuii ynop*

22 ®ikcytoya raiika Ans BCTaHOBNEHHS LUMPWUHM
thanbLOBaHHA*

23 KpinuabHuii rBUHT A5 NapanenbHoro/kyToBoro ynopa*

24 KyToBuii ynop*

25 ®ikcytoya raiika Ans perynioBaHHs kyta*

26 KpinunbHWiA rBUHT 06MeXyBaya rnenHN thanbLioBaHH: *

27 0O6mexyBay rnbnHM thanbLoBaHHA *

28 [MapkyBanbHuii balimak

29 By30n TexobcnyroByBaHHs*

*306paxeHe abo onucaHe Npunaaas He BXOAUTb B CTaHAAPTHWI
o6cAr noctaBky. MoBHMI acOPTUMEHT Npunaaas Bu 3Haligete B
Hawiil nporpami npunaaas.

TexHiuHi faHi
Py6aHok GHO 40-82C
ToBapHuiA Homep 060159A7..
060159AA..
HoM. cnoxwBaHa noTyXHicTb Bt 850
KopucHa noTyxHicTb Bt 450
Kinbkictb 06epTis Ha xonoctomy
xogy xaun. 14000
TnnbnHa pi3aHHs MM 0-4,0
Fnn6uHa thanbLoBaHHsA MM 0-24
Makc. LWnpuHa CTpyraHHa MM 82
Bara BignosigHo 1o EPTA-
Procedure 01:2014 Kr 3,2
Knac 3axucty @/

MapameTpu 3a3HaveHi 4ns HomiHanbHoT Hanpyru [U] 230 B. Mpu iHwmx
3HAYEHHSX Hanpyri, a Takox Y cneuyudiyHoMy Ans KpaiHu BUKOHaHHI
MOX/WBI iHLLi NapameTpu.

IHhopMaLis Lwoao wymy i Bibpauii

PiBeHb LLyMiB BU3HaYeHWi BIANOBIAHO A0 €BPONENCHKOT
Hopmu EN 60745.

OUjiHeHui ik A piBeHb 3BYKOBOTO TUCKY Bif npunagy, ik
NpaBn/o, CTaHOBUTb: 3BYKOBE HaBaHTaxeHHs 85 AB(A);
3BYKOBA NOTYXHiCTb 96 AB(A). Moxnbka K=3 ab.
Bparaiite HaByLLHMKY!

CymapHa Bi6paLlifi a, (BEKTOpPHa Cyma TPbOX HanpAMKiB) Ta
noxn6ka K B13HaueHi BignosiaHo 4o EN 60745:
a,=7,5m/c?,K=1,5m/c?.

3a3HaueHii B X BKasiBKax piBeHb BibpaLlii 6yB BU3HaueHwi
3anpouegypoto, Bu3HaueHoto B EN 60745; Heto MOXHa
KOPWCTYBAaTUCA i1l NOPIBHAHHS €N1EKTPOIHCTPYMEHTIB. BiH
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NPUAATHNIA TaKOX i 15 NonepeaHbOi OLiHKY BibpaLliiHoro
HaBaHTaXXEHHS.

3a3HaueHuin piBeHb BibpaLlii CTOCYETbCA FON0BHIX POGIT, ANs
AIKIX 3aCTOCOBYETLCA enekTponpunag. OgHak npu
3aCTOCYBaHHI e/1IEKTPOIHCTPYMEHTY f151 HLLINX POBIT, poboTi 3
Pi3HAM NpuNaaaam abo 3 iHLLMMU 3MiHHUMI POBOUUMM
IHCTPyMeHTamn abo Npu HeoCTaTHLOMY TEXHIYHOMY
06cnyroByBaHHi piBeHb BibpaLii Moxe 6yt iHWwKM. B
pe3ynbTaTi BibpaLjiiiHe HaBaHTXEHHS NPOTArOM BCbOro
iHTepBaNy BUKOPUCTAHHA Npunagy MOXe 3Ha4HO 3pOCTaTy.
[ins TouHoI oLiHKK BibpaLjiiiHoro HaBaHTaXeHHs Tpe6a
BPaxoBYBaTM TaKOX | iHTEPBa/IW Yacy, KONW Npunag
BUMKHYTWIA 260, X0 i YBIMKHYTHIA, ane came He B po6oTi.

Lle MOXe 3HaYHO 3MEHLLMTY BibpaLjiliHe HaBaHTaXXEHHS!
NPOTArOM BCbOr0 iHTEPBaTY BUKOPWUCTaHHS Npunagy.
Bwu3HauTe 04aTKOBI 3ax0ay 6e3MeKu 415 3aXUCTY Big
BibpaLjii npaLoo4oro 3 NpunagoM, K Hanp.: TeXHiuHe
06CcnyroByBaHHS eNeKTponpunagy i pPo6oUnX iHCTPYMEHTIB,
HarpiBaHHs pyK, opraisaLlis po6oumx npoLecis.

3asBa npo signosignicts € €

Mwu 3asBNSEMO Mig Hally BUKOUHY BiANoBIAa/IbHICTb, WO
onucaHuii B «TeXHiuHi AaHi» NPOAYKT BiANoBifae Takum
Hopmam abo HopmaT1BHUM foKyMeHTam: EN 60745,

EN 50581 y BignoBigHOCTi 0 NONIOXeHb AUPEKTUB
2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EC.

TexHiuHa fokymeHTauis (2006/42/EC):
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/‘“CK:Q& IV /Lu/{L——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

MoHTax

» MNepep 6yAb-AKUMU MaHINYNALSAMM 3 efleKTponpuna-
[IOM BUTSTHITb LITENCENb 3 PO3ETKU.

3amiHa pob040ro iHCTpyMeHTa

» O6epexKHO Npu 3aMiHi CTpyraibHOro HoXa. He
6epiTbCca pyKamu 3a pizasibHi KPOMKU CTPYrasibHOro

HOXa. B1 MOXeTe nopaHUTUCA 06 roCTpi pi3asibHi KPOMKN.

BuKopwcTOBYiiTE NMLLE OpUriHabHI TBEPAOCMNABHI
cTpyranbHi Hoxi (HM/TC) Bosch.

TsepgocnnasHuii Hix (HM/TC) mae 2 pizanbHi KpoMKM, HOro
MOXHa nepeseprarn. AKLLO 3aTynunnucs 06uaBi pisanbHi
KPOMKW, CTPYranbHWiA Hix 16 Tpeba 3aMiHuTH.
TBepAocnnaBHuii CTpyranbHNii Hixk (HM/TC) He MOXHa
niarocTproBary.

[leMOHTaX CTpYra/lbHOro Hoxka (AuB. Mas. A)

LLLo6 nepeBepHyTV 260 MOMIHATY CTPYra/lbHNI HixX 16,
PO3BEPHITb HOXOBY roNoBKy 13 Tak, L1106 BOHa CTOsNA
napanenbHo £ nigowwsy py6aHka 10.

© Bignycrtitb 2 KpinWbHI rBUHTY 15 32 J0NOMOT OO KNKoYa-
LecTurpaHHuKa 18 npuén. Ha 1 — 2 obeptu.

®  3aHeoOXifHICTIO BiANYCTiTh 3aTUCKHNIA enemeHT 14,
3pYLUMBLLV /0ro NErkMM yAapom 3a fJ0roMOroto
NPUAATHOrO IHCTPYMEHTa, Hanp., iePeB’aHOro KnHa.

© OnycTiTb 60KOBNI 3aXMCT HOXOBOIO Bana 17 AOHM3Y i
LUMATKOM fiepeBUHI BULLTOBXHITb CTPYranbHWii Hix 16
360Ky 3 HOX0BOI r0N0BKM 13.

MOHTaX CTPYranbHOro HoXa (AuB. Man. B)

3aBZsIKN HANPSIMHOMY Nasy B CTPYranbHOMY HOXi Npu 3aMiHi
a60 NoBepTaHHi HOXa BCTAaHOB/IEHA BICOTA HE MIHSIETLCS.

3a HeoOXi/JHICTIO MPOUMCTITh FHI3 [0 HOXa Y 3aTUCKHOMY
enemeHTi 14 i cTpyranbHuin Hix 16.

Mig, 4ac MOHTaXY CTPYra/lbHOr0 HOXa CiAKYyITe 3a TUM, LL06
BiH 6e3/10raHHO CULiB B YCTaHOBOUHII HAMPSMHII 3aTUCKHOTO
enemeHTa 14 i 3HaxofMBCs BpiBeHb 3 60KOBUM Kpaem
3a/]HbOT YacTUHK NigoLwsK py6arka 10. Micns Lboro
3aTAMHITb 2 KPINWAbHI TBUHTY 15 3a LONOMOr0t0 K/toya-
LiecTUrpaHH1Ka 18.

Bkasziska: Mepes MM, K yBIMKHYTU npunag, nepesipre
KPinuAbHi rBUHTY 15 Ha MiLHy nocagky. MpoKpyTiTh PyKoo
HOXOBY roNoBKy 13 Ta nepesipTe, W06 CTPyranbHuMii Hix Hige
He 3ayinascs.

BifCMOKTYBaHHS NUY/TUPCU/CTPYXKKN

» MunTakux matepianis, K Hanp., 1akogap6oBuX NOKPUTb,
LLO MICTATb CBUHELLb, AEAKUX BUAIB flePEBUHY, MiHEpaniB i
MeTany, Moxe byTi Hebe3neuHnM Ans 340POB's.
TopkaHHs abo BAKMXaHHA Ny MOXe BUKMKaTK Y Bac a6o
y 0ci6, L0 3HaX0AATbCS N06/M3Y, anepriyHi peakLii Ta/abo
3aXBOPIOBAHHSA AUXa/IbHNX LLNAXIB.

MeBHi BUAW Muny, ik Hanp., Ay60Buii a6o GykoBuii nun,

BBAXAOTLCS KaHLePOreHHUMU, 0COBAMBO B CMOMYYEHHI 3

[no6aBkamu 4151 06po6KM epeBUHN (XpoMar, 3acobm ans

3axuCTy fiepeBuHI). Matepianu, Lo MiCTATb a3becT,

[03BONFETLCA 06POBNATU NMLLE CheLianicTam.

— 3a MOX/MBICTIO BUKOPUCTOBYIATE NPUAATHWIA ANs
marepiany BiiCMOKTYBa/bHUiA IPUCTPIiA.

— Cnigkyiite 3a 40600 BEHTUAALIEK HA POGOYHOMY MiCLi.

— PeKomeHfyeTbCA BAAraTM pecniparopHy Macky 3
tinbTpOM Knacy P2.

[LoaepxyiTecs npunucis WoAo 06pobtoBaHNx MaTepianis,

L0 AitoTb Y Baluiii kpaiHi.

PerynspHo npounLaitte Bukngad cTpyxku 2. LLlo6 ounctutn

3a6UTIil BUKMAAY TUPCU, BUKOPUCTOBYIATE NpuAaTHUiA

IHCTPYMEHT, Hanp., LUMAaTOK e PEBUHN, NOBITPSA Mig TUCKOM

TOLLO.

» He 3aBOAbTE PyKM Y BUKMAAY CTPY>KKU. Bi MoxeTe
MOPaHNTUCA feTaNsIMU, L0 06epTaloThCS.

[ins 3a6e3neyeHHs ONTUMasbHOTO BiCMOKTYBaHHS 3aBXN

BUKOPWCTOBYIATE 30BHILLIHilA BIACMOKTYBabHUI NpUCTpiii a6o

NN036iPHNI MiLLOK/MILLOK /151 CTPYXKM.

1609 92A 2PK | (30.8.16)
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30BHiLLHE BiACMOKTYyBaHHS (auB. Man. C)

Ha BuKMpaay tupcy 3 060x 60KiB MOXHa HafiTh
Bi;CMOKTYBa/IbHWN WnaHr (@ 35 mm) 19 (npunagas).
Nif'eaHaitTe BiACMOKTYBaIbHWIA LnaHT 19 fo nunococa
(npunagas). Ornsag pisHUX NUOCOCIB, A0 AKUX MOXHA
nif'efHaT Npunag, By 3HalifeTe B KiHLj L€l iHCTPYKLT.
M1NoBigCMOKTYBaY NOBUHEH BYTV NPUAATHAM AN PO60TH 3
06p06/1t0BaHMM MaTepianoMm.

[N BiCMOKTYBaHHSA 0COB/IMBO LUKifMBOrO ANs 300P0B'S,
KaHLeporeHHoro abo Cyxoro nuny NoTpibHWiA cnevianbHui
NNNOBIACMOKTYBaY.

BnacHa cucTema BigCMOKTyBaHHs (aus. mas. C)

Ipu HeBeNMKMX PoBoTax MOXHa Nid'eAHATV NUNO36IPHUIA
MILLOK/MILLOK fins CTPYXKK (npunagas) 20. MiLHO BCTPOMITh
LTYLep NN036iPHOTO Millika y BUKWAAY CTPYXKU 2.
CBOEYACHO CMOPOXHHOITE NN036ipHNIA MILLOK/MILLOK Ans
CTPYXKM 20 419 3a6€3neyeHHs ONTUMaIbHOTo
BiZICMOKTYBaHHS Muy.

[OBOPOTHNIA BUKAAY CTPYXKU

3a ,oNoMOrot Baxxens 9 oTeip AN CTPYXKKN 2 MOXHA
noBepTaTi npaBopy4 abo NiBopyY. 3aBxau NpUTUCKyiiTe
B&XXi/b 41 NOBEPTAHHS BUKMAAYa CTPYXKN 9 A0 KiHLA.
BcTaHOB/EHMIA HANPAMOK BUKMAHHSA CTPYXKM NOKA3YETHCA
CTPINKOO Ha Baxkeni ANt NoBepTaHHs 9.

Po6oTa

Pexxumm poboTu

PeryntoBaHHs rnbnHm pisaHHs

3a J0noMOroto MOBOPOTHOT KHOMKY 1 FNGUHY pi3aHHs
MO>Ha N1aBHo perynosati B giana3oHi 0—4,0 MM o wkani
TMBMHK pidaHHA 4 (noginka wkanm = 0,1 mwm).

MapkyBanbHuii 6alimak (aus. man. G)

MapkyBanbHWiA 6alimak 28 [03BONSE NOKNACTH
efleKTponpunag ogpasy nicns pobotu 6e3 Hebesneku
NOLUKOZYKEHHS 06p06t0BaHOI feTani abo CTpyrasbHOro
Hoxa. Mig yac pob0oTn napKyBanbHWiA baimak 28
nifHIMaeTbCA yropy, a 3afHs YacTiHa nigowsm pybaHka 10
PO36/10KOBYETLCS.

MouyaTok po6oTy

» 3BaxaiiTe Ha Hanpyry B Mepexi! Hanpyra mxepena
CTpyMy MOBUHHA BiAANOBIAATU 3HAYEHHIO, LU0
3a3HayeHe Ha TabnmnyLli 3 XxapakTepucTnkamm
enekTponpunagy. Enekrponpunag, Lo po3paxoBaHuii
Ha Hanpyry 230 B, Moxe npaLtoBaTii TakoX i npu
2208B.

BMVKaHHA/BUMUKaHHA

LLlo6 yBiMKHYTY eneKTponpuaag, Co4aTKy HaTUCHITb Ha
6noKaTop BUMMKaya 5 i Mic/1s LibOro HaTUCHITH | TpUMaiiTe
HaTUCHYTUM BUMMKaY 6.

LLL06 BUMKHYTMW eneKTponpunag, BignycTitb BUMUKaY 6.
BkasiBka: 3 MipKyBaHb TEXHiKW 6e3neku BUMMKaY 6 He
MOXHa 3achikcyBaTu, ioro Tpeba TpUMaTi HaTUCHYTAM
NpOTAroM Beiei po6oTu.
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3 MipKyBaHb 3a0LLa/hkeHHs eNeKTPoeHeprii BMuKaliTe
€NEKTPOIHCTPYMEHT AMLLE TOAj, KON B 36upaeTech
KOPUCTYBATUCS HUM.

KOHCTaHTHa eNeKTPoHika

MocTiiiHa eneKTpoHika 3a6e3neuyye Maiixe OfHaKOBY
KiNbKIiCTb 06€pTiB NPK POGOTI Ha XONOCTOMY XOAy i nif
HaBaHTAXEHHAM; Lie 3a6e3neuye PIBHOMIpHY
NPOAYKTUBHICTb.

MnaBHWin NycK

EnekTpoHHa cuctema nnasHOro nycky obmexye
o6epTabHNIA MOMEHT MPY BMUKaHHI Ta 36iNbLUye CTPOK
ekcnnyaralii MoTopa i NpUBOAHOTO Naca.

Tepmo3anobixXHUK

IMpy nepeBaHTaXEHHI KiNbKICTb 06epTiB 3MeHLLyeTbCs. faiTe
e/leKTponpunagy OX0NoHYTH, faBLUK IOMY MPOTArOM Npu6..
30 cekyH/ nonpaLtosati 6e3 HaBaHTXEHHS Ha XONI0CTOMY
X0Zy NPV MakcUManbHiii KinbKocTi 06epTiB.

BkasiBku L1080 po6oTH

CrpyranHs (aus. man. G)

BCTaHOBITb 6aXxaHy rn6uHY pisaHHs i npucTasTe
eneKkTponpunag NepeAHLO YaCTUHO NigoLBY py6aHka 10
[0 06p0o6NOBaHOI feTani.

» MiaBoAbTe enekTponpunag Ao 06po6oBaHoi getani
TiNbKV yBIMKHYTVM. [Py 3aCTpsiIBaHHI enekTponpunagy B
06pobntoBaHiit getani icHye Hebe3sneka BifCcKaKyBaHHs.

YBIMKHITb €1eKTponpunaz i Be4itb M0ro 3 piBHOMipHOO

nogauyeto no 06po61toBaHiii MOBEPXHI.

[ns 3a6e3neyeHHst BUCOKOT SKOCTi NOBEPXHI NpocyBaiite
npunag ynepes Ayxe noBinbHO i HATUCKYIiTe NocepeauHi Ha
nigowsy py6aHka.

IMpv 06po6Li TBEPANX MaTepianis, Hanp., AepeBUHN TBEPANX

nopig, a TakoX NPy BUKOPWCTaHHI MaKCUMa/IbHOT LIMPYHK

CTpyraHHs BCTAHOBIIONTE HEBENKY IMMOUHY Pi3aHHs i, npn
HEeOO6XifHOCTI, 3HU3bTE LWBUAKICTb NPOCYBaHHS NpY
CTPYraHHi.

3aBe/nke NPOCyBaHHs NOTipLUYe AKICTb MOBEPXHI | MOXe
MPM3BECTM fi0 LBWNAKOTO 326MBaHHSA BUKMfAYa CTPYXKKN.

Jlnwe rocTi cTpyranbHi HOXi AaKoTb BUCOKY pidanbHY
MOTYXHICTb Ta 6epeXxyTb eneKTponpunaz.

IHTErpoBaHmii napKyBanbHWii 6allmMak 28 [03BONSE
NPOAOBXUTI CTPYraHHA NICA 3yNUHKN Y 6y Ab-AKOMY MicL
06po6ntoBaHoi feTani:

— [pucTasTe enekTponpunag 3 ONyLLEHNM AOHU3Y
napKyBabHIM 6aLliMakoM f0 Micus AeTani, ke Bu
NPOJOBXY€ETe 06pOBNATU.

— YBIMKHITb eneKTponpunag.

— [lepeMicTUTb TCK Ha NepeAHt0 YaCTUHY NiOLLBYN pybaHKa
i NOBINbHO NOCYHbTE enekTponpunag ynepes (@). Mpu
LibOMY NapKyBabHWIA GaluMak nigHiMeTbCs yropy (@), i
3a/iHs YacTVHa NifoLWwBY pybaHka 3HOBY NpunsratMe 4o
06pobntoBaHoi feTani.

— BegiTb enektponpunag 3 piBHOMipPHOK Nojayeto no
06p061toBaHiii NoBepxHi (©).

Bosch Power Tools
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3HATTA (hacok 3 Kpais (aus. man. H)
V-nogi6Hi nasu y nepeaHiii yacTuHi nigoLwsm pybaHka
[103B0/IAKOTH LWIBMAKO | NPOCTO 3HiMaTH hacky 3 kpais
06p0o6/1toBaHOI 3aroToBKY. B 3a/1eXHOCTI Bif 6axaHoi
TIMBUHY hackn BUKOPUCTOBYITE BIANOBIAHWIA V-nodi6HNIA
nas. [lns uporo npucraste py6aHok V-nogibHum nasom 4o
Kpato 06p06/1t0BaHOI AeTani | BEAiTb i0r0 Y340BX Lb0ro
Kpato.

a BukopucToByBaHuiA  BifacTtaHb a

‘—’I nas (M)

PR Hemae 0-5,7

aL HeBemyKa 19-7,6
cepegHst

4,7-10,3
Be/InKa
—

59-11,6
CTpyraHHs 3 napanefbH1M/KyToBMM YNopoMm
(ams. man. D—F)
MoHTyiiTe napanensHuii ynop 21 a6o KyToBuii ynop 24 Ha
€eNeKTponpunagi 3a 40NOMOroK KpinuabHOro renHTa 23. B
3a1eXHOCTI Bifl BUAY BUKOPUCTAHHS MOHTYITE Ha
enekTponpunagi 06MexyBay rnbuHM hanbLiBaHHS 27 3a
[I0MOMOTOI0 KPINW/LHOTO rBUHTA 26.
BianycTiTb hikcytouy raiiky 22 i BCTaHOBITb GaxaHy LWMPHHY
(hanbLtoBaHHs. 3HOBY 3aTArHITh (DIKCYHOUY raiiky 22.
BifnoBiHO BCTaHOBITb 6aXaHy rM1ONHY (habLioBaHHA 3a
[10rOMOroro 06MexyBava rnonHN hanbLoBaHHs 27.
[ekinbka pasis BUKOHalTe onepalLito CTpyraHHs, NoOK1 He
[focsrHete 6axaHoi rbuHu thasbLitoBaHHA. BefliTb py6aHoK,
NPUTUCKYHOUM 360KY.

CKiC KpaiB 3 BUKOPUCTaHHAM KyTOBOr0 ynopa
Mpu ckoci thanbLiB i
NOBEPXOHb BCTAHOBITL

\\0 45° HeobXifHMIA KyT ckocy 3a

[0MNOMOrot peryndaropa Kyta
25.

Hi30 ANns 36epiraHHs CTPyranbHOro HOXa/Knya

Y rHi3gi Ana 36epiraHHs CTpyrasbHOro Hoxa/Knoya 3 MoXHa
TPUMaTI CTPYranbHWUIA HiX 16 Ta KMtoy-LLecTurpaHHmnk 18, sk
306paXeH0 Ha MaltoHKY. LLLo6 BUAHATV IHCTPYMEHTM 3 THI3Aa,
MOBHICTIO BUTATHITb IHI3A0 4715 36epiraHHA CTPyraabHOro
HoXa/kmoya 3 3 pybaHka.

By3on texobcnyroyBaHHa (Aus. Mal. |)

By30:1 TexobcnyroByBaHHs 29y dyTnapi MOXHa

BUKOPWCTOBYBATY K 3aTUCKHWUIA NPUCTPIN ANs pybaHka,

Hanp., ANs 3aMiH1 HoXa.

» He BUKOPUCTOBYIATE BY30/1 TEXO6CNYrOBYBaHHSA 4151
CcTauioHapHoi po6oTu pybaHka.

TexHiuHe 06CyroByBaHHs i cepsic

TexHiuHe 06CNyroByBaHHS | OUNLLEHHA

» Mepep 6yab-aKUMU MaHinyALIsMY 3 enekTponpuna-
[lOM BUTATHITb LUTENCEb 3 PO3ETKN.

» LLlo6 enekTponpunag, npauoBas AKIiCHO | HagiliHO,
TpUMaiiTe Npunag, i BEHTUNALLHI 0TBOPY B YNCTOTI.

Tpumaiite napkyBabHuiA 6aliMak 28 BifbHO

nepemiLLlyBaHiUM | perynspHo NpoyunLLaiiTe ioro.

KL Tpe6a NOMIHATY Nig'eAHyBaAbHWIA Kabenb, Lie Tpeba

po6uTh Ha thipmi Bosch abo B cepBicHiit MaiicTepHi Ans

€NIeKTPOIHCTPYMeEHTIB Bosch, 106 YHUKHYTH Hebe3nek.

CepBic Ta HaJjaHHA KOHCY/bTaLili Woa0
BUKOPUCTaHHA NPOAYKLT

CepBicHa MaiicTepHs BifNOBICTb Ha 3an1TaHHA CTOCOBHO
PEMOHTY i TEXHIYHOrO 06CNyroByBaHHA Baloro B1poby.
MantoHKu B fieTansx i iHthopmaLito o0 3an4acTuH MOXHa
3HaiiTV 3a aapecoto:

www.bosch-pt.com

KomaHga cniBpo6iTHKiB Bosch 3 HagaHHs KOHCy/bTaLlil
LLIOA0 BUKOPUCTaHHSA NPOAYKLi i3 3340BONEHHAM BiANoBICTb
Ha BaLui 3anuTaHHs CTOCOBHO HaLLIOT NPoZyKLii Ta npunagas
[0 Hei.

Ipw BCiX 3anuTaHHAX i NpY 3aMOBNEHHI 3an4acTuH, byab
nacka, 060B'A3K0BO 3a3HayaiiTe 10-3Ha4YHNiA TOBapHWUIA
HOMep, LU0 3HAX0AMTLCA Ha 3aBOACHKIN TabnnuLi
efleKTponpunagy.

TapaHTiiiHe 06CAYroByBaHHS | PEMOHT €EKTPOIHCTPYMEHTY
3fi/iCHIOIOTLCA BIAMNOBIAHO A0 BUMOT | HOPM BUFOTOB/IOBaY
Ha TepUTOpIi BCiX KpaiH anwwe y thipmMoBux abo
aBTOPU30BaHIX CePBICHUX LieHTpax ipmm «Pobept Bolwy.
MOMNEPEKEHHSA! BukopucTaHHs KoHTpadaKTHOT npoaykKuii
Hebe3neyHe B ekcrnyaralii i MOXe MaTi HeraTUBHi Hac/ifKM
[151 300POB'S1. BUrOTOBNEHHS | PO3MOBCIOMKEHHS
KOHTpachaKTHOI NPOAYKLii nepecnigyeTbcs 3a 3aKOHOM B
afiMiHICTPATMBHOMY | KPUMIHAILHOMY MOPAAKY.

Ykpaia

TOB «Po6epT boww»

CepBiCHUIA LigHTP eNeKTPOIHCTPYMEHTIB

BYy/. KpaiiHs, 1, 02660, Kuis-60

YKpaiHa

Ten.: (044) 4 90 24 07 (6araToKaHa/bHUi1)

E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

OdpivyiiiHnia caiit: www.bosch-powertools.com.ua

Anpeca PerioHanbHUX rapaHTiiiH1X CEPBICHUX MalicTepeHb
3a3HaueHa B HaLjioHanbHOMY rapaHTiliHOMy Ta/oHi.
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YTunizauis

Enextponpunaau, npunaagas i ynakosky Tpeba 3gaBati Ha
€KO/I0TYHO YNCTY MOBTOPHY NEPepobKy.

He BUKnaaiiTe €NeKTPOIHCTPYMEHTH B N0ByTOBE CMITTS!
Jnwe ana kpaid €C:

BianosigHo A0 eBpoOneiicbkoi AMPeKTUBH
2012/19/EU npo BignpauboBaHi enexkTpo-
i eNeKTPOHHI Npunagu i ii nepeTBopeHHs B
HaLioHa/IbHOMY 3aKOHOAABCTBI
e/1eKTpoNpUAagu, L0 BUIALLN 3 BXXMBAHHS,
NOBWHHI 34aBaTNCS OKPEMO i yTUNi3yBaTnCA
€KO/I0ri4HO YNCTM CIoCOo6OM.

MoXnuBi 3MiHN.
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OHAipYLLIHIH 6HIM YLLiH KapacTbipFaH naiganaHy
Ky)KaTTapbIHbIH KypaMblH/a Naiifanany XeHiHaeri ochbl
HyCKay/blK, COHbIMEH 6ipre KocbiMLanap fa 60ybl MyMKiH.
CaiikeCTiKTi pacTay aii/ibl aKnapat KocbIMLIaza 6ap.
OHiMZi eHAIPreH MemMNeKeT Typasbl aKnapar eHiMHIH,
KOPNyCbIHAA XaHe KOCbIMLLAaJa KepPCETINreH.

OHAIPY KYHi HYCKAY/bIKTbIH COHFbI, Mykaba 6eTiHae
KepCceTinrex.

VIMnopTTayLLbl KOHTaKTTiK MaMiMeTiH opamafa Taby MyMKiH.
OHimai naiiganaHy mep3simi

OHIMHIH KbI3MET €Ty Mep3iMi 7 Xbln. OHAIPINreH Mep3imMHeH
6acran (eHAipy KyHi 3aybIT TaKTaiillacbIHAA Xa3bliFaH)
icTeTneii 5 Xbln caKTaFaHHaH COH, 6HIMA| TEKCepyCi3
(cepBucCTik TeKcepy) naiiganaHy yYCbIHbIIMAaRADI.

KbI3mMeTKep Hemece naiifanaHyLlblHbIH KaTenikTepi MeH

iCTeH WbIFy cebenTepiHiH Tisimi

— TyTKachl MeH Kopnycbl by3bliFaH 6onca, eHiMai
naiiganaH6aHbl3

— @HIM KOpnycbIHaH Tikeneii TyTiH LWblkca, naiganaH6aHpi3

— TOK CbIMbl Oy3bl/iFaH HEMECE OKLUaynaychl3 6onca,
naiiganaH6aHpi3

— XayblH —LUaWbIH Ke3iHAe CbipTTa (danaga)
naiiganaH6aHpi3

— KOpMyC iLWiHe Cy Kipce KYPbINFbIHbI KOCYLLbI 60MaHbI3

— KON YLLKbIH LbIKCa, NaiidanaHbaHbI3

— KaTTbl 4ipin Ke3siHge naiaanaHbaHp!3

LLlekTi kyii 6enrinepi

— TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMECE 3aKbIMAaHYbI

— ©HiM KOPMYCbIHbIH 3aKbIMAaNyb

KbI3MeT KepceTy Typi MeH Xuiniri

Op naiiganaHyaaH CoH eHiMAi Tazanay yCbIHbINaab!.

Cakray

— KypFak xepge cakray Kepek

— )KOFapbl TeMnepartypa Ke3iHeH XaHe KYH caynenepiHiv
acepiHeH anbic cakTay Kepek

— caKTay KesiHfe TemMnepatypaHblH KEHET aybITKybIHaH
KOpFay kepek

— OpamacbI3 cakTay MyMKiH emec

— cakTay LlapTTapbl Typasibl KOCbIMLLA aknapart any yLuiH
MEMCT 15150 (Lapt 1) KyxaTblH KapaHbI3

Tacbivangay

— TacbiMangay KesiHge eHiMAi KynatyFa xaHe Ke3 KenreH
MeXaHWKablK bIKMnan eTyre KaTaH TbilibIM CabIHagbl

— 6ocary/xyKTey KesiH/e NakeTTi KbiCaTbIH Mall1HanapAb!
naiiganaHyfa pykcar bepinmeiai.

— TacbiMangay wapTraps! TanantapsbiH MEMCT 15150
(5 WwapT) KyKaTbIH OKbIHbI3.

Bosch Power Tools
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Kayincisgik Hyckaynapsl

ANeKTP KypanaapbIHbIH Xanmbl Kayincisgik

HyCKay/bIKTapbl

Bapnblk Kayinciagik HYCKaY/bIKTaPbIH

XaHe eckepTrnenep/i OKbIHpI3.

TexHuKanblK Kayincigik HyCKayNbIKTapblH XaHe

eckepTnenepi cakramay TOKTbIH COFybIHa, 8T XaHe/Hemece

ayblp XapakartaHynapra abin Kenyi MyMKiH.

Bonaluak XymbICTap YLUiH Kayinci3gik HyckaynblKTapbl

MeH ecKkepTnenepai caktan KobIHpI3.

Kayincisaik HyckaynbIKTapbIHAa naifanaHbinFaH ,AnekTp

Kypas atayblHbIH XenifeH KyaT anaTbiH 31eKTp KypasfapbiHa

(>xeninik kabeni MeHeH) XoHe akKyMynATOPZAEH Kyar anarbiH

3NEKTP KypanigapbiHa (keninik kabeni XoK) karbicbl 6ap.

YKyMbIC OPHbIHbIH Kayinci3airi

» YKyMbIC OPHbIH Ta3a aHe XaKCbl XapblKTanfFaH
Xaffanaa ycTaHpl3. TapTin Hemece xapblk 601MaFaH
XYMbIC aliMaKTapbl a3araiiblM OKuFanapra abin Kenyi
MYMKIH.

» YKaHaTblH CylbIKTbIKTap, ra3fap HeMece LaH XubliFaH
XapbINbIC Kayini 6ap KopLuayaa anekTp Kypanabl
naiiaanaH6axbl3. NeKTp Kypanaapbl yLKbIH LbIFapbIM,
LaH Hemece Gynapabl XXaHabIPybl MYMKIH.

» JneKTp KypanaapblH NaiiganaHy kesiHae 6ananap
XoHe backa agamaapabl y3ak epre LeTTeTiHi3.
AybITKY Ke3iHfe Kypan 6akblnayblH XOFanTyblHbI3 MyMKIH.

AneKTp Kayincisgiri

» JneKTp Kypan WTenceniin aiiblpbl po3eTKara Cbitobl
KaOKeT. AliblpAbl eLKaHaal e3repTy MyMKiH eMec.
Yepre KoCynbl 3NeKTp KypanfapMeHeH eLukaHaaii
afanTepnik aiiblpAbl naifanaH6aHpI3. ©3repTinMereH
aliblp XaHe Xapamabl po3eTkanapasl naiganaHy anekTp
TOK COFY KayirniH TeMeHgeTe .

» Ky6blIp, XbINbITaTbIH XabAblK, N/IUTa XaHE CYbITKbILL
CUSIKTbI XKepre Kocynbl Kypanaap CbipTbiHA TUMEH,3.
Erep AeHeHi3 xepre Kocy/Nbl 60/ca, 3N1eKTP TOFbIHbIH COFY
Kayni apTafbl.

» 3neKTp KypanaapbiH binFa/faH, Cbi3faH CakTaHbl3.
ANEKTP KypaibIHbIH iLLiHE Cy KipCe, 0N 3NEKTP TOFbIHbIK
COFY KayniH apTTbipagbl.

» 3nekp Kypanfbl anbin Xypy, acbIin Koo Hemece
aiiblpblH pO3eTKaAaH LbIFapy YLWiH kabenbai
naiiganaHbaHbi3. Kabenbgi bicTbIKTaH, MaiifaH, eTKip
LeTTepAeH HeMece KypangblH XbimKbIMa
6ereKTepiHeH a/lbIC XXep/e YCTaHbI3. 3akbiMaairaH
Hemece LineneHickeH Kabenb ANEKTP TOFbIHbIK COFY KaymiH
apTTbipabl.

» JMeKTp KypasibIMEH alliblK XEPAE XYMbIC iCTECEHi3,
TeK CbIpTTa nalifanaHyra apHanfaH y3apTKbILUThl
naiifanaHbiHbI3. CbipTTa nalifanaHyra apHasFaH
V3apTKbILLTI NalifanaHy 3neKTp TOFbIHbIK COFY KaymiH
TOMeHgeTei.

» 3NeKTp KypasbiH binFanifbl KopLuayaa nanganaHy
KeoKeT 6o/ca, aBTOMATTbl CaKTaH/bIPFbILL
@KbIpaTKbILLbIH NaiganaHbIHbI3. ABTOMATTbI

—

CaKTaHbIPFbILL XbIPATKbILUTHI NaiiZanaHy TOK COFy KayniH
TeMeHZeTes.

Afamgap kayincisgiri

» Cak 60/blIM, He iCTeN )XaTKaHbIHbI3fa alipbIKLLa KeHiN
66n1in, aNeKTP KypasbIH peTiMeH naiganaHbIHbI3.
LLlapwaraH »xafaaiiga Hemece eniTkill, ankoronb
Hemece /1api acepi acTblHAA 3NEeKTP Kypasifibl
naiiganan6aHbl3. INeKTp Kypanapl naiiganaHyaa
CeKyHATbIK abalChl3fblK KaTTbl XapakaTTaHynapFa asbin
Kenyi MyMKiH.

» XKeke cakTaiiTbIH KMz XXoHe apAaiibiM KOpFaHbILL
Ke3inAipiKTi KNIHi3. dneKTp Kypan TypiHe Hemece
naiifanaHyblHa 6aiAnaHbICTbl LWAHTYTKbILL, CbIPFyAaH
CaKTaiiTbIH 63TEHKe, CaKTalTbIH LUneM HeMece Kynak
CaKTarblLLbl CUSKTbI KEKE KOPFaHBIC XabAbIKTapbIH Kuio
XapakatTaHy kayniH TeMeHaeTesi.

» Balikaycbl3 naiiganaHyfaH aynak 60/bIHpbI3. INeKTp
KypaUiblH TOKKa XeHe/HeMece akKyMynsTopFa Kocyaa,
OHbI KETEPreH/e HeMece asbin XXyprexae, ewipyni
60/1yblHa K83 XXETKI3iHi3. 3N1eKTP KypasblH KeTepin
TypfaHaa, 6apMakThbl aXblpaTKbILLTa yCTay Hemece
KYPbINFbIHBI KOCY/bI KYiifie TOKKa KOCy, Xa3aTaiibiM
OKWFasIFa anbin Kenyi MyMKiH.

» JINeKTP KypasibliH KOCYaH angblH peTTenTiH
acnanTapfibl XaHe raiika KinTrepiH anbicTaTbIHpI3.
AiiHanaTbIH 6e/LLEKTe TypFaH acnan Hemece Kint
XapakatraHynapra anbin Kenyi MyMKiH.

» KanbincoI3 AeHe KyiiHae TypMmaHbI3. Tipek kyiige
TYPbIN, 8pKaLLaH e3iHi34i ceHimai ycTaHbI3. Ocbinaii ci3
KYTNEreH xarfaiifa 3neKTp Kypanabl XaKcbipak
6aKblnaichbI3.

» XKyMbICKa xapamabl KniM K1iHi3. KeH Hemece caHgi
KWiM KnMeHi3. LLawbIHpI3abl, KWiM XaHe KonFanTbl
KO3Fa/IMasTbl 6e/LLeKTepAEH anbIC yCTaHbI3. KeH Kuim,
allieKeli HeMece y3bIH LLaLll Ko3FanMmalibl beiekTepre
TIH0I MYMKIH.

> LLIaHCOPFbILL XXOHE LLAHTYTKbILL XabAblKTapbl
KypFaHaa, onapablH KOCbINFaHAbIFbIHA XaHe AypbIC
naiifanbiHyblHa K83 XeTKi3iHi3. LaHcopfbILThl
naiiganaHy WaH ce6ebiHeH 6onatbiH KayinTepai asanTagpl.

ANeKTp KypanfapblH NaiganaHy KeHe KyTy

» Kypangbl aca Ken yKTeMeHi3. XXyMbICbIHbI3 YLLIiH
Kapamabl 3N1eKTP KypasblH NaifanaHbiHbI3. )Xapamabl
3NEKTP KypasbIMeH KePeKTi XyMbIC aliMarbiHAA AYPbIC api
CEHIMEi XyMbIC icTelici3.

» AXbIPaTKbILLbI AYPbIC EMEC 3MEKTP KypasbIH
naiiganan6aHbI3. Kocyra Hemece eLlipyre 601MaiATbIH
3NEKTP Kypasibl KayinTi 60/1bIM, OHbI XOHZEY KaKeT
6onagbl.

» XKababIKTapAibl peTTey, 66/LLeKTepiH anMacTbIpy
Hemece Kypasgbl anbin KOKAaH angblH aliblpfbl
po3eTKafaH LWbIFapblHbI3 XaHe/HeMece
aKKyMynATOpAbl a/bin TacTaHbI3. byn cakTbik apekeTi
3N1EKTP KypanfiblH 6alikaychl3 KOCbInybIHA 0N 6epMeiigi.

» MNaiiganaHbiIMaiTbIH 3NEKTP KypanaapAabl 6ananap
KOMbI XXETNEWTiH Xaitra KolbIHbI3. Ocblnapap!
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6inmeliTiH Hemece ocbl eckepTnenepsi OKbiMaraH
agamgapra 6yn Kypangbl naganaHyfa on 6epmeH;as.
Taxipibeci3 afamaap Ko/bIHAA 3NEKTP Kypanjapb! KayinTi
6onagp!.

» ONeKTp KypanaapbiH YKbINTbl KYTiHi3. Kosfaimasbl
6enLeKTepAiH Keieprici3 icTeyiHe xaHe KenTenin
Ka/IMayblHa, 6eneKTepaiH akaycbI3 Hemece
3aKpIMfasIMaraH 60/1ybIHa, 31EKTP KypasbiHbIH
3aKbIMAa/IMaFaHbIHa KO3 KeTKi3iHi3. 3akbiMaaiFaH
6erLuekTepi 6ap Kypanapl naiiganaHyaaH angbiH
XKEHAEHI3. dNeKTP KypanaapbiHbIH AYPbIC KYTiAMeYi
Xa3araiibiM oKuFanapra ceben 6o/ibin xaragpl.

» Keckill acnanTap/bl 6TKip XaHe Ta3a Kyiijie CaKTaHbl3.
[lypbIC KYTINTeH XoaHe KeCKiLL XXMeKTepi eTKip KeckiLl

acnanTap a3 KenTenin, KecineTiH 6eTke OHali GafbiTTanagp!.

» 3neKTp KypasbliH, XababIKTapap!, anManbl-caimasbl
acnanTapfbl XaHe T.6. 0Cbl Hyckaynapfa cail
naviganaHbiHbi3. COHbIMEH XYMbIC LWapTTapbIMeH
OpbIHAANTLIH BpeKeTTepre Ha3ap ayAapblHbI3. ANeKTp
KypangapblH apHasMaraH XyMbICTapga naiiganany
Kayini.

Kbi3met

» OneKTp KypasibiHbI3Abl TEK BiNiKTIi MamaHfa XeHe

apHay/bl 6e/1LLEKTEPMEH XBHAETIHi3. Con apKbinbl
3/1EKTP KypasblHbIH Kayinci3giriH cakTaichbs.

YKoHFbIFa apHanfaH Kayincisgik Hyckaynapbl

» JNeKTp KypasibIH KOHOAAH aNfAblH NbIWwakTbl 6inik
TOKTaybIH KYTiHi3. B0C alinaHbin TypfaH nblLwakTbl Gifik
6eTKe iniHin 6akplnay XofanTybl MEH ayblp
XapakatraHynapra anbin Kenyi MyMKiH.

» MbllWaKTbl 6iNiK KypasblHbIH 63 Xeninik kabeniHe Tuioi
MYMKiH 60NFaHAbIKTaH 3M1EKTP KypasiblH TEK KaHa
alibIpblnfaH TYTKACbIHaH YCTaHbl3. TOK 6TETiH CbIMbIHa
TIIO METaNNABI Kypan benLeKTepiHe TOK 6epin Tok
COFYbIHA /1bIM KeNyi MyMKiH.

» [laiibiHaamaHbl KbICKbILLMEH HeMece 6acka XXoNMeH
TypakThl TipeyilTe 6eKiTiHi3. Erep faiibiHAamaHbl Tek
KONMEH HeMece JieHere 6achin ycTacaHbl3 0N TypaKThl
60nmaii 6akblnay XOoFanTyblHa aNlbin Kenyi MyMKiH.

» KaxkeTTi Temip i3gey KypangapblH naiiganaqbimn,
XKacbIpbl/FaH Cy, ras, 31eKTp CbIM4apbIH TabblHbI3
HeMece XeprinikTi KbI3MeT KepceTy yiibIMAapblH
LIaKbIPbIHbI3. INEKTP CbiMAAPbIHA TUH0 BPT HEMeCe TOK
COFYbIHa a/1bIN KeNyi MyMKiH. [a3 Ky6bIpbIH 3aKbIMAay
XapblbICKa anbin Keyi MyMKiH. Cy Ky6blpbiHa TUHO
Marepua/blK 3usH HEMeCe TOK COFybIHa abir Kenyi
MYMKIH.

» LLIbiFapbinFaH XXOHKaNapabl KOMEH aiMaHbI3.
AltHanaTbIH 6e/LeKTep/eH XapakaT anyblHbl3 MYMKIH.

» JNeKTp Kypasabl AalibiHAamara TeK Kocy bl peTre
anapblHbl3. DiiTNece aMabl-caMasibl acnan
[JaliblHamara iniHce Kepi COFy kayini naiiga 6onagel.

» YKOHFbIMEH XXyMbIC icTereHze TabaH/pbIfbIHbIH,
[bliibiHAaMaga TONbIK XaTybIH KafaranaHpl3. Kepi
XaF aiiaa OHFbl Kncaibin, XapakattapFa abin Kenyi
MYMKIH.

—
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» Mertas 3aTTap, Lwere Hemece 6ypaHganap yCTiHeH
YKOHFbIHbI XKYPri36eHi3. Mbllak NeH nblwakTbl 6inik
3aKbIM/aHbIN KaTThl Aipingeyre abin Kenyi MyMKiH.

OHIM XaHe KbISMET CNaTTaMachbl
Bap/blk Kayinci3aik Hyckay/bIKTapblH
XaHe ecKepTnenepAi OKbiHbI3.
TexHUKabIK Kayincifik HyckaynbIKTapblH
XeHe eckepTnenepgi caKramay TOKTbIH,
COFybIHa, BPT XX8He/HeMece aybip
XapakatraHynapra abin Kenyi MyMKiH.

3NeKTp KypasblHbIH CypeTi 6ap 6eTTi alwbin nanganaHy
HYCKay/bIFbIH OKY KE3iHZE OHbI aLLiblK YCTaHbI3.

TafaliblHaany 60iibIHLLa KongaHy

ANEKTP Kypasibl 6PYC XaHe TaKTa CUAKTbI aFalll eHIMAEPiH
XOHFbIMEH BHZeyre apHaiFaH. On coHAali -ak Kbipnapab!
KOHY XXHE 010 YLLIiH [ Xapamgpl.

BeiiHeneHreH kypamabl 6enwiexktep
KepcerinreH Kypamaactap HemipneHreH cypetrepi 6ap
GeTTeri 3NeKTp KypasblHbIH cunaTTamMachiHa caif.
1 )KoHkanay TepeHairiH peTTey yLLiH aliHaMabl peTTerily
(6eTi OKLIaynaHabIPbINFaH)
YKOHKa LUbIFaTbIH Xep (OH/CON XaKKa TaHAaNaTbIH)
YKOHFbI NbILLaFbI/KiNTTep Kopaobl
YKoHKanay TepeHgiri LKanachbl
KockbiLw/ewwipriwTi 610Kaganay
Kockblww/eLwipritu
Tacna kantamacb!
Tacna kanTamacblHa apHasiFaH bypaHga
YKOHKa LLIbIFATBIH Xep 6arbITbIH aybICTbIPY TYTKbILLbI
YoHfbl TabaHAbIfbl
V-0iibIKTapb!
TyTka (6eTi oKLwaynaHabIpblIFaH)
Mbiwak 6ackbl
YKOHFbI MbILLAFbIH KbICKbILL 3NEMEHT
JKOHFbI NblLLaFbIH GeKiTy bypaHaacs!
HM/TC-XOHFbl NMblLLaFbl
YKOHFbI MbILLAKTbI 6iNiK KOPFayblLLbl
ANTbI KbIP/bI i6HrENeK KinT
CopfbiLu WwaHr (@ 35 mm)*
LLlaH-/x0HKa kabbl*
BarbITTaiiTbIH NnaHKa*
OlibIK €HiH PETTENTIH COMbIH*
BaFbITTalTbIH/GYPbILL NAAHKACLIHBIH BEKITY GypaHgacs!*
BypbiLL nnaHkacbl*
BypbILTHI PETTENTIH COMBIH*
Oro TepeHgiri nnaHKacblH 6ekity 6ypaHaachbl*
Oto TepeHgiri nnaHkacbl*
CakTaiiTbIH balumak
KbI3MeT KepceTy cTaHuyuachI*
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*BeliHeNneHreH Hemece cunatTanFaH xabablKTap CTaHAapTTbI
YKETKI3Yy KeneMiMeH KaMTblMaiigpl. ToNbIK XababIKTapab! 6i3aiH
»abablKrap 6afjapnamambl3gaH TabachI3.

TexHuKa/bIK MafliMeTTep

JKoHfbI GHO 40-82C
OHiM HeMmipi 060159A7..
060159AA..
Kecimai kyaTTbl naiiganaHy Bt 850
OHimginik Bt 450
Boc aiiHany cai MnH 14000
YKoHKanay TepeHgiri MM 0-4,0
OfiblK Tepergiri MM 0-24
MaKC. XOHfbl eHi MM 82
EPTA-Procedure 01:2014
Ky>KaTblHa caii canmarbl Kr 3,2
CaKTbIK ChblHbIMbI @/

Manimettep [U] 230 B kecimgi kepHeyre apHanfaH. backa kepHey xaHe
enge kabblngaHFaH 3aHaap 6yn ManiMeTTepAi e3repTyi MyMKiH.

LybixaHe gipingey Typanbl aknapar
LUy neHreii EN 60745 cTaHgapTbiHa Caii aHbIKTafaH.

A-MeH 6enrineHreH aNeKkTp KypasbiH WYybIN feHreli ageTte
TOMeHgerire TeH: Abl6bic KyLwi 85 AB(A); AblbbIC KyaTbl

96 f5(A). ©nwey gancisgiri K=3 gb.

KynakTbl Kopfay KypangapbiH KuiHi3!

YWbIHTBIK 4ipin MaHi &, (YL 6afbITTbIH BEKTOP/bIK
KOCbIHABICHI) aHe K ganciaairi EN 60745 ctraHgapTbiHa caii
aHbIKTa/FaH:

a,=7,5Mm/c? K=1,5m/c?.

Ochl eckepTneneppe GepinreH gipinaey napmeni EN 60745
epexeciHze Me/LLep/IeHreH ey afici GoMbIHLLA
ecentenreH 60/1bIN 3NeKTP Kypangapabl 6ip-6ipiMeH
cabICTbIPY YLLIH NaiiganaHblnybl MymkiH. On gipingey KyatbiH
Lamanan efLey YLUiH fe Xapamabl.

BepinreH fipin kenemi anekTp KypasblHbIH HEri3ri
XYMbICTapbl yLWiH GepinreH. Erep anektp kypan 6acka
KYMbICTap YLLiH TYPAi Kepek-XapakrapmeH 6acka amabl-
casMasibl acnantap MEHEH HEMECE XKETIMCI3 KYTyMeH
naiifanaHbinca gipingey kenemgepi esrepegi. by xymbic
GapbICbIHAaFbI 4ipin KyaTblH apTTbipagpbl.

[Lipingey KyatbiH HaKTbl ecenTey YLUiH Kypas eLLipinreH xsHe
KOCblFaH 60/1bIN NaiianaHbliMaFaH yakblTTapAbl 4a eCKepy
KaxeT. byn fipingey KyaTbiH 6YKif XXYMbIC yaKbITbIHAA KATTb!
TOMeHgeTes;.

MaiiaanaHyLblHbl Aipingey acepiHeH cakTay YLUiH KOCbIMLIA
Kayinci3aik WwapanapblH KONAaHY KAXKET, MbiCasbl: 3N1EKTP
Kypaibl XaHe a/Masibl-Ca/Masibl acnantapgbl KyTy,
KONAAPAb! bICTbIK YCTaY, XXYMbIC 4ICTEPIH YiAbIMABICTLIPY.

Caiikectik manimagemeci  C €

YKeke xayankepLuinikneH 6i3 ,, TexHUKanblk ManiMeTTep” ae
cunatTanfaH eHiMHIH TEMEHAETi epexe HeMece HOPMaTUBTI
Ky)KaTTapra caiikec ekeHiH bingipemis: EN 60745, EN 50581
2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EC epexenepiHgeri
aHblKTaManapbl 60ibIHLLA.

—

TexHukanblk Kyxarrap (2006/42/EC) Temengerigei:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/J{ifg& IV /Lu/ft——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

XuHay

» Bap/iblK XyMbICTapAaH angblH 371eKTP KypasibiHbIH,
Xeninik aiiblpbiH po3eTKajaH LblFapblHpI3.

YKYMbIC KypasibIH aybICTbIpY

» YKOHFblI MbILIAFbIH aNMacTbIpyAa abaii 60MbIHbI3.
YKOHFbI NblLLaFbIH KECY KbIpbIHaH ycTaMaHbl3. Kecy
KbIpbl 8TKip 60/1bIM XapakaTTaybl MyMKiH.

Tek TynHyckanblk HM/TC-XOHFbI NblLUaFbIH NaiifanaHbIHbI3.

YKOHFbI MblLwarbl katTbl MeTangaH (HM/TC) xacanfaH, 2 Xy3i
6ap, ayaapbinFaH 601ybl MyMKiH. Erep kecy Kbipnapbi
6TNelTiH 60Ca XOHFbI MblaFbIH 16 anMacTbIpy KaxerT.
HM/TC-OHFbl NblLLaFbIH Kalipay MyMKiH emec.

JKOHFbI MbILLaFbIH LWellly (A CypeTiH KapaHpl3)

YoHfbI MbilwasbiH 16 ayAapy HemMece aMacTbIpy YLLIH MbiLuak

6acblH 13 XOHfbl TabaHAblIFbiHA 10 napannent 6onfaHwwa

alHanabIPbIHbI3.

© 2 06ekity GypaHaachiH 15 antbl KbIp/ibl A6Hrenek Kintnex
18 wam. 1 — 2 aifiHanbIMFa 60CaTbiHbI3.

® Kaxert 6onca KbiCy enemeHTiH 14 afalll CbIHAChl CUAKTbI
CoINKeC Kypa/IMeH Xaii Kafbin 60CaTblHbI3.

© KOHfbI NbILakThl 6iNik KOpFaybILbIH 17 TEMEH kapai
TOHKEPIM, afalll KYpaMeH XOHFbI MblLuafbiH 16 nbiluak
6acblHaH 13 WeTKe LWbIFapblHbI3.

YKOHFbI MblLWaFbIH opHaTy (B CypeTiH KapaHbl3)

YKOHFbI NbILLAFbIH BafbITTaY OfbIFbl aPKbINbI &IMACTbIPY
Hemece ayfapy KesiHae bipaeii 61ikTiK KaMTamachI3 eTinesi.
Kaxet 60ca KbiCy aneMeHTiHAEe 14 Nbillak OpHbI MEH XOHFbl
MbllarbiH 16 Tasanaqbl3.

YKOHFbI MblLLaFbIH OPHATYbIHAA 0N KbICY 3IeMEHTIHIH 14
GekiTy bafbITTaybIlbIHAA KEAEPTICi3 TYPYbIHA XaHE apTKbl
KOHFbl TabaH/bIFbIHbIH 10 LWETKI KblpbiHa 6afbITTa/FaHbIHa
K63 XETKi3iHi3. CoCbIH 2 6ekiTy bypaHaacbiH 15 antbl Kplp/bl
[fieHrenek KintrneH 18 1apTbiHbI3.

Eckeptne: MNaiiganaHy anapiHaa 6ekity 6ypaHfanapbiHbiH
6ekeM TypybIH TeKcepiKi3 15. Mbiwak 6acbiH 13 KonMeH
aliHaNAbIPbIM XOHFbI MbILIAFBIHBIH ELL XXEPAE LbIFbIM
TypMayblHa K63 XETKI3iHi3.

LLlaHAbl XaHe XoHKanapabl copy

» KopracblH Gosty, Keii6ip arall copTTapsl, MUHepangap
XaHe MeTannaap 6ap Keiibip marepuaniapapiH WaHp!
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[JleHcayrblkka 3usiHbl 601ybl MyMKIH. LLIaHFa 10 aHe
LaHABI XYTY NaifanaHyLblia HeMece XaHblHAaFbl
aflamapga anneprusblk peakumusanapfp! xaHe/Hemece
ThIHBIC XO/MaPbIHbIH aypyNapblH TyAbIPYb! MyMKiH.
Keli6ip LwaH Typnepi, acipece eMeH XaHe LuamLLaT
aralliblHbIH LaHbl, SCipece, afallTbl BHAeY
KaubIKTapbIMeH (Xpomar, afalliTbl KopFay 3aTbl) bipre
KaHueporexgep 6onbin ecentenegi. ACbecTik matepuan
TeK kaHa MamaHzgapMeH eHzenyi kepek.
— MyMKiHLiniTiHLLIE 0Cbl MaTepnan yLUiH CalKec KeneTiH
LIAHCOPFbILUTBI NaiifanaHbIHbI3.
— )KYMbIC OPHbIHbIH XaKCbl XXeNAeTinyiHe K83 XeTKi3iHi3.
— P2 cy3ri cbiHbINbIHAAFbI Fa3karapabl naiiganady
VCbIHbIagpb!.
OHaeneTiH MaTepuangap YLWiH eniHisae KongaHbinarbiH
yiiFapbIMaapab! NaianaHblHbI3.
YKoHKa LblFaTbiH XepAi 2 xyiieni Typae Tasananpi3. bitenrex
KOHKa LLIbIFATbIH Xepai Tazanay YLUiH TUICTi Kypangpl
naiifanaHblHbI3, MbICa/Tbl afaLll, KbICbiNFaH ayaT.6.
» LLibiFapbli/iFaH >XOHKanap/pbl KOMeH aiMaHbl3.
AitHanaTbIH 6e/LeKTep/eH XapakaT anyblHbl3 MYMKIH.
OHTalinbl COPy /bl KAMTaMAChI3 €Ty YLUIH 66/1EK COPFbILL
KypaiblH HeMece LLaH-/OHKa KabblH NaiifanaHblHbI3.

CbIpTKbI copfbiw (C cypeTiH KapaHpI3)

YKOHKa LLIbIFaTbIH XepAiH eKi XafblHfa COPFbILL LLNAHTbIH

(@ 35 mm) 19 (xabApiKTap) opHatyra 6onagpl.

CopfblILl WAaHriH 19 WaHCOoPFbILIKA KOCbIHbI3 (ababIKTap).
Ocbl HyCkay/bIKTap COHbIHAA TYPAI LaHCOPFbILLTapFa KOCy
apficTepi KBpCeTireH.

LLlaHCOpFbILL 6HAENETIH MaTepuanFa Callkec 60/ybl KXET.
[leHcaynblKka 31siH, 06bIP TYFbI3aTbIH HEMECE KypFak LiaHaap
YLUiH apHalibl LAHCOPFbILLTHI NaiiAanaHblHbI3.

XKeke waHxcopy (C cypeTiH kapaHbI3)

KiwwixymbicTapfa lwan/»oHKa kabblH (ababikrap) 20 KocyFa
6onagbl. LLiaH KabblHbIH GEKITKILITEPIH )XOHKA LUbIFATbIH
XXepre 2 opHarblHbI3. LLiaHCOpy apAaiibiM OHTaiifbl 60/1ybl
YLLIH LWaH/KOHKa kabblH 20 yakTbifbl 60CaTbIHbI3.
PeTTeneTiH XOHKa LWbIfybl

AybICTBIPY TYTKbILUIBIMEH 9 XOHKA LUbIFATBIH XXEPAi 2 OHFa
HeMece CoJiFa aybICTbIPY MYMKIH. AybICTbIPY TYTKbILLbIH 9
apAalibiM COHFbI Kyiiae TipenreHiue 6acblHbl3. TaHAanFaH
YKOHK@ LLIbIFY 6aFbITbIH aybICTbIPY aybICTbIPY TYTKbILUbIHAAFbI 9
KepCeTKi apKbl/ibl KepceTinegi.

MaiiganaHy

MainganaHy Typnepi

YKoHkasay TepeHiriH petrey

AlfiHanmarnb! peTTeriw 1 XoHKanay TeperAiriH 6ipKanbinTbl
pette 0—4,0 MM-re XOHKanay Teperairi wkanacs! 4 (Lkana
6enexTipi =0,1 MM) apKbl/ibl PETTEY MYMKIH.

CakTaifTbIH 6almMak (G cypeTiH kapaHbl3)

CakTaiiTbIH GaluMak 28 3MeKTp KypasbiH AalibiHgama Hemece
YKOHFbI MbILUAFbIH 3aKbIMAAY KayniHCI3 XXyMbIC iCTeyAeH COH

—
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KOtoFa MyMKIHAiK 6epegi. XXymbic icTey/e cakTaiiTbIH baLumak
28 xo0fapblifa KCATbIbIM XOHFbI eTeriHiH 10 apTkbl 6eniri
6ocarbinagp!.

MaiganaHyfa eHgipy

» XKeni KyaTbiHa Ha3ap ayfapblHbI3! TOK Ke3iHiH KyaTbl
3NEKTP KypangblH 3aybITTbIK TaKTaliluacbIHAAFbl
ManimeTTepiHe cait 6onybl kaxeT. 230 B 6enricimeH
6enrineHreH anekTp Kypaiaapbl 220 B KyMbIC icTeyi
MYMKiH.

Kocy/ewipy

3neKTp KypasbiH NaianaHy yiliH anfbIMeH Kyabintay
nepHeciH 5 6acbin KelliH KoCKbILL/eLUipriluTi 6 6ackin yctan
TYPbIHbI3.

3ANeKTp Kypangpl 6LUipy YLUiH KOCKbILTbI/BLWipriuTi 6
XibepiHi3.

Eckeptne: Kayinciagik cebebiHeH KocKbILw/eLwipriuTi 6
KyNbinTayFa 601Maligbl, 011 XyMbIC icTey Ke3iHae 6acblnfaH
60nybl KaXeT.

SHeprus KyatbiH YHEMEY YLUIH 3NEKTP KypasblH TeK
naiiianaHappa KocbIHbI3.

TypaKkTbl 31EKTPOHNKA

TypaKTbl 37IEKTPOHMKA 60C XKYPICTE XoHe XYKTEME KesiHfe

alfiHanbIMAap CaHbIH TYPaKTbl AePAiK AeHreiige cakTainabl

KBHe XYMbICTbIH 6IpKe/Ki eHIMAINITH kaMTamachI3 eTef.

Bip KanbINTbI XXYMbIC 6acTay

ANEKTPOHALIK 6ip KaNbINTbI iCke KOCy aliHaNbIMgap caHbIH

LUEKTEN KO3FaNTKbILL NEH KO3FaNTKbILL 6eNaiKTiH Mep3iMiH

y3aprafbl.

Temnepartypara 6aiinaHbICTbl apTbIK XYKTeY KOpFaHbICbl

XyKTenim apTbin KeTce aitHanbIMap CaHbl TOMeHenai.

KypbInfbIHbIH 60C XYpiCTeri eH XOFapbl XXYKTEME e LiamameH

30 cekyHz 60ibl CyyblHa MyMKIHAiK 6epiHi3.

MaiiganaHy Hyckaynapbl

XKowrbl agici (G cypeTiH KapaHpI3)

KaXeTTi XOHKanay TepeHairiH petTen 3NeKTp KypasiblH XOHFbI

TabaHAbIFbIHBIK 10 anfbl 6eniriMeH faiibiHgamara kapaii

KOMbIHbI3.

» ONeKTp Kypanabl AaiibiHAamara Tek Kocy bl peTre
anapbiHbI3. SifTnece anManbl-caMaibl acnarn
JaliblHhamara iniHce Kepi CoFy kayini naiiga 6onagl.

3NeKTP KypasblH KOCbIN 6ip KaNbINTbl PETTE BHAENETIH 6ETTiH

YCTIHEH XXbIDKbITbIHBI3.

Yorapbl canaibl XKOHYFa XETy YLUiIH a3an Xbl/DKbITbIM XOHFbI

TabaH/bIfbIH OpTaLLa KYLUMEH 6acblHbI3.

Bepik afaLl cuaKTbl KaTTbl MaTepuanfapabl 6RAeY XaHe

MaKCUMa bl XXOHFbI €HiH KONAaHY A KiLli XKOHKanay

TEePEHAiriH OPHATIM, XXOHFbIHBI XXbUDKbITY XbINAAMABIFbIH

a3aifTblHbI3.

LLlamagaH TbIC XblnAamabIKNEH XbIMKbITY 6€T eHgey canacbiH

TOMEHJETIMN, XXOHKA LUbIFaTbIH XepZi Xbl1gam 6iteiii.

TeK TKip XOHFbI MbILLIAKTapbl AYPbIC KECY CanachbIH
KamTamachI3 erin 3MeKTp KypanblH CakTaiifbl.
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OpHaTbl/FaH cakTaiTblH batmak 28 faiibiHfamaHblH ke3
KenreH xaiibIHAa TOKTaFaH XXOHFbI 8ICIH XanfacTblpyra
MYMKIHZiK 6epegi:

— 37eKTP KypasibiH TOMEHTE KNCaTbINFaH CaKTaiTbiH
6aLmaKmeH faliblHaamMaHbIH kaiiTa HAENETIH XaiibiHa
KOMbIHbI3.

— ONeKTP KypasblH KOCbIHbI3.

— ANIfIbIHFbI XOHFbI TabaH/AbIFbIHA GACHIM, 31EKTP KypasiblH
Xaii anFa xbIMKbITbIHEI3 (@). CoH/a CakTaiiTbiH Halumak
KOFapbliFa KMCanTbIbIMN (@), XOHFbl TabaHAbIFbIHBIH apTKbI
6eniri faiibiHAamara Kaiita xaragpl.

— 3neKTp KypasnblH 6ip KasbinTa eHAeneTiH 6eT ycTiMeH
XbIDKbITBIHBI3 (©).

KbipnapabiH Xy3aepiH kecy (H cypeTi kapaHbi3)
ANfbIHFbI XOHFbI TabaHAbIFbIHBIH V-0iibIKTapb! AalblHAaMa
KblpnapbIHbIH XY34€epiH Xblngam Kecyre MyMKiHAiK 6epesi.
KepekTi xy3 eHiHe Caiikec V-0iibIfblH NaiifanaHblHbI3. Byn
YLLIH XXOHFbIHbI V-OMbIfFbIMEH JalibiHAaMa KbipbHa KOibIM
YCTIHEH XbUDKbITbIHbI3.

MaiiganaHatbiH oiibl ~ Kenem a

a
‘_’I (mm)
_ elKaHaaii 0-5,7
at KiLui 1,9-7,6
oprawa 4,7-10,3
Y/IKEH 59-11,6
S

BafbITTaliTbIH/BypbILL NNaHKaCbIMEH XOHKanay

(D—F cypeTTepiH kapaHbi3)

BafbITTaifTbiH NNaHKaHbl 21 Hemece BypbILL NNaHKacklH 24
GeKTiTKiL bypanaaMmeH 23 31eKTP KypasibiHAa OPHATbIHbI3.
MaiipanaHyra 6aiinaHbICTbl 010 TEPEHAITi NNaHKaCbIH 27
GekiTKiLL 6ypaHanapbIMeH 26 3neKTp KypasblHia
OpHaTbIHbI3.

BeKiTKiL COMbIHABI 22 60CaTbIN, KEPEKTI CaHblnay eHiH
peTTeHi3. BekiTkil CoMbIHAbI 22 KaiiTa bypan KoiiblHbI3.
KaxeTTi oiiblK TepeHgiriH 0t TepeHgiri nnaHkacbiMeH 27
ColiKec peTTe OpHaTbIHbI3.

YKoHkanay agiciH bipHeLLie peT opbIHAan KePeKTi 0t
TePEeHAiriHe XeTiHi3. XXOHFbIHbI KXETTI LWETKI KbICbIMMEH
6ackapbiHbI3.

BypbILU NNaHKacbIH Kycaiity

\o—45°

YKOHFbI NblLafbI/KiNTTEP KOPaotbI

YKOHFbI NbILLaFbI/KiNTTep KopabbiHha 3 cypeTTe
KepCeTiNreHael XOoHFbl Mbilak 16 NeH iLuki antbl KbIp/bl KinT
18 Typybl MyMKiH. Kopan iLiHAeriHi any YLUiH XOHFbl
MbILaK/KiNT KopabbiH 3 TOMbIK XXOHFbIAAH LUbIFaPbIHbI3.

OfibIK XaHe beTTepai
KuCaiiTya KaxeTTi Kucaity
GypblLLbIH GypbILL
petTeyiwimeH 25
OPHaTbIHbI3.

KbI3mMeT kepceTy cTaHLmschbl (I CypeTiH kapaHbI3)

LwabajaHfarb! KbI3MET KBPCETY CTaHLMACHI 29 XOHFbI BeKiTy

acnabbl peTiHAe, MbICabl, MbILLAKTbl AIMACTbIPYAR,

KONAaHYbl MyMKiH.

» KbI3MeT KepCeTy CTaHLMACHIH XOHFbIHbI Y3[iKCi3
naiiganaHy yLiH naiiganaHbaqpI3.

TeXHUKanblK KYTiM XKaHe KbI3MeT

KbI3MeT KepceTy »aHe Ta3asiay

» Bap/iblK XyMbICTapAaH angblH 371eKTP KypasibiHbIH,
Xeninik aiiblpbiH po3eTKajaH LblFapblHpI3.

» [lypbIC XaHe CeHiMA icTey YLUiH 3NeKTP KypaMeH
XengeTKill TEeCiKTi Ta3a YCTaHbl3.

CakTaliTblH 6almaKTbl 28 60C yCTan OHbl Xyiieni Typae
Ta3anaHbl3.

Erep 6GaiinaHbiC CbIMbIH anMacTbIpy kaxeT 6oca,
Kayinci3aikTiH TEOMEHAeYiHe Xon 6epMec yLiH anMacTbIpyabl
Tek Bosch Hemece Bosch anekTp kypanaapbiHblH
aBTOpM3aLMANaHFaH KIeHTTepre Kbi3MeT KepceTy
opTa/bIKTapblHAa OPbIHAAHbI3.

TyYTbIHYLbIFa KbI3MET KOPCETY XaHe naiiganaHy
KeHecTepi

KbI3MeT KepceTy LebepxaHach! HIMAi XOHAeY XaHe KyTy,
COHfjai-aK Kocaskbl 6e/LLeKTep Typasibl CypakTapFa xayarn
Gepesi. KaxeTri cbizbanap MeH Kocankbl 6esLeKTep Typab
aKnapaTTbl MblHa MEKEHXalfaH TabachI3:
www.bosch-pt.com

KeHec 6epyLui Bosch kbi3ameTkeprepi eHiMzi naiifanaHy xasHe
onapfblH Kocaskbl 6enLuekTepi Typabl CypakTapbIHbl3fa
TUAIHAKTbI Xayan 6epegi.

Bap/blk cypaynap MeH Kocaskbl 6e/1LLeKTepre TanchipbIC
6epy KesiHge MIHAETTi Typze 3NEKTP Kypas 3aybITTbIK
TaKTaiilackIHAaFbl 10-0pbIHAbI OHIM HOMIPIH Xa3blHbI3.

OHAipyLWi TananTapbl MEH HOPManapbIHbIK CaKTanybIMEH
3MEKTP KYpasibIH X8HAeY XaHe Kenifgi KbI3MeT kepceTy
6apnblk MeMNeKeTTep aymarbIHAa Tek ,,Pobept bow*
thpmanblk HeMece aBToOpu3aLMsaNaHFaH KbiI3MeT KepceTy
opTablKTapblHAa OpbIHAANAAb!.

ECKEPTY! 3aHCbI3 X0NIMEH aKefliHreH eHimMaepai naganaHy
KayinTi, AeHcay bIFbIHbI3FA 3UAH KENTIPYi MyMKIH. BHiMaepai
3aHCbI3 XXacay XoHe Tapary aKiMLLINIK XaHe KbI/IMbICTbIK
TOpPTIN G0libIHLWA 3aHMEH KyaanaHagbl.
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KasakcTaH

XLLC ,Pobept bow*

3ANeKTp KypangfapblHa KbI3MET KBPCETY OpTablifbl
Anmarb! Kasiachbl

KasakcraH

050050

PalibIMbeK AaHFbibl

KoMMyHasbHas KeLueciHiH ypbiwbl, 169/1
Ten..+7(727) 2323707

®dakc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com

Pecmu caiitbl: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Kapere xapary

3ANeKTp Kypangap, xab/blKtap xaHe 6ymanapbIH aiiHanaHb
KOPFaiiTbIH KSfiere XapaTyfa anapy Kaxer.

3neKTp KypnaapAp! YA KOKbICbIHA TaCTaMaHbi3!

Tek kaHa EO enpepi ywiH:

3NeKTP XaHe 3NeKTPOHABIK ecki Kypaniap
6oiibiHWa Eypona 2012/19/EU epexeci
XBHE OHbIH YNTTbIK 3aHAAPAa OPbIHAANYbI
6GoiibiHLLIA 6acka NaiiaanaHbin 60MaiTbIH
3NeKTP Kypangap 6enek XuHanbin kagere
XapaTblNybl KaXeT.

TexHUKa/IbIK 83repicTep eHri3y KyKbifbl caktanagpbl.

Romana| 115

Romana

Instructiuni privind siguranta i
protectia muncii

Indicatii generale de avertizare pentru scule
electrice

A AVERTISMENT Cititi toate indicatiile de avertiza-

re si instructiunile. Nerespectarea
indicatiilor de avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.
Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.
Termenul de ,sculd electricd" folosit in indicatiile de avertiza-
resereferdlasculele electrice alimentate de laretea (cu cablu
de alimentare) silasculele electrice cuacumulator (fard cablu
de alimentare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-vé sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce la
accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu pericol de ex-
plozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi inflama-
bile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde
praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in tim-
pul utilizarii sculei electrice. Dacd va este distrasd aten-
tia puteti pierde controlul asupra maginii.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei
electrice. Nu este 1n nici un caz permisd modificarea
stecherului. Nufolositi fise adaptoare la sculele electri-
ce legate lapaméant de protectie. Stecherele nemodifica-
te si prizele corespunzatoare diminueaza riscul de electro-
cutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete legate la pa-
mant ca tevi, instalatii de incalzire, sobe si frigidere.
Exista un risc crescut de electrocutare atunci cand corpul
vd este legat la pamant.

» Feriti masina de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei
intr-o sculd electrica mareste riscul de electrocutare.

» Nu schimbati destinatia cablului folosindu-I pentru
transportarea sau suspendareasculei electrice ori pen-
truatrage stecherul afard din priza. Feriti cablul de cal-
durd, ulei, muchii ascutite sau componente aflate in
miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate maresc riscul
de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o sculd electricain aer liber, folo-
siti numai cabluri prelungitoare adecvate si pentru me-
diul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.

» Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea sculei electri-
ce Tn mediu umed, folositi un intrerup&tor automat de
protectie impotriva tensiunilor periculoase. Intre-
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buintarea unui intrerupator automat de protectie impotri-
va tensiunilor periculoase reduce riscul de electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedat; rati-
onal atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu folositi
scula electricd atunci cand sunteti obositi sau va aflati
sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a medicamen-
telor. Un moment de neatentie in timpul utilizarii masinii
poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie si intotdeau-
na ochelari de protectie. Purtarea echipamentului perso-
nal de protectie, ca masca pentru praf, incaltaminte de si-
guranta antiderapantd, casca de protectie sau protectia
auditiva, in functie de tipul si utilizarea sculei electrice,
diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntara. Inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce acu-
mulatorul in scula electricd, de a o ridicasau de a o
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electricd tineti degetul pe
ntrerupdtor sau daca porniti scula electricd inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» Tnainte de pornirea sculei electrice indepartati dispozi-
tivele de reglare sau cheile fixe din aceasta. Un dispozi-
tiv sau o cheie I&sata intr-o componentd de masind care se
roteste poate duce la raniri.

» Evitati o tinuta corporald nefireasca. Adoptati o pozitie
stabild si mentineti-va intotdeauna echilibrul. Astfel
veti putea controla mai bine masina in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte adecvatd. Nu purtati imbraca-
minte largd sau podoabe. Feriti parul, imbracaminteasi
manusile de piesele aflate in miscare. Imbracamintea
largd, parul lung sau podoabele pot fi prinse in piesele afla-
te in miscare.

» Dacd pot fi montate echipamente de aspirare si colec-
tare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt racordate
si folosite in mod corect. Folosirea unei instalatii de aspi-
rare a prafului poate duce la reducerea poludrii cu praf.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

» Nu suprasolicitati masina. Folositi pentru executarea
lucrarii dv. scula electrica destinatd acelui scop. Cu
scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in do-
meniul de putere indicat.

» Nu folositi scula elecrica dacd aceasta are intrerupato-
rul defect. O sculd electricd, care nu mai poate fi pornita
sau opritd, este periculoasa si trebuie reparatd.

» Scoateti stecherul afard din priza si/sau indepartati
acumulatorul, Tnainte de a executa reglaje, a schimba
accesorii sau de a pune masina la o parte. Aceasta masu-
ra de prevedere impiedicd pornirea involuntard a sculei
electrice.

» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil co-
piilor. Nu lasati sd lucreze cu magina persoane care nu
sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit aceste
instructiuni. Sculele electrice devin periculoase atunci
cand sunt folosite de persoane lipsite de experienta.
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» intretineti-va scula electrica cu grija. Controlati daca
componentele mobile ale sculei electrice functioneaza
impecabil si daca nu se blocheaza, sau dacd exista pie-
se rupte sau deteriorate astfel incat sa afecteze functi-
onareasculei electrice. inainte de utilizare dati la repa-
rat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a fost in-
tretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.

» Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de taie-
re. Dispozitivele de taiere intretinute cu grijd, cu taisuri as-
cutite se intepenesc in mai mica masura si pot fi conduse
mai usor.

» Folositi scula electric, accesoriile, dispozitivele de lu-
cru etc. conform prezentelor instructiuni. Tineti cont
de conditiile de lucru si de activitatea care trebuie des-
fasurata. Folosireasculelor electrice in alt scop decat pen-
tru utilizérile prevazute, poate duce la situatji periculoase.

Service

» incredintati scula electrica pentru reparare numai per-
sonalului de specialitate, calificat n acest scop, repa-
rarea facandu-se numai cu piese de schimb originale.
Astfel veti fi siguri ca este mentinuta siguranta masinii.

Instructiuni privind siguranta si protectia muncii
pentru rindele

» Tnainte de a pune jos scula electrici, asteptati ca arbo-
rele portcutit sa se opreasca complet din functionare.
Un arbore portcutit neacoperit si care se roteste, se poate
agdta in suprafata de prelucrat si duce la pierderea contro-
lului cat si la raniri grave.

» Prindeti scula electrica numai de manerele izolate, de-
oarece arborele portcutit poate atinge propriul cablu
de alimentare. Contactul cu un conductor aflart sub tensi-
une poate pune sub tensiune si componentele metalice ale
sculei electrice, provocénd electrocutare.

» Fixati si asigurati piesa de lucru cu menghine sau in ori-
care alt mod, pe o suprafata stabild. Dacé tineti piesa de
lucru numai cu méana sau daca o rezemati numai de corpul
dumneavoastrd, ea va fi instabild, putdndu-se ajunge la
pierderea controlului.

» Folositi detectoare adecvate pentru a localiza conduc-
te de alimentare ascunse sau adresati-va in acest scop
regieilocale furnizoare de utilitati. Contactul cu conduc-
torii electrici poate duce la incendiu si electrocutare. Dete-
riorarea unei conducte de gaz poate provoca explozii.
Spargerea unei conducte de apa cauzeaza pagube materi-
ale sau poate duce la electrocutare.

» Nu introduceti mainile in orificiul de eliminare a aschii-
lor. Componentele care se rotesc va pot rani.

» Porniti scula electrica si numai dupa aceasta condu-
ceti-o asupra piesei prelucrate. in caz contrar existd pe-
ricol de recul in situatia in care dispozitivul de lucru se aga-
tain piesa prelucrata.

» Tineti intotdeauna astfel rindeaua Tn timpul lucrului in-
cattalparindelei sa se sprijine plan pe piesade lucru. In
caz contrar rindeaua se poate rasturna sau bloca, provo-
cand raniri grave.
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» Nurindeluitiniciodatd deasupraunor obiecte metalice,
cuie sau suruburi. Cutitul si arborele portcutit se pot dete-
riora i duce astfel la vibratii mai puternice.

Descrierea produsului si a performan-

telor

Cititi toate indicatiile de avertizare siin-

structiunile. Nerespectarea indicatiilor de

avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Vdrugdm sa desfasurati pagina pliantd cu redarea masinii si sa
o lasati desfasurata cat timp cititi instructiunile de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Scula electrica este destinata rindeluirii cu reazem fix a mate-
rialelor lemnoase ca de exemplu grinzi si scanduri. Este adec-
vatd si pentru tesirea muchiilor si pentru féltuire.

Elemente componente
Numerotarea elementelor componente se referd la schita scu-
lei electrice de pe pagina grafica.
1 Buton rotativ pentru reglarea adancimii de taiere
(suprafata de prindere izolata)
Eliminare aschii (optional spre dreapta/stanga)
Magazie pentru cutitul de rindea/cheie
Scala gradata a adancimilor de taiere
Blocaj de conectare pentru intrerupdtorul pornit/oprit
Intrerupétor pornit/oprit
Capac de acoperire curea
Surub pentru capac de acoperire
Pérghie de inversare pentru directia de eliminare a
aschiilor
10 Talparindelei
11 CaneluriinV
12 Maner (suprafatd de prindere izolatd)
13 Cap portcutit
14 Element de prindere pentru cutitul de rindea
15 Surub de fixare pentru cutitul de rindea
16 Cutitde rindea HM/TC
17 Protectie laterald arbore portcutit
18 Cheieimbus
19 Furtun de aspirare (@ 35 mm)*
20 Sac colector de praf/aschii*
21 Limitator paralel*
22 Piulita de blocare pentru reglarea Iatimii faltului*
23 Surub de fixare pentru limitatorul paralel/unghiular*
24 Limitator unghiular*
25 Piulita de blocare pentru reglarea unghiului*
26 Surub de fixare pentru limitatorul de reglare a adancimii
falului*
27 Limitator de reglare a adancimii de faltuire*
28 Sabot de stationare

© 00N O~ WN
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29 Suport pentru service*

*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul de li-
vrare standard. Puteti gasi accesoriile complete in programul nos-
tru de accesorii.

Date tehnice

Rindea GHO 40-82C

Numdr de identificare 060159A7..
060159AA..
Putere nominala w 850
Putere debitata w 450
Turatie la mersul in gol rot./min 14000
Adancime de tdiere mm 0-4,0
Adancime de faltuire mm 0-24
Latime maxima de trecere a
rindelei mm 82
Greutate conform EPTA-
Procedure 01:2014 kg 3,2
Clasa de protectie @/

Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominala [U] de 230 V. in
cazul unor tensiuni diferite si al unor modele de executie specifice anu-
mitor tari, aceste speificatii pot varia.

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile mdsurate pentru zgomot au fost determinate conform
EN 60745.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei electrice este in
mod normal: nivel presiune sonord 85 dB(A); nivel putere so-
nord 96 dB(A). Incertitudine K=3 dB.

Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor a,, (suma vectoriald a trei directji)
siincertitudinea K au fost determinate conform EN 60745:
a,=7,5m/s?, K=1,5m/s?.

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a fost
masurat conform unei proceduri de mésurare standardizate
nEN 60745 si poate fi utilizat la compararea diferitelor scule
electrice. El poate fi folosit si pentru evaluarea provizorie a so-
licitarii vibratorii.

Nivelul specificat al vibratiilor se refera la cele mai frecvente
utilizari ale sculei electrice. In eventualitatea in care scula
electrica este utilizatd pentru alte aplicatii, impreuna cu acce-
sorii diverse sau care difera de cele indicate sau nu beneficia-
za de ointretinere satisfacatoare, nivelul vibratiilor se poate
abate de la valoarea specificata. Aceasta poate amplifica con-
siderabil solicitarea vibratorie de-a lungul intregului interval
de lucru.

Pentru o evaluare exactd a solicitarii vibratorii ar trebui luate
in calcul si intervalele de timp Tn care scula electricd este de-
conectatd sau functioneaza, dar nu este utilizatd efectiv. A-
ceasta metoda de calcul ar putea duce la reducerea conside-
rabild a valorii solicitdrii vibratorii pe intreg intervalul de lucru.
Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratjilor, ca de exemplu: in-
tretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea caldu-
rii mainilor, organizarea proceselor de munca.
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Declaratie de conformitate € €

Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris la para-
graful ,Date tehnice* este in conformitate cu urmatoarele
standarde si documente normative: EN 60745, EN 50581
conform prevederilor Directivelor 2011/65/UE,
2014/30/EU, 2006/42/CE.

Documentatie tehnicé (2006/42/CE) la:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/‘“CK:Q& IV /Lu/{L——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montare

» Tnaintea oricaror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

Schimbarea accesoriilor

» Atentie la schimbarea cutitelor de rindea. Nu apucati
cutitele de rindea de muchiile taietoare. Va puteti rani
cu tdisurile ascutite.

Folositi numai cutite de rindea HM/TC originale Bosch.

Cutitul de rindea din carburi metalice (HM/TC) are 2 téisuri si

poate fi intors. In cazul in care ambele muchii taietoare sunt

tocite, cutitul de rindea 16 trebuie schimbat. Nu este permisa
reascutirea cutitului de rindea HM/TC.

Demontarea cutitului de rindea (vezi figura A)

Pentru intoarcerea sau inlocuirea cutitului de rindea 16 rasu-

citi capul portcutit 13, pand cand acesta va fi paralel cu talpa

rindelei 10.

© Slabiti cele 2 suruburi de fixare 15 cu cheiaimbus 18
aprox. 1—2ture.

@® Dacd este necesar slabiti elementul de prindere 14 apli-
cand o loviturd usoard cu o unealtd adecvata, de exemplu
cu o panade lemn.

© Basculatiin jos protectialaterald a arborelui portcutit 17
siimpingeti din lateral cu o bucatd de lemn cutitul de rin-
dea 16 afara din capul portcutit 13.

Montarea cutitului de rindea (vezi figura B)

Prin intermediul canelurii de ghidare a cutitului de rindea se
asigurd un reglaj intotdeauna uniform al indltimii la schimba-
rea respectiv intoarcerea cutitului.

Daca este necesar curdtati locasul cutitului din elementul de
prindere 14 si cutitul de rindea 16.

La montarea cutitului de rindea aveti grijd ca acesta sa fie in-
trodus perfect in ghidajul elementului de prindere 14 si sa fie
orientat coliniar cu muchia laterald a talpii de rindea posteri-
oare 10. Strangeti apoi cele 2 suruburi de fixare 15 cu cheia
imbus 18.

Indicatie: Inainte de a pune scula electrica in functiune, veri-
ficati daca suruburile de fixare 15 sunt bine stranse. Rasuciti
cumana capul portcutit 13 si asigurati-va c&, cutitul de rindea
nu atinge n treacat alte componente.

Aspirarea prafului/aschiilor

» Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt
vopselele pe baza de plumb, anumite tipuri de lemn, mine-
rale i metal pot fi ddundtoare sanatatii. Atingerea sau
inspirarea acestor pulberi poate provoca reactii alergice
si/sau imbolnavirile cilor respiratorii ale utilizatorului sau
a le persoanelor aflate in apropiere.

Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau

de fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales im com-

binatie cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea lem-

nului (cromat, substante de protectie a lemnului). Materia-

lele care contin azbest nu pot fi prelucrate decat de catre

specialisti.

— Folositi pe cat posibil o instalatie de aspirare a prafului
adecvatd pentru materialul prelucrat.

— Asigurati buna ventilatie a locului de munca.

— Este recomandabil sé se utilizeze o masca de protectie
arespiratiei avand clasa de filtrare P2.

Respectati prescriptiile din taradumneavoastra referitoare la

materialele de prelucrat.

Curdtati regulat orificiul de eliminare a aschiilor 2. Pentru cu-

ratarea unuiorificiu de eliminare a agchiilor infundat, folositi o

unealtd adecvatd, de exemplu o bucatd de lemn, aer compri-

mat, etc.

» Nu introduceti méinile in orificiul de eliminare a aschii-
lor. Componentele care se rotesc va pot rani.

Pentru asigurarea unei aspirdri optime utilizati intotdeauna o

instalatie exterioara de aspirare a prafului sau un sac colector

de praf/aschii.

Aspirare cu instalatie exterioara (vezi figura C)

Tn orificiul de eliminare a aschiilor se poate introduce bilateral
un furtun de aspirare (@ 35 mm) 19 (accesoriu).

Racordati furtunul de aspirare 19 la un aspirator de praf (ac-

cesoriu). Lasfarsitul prezentelor instructiuni gasiti o lista aas-

piratoarelor de praf la care se poate face racordarea.
Aspiratorul de praf trebuie s fie adecvat pentru materialul de
prelucrat.

Pentru aspirarea pulberilor extrem de nocive, cancerigene
sau uscate, folositi un aspirator special.

Aspirare cu instalatie interna (vezi figura C)

Tn cazul lucrarilor de mai mica anvergura puteti racorda la scu-
la electrica un sac colector de praf/aschii (accesoriu) 20. In-

troduceti si fixati stutul sacului colector de praf in orificiul de

eliminare a agchiilor 2. Goliti din timp sacul colector de praf/

aschii 20, pentru a mentine optima capacitatea de aspirare a
prafului.

Eliminarea aschiilor directionata optional

Cu ajutorul parghiei de inversare 9 eliminarea aschiilor 2 poa-
te fi directionata optional spre dreapta sau spre stanga. Im-
pingetiintotdeauna parghia de inversare 9 pana cand aceasta
se inclicheteaza in pozitia finala. Directia selectatd pentru eli-

1609 92A 2PK | (30.8.16)

Bosch Power Tools




OBJ_BUCH-633-006.book Page 119 Tuesday, August 30, 2016 3:17 PM

minareaagchiilor este indicata printr-un simbol de ségeata pe
parghia de inversare 9.

Functionare

Moduri de functionare

Reglarea adancimii de taiere

Cu butonul rotativ 1 poate fi reglata fard trepte adancimea de
taiere in intervalul de 0—4,0 mm cu ajutorul scalei gradate a
adancimii de taiere 4 (o diviziune scalard = 0,1 mm).

Sabot de stationare (vezi figura G)

Sabotul de stationare 28 permite asezarea sculei electrice
imediat dupd operatia de lucru fard pericol de deteriorare a
piesei prelucrate sau a cutitului de rindea. In vederea proce-
sului de lucru, sabotul de stationare 28 se ridicd in sus, elibe-
rénd astfel partea posterioard a talpii de rindea 10.

Punere in functiune

» Atentie la tensiunea retelei de alimentare! Tensiunea
sursei de curent trebuie sa coincida cu datele de pe pla-
cuta indicatoare a tipului sculei electrice. Sculele elec-
trice inscriptionate cu 230 V pot functiona si racordate
la220V.

Pornire/oprire

Pentru punerea in functiune a sculei electrice actionati mai

ntai blocajul de conectare 5 si apasati apoi intreupatorul

pornit/oprit 6 si mentineti-l apasat.

Pentru oprirea sculei electrice eliberati intrerupatorul por-

nit/oprit 6.

Indicatie: Din considerente privind siguranta, intrerupatorul

pornit/oprit 6 nu poate fi blocat, ci trebuie apasat neintre-

rupt, in timpul functionarii ferastraului.

Pentru a economisi energie, tineti scula electrica pornitd nu-

mai atunci cand o folositi.

Constant Electronic

Sistemul Constant Electronic mentine turatia aproape con-

stantd lamersul in gol si sub sarcing, asigurand un randament

uniform de lucru.

Pornire lind

Sistemul electronic de pornire lina limiteaza momentul de tor-

siune la pornire, prelungind astfel durata de viata a motorului

si acurelei de antrenare.

Protectie la suprasarcina dependentd de temperatura

Tn caz de suprasolicitare turatia scade. Lasati scula electrica
sa functioneze fard sarcing, la turatia maxima de mers in gol
timp de aproximativ 30 secunde, pentru a se raci.

Instructiuni de lucru

Procesul de rindeluire (vezi figura G)

Reglati adancimea de taiere doritd si sprijiniti scula electrica

cu partea anterioard a talpii de rindea 10 pe piesa de lucru.

» Porniti scula electrica si numai dupa aceasta condu-
ceti-o asupra piesei prelucrate. In caz contrar exista pe-
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ricol de recul in situatia in care dispozitivul de lucru se aga-
tain piesa prelucrata.

Porniti scula electricd si conduceti-o cu avans uniform deasu-

pra suprafetei de prelucrat.

Pentru obtinerea unor suprafete de calitate superioara lucrati

numai cu avans redus i exercitati apasareain partea mediand

a talpii de rindea.

Tn scopul prelucrérii materialelor dure, ca de exemplu lemnul

de esentd tare cat i atunci cand intentionati sa folositi latimea

maxima de trecere a rindelei, reglati numai o adancime de ta-
iere redusd si diminuati daca este necesar avansul rindelei.

Un avans exagerat de mare scade calitatea supafetei prelucra-

te si poate duce la infundarea accelerata a orificiului de elimi-

nare a aschiilor.

Numai cutitele de rindea ascutite asigurad o buna capacitate de

tdiere si menajeaza scula electrica.

Sabotul de stationare 28 integrat permite deasemeni conti-

nuarea procesului de rindeluire si dupa o intrerupere a aces-

tuiaTn orice punct al piesei prelucrate:

— Punetisculaelectrica cu sabotul de stationare trasin jos, in
punctul unde urmeazd a se continua prelucrarea piesei de
lucru.

— Porniti scula electrica.

— Transferati forta de apasare pe talpa de rindea anterioara
si impingeti lent scula electricd spre Tnainte(@). Sabotul
de stationare se varidicain sus (@), astfel incat partea
posterioard a talpii de rindea va ajunge din nou sa se spriji-
ne pe piesa de lucru.

— Conduceti scula electrica cu avans uniform deasupra su-
prafetei de prelucrat (©).

Fatetarea muchiilor (vezi figura H)

Canelurile in Vamplasate in talpa de rindea anterioard permit
fatetarea rapida si simpld a muchiilor piesei de lucru. Folositi
canelurain V corespunzatoare latimii dorite de fatetare. Ase-
zati in acest scop rindeaua cu canelurain V respectiva pe mu-
chia piesei de lucru si conduceti-o de-a lungul acesteia.

a Caneluré folosita Cotaa (mm)
‘—’I niciuna 0-5,7
JE S mica 1,9-7,6
aL medie 4,7-10,3
mare 59-11,6
S

Rindeluire cu limitator paralel/unghiular

(vezi figurile D—F)

Montati pe scula electrica limitatorul paralel 21 respectiv limi-
tatorul unghiular 24 cu surubul de fixare 23 aferent. In functie
de utilizare, montati limitatorul de reglare a adancimii faltului
27 cu surubul sdu de fixare 26 pe scula electrica.

Slabiti piulita de blocare 22 si reglati latimea doritd a faltului.
Strangeti din nou bine piulita de blocare 22.

Reglati in mod corespunzator adancimea doritd de faltuire cu
limitatorul de reglare a adancimii de faltuire 27.

Executati de mai multe ori operatia de rindeluire, pana cand
este atinsa adancimea de falfuire doritd. Conduceti rindeaua
exercitand asupra acesteia o fortd de apasare din lateral.
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Tesire cu limitator unghiular

in scopul tesirii de falturi i
suprafete reglati unghiul de

o tesire necesar cu dispozitivul
\0_45 de reglare a unghiului 25.

Magazie pentru cutitul de rindea/chei

Tn magazia pentru cutitul de rindea/cheie 3 pot fi pastrate,
conform celor ilustrate in figurd, un cutit de rindea 16 si o che-
ieimbus 18. Pentru extragerea acestoratrageti complet afard
din rindea magazia pentru cutitul de rindea/cheie 3.

Suport pentru service (vezi figural)

Suportul pentru service 29 din valiza poate fi utilizat ca dispo-

zitiv de fixare pentru rindea, de exemplu in scopul schimbrii

cutitului.

» Nu folositi suportul de service pentru utilizarea in re-
gim stationar a rindelei.

Intretinere si service

Tntretinere si curatare

» inaintea oricaror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

» Pentrualucrabine si sigur pastrati curate sculaelectri-
ca si fantele de aerisire.

Mentineti mersul liber al sabotului de stationare 28 si cura-
tati-lin mod regulat.

Dacé este necesara inlocuirea cablului de racordare, pentrua
evita punerea in pericol a sigurantei exploatarii, aceastd ope-
ratie se va executa de catre Bosch sau de cdtre un centru au-
torizat de asistentd tehnica post-vanzari pentru scule electri-
ce Bosch.

Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea
Serviciul de asistentd clienti va rdspunde la intrebari privind
repararea $i intretinerea produsului dumneavoastra cat si pie-
sele de schimb. Gasiti desenele de ansamblu si informatii pri-
vind piesele de schimb si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultantd Bosch va raspunde cu placere la intre-
bari privind produsele noastre si accesoriile acestora.

Tn caz de reclamati si comenzi de piese de schimb va rugdm
sd indicati neaparat numarul de identificare compus din
10 cifre, conform pldcutei indicatoare a tipului sculei elec-
trice.

Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Macelariu Nr. 30—34

013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: (021) 4057540

Fax: (021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultantd clienti: (021) 4057500

Fax: (021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

www.bosch-romania.ro

Eliminare

Sculele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie directiona-
te catre o statjie de revalorificare ecologica.

Nu aruncati sculele electrice in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE
privind masinile si aparatele electrice si
electronice uzate si transpunerea acesteia
in legislatia nationald, sculele electrice
scoase din uz trebuie colectate separat Si
directionate cdtre o statie de revalorificare
ecologica.

Sub rezerva modificarilor.

bbnrapcku

YKa3aHus 3a 6e3onacHa pabota

06wy yka3aHus 3a 6e3onacHa paborta
ABHMMAHME I'IpoqueTe BH/UMATE/THO BCUYKM YKa-

3aHuA. Hecna3saHeTo Ha NpuBefeHu-
Te N0-A0AYy yKa3aHUs MOXe Aa J0Be/e [0 TOKOB YAap, noxap
W/VNN TeXKN TPaBMU.
CbxpaHsBaiiTe Te31 yKa3aHUs Ha CUrypHO MACTO.
113non3BaHNAT N0-A0AY TEPMUH «e/IEKTPOUHCTPYMEHT» Ce 0T-
Hacs fj0 3axpaHBaHu OT eNIEKTPUYECKATa MPEXa ENIEKTPONH-
CTPYMeHTH (CbC 3axpaHBalL, kabe) 1 40 3aXpaHBaHy OT aky-
MynaTopHa 6atepus eneKTpOMHCTPYMeHTM (6e3 3axpaHBaLl
Kaben).

Be30nacHOCT Ha paBoTHOTO MSCTO

» Moz abpxalite paGoTHOTO CU MSICTO YKCTO U 06Gpe oC-
BETEHO. 5e3MnopsiAbKbLT M HEA0CTATLUHOTO OCBETIEHME
MOraT Zia CrIOMOrHaT 3a Bb3HWKBAHETO Ha TPY/0Ba 3/710M0-
nyKa.

» He pa6oTeTe C €NeKTPOMHCTPYMEHTA B CPefa C NoBu-
LLIEHa OMACHOCT OT Bb3HWKBAHE Ha EKCMo3Nsl, B 6/u-
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30CT [10 NecHO3ana/ MMM TEYHOCTU, Fa30BE UKW NPaxo-
06pa3Hu Matepuanu. Mo Bpeme Ha paboTa B €NEKTPOUH-
CTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPU, KOUTO MOraT ia Bb3nname-
HSAT NPaxo06pa3sHu MaTepuan uin napu.

» [ipbKTe Aela n CTpaHUYHM nua Ha 6e30nacHo pas-
CTOsIHME, J0KaTO paboTuUTe C eNEKTPONHCTPYMEHTA.
AKO BHUMaHWeTo By 6be OTKNOHEHO, MOXe Aa 3aryoute
KOHTPONA Haf, €NEKTPOUHCTPYMEHTA.

Be30MacHOCT Npy paboTa C eNEKTPUYECKI TOK

> LLlerncesnbT Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa TPS6Ba fja € MO~
XO/IALL, 38 NO/N13BaHNs KOHTAKT. B HUKaKLB Clyyall He ce
[I0NYCKa M3MEHSIHE Ha KOHCTPYKLMSATA Ha Liencena. Ko-
raTo paboTUTE ChC 3aHY/IEHI ENIEKTPOYPEeaU, HE U3-
noni3Balite afantepy 3a ujencena. Mon3saHeTo Ha
OPUIVHAHY LLLETICENN Y KOHTAKTV HaMa/IsiBa pUCKa OT Bb3-
HUKBAHE Ha TOKOB y/iap.

» 136srBaiite gonvpa Ha TAN0TO Bu 10 3a3eMeHN Tena,
Hanp. Tpb6u, OTONUTENHN YPeau, NELL U XNaaNIHN-
L. Korato 1471070 Byt € 3a3eMeH0, pUCKLT OT Bb3HMKBaHe
Ha TOKOB yap e no-ronsm.

» MpeanasBaiite eNeKTPOUHCTPYMEHTA CU OT AbXKA, U
Bnara. [POHNKBAHETO Ha BOAA B €/1EKTPOMHCTPYMEHTA NO-
BUILLIABA OMACHOCTTa OT TOKOB y/Aap.

» He u3non3Baiite 3axpaHBalLys Kaben 3a Lienu, 3a Kou-
TO TOi He e NPeBIUAEH, HAMp. 3a ja HOCUTE eNEKTPONH-
CTPYMeHTa 3a Kabena Uiy a u3BaguTe Lencena ot
KOHTaKTa. Mpegna3sBaiite Kabena oT HarpsiBaHe, OMa-
crsiBaHe, AONUP 40 OCTPY PLGOBE UM [0 MOABUKHM
3BEHa Ha MaLLMHW. [OBPEAEHM UK YCyKaHK Kabenu
YBENMYaBaT pUcka 0T Bb3HUKBaHE Ha TOKOB Yzap.

» Korato paGoTuTe C eN1EKTPONHCTPYMEHT HaBbH, 13-
nosi3BaiiTe camo yAb/HKUTENHU Kabenu, NOAXOAALLM 38
pa6oTa Ha OTKPMTO. V13M0N3BAHETO Ha YALMKUTES,
npefHa3HaueH 3a pabota Ha OTKPUTO, HaMasisiBa pUcKa ot
Bb3HUKBAHE Ha TOKOB Yzap.

» AKO Ce Hanara u3nofi3BaHeTo Ha eNleKTPOMHCTPYMEHTa
BbB BlIOKHA CPe/a, U3M0N3BaiiTe NPeanaseH Npekse-
Bay 3a yTeUHI TOKOBE. /13M0/138aHeTO Ha Mpe/naseH npe-
KbCBaY 3a yTEYHN TOKOBE HaMa/ABa ONacHOCTTa OT Bb3-
HUKBAHe Ha TOKOB yAap.

BesonaceH HauuH Ha paboTa

» Bb/eTe KOHLEHTPUPAHK, CrieieTe BHUMATE/HO fAeiicT-
BMSATA CI1 M NOCTbNBANTE NPeanasnneo 1 pasymHo. He
13M0N3BaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA, KOraTo CTe yMope-
HW WAV MO, BAVSIHETO Ha HAPKOTUYHM BELLLECTBA, a/KO-
X071 MW yNoiBalLy NekapcTsa. EA1H MU pascesiHocT
npy pa6oTa C eNeKTPOUHCTPYMEHT MOXE Za MMa 3 Mo-
CNe/CTBIE M3K/IOUYMTESHO TEXKM HAPAHABAHNS.

» Pab6oteTe c npeanasgatLo paboTHO 061eK0 1 BUHATN C
npeanasHu ounsa. HoCEeHETo Ha NOAXOAALLM 38 NON3Ba-
HWS eNEKTPOUHCTPYMEHT W U3BbpLUBaHATA AEMHOCT INYHN
npeanasHn CPeacTBa, Kato AUxaTe/iHa Macka, 34pasm
NMBTHO3aTBOPEHN 00YBKM CbC CTabuUNEH rpaidep, 3awmr-
Ha Kacka Unu LWymo3arnywmtenu (aHTudoHu), Hamasisisa
pucKa 0T Bb3HWKBaHe Ha TPYA0Ba 3/10M0NyKa.

> /136srBaiiTe onacHOCTTa OT BK/tOUBaHe Ha eNeKTPOVH-
CTPYMeHTa Mo HeBHUMaHMeE. Mpean Aa BKAKUUTE Len-
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cena B 3axpaHBalliaTa Mpexa 1 Aa noctaBute akymy-
naTtopHarta 6atepusi, ce yBepsiBaiite, Ye NyCcKoBUST
NPeKbLCBaY € B NOMOXKEHNE «M3K/0YEeHO». AKO, KOraTo
HOCWTE eNEKTPOUHCTPYMEHTA, bPXKNTE NPbCTA CU BbPXY
MyCKOBWSA NPeKbLCBaY, UK ako NojaBaTe 3axpaHBaLLo Ha-
NPEeXeHNE Ha eNIEKTPOMHCTPYMEHTA, KOTaTo e BK/HOYEH,
CbLLECTBYBA OMACHOCT OT Bb3HNKBAHE Ha TPY0Ba 3710M0-
nyKa.

» peaw 4a BKAKOUMTE NEKTPOUHCTPYMEHTA, Ce yBeps-
BaliTe, Ye CTe OTCTPAHW/IN OT HETO BCUYKM MOMOLLHM WH-
CTPYMEHTM U rae4Hu KKOUOBE. MOMOLLEH MHCTPYMEHT,
3a6paBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXE 1a PUYNHY TPaB-
MU,

> 136sirBaiiTe HeecTeCTBEHUTE NOOXKEHNS Ha TANOTO.
Pa6oteTe B CTa6WNHO NOMOXEHWE Ha TANOTO 1 BbB BCE-
KV MOMEHT NoAAbpiKaiiTe paBHOBecKe. Taka LLe MoXeTe
[1a KOHTPO/INPATE eIEKTPOUHCTPYMEHTa NMo-A06pe 1 no-
6e30MacHo, ako Bb3HIKHE HeOYaKBaHa cUTyaLus.

» PaGoTeTe ¢ NofxoAsLL0 06/1eKno. He paGoTeTe ¢ LWmpo-
KV [pexuv niv yKpalueHus. ipbTe Kocara cu, Apexure
11 PbKaBuULM Ha 6€30MacHO Pa3CTosiHIE OT BLPTALLM Ce
3BEHa Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTHTE. LLIMpokuTe Apexiu, yK-
paLlieHnsiTa, AbArUTE KOCK MOrarT a 6b/aar 3axBaHaru v yB-
NIeYeHU OT BbPTSILLM Ce 3BeHa.

» AKO e Bb3MOXHO 13M0/13BAHETO Ha BbHLLIHA acnupa-
LIMOHHA CUCTEMA, Ce YBEpSIBAIiTE, Ue TS € BK/OUYEHA U
(hyHKLMOHMPA U3NPABHO. V13M0/13BaHETO Ha acnnpa-
LIMOHHa C1CTEMa HaMansiBa PUCKOBETE, b/KALLY Ce Ha OT-
ZAensiara ce npu pa6oTa npax.

TPWXMBO OTHOLLIEHWE KbM EN1EKTPOUHCTPYMEHTUTE

» He npeToBapBaliTe eNeKTPOMHCTPYMeEHTa. V13non3Bait-
T€ eNEeKTPONHCTPYMEHTUTE CAMO CbOBPA3HO TAXHOTO
npeAHasHaveHue. LLle pabotute no-fobpe n no-6esonac-
HO, KOraTo U3non3Barte NoAXOAALNS eNEKTPONHCTPYMEHT
B 3a/ja/ieHWs OT NPOM3BOAMTENS ANana3oH Ha HaToBapBa-
He.

» He 13non3Baiite eneKTPONHCTPYMEHT, YUMTO MYCKOB
NpeKbCBay e NoBpeseH. ENEKTPONHCTPYMEHT, KOIATO He
MOXe fia 6b/1e M3K/IOYBAH V1 BK/KOUBaH MO NPeABUAEHMS OT
NPOW3BOAUTENS HAYWH, € OMaceH U TPs6Ba 4a 6be PeMOH-
TpaH.

» Mpeaw Aa NPOMEHsTE HACTPONKMTE Ha €IeKTPOUHCTPY-
MEHTA, 1a 3aMEeHSITE PAGOTHU MHCTPYMEHTY 1 AOMb/IHN-
TEHU NPUCNOCOBNEHMS, KAKTO M KOraTo npo-
[B/DKVTENIHO BPEME HMA [ia U3M0/13BaTe /IEKTPOUH-
CTPYMeHTa, M3K/OYBAIiTE LLencena ot 3axpaHaallara
Mpexa n/unn u3Baxaaiite akymynatopHata 6arepusi.
Tasu Msipka npemaxBa OnacHOCTTa OT 3afeiicTBaHe Ha
€/1EKTPOMHCTPYMEHTA N0 HEBHUMAHWE.

» CbXpaHsiBaiiTe eneKTPOMHCTPYMEHTIUTE Ha MECTa, Kb-
[leTo He Morar fja 6baT A0CTUrHATK OT feva. He gonyc-
KaiiTe Te fia 6bAaT N3Mnon3BaHw OT ML, KOUTO He ca 3a-
Mo3HaTV C HauMHa Ha paboTa c TAX 1 He ca MpoYenn Tesu
VHCTPYKLMN. KoraTo ca B pbLieTe Ha HEONWUTHM NoTpe6uTe-
71, €NEKTPOUHCTPYMEHTUTE MOraT fia GbAaT U3K/oUK-
TENHO OnacHy.

Bosch Power Tools

1609 92A 2PK| (30.8.16)




OBJ_BUCH-633-006.book Page 122 Tuesday, August 30, 2016

122 | Buarapcku

» MoaabpxaiiTe eNneKTPOUHCTPYMEHTUTE CY FPUXIIMBO.
MpoBepsBaiiTe gann NoABMKHUTE 3BEHA (DYHKLIMOHN-
pat 6e3yKopHO, Aan He 3aK/MHBAT, A3/ Ma CUyNEeHN
NV NOBPEAEHN ieTalinn, KOUTO HapyLUaBaT uin n3me-
HAT DYHKUMNTE Ha €NEKTPOMHCTPYMeHTa. Mpeau fa us-
rnonssare e/1EKTPOMHCTPYMEHTA, CE MOrpuxeTe no-
BpeLeHWTe AeTaiinm aa 6baat peMOHTUPaHU. MHOro oT
TPYZO0BMTE 3710MONYKY CE Ab/KAT Ha HeZl06pe NoALbPXa-
HW €NeKTPOUHCTPYMEHTU 1 YPEaN.

» Mopabpxalite pexeLLuTe MHCTPYMEHTU BUHATM f06pe
3aTOYEHU W UNCTU. [J06PE NOALbPKAHUTE PEXELLM MH-
CTPYMEHTU C OCTPU PHGOBE OKA3BaT N0-Mako Cbnpo-
TUB/IEHWE U CE BOASAT NO-IEKO.

» /13non3BaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE, AOMbAHUTENHN-
Te NPUCNOCOGNEHNS, PAGOTHUTE UHCTPYMEHTU U T. H.,
CbOBPA3HO MHCTPYKLMIUTE HA Npou3BoauTens. Mpu To-
Ba Ce Cb0o6pa3siBaiiTe U ¢ KOHKPETHUTE paboTHN ycio-
BUSI W OnepaLuu, Kouto TpsiGBa fa U3MbHuTe.
113n013BaHETO Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTM 38 PA3NUUHK OT
npeaBUAEHIUTE OT NPOU3BOANTENS NPUNOXEHNS NOBULLIA-
Ba OMACHOCTTA OT Bb3HMKBAHE Ha TPYZAOBM 3N0MOMyKY.

MNoaabpxaHe

» [lonycKaiiTe peMOHTbLT Ha €NEKTPOMHCTPYMEHTUTE Bu
[la ce U3BbpLUBA CaMO 0T KBa/MnLmpaHu cneuuani-
CTV 11 CaMO C 13N0N13BAHETO HA OPUTMHASTHU PE3EPBHU
yacTu. 10 TO31 HauuH Ce rapaHTMpa CbXxpaHsBaHe Ha 6e3-
0MacHOCTTa Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

YKazaHusl 3a 6e3ornacHa paboTa c eNeKTpu-4eckm
peHgeTa

» lpeau 4a 0CTaBUTE eNEKTPOMHCTPYMEHTA, N34akaiTe
BbPTEHETO Ha Ba/la C HOXXOBETE /i CMPE Hamb/IHO. AKO
BaU/TbT C HOXOBETE Ce BbPTH, € Bb3MOXHO HOX 13 CE BPeXe
B MOBBPXHOCTTA, Ha KOATO €/1IEKTPOMHCTPYMEHTBT € 0CTa-
BEH, 1 TOBA Jia NPeAM3BMKa HEKOHTPONMPAHOTO My W3-
MECTBAHE U fja IPUYMHI TEXKI TPABMM.

> 3axsalLalite eNeKTPOMHCTPYMEHTA CaMOo 3a N30/1pa-
HUTE MOBBLPXHOCTM HA PLKOXBATKMTE, Thii KATO ChLECT-
BYBA OMACHOCT HOXKOBETE fla 3aCerHar 3axpaHBaLys
Kaben. [Py KOHTAKT C MPOBO/HYK MO/ HAMPEXEHHE TO e
npefasa No MeTasHUTE YacTi Ha eNIEKTPOUHCTPYMEHTA,
KOETO MOXe f1a NPe/M3BIKa TOKOB y/ap.

> 3acTonopeTe KbM CTa6unHa 0CHOBA W OCUTYpeTe fie-
Talina c NoMoLLTa Ha BUHTOBM CKOBY Uv Mo AApyT nog-
XOZALL, HAUMH. AKO [bpuTe feTaina Ha pbka uim Kbm Ts-
10TO CU, TOM OCTaBa HecTabuneH 1 MoXe Aa Npean3Buka
3ary6a Ha KOHTPON Haf, eN1EKTPONHCTPYMEHTa.

» A3non3Baiite noaxoaswm npubopw, 3a fa oTKpuete
€BEeHTYa/THO CKpUTV NOA NOBBLPXHOCTTATPLOONPOBOAN,
1nu ce 06bPHETE KbM CbOTBETHOTO MECTHO CHabauTenN-
HO [ipY>KeCTBO. BA13aHeTo B CbNPUKOCHOBEHWE C NPO-
BOZHVLM MOJ HANPEXeHe MOXe fa Npean3BIKa noxap v
TOKOB y/ap. YBpeXaaHeTo Ha ra3onpoBOg MOXe Ja fioBe-
e [0 eKcno3usi. NMoBpexAaHeTo Ha BOAONPOBOZ Ma 3a
nocnesCcTBUE roNeMI MaTepUasIH LLETU 1 MOXe Ja npe-
[13BMKa TOKOB yap.

3:17 PM

» He nocrassiiTe pbLeTe C1 B 0TBOPA 3a M3XBbP/ISHE Ha
CTbProTuHuTe. MoXeTe fja Ce HapaHuTe OT BLPTALLMTE Ce
3BeHa.

» [lonupaiite eneKTpoNHCTPYMeHTa 40 06paboTBaHus
[ieTaiin, cnep kaTo NnpesBapuTeNHO CTe ro BKAoYuu. B
MPOTVBEH CAyYaii CbLLECTBYBa OMACHOCT OT Bb3HUKBaHE
Ha 0TKaT, aK0 PEXELLMST NINCT ce 3aKN1HN B 06paboTBaHns
netaiin.

» o Bpeme Ha paboTa JpbXKTe eeKTPUYECKOTO peHe
BMHArK Taka, Ye ocHoBaTa My fia € flerHasia Bbpxy no-
BbPXHOCTTa Ha feTaiina. B npoTuBeH cnyyaii enektpuye-
CKOTO PeH/e MOXe Ja Ce 3ak/MHU 1 ja NPeAN3BIKa TPaB-
Mu.

» Hukora He x06enoBaiiTe Npe3 MeTaiHN NPeaMETH, M-
POHU UM BUHTOBE. HOXOBETE W Ba/TbT MOrar Aa 6bAar no-
BPEeAEHN 1 ia NPeAn3BMKaT BUbpaLun.

OnwcaHmre Ha NPo/yKTa N Bb3MOX-
HOCTUTE MY

poueTeTte BHUMATEHO BCUYKMN YKa3aHNA.
Hecna3saHeTo Ha npuBeaeHu1Te No-Aony yka-
3aHNA MOXe fia joBe[e [0 TOKOB yaap, noxap
WAV TeXKM TpaBmu.

Monsi, 0TBOpETE pa3rbBalliara ce KopuLa ¢ urypure u, foka-
T0 YeTeTe PLKOBOACTBOTO 3a EKCN/0aTaLMS, 5 0CTaBETe OTBO-
peHa.

MpeaHasHayveHne Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa

ENeKTpONHCTPYMEHTLT e NpefjHa3HaueH 3a XxobenosaHe Ha
[leTaiinm oT bpPBECHI MaTepuam BbpXy CTabuiHa 0CHOBA,
Hanp. rpeav 1 AbCku. TOM ChLLO Taka e NOAXOASALL, 38 CKOCABa-
He Ha pbboBe 1 3a 3paboTBaHe Ha (haLioBM CTbnasa.

1306pa3eHn enemeHTH
HomepupaHeTo Ha eneMeHTUTe Ha eNEKTPONHCTPYMEHTa ce
OTHaCA 10 M300PKEHUATA Ha CTPAHNLUTE C (urypute.
1 BbprAlLace pbkoxsaTka 3a perynmpaxe Ha AbnbounHara
Ha BpsA3BaHe (/130/11MpaHa NOBbPXHOCT 3a 3axBalLiaH)
2 OTBOpY 32 M3XBBPASHE Ha CTHPIOTUHUTE (M0 N360p
HaasACHO/HansBo)
THe3[0 32 HOXa 1 raeyeH Koy
Ckana 3a jbl1b0uNHaTa Ha BPsi3BaHe
BrokupoBka Ha MyCcKoBKsA NPeKbCBay
[yckoB npekscBay
Kanak Ha pembKa
BUHT 3a Kanaka Ha pembKa

Jloct 3a npeBK/I0YBaHE Ha MOCOKATa Ha M3XBbPASHE Ha
CTbProTuHuTE

10 OcHoBa Ha enekTpUYeCcKOTO pexae

11 V-kaHanu

12 PbkoxBartka (13011paHa noBbpXHOCT 3a 3aXBallaHe)
13 TnaBa 3a HOXa

14 3acTonopsBaLL eNeMeHT 3a Hoxa
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15 BwHT 3a 3aCTONOpsABaHe Ha HoXa

16 TBbpAOCnIaBeH HOX

17 CrpaHuyeH npefna3seH kanak Ha Basla C HOXOBETE

18 LLlecTocTeHeH Koy

19 Mapkyu 3a npaxoynassHe (@ 35 mm)*

20 MpaxoynoBuTenHa Topba*

21 Onopa 3aycnopegHo BojeHe*

22 3acTonopsBalla raiika 3a perynmpaHe Ha LUMpoynHara
Ha (hanLioBoTO CTHNAN0*

23 3acTonopsBsaly BUHT 3a onopara 3a ycrnopeaHo Boje-
He/brnosara onopa*

24 'brnosaonopa*

25 3acTonopsiBalla raiika 3a brnosara onopa*

26 3acTonopsBall BUHT 3a fib/I60UNHHUA OrPaHNyINTeN 3a
thanuosu cTbnana*

27 [1bnbounHeH orpaHnymuTen 3a hanLosu CTbnana*

28 MpepnaseH Kanak

29 CepBu3Ha cTolKa*

*A306pas3eHnTe Ha (hurypuTe 1 onnucaHuTe AOMbLAHUTENHN NPUCTO-
COBNEHNA He Ca BK/OYEHW B CTaHAapTHaTa OKOMNNEKTOBKa Ha
ypeza. i3uepnarteneH cnuchk Ha OMbIHUTENHUTE Npucnoco6ne-
HUSt MOXKETE [ja HAaMepUTe CbOTBETHO B KaTasiora Hu 3a A0Mb/HU-
TENHW NPUCNOCOBNEHNS.

TexHu4ecku OaHHK
KaranoxeH Homep 060159A7..
060159AA..
HomuHaHa KoHCYyMUpaHa
MOLLHOCT w 850
lMonesHa mMoLyHocT w 450
CKOpOCT Ha BbpTEHe Ha npaseH xog  min't 14000
[bn6ounHa Ha Bpsi3BaHe mm 0-4,0
[bn6ounHa Ha thanLioBo CTbNano mm 0-24
MakKC. LIMpOoYMHa Ha XxobenoBaHe mm 82
Maca cbrnacHo EPTA-Procedure
01:2014 kg 3,2
Knac Ha saujura @/

[laHHWTe Ce OTHACAT 10 HOMUHANHO Hanpexerne [U] 230 V. Mpu pas-
NNYHO HaNpPEXeHue, KaKTo 1 NPU CreLyanHinTe U3MbHEHUs 3a HAKOU
CTPaHV JaHH1TE MOraT Jja ce pasnnyaBar.

VHcbopmanys 3a n3nbuBaH Wym 1 BUbpaLmm
CroiiHoCTUTE 3a LWyMa ca onpeaeneHn cornacHo EN 60745.
PaBHULLETO A Ha reHepupaHus LyM 06UKHOBEHO e: paBHHLLe
Ha 3BYKOBOTO HansraHe 85 dB(A); MOLLHOCT Ha 3ByKa

96 dB(A). HeonpepaeneHoct K=3 dB.

Pab6orterte ¢ wymo3zarnywurenu!

IMbnHata CTOMHOCT Ha BUGpaLuuTe a;, (BEKTOpHaTa cyma no
TpWTe HanpaBneHus) U HeonpedeneHocTta K ca onpesenexu
cbrnacHo EN 60745:

a,=7,5m/s?, K=1,5m/s?.

MocoyeHOTO B TOBA PHKOBOACTBO 32 EKCM/I0aTaL/A PaBHNLLE
Ha reHepupaHunTe BMGPaLyn € U3MEPEHO CbrNacHo NpoLeay-
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pa, ctaHfaptuavpaHa B EN 60745, 1 Moxe fja cyxw 3a cpas-
HSIBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTY eAnH € Apyr. To e noaxoas-
L0 CbLLO V1 32 NPefBapUTE/NHA OPNEHTUPOBBYHA NPeLieHKa Ha
HaTOBapBAHETO OT BUGpaLMM.

oco4YeHOTO HMBO Ha reHepupaH1Te BUGPaLWK e NpeacTaBy-
TE/NHO 3a Hali-4eCTo CPeLYaHNTe MPUNOXKEHNS HA €NEKTPOUH-
CTPyMeHTa. AKO 06aye eNeKTPOMHCTPYMEHTT GbAe N3non3-
BaH 3a Apyry AeHOCTY, C Pa3nnyH1 paboTHN MHCTPYMEHTU
1nn 6e3 He06XOAMMOTO TEXHUYECKO 06CNYXKBaHE, HUBOTO Ha
BMOpaLMNTE MOXE Aa Ce pa3nnyasa. ToBa 61 MOro a yBenun-
Ui 3HAUNTENHO CYMapHOTO HAaTOBapBaHe 0T BMGPaLM B Npo-
Lieca Ha pabora.

3aTouHarta npeLieHKa Ha HaToBapBaHETO OT BUGPaLK TpAbBa
[1a 6baT B3MMaHu NpefBUA 1 NepUOAUTE, B KOUTO eNeKTpo-
VHCTPYMEHTBT € U3K/I0UeH Uk paboTu, Ho He ce nonsea. To-
Ba 611 MOT/10 3HAUMTENHO 2 HaMa/ CyMapHOTO HaTOBapBaHe
oT BUbpaLum.

lMpeanucBaiite AONBLAHUTENHN MEPKM 3a Npeana3BaHe Ha pa-
BoTeLyys C eNeKTPONHCTPYMEHTA OT Bb3/E/CTBUETO Ha BU-
GpauuuTe, HaNPUMEP: TEXHNYECKO 06CNYXBaHE Ha
€NIeKTPOMHCTPYMEHTA M PAGOTHITE UHCTPYMEHTU, NOALbPXA-
HE Ha pbLETE TONNN, LienecbobpasHa opraHm3as Ha pabor-

HUTE CTBINKU.
Neknapaups 3a cvoteerctane  C €

C Mb/iHa 0TTOBOPHOCT HYe ieKNapupame, Ye ONnUCaHusT B
«TexXHUYeCcKM jaHH1» NPOJYKT CbOTBETCTBA Ha CiefHUTe
CTaHAapTV UK HopMaTuBHN JOKyMeHTU: EN 60745,

EN 50581 cbrnacHo nsnckeaHusta Ha [upektnsin
2011/65/EC, 2014/30/EU, 2006/42/EO.

TexHuyecka gokymeHTaums (2006/42/E0) npu:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/‘f{ifz& IV /Lu/ft——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

MoHTupaHe

» Mpeay M3BbPLUBAHE HA KAKBUTO 1 4a € AeNHOCTM NO
€M1EeKTPOVMHCTPYMEHTA U3K/IHOYBAIATE LLiencena ot 3a-
XpaHBalLaTa Mpexa.

CMsiHa Ha paboTHUA MHCTPYMEHT

» BHuMaBaiiTe Npyu CMsIHa Ha pexeLLymTe HoxoBe. He fo-
nupaiite pexxeLyute pbboBe Ha HoxoBeTe. MoxeTe fja
Ce HapaHWTe 0T OCTPUTE peXelLy pboose.

A3non3saiite caMmo OpUrHaNHN TBbPAOCMIABHI HOXOBE,

NPOM3BOACTBO Ha boLu.

TBbpAOCNNaBHUAT pexell Hox (HM/TC) uma ABa pexeLLy pb-

6a n Mmoxe aa 6bze 06pblaH. Korato ce M3HOCAT 1 fjBaTa pe-
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el pbba, HOXbT 16 TpsibBa fa 6bfe CMeHeH. He ce gonyc-
Ka npe3aroyBaHeTo Ha TBbPA0CMNABEH HOX.

[llemoHTVpaHe Ha HoxXa (BuxKTe dour. A)

3a 06pblLaHe MK 3amMsaHa Ha Hoxa 16 3aBbpTeTe rnagara 3a

HoXoBeTe 13, J0KaT0 Ce OpueHTMpa ycrnopeaHo Ha ocHoBara

10.

© Pa3sBuiite npubn. Ha 1 —2 060poTa Bata 3acTonopsBa-
LU BUHTA 15 C LeCTOCTeHHNA Koy 18.

® AKo e HeobxofMMOo, 0CBOBO/ETE 3acTONOPSABALLMS ene-
MeHT 14 ¢ neK yfap ¢ NoAXOAALL UHCTPYMEHT, Hanp. Abp-
BEHO Tpynye.

© (OTBOpeTe HAZoNY CTPaHNYHNA NPeanaseH kanak Ha Baia
C HoxoBeTe 17 1 ¢ ibpBEHO Tpynye 136yTaiite HoXa 16
HacTpaHw OT rnasara c Hoxoserte 13.

MoHTVpaHe Ha Hoxa (BuxTe ¢nr. B)

BnarofapeHue Ha BOAELLMS KaHa! Ha HOXa NPy CMsHA, pecr.
Mpy 06pPbLLAHE HOXBT MOMaza BUHArM B NPaBu/IHa NO3ULNs
M0 BUCOYMHA, YCNOPEAHO Ha OCHOBATA.

Mpwn HEOBXOAMMOCT NOYMCTETE FHE3/A0TO Ha HOXa B 3aCTOMO-
psBaLs enemMeHT 14 n Hoxa 16.

Mpu BrpaxgaHe Ha HoXa BHUMaBaiiTe T fa nonagHe npa-
BW/IHO BbPXY BOZELLOTO Pebpo Ha 3aCTONOPABALLNSA eNleMEHT
14 v pa e noapaBHEH NO CTPaHWYHIA PbO Ha 3aHaTa OCHOBA
Ha enexTpuyeckoto pexze 10. Cnef ToBa 3aTerHeTe ABara 3a-
cTonopsBaLLy BUHTa 15 ¢ LWecToCTeHHMA Koy 18.

YnbTBaHe: Mpeay BKIOYBAHE BUHATM CE YBEPSBANATE, ye 3a-
cTonopsBaLyuTe BUHTOBE 15 ca 3aterHar gobpe. 3aBbprere
rnasara Ha Hoxa 13 Ha pbKa u ce yBepeTte, Ye HOXbT He onupa
HUKbAE.

Cucrema 3a npaxoynassiHe

» [NpaxoBe, OTAENALW Ce NPV 06PabOTBAHETO HA MaTepUani
KaTo Cb/bpXKalLy 071080 60U, HAKOM BUA0BE bPBECUHA,
MWHEepan 1 MeTaN Morar Aa 6bJar onacHM 3a 3ApaBeTo.
KOHTaKTbT 10 KOXKaTa UM BAWLLBAHETO Ha TaKMBa NPaxoBe
Morar fia NpeAn3BUKaT anepruyHm peaxum n/unm 3abons-
BaHUA Ha AVXaTe/HNTe MbTULa Ha paboTeLuns ¢
€NeKTPOMHCTPYMEHTA MW HaMUpaLLy Ce Habnn30 nuua.
Onpegeneny npaxose, Hanp. OTAENAWyTe ce Npyu obpa-
60TBaHe Ha BYK 1 b0, Ce cumMTaT 3a KaHLEepOreHHN, ocobe-
HO B KOMOMHALMS C XMMWKaIM 38 TPETUPaHe Ha fibpBECHHa
(xpomar, koHcepBaHTM M gp.). lonycka ce 06paboTBaHeTo
Ha CbAbpXkalLy a3bect Matepuani camo OT CbOTBETHO 06Y-
UeHu KBamMnLMpaHu nLa.

— Mo BB3MOXHOCT M3M0/13BaliTe NoAxoasLLa 3a 06paboT-
BaHWA MaTepuan cuctema 3a npaxoynassHe.

— OcurypsBaiiTe fO06p0 NPOBETPsABaHe Ha paboTHOTO
MACTO.

— [penopbyBa ce 13MoN3BaHETO Ha AnXaTenHa Macka c
chuntbp Ot KNac P2.

CnasBaiite BanaH1Te BbB Baluara CTpaHa 3akOHOBU pasno-

pen6u, BanaH npy 06paboTBaHe Ha CbOTBETHUTE MaTepua-

.

PenoBHo noymcrBaiTe 0TBOpa 3a M3XBbPNAHE Ha CTbPIrOTUHU-
Te 2. 3a 0TNyLIBAHETO Ha 3anyLLeH 0TBOP 3a U3XBbP/IAHE Ha

CTbPrOTMHUTE N3N0N3BaiTe NOAXOAALYM CPe/ACTBa, Hamp.

[IbPBEHO TPYMNYe, CrbCTEH BL3AYX U T. H.

» He nocrassiite pbLiETe CU B 0TBOPA 33 U3XBbP/SHE Ha
CTbProTuHUTE. MOXETE fia Ce HapaHuTe OT BbPTALLUTE Ce
3BeHa.

3a Jla NOCTUrHeTe ONTUMAHO NpaxoynaBsHe BUHArN U3nons-

BaliTe BbHLLUHA NPaXoynoBUTe/IHA CUCTEMA UM PaX0yNoBy-

TenHa Topba.

BbHLWHa cucTema 3a npaxoynassHe (BuxTe our. C)

OT AiBeTe CTPaHu Ha 0TBOPA 3a U3XBbPJISIHE HA CTbProTUHMTE
MOXe fia 6b/ie MOHTVPAH LLNaHT Ha NPaxocMyKayka

(2 35 mm) 19 (He e BKNOYEH B OKOMMNEKTOBKATA).
CabpixeTe WnaHra 19 ¢ npaxocMykauka (He e BKNtoueHa B
OKOMN/eKToBKaTa). O630p Ha Bb3MOXXHOCTUTE 3a BK/HOYBAHE
KbM Pa3/IMiHN NPaxoCMyKauKu LLie HaMepuTe B Kpast Ha ToBa
PBKOBOZCTBO 3a eKcn/oaraums.

/3non3sanata npaxocMykauka TpsbBa Aa e NpurofHa 3a pa-
60ota c 06paboTBaHNs Matepuan.

AKo npv pa6oTa ce 0TAeNs 0c06eHO BpeeH 3a 34paBeTo npax
/1 KaHLieporeHeH npax, 13no3Baiite cneyyann3vpaHa npa-
XOCMyKauKa.

BrpasieHa cuctema 3a npaxoynassiHe (BuxTe cur. C)

[Mpu KpaTKoTpaiHW AEHOCTM MOXETE Aa NOCTaBMTE U MPaxo-
ynosutenHa top6a 20 (He e BK/H0YeHa B OKOMMNEKTOBKATA).
BkapaiiTe npaxoynoBuTenHara Topba B 0TBOPA 3a U3XBbp/s-
He Ha CTbProTMHM 2 Taka, Ye fia ce 3axBaHe 34paso. CBoeBpe-
MEHHO M3npa3sBaiiTe npaxoynosutenHara top6a 20, 3a Aa ce
3anasy ONTUMasHa CTENeH Ha NPaxoynaBsHe.

PerynupaHe Ha nocokata Ha U3XBbpAsiHe Ha CTbProTUHY
C nomolLTa Ha 10cTa 9 CTbProTUHNUTE Morar Aa 6baar U3XBbp-
NAHW NPEe3 NIeBUS UK JieCHUS 0TBOP 2. HaTuckaiite nocta 9
BWHary 0 ynop; B KpaiiHata no3uLus ce ycella npeLlpaksa-
He. /36paHata nocoka 3a M3XBbp/IsiHE Ha CTbPrOTUHNTE € 03-
HaueHa Ha nocTa 9 ChC CTpesika.

PaboTa c eneKTpouHCTPYMeHTa

PexxumMu Ha paboTa

PerynunpaHe Ha fibn6ounHaTa Ha Bpsi3aBaHe
C BbpTALLaTa Ce pbkoxBaTka 1 fb1604MHaTa Ha BPSi3BaHe Mo-
Xe fa 6bae n3meHsHa 6escteneHHo ot 0—4,0 mm, karo ce oT-
unTa no ckanara 4 (egHo genexve = 0,1 mm).

Mpenna3seH kanak (BwxTe curypa G)

MpeanasHuAT kanak 28 No3Bo/sBa NOCTaBAHETO Ha /1eKTPO-
MHCTPYMEHTa HeNnocpe/CTBEHO CNef, NPUKIoUBaHe Ha pabo-
Ta 6€3 0NacHOCT OT NOBPEX/aHe Ha NOBLPXHOCTTA UK Ha pe-
XeLws HoX. Mo Bpeme Ha paboTa npefnasHuAT Kanak 28 ce
nosaura 1 0ceo60x/asa 3afjHara 4act Ha ocHosata 10 Ha
€NIeKTPUYECKOTO PeHge.

[lyckaHe B ekcnioaraLms

» BHuMaBaiiTe 3a HaNpeXXeHNETo Ha 3axpaHBaLLaTa Mpe-
al HanpexxeHneTo Ha 3axpaHBallara Mpexa Tpsbsa
[1a CbOTBETCTBA Ha jaHHUTE, MOCOYEeH! Ha TabenkaTta Ha
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€/1eKTPOMHCTPYMeHTa. Ypeau, 0603HaueHn ¢ 230V,
Morar ga 6baat 3axpaHBaHu 1 ¢ HanpexxeHne 220 V.

Bk/ouBaHe 1 U3K/0UBaHe

3a BK/II0YBaHE Ha eN1eKTPOMHCTPYMEHTA MbPBO HATUCHETE
6yTOHa 3a Aeb6n0KupaHe Ha NycKoBWA NpekbesaY 5 1 cnep 1o-
Ba dHaTVCHeTe U 3afPbXTe NYCKOBWSA NPeKbCcBaY 6.

3a N3KN0YBaHE Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa OTNYCHeTe MyCKo-
BUA NPEKbCBaY 6.

YnbTBaHe: Mopaayu cbobpaxeHs 3a CUrypHOCT NYCKOBUAT
npekbcBay 6 He MOXe fja 6b/ie 3aCTOMNOPEH BbB BK/IHOUEHO M10-
NOXEHE 1 N0 Bpeme Ha paboTa Tpsibea fa 6bAe AbpxaH HaTh-
CHar.

3a [ja NecTuTe eHeprus, JPbLKTE eNeKTPOUHCTPYMEHTA BK/HO-
UeH camo Koraro ro nonssare.

ENeKTpoHeH Moayn 3a MOCTOSIHHA CKOPOCT Ha BbpTeHe
ENeKTpOoHeH MoZy/ NOAAbPXa CKOPOCTTa Ha BbPTEHE Ha Npa-
3€H X0/ M N0f, HaTOBapBaHE NPAKTNYECKM NOCTOSIHHA, C KOETO
ocuUrypsisa NocTosIHHO A06pa NPOU3BOANTENHOCT.

MnaBHO BKNOYBaHe

EnekTpoHHaTa cucTemMa 3a NnaBHO BK/IIOYBAHE OrpaHnyaBa
BbPTALLMA MOMEHT NPy BK/TKOUBAHE 1 YBEMYaBa AbAroTpaii-
HOCTTa Ha eNekTpoaBuraTens 1 Ha 3aiBKBaLLNsA PEMBK.

TemneparypHa 3alluTa oT NnpeToBapBaHe

[Mpu npeToBapBaHe CKOPOCTTa Ha BbPTEHE Ce HamaniABa. Ox-
nafieTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa, KaTo ro 0CTaBuTe fja Ce BbPTU
Ha Npa3eH X0/} C Makc1MasiHa CKOPOCT Ha BbPTEHE Npuobn.
30 cekyHau.

YKasaHwsi 3a pa6oTta

Xob6enosaHe (BWxTe durypa G)

HacTpoiiTe xenaHaTta AbN604NHa Ha BPSi3BaHe 1 nocTaBeTe

npegHara 4act Ha ocHoBarta 10 Ha eNeKTPUYECKOTO PeHfe Ha

[feTaiina.

» [lonupaiite eNeKTPOMHCTPYMEHTa A0 06paboTBaHmA
[ieTaiin, cnef KaTo npeBapuTesHo CTe Fo BKIUum. B
NPOTUBEH CMNyYaii CbLECTBYBa OMAacHOCT OT Bb3HWKBaHe
Ha 0TKaT, aK0 PEXELLMAT IUCT Ce 3aKN1HN B 06paboTBaHms
[netaiin.

BK/l04eTE €IEKTPONHCTPYMEHTA U T BOJETE C PaBHOMEPHO

nofaeaHe no 06paboTBaHaTa noBbPXHOCT.

3a nonyyaBaHeTo Ha rnafKy NoBbLPXHOCTM paboTeTe C Manka

CKOPOCT Ha NMOfjaBaHe M npunaraiite cunata Ha NpPUTHUCKaHe B

Cpefara Ha OCHOBaTa.

Mpw 06paboTBaHe Ha TBLPAW MaTepuani, Hanp. TBbpaa Abp-

BECMHa, KaKTO 1 NP1 M3HOCBaHe Ha MaKCUMasIHaTa LUMPoUMHa

Ha HOXXa HacTpoiiBaitTe Mauika AbN604MHa Ha BPAA3BaHE 1 Npu

HEeo6X0AMMOCT HamareTe N0JaBaHeTo.

TBbpAe ronsMara CKopocT Ha NofaBaHe BOLLaBa Ka4eCTBOTO

Ha MOBbPXHOCTTA 1 MOXE fia PeAN3BIKa 3anyLUBaHe Ha 0TBO-

pa 3a M3XBbPASHE Ha CTbPrOTUHNTE.

Camo 0CTpY HOXOBE OCUTYPSBAT A06pa NPOU3BOANTENHOCT U

npezanasBar eeKTPOVHCTPYMEHTa OT NPeX/AeBPEMEHHO 13-

HOCBaHe.
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BrpageHuaT npeanaseH kanak 28 no3sosBa ChLUO NPOAbL-
XaBaHe Ha npoLieca Ha xob6enoBaHe cres NpekbcBaHe Ha
NPON3BO/IHO MACTO Ha 06paboTBaHaTa NOBbPXHOCT:

— T[locTaBeTe eNeKTPOMHCTPYMeHTa BbpXy 06paboTeaHata
MOBBPXHOCT CbC CMYCHAT HaJ0Ny Kanak.

— BKntoyeTe eneKTPOMHCTPYMEHTa.

— W3mecTeTe cunata Ha npUTUCKaHe BbPXY NpefHaTayacT Ha
0CHOBaTa 1 6aBHO NpemecTeTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa Ha-
npeg (©). C ToBa NpefnasHuAT Kanak ce 3aBbpTa Harope
(@), Taka Ye 3aaHaTa YacT Ha OCHOBATa OTHOBO N1Sira BbPXY
0bpaboTBaHaTa NOBbLPXHOCT.

— BogeTe enekTpoVHCTPYMeHTa C paBHOMEPHO NojaBaHe no
o6paboTBaHara NOBLPXHOCT ().

CkocsaHe Ha ppbose (BiKTe urypa H)

lpopsi3aHuTe B NpeaHaTa 4acT Ha ocHoBara V-06pasHiu KaHa-
7 N03BONABAT 6GBbP30 1 IECHO CKOCSBaHe Ha pbboBETE Ha Je-
Taiinu. 3non3salite NoAxoAsLLMA 38 KenaHata LWMpoYmMHa Ha
CcKoCsBaHe kaHaJl. 3a LieTa nocTaBeTe eNeKTpUYECKOTO PeH-
e ¢ V-06pa3Hus KaHan Ha pbba 11 ro BOZeTe Mo NPOAbMKEHNe
Ha pbba.

a M3non3saH kaHan  Pa3mep a (mm)
‘—’I 6e3 0-5,7
PR MasTbK 1,9-7,6
aL cpefHa 4,7-10,3
ronsim

5,9-11,6
=

Xo6enoBaHe ¢ onopa 3a ycnopeaHo BoAeHe/briosa
onopa (BuxTe cur. D—F)

MoHTupaiite KbM e1eKTPOMHCTPYMeHTa Onopara 3a yCrnopes-
HO BOfieHe 21, pecn. brioBara onopa 24 cbe 3acTonopsisa-
LUMS BUHT 23. B 3aBUCUMOCT OT KOHKPETHATa JeiiHOCT MOHTM-
paiite KbM 1eKTPOMHCTPYMEHTA AbAGOUNHHIA OTpaHnyInTen
3a (paLoBK CTbNaNMA 27 ChC 3aCTONOPABALLMSA BUHT 26.
PasBwiiTe 3acTonopsBaLLaTa raiika 22 n HacTpoiite xenaHata
LUMPOYMHA Ha CTbNanoTo. Cneg ToBa OTHOBO 3aTerHeTe 3acTo-
nopsBalLara raika 22.

C nomoLyTa Ha AbA60UNHHWSA OrpaHnunTen 27 HacTPOITe Xe-
NaHarta bn604MHa Ha hanLoBOTO CTHNANO.

XobenoBaitTe MHOTOKpaTHO, J0KATO OCTUTHETE XenaHara
[bn604MHa Ha (hanLiOBOTO CTbMNas0. BogeTe enekTpnyeckoto
PEHfE C ek CTPaHNYeH HaTUCK.

CkocsiBaHe C br/0Ba onopa

Mpnun3paboTsaHe Ha CTbNana
MO/, HaK/OH yCTaHOBETE Xe-

0—4i5e| "aHW B ¢ NOMOLITa Ha pe-
- rynupatara raiika 25.

[He3/10 3a HOXa 1 raeyeH Koy

B rHe3n070 3 Morar fia 6baT nocTaBeHn eanH HoX 16 v efnH
LLUECTOCTEHEH KNIOY 18, KaKTo e noka3aHo Ha durypara. 3a
13BaXKAAHETO UM U3AbpnaiiTe rHe3[0TO 3 HaMb/HO OT Kopny-
Ca Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.
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Cepsw3Ha cTaHUms (BuXTE unr. 1)

CepBu3Hara cTaHLys 29 B kydapa Moxe Aa 6b/e 13n013BaHa

3a M10CTaBsAHE Ha eNIEKTPUYECKOTO PEH/E, HaNp. 3a /1a CMEHU-

Te HOXa.

» He n3non3saiite cepsn3HaTa CTaHLus 3a CTalyoHapHa
paboTa C efleKTPOMHCTPYMEHTA.

MoaabpXkaHe v cepBu3

MoanbpXKaHe 1 noyncTeaHe

» Mpeav N3BbPLLIBAHE HA KAKBUTO 1 1a € AeNHOCTM Mo
€/1EKTPOMHCTPYMEHTA U3K/IOYBAIATE Lencena oT 3a-
XpaHBallara Mpesxa.

» 3a/ja paboTuTe KAYeCTBEHO M 6€30MacHO, NOALbPXKaN-
T€ €NEKTPONHCTPYMEHTA W BEHTU/ALMOHHUTE OTBOPU
uncTu.

Mopabpxkaiite NpeanasHns 28 Kanak Taka, Ye 4a MoXe Ja ce
[ABIXM CBOBOAHO W r0 MOYNCTBANATE PEAOBHO.

Koraro e Heo6xoa1Ma 3amMsiHa Ha 3axpaHealLms kaben, T
Tps6Ba A2 Ce U3BLPLUM B OTOPU3NPAH CEPBH3 3a €M1eKTPOWH-
CTPYMEHTU Ha Bolu, 3a Aa ce 3anasu HUBOTO Ha Ge3onacHoCT
Ha eNeKTPONHCTPYMEHTA.

CepBVI3 M TEXHNYECKM CbBETU

OTroBOpM Ha BbLNPOCKTE CU OTHOCHO PEMOHTA W MOAAPBXKKATA
Ha Bawums npoayKT MOXeTe fja MoNy4uTe OT HaLns CepBU3EH
o14€eN. MOHTXHU YepTeXm 1 MH(opMaLs 3a pe3epBHI Yac-
TV MOXeTe [la HaMepuTe CbLLO Ha afpec:
www.bosch-pt.com

EKvNbT Ha BOLU 3@ TEXHUYECKM CLBETU U NPUIIOXKEHNA LLE OT-
roBOpY C YJ0BO/ICTBME Ha BBNPOCKTE B OTHOCHO HalLmTe
NPOAYKTA N AOMBAHUTENHUTE NPUCMOCOBNEHNS 3a TAX.
Koraro ce o6pbLLaTte ¢ Bbnpocy KbM npeacTaButenute, Mons,
HenpeMeHHo nocouBaiite 10-LudpeHms katanoxeH HoMep,
03HaueH Ha Tabenkarta Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

Pob6ept bow EOO/ — Bbnrapus

Bow Cepsu3 LieHTsp

apaHLMOHHM 1 N3BBHrapaHLMOHHI PEMOHTH
6yn. Yeprn Bpbx 51-b

FPI BusHec ueHTsp 1407

1907 Codpus

Ten.: (02) 9601061

Ten.: (02) 9601079

dakc: (02) 9625302

www.bosch.bg

bpakysaHe

CornefionaspaHe Ha OKo/IHaTa Cpe/ia eeKTPONHCTPYMEHTLT,
[OMb/HATENHUTE NPUCMOCO6/EHNS 1 ONakoBKaTa Tps6sa fa
Ob/jaT NoAN0XKEHM Ha NOAXO0AALLA NPepaboTKa 3a NOBTOPHOTO
13M0N3BaHE Ha ChbPXaLLyTe Ce B TAX CypPOBUHMU.

He n3xBbpAAiiTe €N1EKTPOMHCTPYMEHTM NPY BUTOBUTE OTNafb-
um!

Camo 3a cTpaHu oT EC:

CornacHo iupektnBarasa EC2012/19/EC
OTHOCHO 6paKyBaHI eNEKTPUHECKI U eNek-
TPOHHY YCTPOIICTBA 1 YTBBPX/AABAHETO il
Karo HaLMOHa/NEH 3aKOH eNeKTPOUHCTPY-
MEeHTUTe, KOUTO He Morar Ja ce U3non3sar
noseue, TpA6Ba Jja ce CbOMPaT OTAENMHO U
fa Obfat nognaraHn Ha NoAxoAALLa npepaboTka 3a 0non3o-
TBOPABAHE Ha CbbPXaLLUTE Ce B TAX BTOPUYHYN CYPOBUHN.

MNpaBara 3a U3MeHeH!s 3ana3eHu.

MakeZloHCKK

Be36eHOCHN HanoMeH

OnwT HanomeHu 3a 6e36e4HOCT 3a
ENeKTPu4HNTE anapatin

O NPEOYNPEQYBAHE MpounTajTe ru cute

HanoMeHu 1 ynaTcTea 3a
6e36eHOCT. MPELLKITE HACTaHATY Kako PesynTar of
HenpuapXyBatbe [0 6e36e4HOCHUTE HAMOMEHM 1 ynaTcTaa
MOXe la NPEeM3BUKAAT eNEKTPUYEH yaap, Noxap u/unm
TELUKM NOBpesu.

3auyBajTe rv 6e36eJHOCHNATE HAaNOMEHW 1 yNaTcTBa 3a
KOPUCTEH-E 1 33 BO UAHWHA.

[oMMOT ,,.eNneKkTpIUYEH anat" Bo HanoMeHuTe 3a 6e36e4HOCT ce
0JHECyBa Ha eNeKTPUYHM anaparu LUTO KopucTar cTpyja (co
CTPYeH Kaben) 1 eNeKTPUYHI anapaty LUTO KopuCTat batepumn
(6e3 cTpyeH kaben).

Be36eaHOCT Ha paboTHOTO MECTO

» PaboTHWOT NpoCcTop Cekorall Heka buae YncT u obpo
0CBET/NEH. HeypeaHNOT UK HEOCBET/IEH PaboTeH
npocTop MOXe fa 0Befe A0 HECPeK.
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> He paboTeTe CO eN1EeKTPUUHIOT anapar Bo OKO/IMHa
Ka/ie MoCToM OMacHOCT O/ eKCM/I03uja, Kage ma
3ananuBm TEYHOCTH, Fac UM NpalluHa. ENeKTpudHuTe
anaparv Co3/aBaar UCKPK, KOV MOXe /ia ja 3anasar npasTa
WK napeara.

» [IpxeTe MM Aeuara v Apyrute uua noganeky 3a spemMe
Ha KOPUCTEHETO Ha ENIEKTPUYHIOT anapar. [LoKonky
HewwTo By ro nonpeun BHUMAHMETO, MOXKE A ja U3rybute
KOHTpO/IaTa Hag ypesaor.

EnekTpuyHa 6e36eaHoCT

» [pWKIYYOKOT Ha €NEKTPUYHMOT anapat Mopa aa
O/iroBapa Ha NpUK/Yy4oKOT BO SUAHATa J03Ha.
TPUKNYYOKOT BO HUKO]j CAyyaj HE CMee fia Ce MeHyBa.
He ynoTtpe6yBajTe NpeKnHyBay co aaantep 3aefHo CO
3a3eMjeHNOT eNleKTPUYEH anapat. HeMeHyBarbeTo Ha
MPEKUHYBAYOT ! COOfJBETHUTE SUZHM 03HM FO HAMaUTyBaar
PU3VKOT OZ eNEKTPUYEH Yaap.

» 136erHyBajTe (h13nNUKN KOHTaKT CO 3a3eMjeHnTe
MOBPLUMHW Ha LIEBKW, Paaunjatopy, LUNOPET 1
thpwxuaepw. Moctou 3roneMeH pUsnK Of eneKTpuyeH
yap, AOKOAKY BalleTo Teno e 3a3emjeHo.

» ENEKTPUYHUTE anapaTtu ApyKeTe 1 NofaneKy Of A0XKA,
1 Bnara. HaneryBareTo Ha BoJa BO e/1EKTPUYHMOT
anapar ro 3arofemysa pU3uKOT O eNeKTPUYEH yaap.

» He ro kopucTuTe Ka6enoT 3a pyra HameHa, 3a ja ro
HOCUTE eNEKTPUYHMOT anapar, 3a fja ro 3aKaunTe unm
[aroBfieveTe NPUK/IYYOKOT 0/ SuaHaTa fo3Ha. lpxeTte
ro Ka6esnoT NoHacTpaHa o ToM/MHa, Macso, 0CTpy
paboBY UM NOABIKHUTE KOMMOHEHTM Ha YPe/oT.
OLWTETEHIOT N1 CBUTKAH KaBersl ro 3rofieMyBsa pusmkoT 3a
eNeKTPUYEH yiap.

» [10KO/IKY CO €/IEKTPUYHIOT anapar paboTuTe Ha
OTBOPEHO, KOPUCTETE CaMO NPOAO/KEH KaBes LITo e
MOroZeH 3a KOPUCTEH:E Ha HABOPELLIEH NPOCTOP.
KopucTereTo Ha cooABeTeH NPOAOMIKEH Kaben Ha
OTBOPEHO 0 HaMa/TyBa PU3NKOT Of eNIEKTPUYEH yaap.

» [10KO/IKY KOPUCTEHETO Ha EIeKTPUYHIOT anapar Bo
BNlaXKHa OKOMMHA He MOXe fla ce u3berHe, Kopucrete
3alLUTUTEH ype[ co AudepeHLmjanHa cTpyja.
ynotpebara Ha 3alUTUTHIOT Ypes co AnthepeHymjanHa
CTPYja ro Hamasysa pU31KOT O/} eNIEKTPUYEH YAap.

Be36efHoCT Ha mua

» BuaeTe BHUMATEHW Kako paboTuTe u pasyMHO
KOPUCTETE r0 eNeKTPUYHMOT anapart. He kopucteTe
€NeKTPUYHM anapartu, [OKO/IKY CTe YMOPHM Uv Nog,
B/MjaHVe Ha Apora, ankoxon Unn Nekosw. EAeH MOMEHT
Ha HeBHUMaHWe NPy ynoTpebara Ha eNeKTPUYHUOT anapar
MOXE [ia J0BE/i€ [0 CEPV1O3HN NOBPEAN.

» HoceTe 3alITUTHa ONpema 1 CeKoraLl HOCeTe 3alTUTHM
ounna. HocerweTo Ha 3alLUTUTHA ONPEMa, KaKo Ha np.Macka
3anpas, 06yBKY 3a 3aLUTITa OZ U3rarbe, 3aLUTUTEH LNeM
WV 3aLLTMTA 32 C/TYXOT, BO 3aBUCHOCT Of} BUAOT 1
npyMeHaTa Ha eNeKTPUYHNOT anapar, ro Hamanysa
PW3MKOT 0ff MOBPESM.

» 136erHyBajTe HEKOHTPOMMPAHO KOPUCTEHE Ha
anapatute. OcurypeTe ce, fjeka e UCKy4eH
€MeKTPUYHIUOT anapar, Npes Aa ro NpuKy4uTe Ha

MakefoHcku | 127

HanojyBarbe CO CTpyja u/unn Ha 6atepuja, npes Aa ro
3eMeTe UK HocuTe. [IOKONKY NPY HOCEHETO Ha
anaparor, CTe ro CTaBW/e NPCTOT Ha NPEKUHYBAYOT UK CTe
ro NPUKIyYnse YpeaoT A0feKa e BKYYeH Ha Hanojysatbe
CO CTpYja, 0Ba MOXe Aia NPpeAn3BuMKa HecpeKa.

> 13BajieTe rvanature 3anofIeCyBarbe Un KyyeBuTe 3a
3alpadyyBarbe, NPe 4a ro BKNyYnTe eneKTpudH1oT
anapar. JoKO/Ky IMa anat unu Kiyd BO HeKOj Of] eNoBITe
Ha ypegoT LTO ce BPTAT, 0Ba MOXe Ja A0BEe/e A0 MOBPeu.

» 1136erHyBajTe abBHOPMaTHO APXKeHE Ha TENOTO.
3acTaHeTe BO CUTypHa No/iox6a 1 MocTojaHo ApXKeTe
pamHoTexa. Ha T0j HaunH Ke Moxe Nogo6po aa ro
KOHTPO/IMpaTe eNeKTPUYHIOT anapaT BO HEOUEKYBaHH
cuTyauun.

» HoceTe cooaBeTHa 06n1eka. He HoceTe Lwnpoka obneka
1A HakuT. TPrHeTe ja Kocata, obekarta u pakaBuumuTe
nofaneky o NoABWKHUTe AenoBu. /lecHata 0bneka,
HaKWUTOT WW fjoNraTa Koca MoXe Ja ce 3adarar of
NOABWXHUTE eN0BY.

» [loKonkKy Tpeba fia ce UHCTanMpaar ypeam 3a
BLUMYKYBarbe Npas, 0OCUrypeTe Ce eKa TUe NpaBuiHo
Ce NPUKNYYEHM 1 NIPUKNAZHO CE KOPUCTAT.
KopucTereTo Ha BLUMYKYBau 3a Npas He ja Hamasnysa
0OMacHoOCTa of Npas.

KopucTetbe 1 paKyBatbe CO e/EKTPUYHIOT anapar

» He ro npeonToBapyBajTe ypefoT. KopucTeTe ro
COO/BETHMOT e/IEKTPMYEH anapar 3a Bawara pa6ota.
CO COO/BETHHOT EIEKTPUYEH anapar Ke pagoTute
n04o6po 1 NOCUTYPHO BO 3a31EHMOT JOMEH Ha paGoTa.

» He KopuCTETE [0 eNEKTPUYHIOT anapar, fOKO/KY nMa
[nieheKTEH NPEKMHYBaY. ANapaToT Koj MoBEKe He MOXe
[a ce BKy4M UK UCKNYYK, ja 3arpo3yBa 6e3beaHocTa 1
Mopa fia Ce Monpasu.

> 113BeYeTe ro NPUKNYYOKOT 04 SUAHaTa fo3Ha u/unm
13BageTe ja batepujata, Npea Aa rv cMeHuTe
MoCTaBKWTE Ha YPELOT, fia I 3aMeHuUTe ieNoBuUTe Ui
[laro TprHeTe HacTpaHa ypenot. OBue Mepku 3a
npegynpesyBatse ro crpevyBaar HeBHIMATENIHUOT CTapT
Ha eNeKTPUYHIOT ypes.

» UyBajTe rv NoAaneKy of fohatoT Ha Aela
€NeKTPUYHUTE anapaTti Kou He rn kopucTute. OBOj
Ype[, He CMee [ja ro KopycTaT /mLia Kou He ce
3aro3HaeH CO HEro W/ He 1 UMaaT NPOUMTaHO OBUE
ynatcTBa. ENeKTpiuyHuTe anapartu ce onacHu, JOKOKy i
KOpUCTAT HEMCKYCHU LA,

» Ofip>KyBajTe I rPYXKINBO eNEKTPUYHUTE anapaTty.
MpoBepeTe Aanm NOABIDKHUTE feN0BN hyHKLMOHMpaaT
6eCrnpeKopHO 1 He Ce 3arfaBeHu, /v Ce CKPLUEHN U
OLUTETEHMW, LUTO MOXE fia ja nonpeun dyHKuujaTa Ha
€NeKTPUYHNOT anapar. [MonpaseTe rv oLTeTeHNTE
[lenoBv npef, KopUcTerweTo Ha ypeaoT. MHory Hecpeku
CcBOjaTa NPUYMHa ja MMaar BO IOLLO OfPXXyBaHuUTE
eN1eKTPUYHY anaparu.

» AnatoT 3a ceyerbe 0fpXyBajTe ro ocTap 1 YuCT.
BHUMaTENHO OfpXXyBaHWUTE anaty 3a Ceuetbe Co 0CTPH
paboBy 3a Ceyere NOMaKy Ce 3arfaByBaar 1 Co HUB
MoNecHo ce paboTu.
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» KopucTeTe rvi eNeKTprUyH1TE anapaTtu, onpemarta,
[fofaToLyTe 3a anatuTe UTH. BO COMIAaCHOCT CO 0Ba
ynarcTso. [1purtoa 3emeTe rn Bo 06sup paboTHUTEe
YCNOBU U AigjHOCTa LWTO Tpeba Aa ce N3BpLuy.
KopucTerbeTo Ha efeKTpryHY anapaTty 3a apyra ynotpe6a
0CBEH HaBefieHaTa MOXe fja J0Befje [0 OMacH! CUTyauum.

Cepsuc

» [onpaskarta Ha BalunoT enekTpuyeH anapar cmee aa
6uae n3BpLUEHa caMo 0/ CTpaHa Ha KBanmgukysaH
CTPYYeH NepcoHan u camo Co KOPUCTEHE Ha
OpUrMHaNHK pe3epBHY AenoBu. Camo Ha TOj HauuH Ke
6ugeTe cUrypHn Bo 6e36€4HOCTA Ha ENEKTPUYHMOT
anapar.

Be36ejHOCHN HANOMEHM 3a peHauHba

» MoyekajTe 40feKa CEKAYOT Ha BPATIOTO HE Ce CMUPU,
npe fja ro ocTaBuTe eeKTPUYHUOT anapart. JJoKonky
CeKauoT Ha BPATU/IOTO YLUTE POTMPA AOAEKa o ocTaBare,
MOXe /1a Ce 3aKauu 3a ropHara noBpLIMHa 1 3 10BEfE r0
ry6erbe Ha KOHTPO/IATa Kako W TELLKM MOBPEeM.

» [ip)xeTe ro eneKTpUYHNOT anapar Ha U3oampaHuTe
[LpLKY, GuaejKn cexayoT Ha BPaTM/IoTo MOXe Aa ro
thatn concTBEHNOT CTPYeH Kaben. KOHTakToT co
CTPYjHVOT Kaben Moxe fia r CTaBu1 Noj HanoH MeTa/iH1Te
[leN0BV Ha YPeSoT U fja J0BEfe [0 eNeKTPUYEH yaap.

» 3auBpcTeTe ro A4eNoT WTO ce 06paboTyBa Co CTerv uim
Ha Apyr HauMH Ha eiHa cTabunHa nognora. KoKy ro
APXKATE AENOT WTO Ce 06paboTyBa Camo CO paKa um
CMPOTV TENOTO, TOj € HECTAabUNEH M 0Ba MOXE a J0BEIe 10
ry6etbe Ha KoHTponara.

» KopucTeTe cO0iBETHM ypeau 3a NpebapyBatbe, 3a fia
I NPOHajAeTE CKPUEHNTE NEKTPUYHN Kabnn nnmn
KOHCYNTUPajTe Ce CO T0KaTHOTO NpeTnpujatie 3a
cHabayBare Co eNeKTpUYHa eHepruja. KoHTakToT co
eneKTPUYHM Kabnn Moxe fia J0Befe A0 Noxap 1
eneKTpryeH yaap. OLITeTyBakbeTo Ha raCOBOAOT MOXE Ja
[AoBefe 0 eKcno3uja. HaBnerysakeTo BO BOJOBOAHM
LieBKV NPeSM3BUKYBa OLUTETYBaKE UM MOXE fa
NpeAN3BMKa eNeKTPUYEH yaap.

» He ja thakajte uctpneHara cTpyrotuHa co paue. Moxe
[la ce NoBpeAuTe 0} POTUPAYKUTE AENOBN.

» [10KO/IKY € BK/YUeH, HE r0 BOAETE eNEKTPUYHNOT
anapart ¥PeKTHO KOH Ae0T LITO Ce 06paboTyBa. VHaky
MOCTOM ONAacHOCT 0Z, NOBPATEH Y/Aap, OKONKY anaroT LUTo
Ce BMETHYBaA Ce 3ar/aBy BO /10T LITO ce 06paboTyBa.

» [pu paGoTara PeHAETO JPXKETE 0 CEKOrall Ha HauUH
LUTO NoZ/10raTa Ha PEHAETO CeKoraLl Ke lexku Ha Aenot
LUTO ce 06paboTyBa. VHaky paboTara co peHAEeTo MOXe
[la ce HaBa/W 1 1a 0BEie 0 NOBPEM.

» He peHzajTe HUKOraLll Haf, MeTaIHU NPEAMETH, KIMHLM
v LwpachoBu. CekayoT 1 BPATUIOTO Ha CEKAYOT MOXE Ja ce
oLUTETaT W i 'Y 3rofiemar Bubpayuute.

Onuc Ha NPoU3BOLOT 1 MOKHOCTA

TMpounTajTe rv cuTe HANOMEHM 1 ynaTcTBa
3a 6e36eHOCT. PeLLKMTe HacTaHaTH Kako
pe3ynTar of HenpuapXyBatse 40
6e36eHOCHWTE HarMOMeHM 1 yNaTcTBa MoXe
[la npen3BUKaaT eNeKTpUYEH yaap, noxap
1/Mnu TELLKV NOBPeaN.

Be Mon1Me oTBOpETE ja NpeknoneHata cTpaHuLia co npukas

Ha eN1eKTPUYHNOT anapar, W pXeTe ja 0TBOpeHa AodeKa ro

yuTaTe ynatcTBOTO 3a ynotpe6a.

Ynotpe6a co cooABeTHa HaMmeHa

ENEKTPUYHNOT arapart € HaMEHET 3a PEHZaHbe Ha PBEHN
MaTepujani Kako Ha np. rpeau v Aacku Ha LiBpcTa nognora.
Toj e NOrofieH 3a MCKOCYyBarbe Ha paGoBM 1 3a NpaBetbe
3aceLy.

WnycTpauuja Ha KOMMOHEHTH

HymepuparbeTo Ha CIMKMTE CO KOMMOHEHTH Ce OfHeCyBa Ha
NPWKa30T Ha eNEeKTPUYHITE anapary Ha rpadimukara
CTpaHuLa.

1 Bp1uBO KOMYe 3a NMofecyBatbe Ha AnaboynHaTa Ha
CTpYroTuHara (130A1paHu ApLUKK)
Wcdpnysay Ha CTpyroTiHm (no u36op fecHo/neso)
{leno 3a cekauoT Ha peHaeTo/Ky4oT
Ckana 3a nofecyBsarbe Ha flabounHara Ha CTpyroTuHara
Bnokaga npu BKny4yBatbe Ha NMPeKNHyBa4oT 3a
BK/Ty4yBatbe/1CKNyYyBatbe
MpekunHyBaY 3a BKNy4yBarbe/UCKNy4yBarbe
MoknoneL, 3a pemMeHoT
3aBpTKa 3a NOK/OMNELOT 38 PEMEHOT

JlocT 3a cenekupja Ha NPaBeLoT Ha Ucdprarbe Ha
CTPYroTUHUTE

10 Tloanora Ha peHaeTo

11 V-xne6osu

12 Pauka (130/MpaHa NOBPLUNHA Ha fpLUKaTa)
13 InaBa Ha cekauoT

14 3arteseH efieMeHT 3a CEKau0T Ha PEHAETO

15 LUpad 3a npuLBPCTYBakbe Ha CEKAYOT Ha PEHAETO
16 HM/TC-cekay Ha peHaeTo

17 CrpaHnyHa 3aLT1Ta 3a BpaTuioTo Ha cekayot
18 WH6YyC Ky

19 LipeBo 3a BLUMYyKyBatbe (@ 35 mm)*

20 BpeKnyka 3a npas/CTPyroTuHun®

21 TMapaneneH rpaHnyHmK*

22 3aBpTKa 3a 3aK/Ny4yBare Ha NoAeceHara WrpuHa Ha
3aceKoT*

23 LUpad 3a npuLBPCTYBak-E Ha NapaneHnoT/aronHnoT
rPaHNYHNK*

24 AroneH rpaHuYHUK*

25 3aBpTKa 3a 3aK/y4yBare Ha NoAeceHnoT aron*

26 Llpad 3a npuLBPCTYBarE Ha rPaHNYHIKOT 3a
[AnabounHa Ha 3acekoT*

27 TpaHNyHWK 3a An1aboymnHa Ha 3acekoT*

a b~ wWON
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28 [lpxay Ha peHAeTo npu naysuparbe
29 CepsucHa CTaHuLa*

*OnuLuaHara onpema npuKaxaHa Ha CIMKUTE He € Aen 04
CTaHZApAHMOT 06eM Ha UCriopaka. KomnneTHara onpema Moxe Aa
jaHajgeTe Bo Hawara Mporpama 3a onpema.

TeXHUYKM NoaaToLm

PeHge GHO 40-82C

Bpoj Ha sen/aptukn 060159A7..
060159AA..
HomuHanHa jaunHa w 850
A3ne3Ha MOK w 450
Bpoj Ha npa3Hu BpTeXM min?t 14000
[nabounHa Ha cTpyroTuHara MM 0-4,0
[nabounHa Ha 3acekoT MM 0-24
MaKC.LIMPUHA Ha PEHAETO MM 82
TexwHa cornacHo EPTA-Procedure
01:2014 KK 3,2
Knaca Ha 3awmra @/

MopartouuTe Baxar 3a HOMUHaneH HanoH [U] og 230 BonTu. Osue
NOAATOLY MOXE [ 0TCTanyBaar MU PasMYH1 HaMoHK, BO 3aBUCHOCT
0/, U3Be/i6ata BO OfjHOCHaTa 3eMja.

Vnhopmanmm 3a 6yuasa/BrbpaLmm
MepHu BpefHOCTY 3a Gy4aBa Bo cornacHoct co EN 60745.

HWBOTO Ha 3BYK Ha Ype/joT, OLiEHeTO CO A, TUMMYHO U3HECYBa:
HWBO Ha 3BYu4eH npuTcok 85 dB(A); HMBO Ha 3BYYHa jaunHa
96 dB(A). HecurypHocT K=3 dB.

Hocerte 3awwtuTa 3a cnyxor!

BkynHuTe BpeAHOCTY Ha BUOPaLK a,, (BEKTOPCKY 360p Ha
TPWTE HACOKW) 1 HecUrypHocT K AiafieHu ce BO COrNacHoCT Co
EN 60745:

a,=7,5m/s?, K=1,5m/s?.

HWBOTO Ha BMGpaLM HaBeeHO BO OBWE yNnaTcTBa e
13MepeHo Co HopMupaHa noctanka crnopeg EN 60745 u
MOXE fja ce KopucTH 3a MefycebHa cnopeaba Ha
e/IeKTPUYHNTE anapartu. VIcTo Taka MOoXe Aa Ce Npunarogym 3a
npeABpemMeHa NpoLieHa Ha onToBapyBaHEeTO CO BUBpaLK.
HaBeeHOTO HMBO Ha BUOpALW e 33 OCHOBHaTa MpYMeHa Ha
€NeKTPUYHNOT anapar. [JoKonKy eneKTPUYHNOT anapar ce
KOPWCTY 3a fipYT 1 NPYMEHM, CO Pa3NMyHa onpema, anatot
LUTO Ce BMETHYBa OTCTanyBa Of, HOPMUTE N HeJOBO/HO Ce
Of\PXyBa, MOXe fia 0TCTanyBa H1BOTO Ha BuGpaumm. OBa
MOXe 3Ha4NTeHO fia ro 3roNemu ONTOBapyBabeTo Co
BMOpaLM BO NEPUO/OT Ha LIeNIOKYMHOTO paboTetbe.

3a npewyn3Ho oapeayBatbe Ha ONTOBaPYBakbEeTO CO
BubpaLmu, Tpeba fja ce 3eme BO 06SUP U NepPUOOT BO KOj
YPELOT € UCKYYeH Unn efBaj paboTi, a He BO MOMEHTOT Kora
€ B0 ynotpe6a. OBa MOXe 3Ha4uTeNHO Aa ro Hamam
0NTOBapyBarbeTO CO BMOPALYW BO NEPUOAOT Ha LieNOKyNHOTO
pabotere.

YTBpAETE M1 JONONHNTENHUTE MEPKM 3a 6e36eAHOCT 3a
3alLTMTa Ha KOPUCHWKOT Of} BIMjaHWETO Ha BUbpaLnTe, Kako
Ha Mp.: 04PXYBajTe M BHUMATE/HO eNeKTPUYHNTE anapatn 1
anatoT 3a BMeTHyBatbe, 04pXyBajTe ja TonnHata Ha
[NaHKNUTE, OpraHM3npajTe ro TeKOT Ha paboTara.
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V3jasa 3a coobpasroct  C €

TBpAUME Ha Hallla 04rOBOPHOCT, fieKa OnuLLaHuTe
NPOoK3BOAM BO ,, TEXHUYKM NOAATOLM" Ce CO0BPa3HH CO
CNe/jHNTE HOPMU UK HOPMATUBHU OKYMeHTU: EN 60745,
EN 50581 cnopep, oapesbuTe Ha perynatusmre
2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EC.

TexHuuka fokymeHTauuja (2006/42/EC) npu:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/‘f{ifz& IV /Lu/ft——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

MoHTaxXa

» Mpep 61no KakBa MHTEPBEHLMjA HA ENEKTPUYHNOT
anapar, U3B/ieyeTe ro CTPYjHUOT NPUKITYUOK Of,
suaHaTa jo3Ha.

3ameHa Ha anatot

» BHuMaBajTe Npu 3aMeHaTa Ha CekayoT Ha peHaeTo. He
ro hakajTe cekayoT Ha PeHAETo Ha paboBuTe 3a
ceyerbe. Moxe fja ce NoBpeAuTe Of OCTPUTE PaboBM 3a
ceyeme.

Kopwucrete camo opurmHantu Bosch HM/TC-cekaum 3a
peHge.

CekayoT3apeHge of uspct matepujan (HM/TC) uma 2 cekaum
1 MOXe Aia ce BPTU. [loKO/Ky ABata paba Ha CeKayoT ce Tanw,
CeKayoT Ha peHzeTo 16 mopa Aa ce 3ameHn. HM/TC-cekayot
Ha PeHAETO He CMee [I0NOHUTENHO fja Ce OCTPU.

Bazierbe Ha cekauoT Ha peHAeTo (BUAK cnnka A)

3a BpTerbE N MeHYBakb€e Ha HOXOT Ha PeHAeTo 16 cBpTeTe

jarnasara Ha HoXoT 13, Aofeka He [0je napanesHo co

nogsorara Ha peHgeto 10.

© Onabasere rv Apara Lpada 3a npuLBpcTyBare 15 co
MHOYC KNy4 18 co 1 —2 BpTetba.

®  [lokosky e noTpe6Ho, 0nabaBeTe ro 3aTe3HNOT eNeMEHT
14 co necHo yaupatbe Co COOABETEH anat, Hanp. fpBeH
KIWH.

© CknoneTe ja CTpaHMYHaTa 3allTUTa 38 BPATM/IOTO Ha
cekayot 17 HaZoAy 1 CO e|HO PBEHO Napye TypHETe ro
CeKayoT 3a peHfeTo 16 CTpaHNYHO 0f rNaBaTa Ha
cekayor 13.

CraBatbe Ha CekayoT Ha peHfeTo (Buam cnuka B)
Co BOofieuK1OT /16 0ff CeKa4oT Ha PEHAETO NOCTOjaHO Ce

06e36eayBa eAHaKBO NOLECYBatbe Ha BUCUHATA NPU
MEHYBaHETO OfIH.BPTEHETO.

[lokonKy e NoTPe6HO, UCUNCTETE FO IEXULLTETO Ha CEKA4oT BO
3aTe3H1OT enemMeHT 14 1 cekayot Ha peHpeTo 16.
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BH1MaBajTe Npu MOHTaXara Ha Ceka4yoT Ha PeHAETO, fieKa Toj
6ecnpeKopHO NeX1 BO BOANKATA Ha NPUEATOT Ha 3aTe3HNOT
efleMeHT 14 1 Aa ce LieHTp1pa pamMHO Ha CTPaHNYHIOT pat of
3a/iHaTa nognora Ha peHaeTo 10. Ha kpaj LuBpcTo 3awpadete
1 2 Wwpachosu 3a NpULBPCTYBarbe 15 co MHBYC Kknyy 18.

HanomeHa: lMpeg fa nouHeTe co paboTa, NpoBepeTe Jam
LwpachoBuTe 3a NpULBPCTYBakbe 15 06p0 ce HanerHaru.
CBpreTe jarnasara Ha cekayoT 13 co paka v npoBepeTe Janm
CeKayoT Ha PEHAETO CTPYXe Ha HeKoe MecTo.

BlumyKyBatbe Ha NpaB/CTpyroTHHM

» [paBTa 04 MaTepujan1Te Kako Ha np. cnoesu 6oja, Hekou
BW0BM APBO, MUHEPAN 1 METa MOXe Aa brae LuTeTHa no
3/ipaBjeTo. [lonMparbeTo NV BANLLYBAHETO Ha TakBaTa
npa. MOXe fa NPeAn3BrKa aneprucky peakuu n/nm
3a60/1yBatba Ha AULLIHWTE NaTULLTA HA KOPUCHMKOT M
nvL@aTa BO OKO/MHATA.

OZpeaeHmn YeCTUYKM NPaB KakKo Ha Np. NpaB 0Z 4ab unm

6yka BaxaT Kako KaHLeporeHm, 0co6eHo A0KONKY Ce BO

KOMGWHaLMja Co A0MONHUTENHM CyNnCTaHLy (XpoMar,

cpefcTBa 3a 3alTuTa Ha ApBo). MatepujanuTe WTo

cogpxar azbect Moxe fja 6ruaat 06paboTyBaHu CaMo Of

CTpaHa Ha CTPYYHM nLa.

— 3aroa, JOKO/KY € BO3MOXHO, KOpUCTETe COO/ABETEH
BLUMYKyBau 3a pas 3a MaTepujanoT WTo ce
obpaborysa.

— MMorpwxeTe ce 3a 406pa NPOBETPEHOCT Ha PABOTHOTO
MecTo.

— Ce npenopauyyBa HOCeHE Ha MacKa 3a 3alUTiiTa npu
BAVLLYBarETO CO Knaca Ha duntep P2.

BHUMMaBajTe Ha BaXkeukuTe Nponuncy Ha Bawata 3emja 3a

maTepujanoT Koj ro obpabotysare.

Pef0BHO uncTeTe ro MchpyBayoT Ha CTPYroTMH 2. 3a

UnCTEH-E Ha 3aTHATVUOT UCP/YBAY Ha CTPYTOTUHY KOpUCTETE

COO/BETEH anar Hanp. ApPBEHO Napye, KOMNpecupaH Bo3ayx

WUTH.

» He ja thakajte uchpneHara cTpyrotuHa co paue. Moxe
[la ce NoBpeauTe 0ff POTUPAYKUTE AENOBY.

3apagy 06e36eayBatbe Ha ONTUMAHO BLUMYKYBare

MoCTOjaHo KOpUCTETe HaZBOPELLIEH YPes 3a BLUMYKYBat€ 1n

BPeKWyKa 3a Npas/CTPyroTuHu.

HapBopeLuHo BLUMYKyBake (B1au cinka C)

Ha ucdhpnyBayoT 3a CTPYroTMHN 0f ABETE CTPaHN MOXE fia ce
NPUKNYYM LPeBo 3a BLUMYKyBare (@ 35 Mm) 19 (onpema).
LipeBoTO 3a BLUMYKyBatbe 19 NoBp3eTe ro €O BLIMYKyBaY 33
npas (onpema). MpernesoT 3anpukyyyBarbe Ha pasnyHuTe
BMfOBY Ha BLUMYKyBauu 3a Npa. Ke ro Haj/eTe Ha KpajoT og
0Ba ynarcTBo.

BluMyKyBa4oT 3a NpaB MOpa fia € COOfBETEH Ha MaTephjanot
Ha NnapuyeTo LTo ce 06paboTyBa.

Mpy BLUMYKyBakse Ha 0COGEHO OMACHM MO 34pasje,
KaHLieporeHy U cyBy YeCcTUYKY Npas, Kopuctete
creLvjasieH BLIMYKyBaY.

ConCTBEHO BLUMYKyBate (BUAM cinka C)

Kaj nocutHuTe paboTit MOXe Aa MpUKTyumnTe BpeKUuKa 3a
npas/cTpyrotuHu (onpema) 20. LiBpcTo BMeTHETE I

[pXauuTe Ha BpeKuyKara 3a npas Bo MC(pyBayoT Ha
CTPYroTuHM 2. icnpasHeTe ja BpeKnukata 3a npas/
cTpyroTuHM 20 HaBpeMe, 3a COBUPar-eTo Ha Npas fa buae
ONTUMAsHO.

11360p Ha NpaBeLoT Ha Uctp/iatbe Ha CTPYrOTUHUTE

Co nocToT 3a cenekumja 9 ucpaysayoT Ha CTPYroTuHN 2
MOXe fia ce MOAECH Ha JECHO Uu NeBo. MpuTucHeTe ro
NOCTOT 3a cenekumja 9 fofeka He ce BKNOMM BO KpajHa
nosuumja. 36paHnoT npaseL Ke Ce npuKaxe o 03Haka co
CTpesika Ha N1oCToT 3a cenekumja 9.

ynotpe6a

BvpoBw ynotpeba

Mopecysatbe Ha finabounHara Ha CTpyrarke

Co BpT/IMBOTO Konye 1 MOXe Jja ce nofecu f1abounHara Ha
cTpyrare 6eccreneHo og 0—4,0 MM CO NOMOLU Ha CKana 3a
[nabounHa Ha cTpyrotuHara 4 (nogenba Ha ckanara =

0,1 mMm).

[p>xay Ha peHaeTo npu nay3uvpatbe (Buam cnmka G)
[pXayot Ha peHaeTo npu nay3uparbe 28 0BO3MOXYBa
3anupatbe Ha eNeKTPUYHNOT anart BeHaLl no paboTHNOT
npoLiec 6e3 0nacHOCT Of OLUTETYBakbE Ha AeNOT LUTO Ce
06paboTyBa UM CEKA4OT Ha peHaeTo. 3a Bpeme Ha
PaboTHWOT NPOLEC, APXAYOT HA PEHAETO NPU nay3uparbe 28
Ce Nojura Harope 1 3aH1OT e/ Ha NOf/1oraTa Ha PeH/eTo ce
otnywra 10.

CraBatbe BO ynotpe6a

» BHUMaBajTe Ha eNeKTPUYHUOT HanoH! HanoHoT Ha
13BOPOT Ha CTPyja Mopa fia OfiroBapa Ha OHoj Koj e
HaBefeH Ha crneLyrKaLmoHaTa nioyKa Ha
€NIeKTPUYHNOT ype . EneKTpnyHuTe anaparu o3HaveHu
€0 230 BO/TU UCTO TaKa MOXKE fla Ce KOpUCTaT 1 Ha
220BonTn.

BknyuyBatbe/WCKTyyyBate

3acTaBate BO ynotpeba Ha eNeKTPUYHNOT anapar Hajnpeo
aKT1BMpajTe ja 6r10KajaTa npu BKyUyBarbe 5 1 npuTHCHeTe
r0 Ha Kpaj NpeKnHyBayoT 3a BKNy4yBatbe/VCKTyyyBatbe 6 1
[ApXKeTe ro NpUTHCHAT.

3a /1a ro MCKyuuTe eNeKTPUYHIOT anapar, OTMyLUTETe ro
NPEKNHYBAYOT 3a BK/yUyBatbe/UCKTyuyBatbe 6.
Hanomena: O 6e36e4HOCHN NPUYMHK, NPEKUHYBAYOT 38
BKNy4yBarbe/1CKTyyBatbe 6 HeMa fa ce 6/10K1pa, TYKy 3a
BpeMe Ha paboTata NocTojaHo Mopa fa buge NpuTUCHar.

3a fja ce 3alTe/y eHepruja, BK1yuyBajTe ro eNeKTpUyH1oT
anar camo JOKO/KY ro KopucTure.

KOHCTaHTHa eNeKTpoHnKa

KOHCTaHTHaTa eN1EKTPOHMKA APXKI NOCTOjaH 6POj Ha BPTEXM
NnpyY NpaseH 0f ¥ ONTOBapyBak-e U 0BO3MOXYBA UCTa
NoCTOjaHa jaynHa npu paboTereTo.

DuH cTapt

ENEKTPOHCKMOT (hUH CTApT ro OrpaHM4yBa BPTEXHUOT
MOMEHT NMpU BK/Ty4yBatb€ 11 10 3rofleMyBa POKOT Ha TPaekbe Ha
MOTOPOT 11 Ha MOTOHCKMOT PEMEH.
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3alTuTa of NpeonToBapyBarbe BO 3aBUCHOCT 0f,
Temnepartypara

Mpu onToBapyBakse ce HamalyBa 6p0joT Ha BPTEXM.
OcTaBeTe ro eNeKTpUYHNOT anapaT HeoNTOBaPEH Ha HajBICOK
6poj Ha BPTEXM BO Npa3seH of, okony 30 cekyHAu fja ce onagp.

CoBeT Npu paboTereTo

Mpouec Ha peHaatbe (BKav cnvka G)

lMocTaBeTe ja cakaHara 471ab0uMHa Ha CTpyratbe 1 nocTaBete

r0 eNeKTPUYHIOT anapar o NPeAHUOT AeN Ha NoAnorara of

peHgeTo 10 Ha fenoT LWTo ce 06paboTyBa.

» [10KO/KY € BKNYYEH, HE ro BOAETE eNeKTPUYHNOT
anapart ¥PeKTHO KOH AeNoT LUTO ce 06paboTyBa. MHaky
MOCTON OMACHOCT Of NOBPATeH yAap, A0KOKY anaTtoT LUTo
Cce BMETHyBa Ce 3ar/aBy BO /10T LTo ce 06paboTyBa.

Bknyyete ro eneKTpuYHNOT anapar 1 BOZeTe ro Co UcTa

6p3u1Ha no noBpLUMHaTa LWTO ja 06paboTyBare.

3a NoCTUrHyBatbe Ha BUCOKOKBA/IMTETHU MOBPLLMHM,

pa6oTeTe o Masna 6p3nHa 1 o NOCTOjaH NPUTUCOK Ha

LieHTapOT Ha Mogy/1oraTa Ha PeHAeTo.

IMpv 06paboTka Ha LIBPCTM MaTepujau, Ha np. LBPCTO APBO,

KaKo 1 Ny KOPUCTEHE Ha MaKCUMaHaTa LUMPKHA Ha

peHzeTo nocTaBeTe Mana 41abounHa Ha CTPyrakbe 1 eB.

HamaneTe ja 6p3nHaTa Ha peHaare.

3ronemeHara 6p3vHa ro HamalyBa KBaIMTETOT Ha FOPHUTE

MOBPLUMHM 1 MOXeE A2 A0BefE 0 6p30 3aTHyBarbe Ha

1cthpNyBaYOT Ha CTPYTOTUHN.

Camo oCTpuUTe Cekauyn Ha peHAEeTo 0BO3MOXyBaaT f06ap

KanauuTeT Ha Ceyetbe 1 3rofileMyBaar PoKoT Ha ynoTpe6a Ha

€NeKTPUYHNOT anapar.

BrpaeHunoT gpxauy Ha peHAeTo npu nay3vpatbe 28

0BO3MOXYBa NPOA0/MKYBatbe Ha NPOLECOT Ha PeHAare

OTKaKO Ke NpekvHeTe, Ha OfpeaeH Aien O NapyeTo LTo ce

obpaborysa:

— ENeKTpUYHMOT anapart co Hafo/1y NpUTUCHAT ApXay Ha
PeHAeTo Npy Nay3upatbe, NoCTaBeTe ro Ha Apyroto MecTo
O/} AenoT wro Tpeba Aa Npofonxu a ce o6pabotysa.

— BknyyeTe ro eNeKTpUYHIOT anapar.

— MpuTNCHETE Ha NPESHMOT AN Of NOANoraTa Ha PEeHAETO 1
noneka TypHeTe ro eNeKTpUYHNOT anapar HaHanpes (0).
MpuToa ApXXayoT Ha PEeHAETO Npu Nay3upatbe Ke ce
npuTUCHe Harope (@), Taka LUTO 3aAHWOT fieN Ha
rnoznorara Ha peHAeTo NOBTOPHO Ke NerHe Ha eNoT LWTo ce
06paboryBa.

— BogeTe ro enekTpUYHUOT anapar co ucTa 6p3nHa no
noBpLLUMHaTa LWTO ce 06paboTya (©).

3akocyBatbe Ha pa6osu (B1a civka H)

V-xne6oT Ha NpefHara CTpaHa Ha Nogy/orata Ha peHaeTo

0BO3MOXYBa 6p30 1 eHOCTaBHO 3aKOCyBarbe Ha paboBITe 0

[enorLwto ce 06paboTysa. Ynorpeberte ro CooBETHUOT V-xNeb

Cropef cakaHara LMpMHa Ha 3acekyBatbe. MpuToa noctaBete

ro peHzeTo co V-xeb Ha paboT o fenorT LWTo ce 06paboTysa u

BOZETE 0 N0 A0/MKMHA Ha AeN0T LITO Ce 06paboTyBa.
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a ynotpebeH xneb [OMMeH3vjaa
‘—’I (Mm)
_ Hema 0-5,7
az Mana 1,9-7,6
CpeAHo 4,7-10,3
ronema 59-11,6
SS

PeHpaunrba co napanener/aroneH rpaHnuHnK

(BuAav cnvkn D—F)

MOHTMpajTe ro NapanenHnoT rpaHnYHNK 21 0AH. arofHNOT
rPaHNYHNK 24 o WpadhoT 3a NpULBPCTyBate 23 Ha
€/IeKTPUYHIOT anapar. Bo 3aB1CHOCT 0 NpuMeHara,
MOHTUPajTe ro rPaHUYHUKOT 3a NofecyBarbe Ha f1abounHara
Ha 3acekoT 27 o LWpad) 3a NpuULBpPCTYBakbe 26 Ha
€NeKTPUYHNOT anapar.

OnabaseTe ja HaBpTKara 3a MKcuparbe 22 1 noctaseTe ja
caKaHata LuMpHMHa Ha 3aceKoT. [OBTOPHO 3aTerHete ja
HaBpTKaTa 3a (mkcupare 22.

lMocTaBeTe ja cakaHaTa CooABETHa A41abounHa Ha 3aCeKoT Co
rPaHNYHNKOT 3a NoJecyBarbe Ha fi1abounHara Ha 3acekot 27.
lMoBTOpETE rO NPOLIECOT Ha PeHfakE NOBEKe NaTu, ofeka He
janocturHete cakaHara AnaboymnHa Ha 3acekor. Bogete ro
PEHZETO CO CTPaHUYEH NPUTUCOK CO Ha/IErHyBatbe.

MckocyBarbe CO arofH1OT rPaHNYHUK

Mpw 3aKocyBarbe Ha 3aceLmn
NOBPLLVHM NOCTaBETE 0
o| MOTPe6HWOT aron Ha
\0_45 3aK0CyBarbe CO MofecyBarbe
Ha aronor 25

[leno 3a cekayoT Ha peHaeTo/KnyyoT

Bo /1enoto 3a ceka4oT Ha peHAeTo/KNyyoT 3, KaKo LUTo e
MPVKaXaHO Ha Cinkarta, MoXe fia Ce CMecTar CekayoT Ha
peHaeTo 16 n nnbyc Knyyot 18. 3a Aa ja u3Bagute
coapXuHaTa Ha AenoTo, U3BneyeTe ro 4enoTo 3a CekayoT 3a
peHZeTo/K/y4oT 3 LIe/IOCHO Off PEHAETO.

CepsucHa ctaHuua (Buan cnmkal)

CepayicHarta cTaHuLa 29 BO KythepoT MOXe Aa ce ynoTpe6u

Kako Hanpasa 3a npuchakatbe Ha peHaeTo, Hanp. 3a

MeHyBarbe Ha ceynna.

» He ja kopucTeTe cepBUCHaTA CTaHMLA 3a CTaLuMoHapHa
ynotpe6a Ha peHAeTo.
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132 Srpski
Ofp>KyBare 1 cepsuc

OApXXyBatbe U YUCTEHE

» Mpea 61no KakBa MHTEPBEHLMjA HA ENEKTPUYHNOT
anapar, U3B/ieyeTe ro CTPYjHUOT NPUKITYUOK Of,
suaHaTa jo3Ha.

» Oap>KyBajTe ja unctotara Ha eNeKTPUYHNOT anapar v
0TBOpUTE 3a NPOBETPYBatbE, 3a Aa MOXe [06p0 1
6e36eaHoO fa paboTuTe.

OnabaseTe ro ApxayoT Ha PEHAETO NPV Nay3uparbe 28 n
uncTeTe ro pefoBHO.

[lokoriKy e noTpeGHO KOpUCTEHE HA MPUKITYYEH Kaben, Torall
HabaseTe ro o4 Bosch nau cneuyjanvnsvpaqa npogasHuLa 3a
Bosch-enektpunyHy anaparu, 3a fia ro u36erHete
3arpo3yBarbeTo Ha 6e3beaHocTa.

CepBucHa CNyX6a 1 COBETM NP KOPHCTEHE

CepBucHara cnyx6a Ke 04rosopu Ha BaumTe npaluarsa BO
BPCKa CO Nonpaskara 1 0fpXyBareTo Ha Balumot npon3sog,
KaKo 1 pe3epBHUTe 1eN1oBU. EKCMN03MBEH LIpTeX 1
MH(opMAaLMK 38 Pe3epBHI eN0BY Ke HajeTe Ha:
www.bosch-pt.com

TUMOT 32 COBETYBakE NPM KopucTerse Ha Bosch Ke Bu
NOMOTHe [JOKO/KY 1MaTe npaLliatba 3a HalluTe NPon3BOoAN 1
onpema.

3a cuTe npatuarba U Hapayku Ha pe3epBHU eN0BY,

Be Monnme HaBegeTe ro 10-uudpeHnot 6poj og
cneuymuKaLmoHaTa nnoyKa Ha ypeaor.

MakegoHuja

A.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBuk 47, 6poj 3

1000 Ckonje

E-nowra: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
VHTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mo6.: 070 595 888

OtcTpaHyBame

EnekTpnuHuTe anaparu, onpemata v ambanaxuTe Tpeba fa ce
OTCTPaHaT Ha eKOMNOLLKM NPUGAT/INB HAUMH.

He rv1 chpnajte enekTpuyHMTE anapatit BO AOMalLHATa KaHTa
3afybpe!

Camo 3a 3emju1 BO paMKu Ha EY

Cnopeg EBponckara perynatmsa
2012/19/EU 3a eneKTpuyHu 1
€/1eKTPOHCKM YPeay U HUBHA HaLMOHanHa
ynoTpe6a, enekTpUYHUTE anaparm LTo ce
BOH ynoTpe6a Mopa 0fAe/Ho fa ce
co6upaar v fia ce peLyKmMpaar Ha
€KO/OLLKM NPUCHAT/INB HAuMH.

Ce 3a4pXyBa NPaBoTOo Ha NPOMeHa.

Srpski

Uputstva o sigurnosti

OpSta upozorenja za elektricne alate

A UPOZORENJE Citajte sva upozorenja i uputstva.

Propusti kod pridrZavanja
upozorenja i uputstava mogu imati za posledicu elektricni
udar, poZar i/ili teSke povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduénost.

Pojam upotrebljen u upozorenjima ,elektricni alat* odnosi se
na elektricne alate sa radom na mrezi (sa mreznim kablom) i
na elektricne alate sa radom na akumulator (bez mreznog
kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Drzite VaSe radno podrucne €isto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesre¢ama.

» Ne radite sa elektri¢nim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati prave varnice koje mogu
zapaliti prasSinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme koriS¢enja
elektri€nog alata. Prilikom rada moZete izgubiti kontrolu
nad aparatom.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utika¢ elektri¢nog alata mora odgovarati
uti¢nici. Utika€ nesme nikako da se menja. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
elektricnim alatima zaSticenim uzemljenjem. Ne
promenijeni utikaci i odgovarajuce uticnice smanjuju rizik
elektri¢nog udara.

» Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrSinama
kao cevi, grejanja, Sporet i rashladni ormani. Postoji
povecani rizik od elektricnog udara ako je Vase telo
uzemljeno.

» DrZite aparat Sto dalje od kiSe ili vlage. Prodor vode u
elektricni alat povecava rizik od elektri€nog udara.

» Ne nosite elektri¢ni alat za kabl, ne veSajte gaili ne
izvlacite gaiz uti€nice. DrZite kabl dalje od vreline, ulja,
oStrihivica ili delova aparata koji se pokrecu. Osteceni
ili uvrnuti kablovi povecavaju rizik elektricnog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite u prirodi,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za spoljnu upotrebu. Upotreba produznog kabla
uzemljenog za spoljnu upotrebu smanjuje rizik od
elektri¢nog udara.

» Ako rad elektri¢nog alata ne moze da se izbegne u
vlaznoj okolini, koristite prekidac strujne zastite pri
kvaru. Upotreba prekidaca strujne zastite pri kvaru
smanjuje rizik od elektri¢nog udara.
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Sigurnost osoblja

» Budite paZljivi, pazite na to, Sta radite i idite razumno
na posao sa VaSim elektri€nim alatom. Ne koristite
elektri¢ni alat ako ste umorni ili pod uticajem droge,

alkohola ililekova. Momenat nepaznje kod upotrebe elek-

tri¢nog alata moZe voditi ozbiljnim povredama.

» Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne naocare.
NoSenje licne zastitne opreme, kao maske za prasinu,
sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni Slem ili zaStitu za
sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektri¢nog alata,
smanjuju rizik od povreda.

» Izbegavajte nenamerno pustanje u rad. Uverite se da je
elektricni alat iskljucen, pre nego Sto ga prikljucite na
struju i/ili na akumulator, uzmete ga ili nosite. Ako
prilikom noSenja elektri¢nog alata drZite prst na prekidacu
ili aparat ukljucen prikljuCujete na struju, moze ovo voditi
nesre¢ama.

» Uklonite alate za podeSavanije ili kljuCeve za zavrtnje,
pre nego Sto ukljucite elektricni alat. Neki alat ili klju¢
koji se nalazi u rotirajuéem delu aparata, moze voditi
nesre¢ama.

» Izbegavajte nenormalno drZanje tela. Pobrinite se uvek
dastabilno stojite i odrZavajte u svako dobaravnotezu.
Na taj nacin moZete bolje kontrolisati elektricni alat u
neocekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecuili nakit.
DrZite kosu, odecui rukavice dalje od pokretnih delova.
Opusteno odelo, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti
rotirajuci delovi.

» Ako mogu da se montiraju uredjaji za usisavanje i
skupljanje praSine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Upotreba usisavanja prasine
moZe smanjiti opasnosti od prasine.

BriZljiva upotreba i ophodjenje sa elektri¢nim alatima

» Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte za Vas
posao elektri¢ni alat odredjen za to. Sa odgovaraju¢im
elektrinim alatom radite bolje i sigurnije u navedenom
podrucju rada.

» Ne koristite nikakav elektricni alat Ciji je prekidac u
kvaru. Elektricni alat koji se ne moZe viSe ukljuciti ili
iskljuciti, je opasan i mora se popraviti.

» Izvucite utika¢ iz uti¢nice i/ili uklonite akumulator pre
nego Sto preduzmete podeSavanja na aparatu,
promenu delova pribora ili ostavite aparat. Ova mera
opreza spreCava nenameran start elektricnog alata.

» Cuvajte nekoriScene elektricne alate izvan dometa
dece. Ne dozvoljavajte koriScenje aparata osobama
koje ne poznaju aparat ili nisu proCitale ova uputstva.
ElektriCni alati su opasni, kada ih koriste neiskusne osobe.

» OdrZavajte brizljivo elektricni alat. KontroliSite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcionisu i ne
Llepe®, dali su delovi polomljeni ili su tako oSteceni da
je oStecena funkcija elektri¢nog alata. Popravite ove
oStecene delove pre upotrebe. Mnoge nesrece imaju
svoje uzroke u loe odrzavanim elektri¢nim alatima.
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» OdrZavajte alate za seCenja oStre i Ciste. BriZljivo
odrZavani alati za seCenja sa oStrim ivicama manje
LSlepljuju” i lakSe se vode.

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nih alata za druge namene koje nisu
predvidjene, moZe voditi opasnim situacijama.

Servisi

» Neka Vam Va$ elektriCni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Tako se obezbedjuje, da ostane sacuvana
sigurnost aparata.

Sigurnosna uputstva za rende

» SaCekajte da se umiri osovina noza, pre nego sto
ostavite elektri¢ni alat. Jedna osovina noZa koja se
slobodno okre¢e moze kaciti povrSinu i uticati na gubitak
kontrole kao i teSke povrede.

» Drzite elektri¢ni alat samo zaizolovane povrSine drske,
posto osovina noZa moze pogoditi sopstveni mrezni
kabl. Kontakt sa nekim vodom koji provodi napon moze
staviti pod napon i metalne delove uredjaja i uticati na
elektri¢ni udar.

» Pricvrstite i osigurajte radni komad pomocu stegeilina
drugi nacin na stabilnoj podlozi. Ako radni komad drzite
samo sarukomilina svome telu, on ostaje labilan, Sto moZze
uticati na gubitak kontrole.

» Upotrebljavajte pogodne aparate za potragu, da bi
nasli skrivene vodove snabdevanja, ili pozovite mesno
drustvo za snabdevanje. Kontakt sa elektri¢nim
vodovima moZe voditi pozaru i elektricnom udaru.
OStecenja gasovoda mogu voditi eksploziji. Prodiranje u
vod savodom prouzrokovace oStecenja predmeta ili moze
prouzrokovati elektri¢ni udar.

» Ne hvataje rukamaotvor strugotinu. MoZete se povrediti
o delove koji se okrecu.

» Vodite elektri¢ni alat samo uklju¢en na radni komad.
InaCe postoji opasnost od povratnog udarca, ako
upotrebljeni alat zapne u radnom komadu.

» Drzite rende pri radu uvek tako, da postolje rendea
ravno naleze na radni komad. Rende se moZe iskrenuti i
uticati na povrede.

» Nikada ne rendisite preko metalnih predmeta, eksera
ili zavrtanja. NoZ i osovina se mogu oStetiti i uticati na
povecane vibracije.

Opis proizvodai rada

Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti
kod pridrZavanja upozorenja i uputstava
mogu imati za posledicu elektricni udar, poZzar
i/ili teSke povrede.

Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa prikazom aparata
i ostavite ovu stranicu otvorenu, dok Citate uputstvo za rad.
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Upotreba prema svrsi

Elektricni alat je zamiSljen da pri Cvrstom naleganju rendise
drvene materijale kao na primer grede i daske. Pogodan jeiza
obradu ivica i za falcovanje.

Komponente sa slike
Oznacavanje brojevima komponenti sa slika odnosi se na
prikaz elektri¢nog alata na grafickoj strani.
1 Rotirajuce dugme za podeSavanje debljine strugotine
(izolovana povrsina za prihvat)
PraZnjenje strugotine (po izboru levo/desno)
NoZ rendea-/Ostava za klju¢
Skala za debljinu strugotine
Blokada ukljucivanja za prekidac za ukljucivanje-
iskljucivanje
Prekida€ za ukljucivanje-iskljucivanje
Poklopac kaisa
Zavrtanj za poklopac kaiSa
Poluga za promenu pravca praznjenja strugotine
10 Donji deo hobla
11 V-Zljebovi
12 Dr3ka (izolovana povrsina za prihvat)
13 Glavanoza
14 Zatezni element za noZ rendea
15 Zavrtanj za pricvrséivanje za noz rendea
16 HM/TC-NoZ rendea
17 BocCna zastita od osovine noZa
18 Imbusklju¢
19 Crevo zausisavanje (@ 35 mm)*
20 DZak za prasinu/strugotinu*
21 Paralelni graniCnik*
22 Navrtka za utvrdjivanje podeSavanja Zirine falca*
23 Zavrtanjzapri¢vrs¢ivanje grani¢nikazaparalelanirad po
uglom*
24 Ugaoni granicnik*
25 Navrtka za fiksiranje podeSavanja ugla*
26 Zavrtanj za pricvrS¢ivanje granicnika za dubinu falca*
27 Granicnik za dubinu falca*
28 Stopalo za odlaganje
29 Servisna stanica*

*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno pakovanje.
Kompletni pribor moZete da nadete u naSem programu pribora.

g b~ wWN
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Tehnicki podaci
Rende GHO 40-82C

Rende GHO 40-82C
Debljina strugotine mm 0-4,0
Dubina falca mm 0-24
maks. Sirina rendea mm 82
TeZina prema EPTA-Procedure

01:2014 kg 3,2
Klasa zastite i/

Podaci vaze za nominalne napone [U] od 230 V. Kod hapona koji
odstupaju i izvodjenja specifiénih za zemlje mogu ovi podaci varirati.

Broj predmeta 060159A7..

060159AA..
Nominalna primljena snaga w 850
Predana snaga w 450
Broj obrtaja na prazno mint 14000

Podaci vaze za nominalne napone [U] od 230 V. Kod napona koji
odstupaju i izvodjenja specifiénih za zemlje mogu ovi podaci varirati.

Informacije o Sumovima/vibracijama
Izmerene vrednosti buke utvrdene su u skladu sa EN 60745.

Nivo Sumova uredjaja oznaCen sa A iznosi tipi€no: Nivo
zvucnog pritiska 85 dB(A); Nivo snage zvuka 96 dB(A).
Nesigurnost K=3 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija a;, (zbir vektora tri pravca) i nesi-
gurnost K su dobujeni prema EN 60745:

a,=7,5m/s?, K=1,5m/s?.

Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je izmeren prema
mernom postupku koji je standardizovan u EN 60745 i moze
da se koristi za poredenje elektri¢nih alata jedan sa drugim.
Pogodan je i za privremenu procenu opterecenja vibracijama.
Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno primenu
elektri¢nog alata. Ako se svakako elektri¢ni alat upotrebljava
za druge namene sa pomocu razlicitih pribora ili nedovoljno
odrZavanja, moZe do¢i do odstupanja nivoa vibracija. Ovo
moZe u znacajnoj meri povecati opterecenje vibracijama
preko celog radnog vremena.

Zatacnu procenu optereéenja vibracijama trebalo bi uzetiu
obzirivreme, u kojem je uredaj ukljuen ili radi, medutim nije
stvarno u upotrebi. Ovo moZe znacajno redukovati
opterecenije vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite radnika pre
delovanja vibracija kao na primer: OdrZavanje elektricnog
alata i upotrebljeni alati, odrZavanje toplih ruku, organizacija
odvijanja posla.

Izjava o usaglasenosti  C €

Izjavljujemo na vlastitu odgovornost da je pod , Tehnicki po-
daci“ opisani proizvod usaglaSen sa slede¢im standardimaili
normativnim aktima: EN 60745, EN 50581 prema
odredbama smernica 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC.

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EC) kod:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

ko (U Mo —

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017
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Montaza

» Izvucite pre svih radova na elektrinom alatu mrezni
utika€ iz uticnice.

Promena alata

» Oprez pri promeni noZeva rendea. Ne hvatajte noZeve
rendea za ivice se€iva. MoZete se povrediti na otre ivice
seciva.

Upotrebljavajte samo Original Bosch HM/TC-noZeve zarende.

Noz zarende od tvrdog metala (HM/TC) ima 2 se€ivaimoze se

okretati. Ako su obe ivide se€iva tupe, mora se noZ rendea 16

promeniti. HM/TC-NoZ rendea se nesme ostriti.

DemontaZa noZa rendea (pogledajte sliku A)

Za okretanje ili zamenu noZa rendea 16 okrenite glavu noza

13, da stoji paralelno za stopalom rendea 10.

© Odvrnite 2 zavrtnja za priévrs¢ivanje 15 saimbus
klju¢em 18 ca. 1 — 2 okretaja.

® Ako je potrebno odvrnite zatezni element 14 lakim
udarcem sa pogodnim alatom, na primer drvenim
klinom.

© Posuvratite nadole bocnu zaStitu osovine noza 17 i
izgurajte sa komadom drveta noz rendea 16 bo¢no iz
glave noza 13.

MontaZa noZa rendea (pogledajte sliku B)

Preko Zljeba vodjice noZa rendea obezbedjuje se pri promeni
odnosno okretanju uvek ravhomerno podeSavanije visine.

Ako je potrebno o€istite leZiSte noZa u zateznom elementu 14
inoZrendea 16.

Pazite pri ugradnji noza rendea na to, da besprekorno naleze
u vodijici za prihvat zateznog elementa 14 i da se centrirau
ravni na bo¢noj ivici donjeg podnoZzja rendea 10. Stegnite
Cvrsto na kraju 2 zavrtnja za pricvrs¢ivanje 15 saimbus
klju¢em 18.

Uputstvo: Prekontrolisite pre pustanja u rad dobro naleganje
zavrtanja za priévrSCivanje 15. Okrenite glavu noza rukom 13
i uverite se da noZevi rendea nigde ne struzu.

Usisavanje praSine/piljevine
» PraSine od materijala kao Sto je premaz koji sadrZi olovo,
neke vrste drveta, minerali i metal mogu biti Stetni po
zdravlje. Dodir ili udisanje prasine mogu izazvati alergijske
reakcije i/ili oboljenja disajnih puteva radnika ili osoba koje
se nalaze u blizini.
Neke prasine kao od hrasta i bukve vaze kao izazivaci raka,
posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta
(hromati, zaStitna sredstva za drvo). Materijal koji sadrZi
azbest smeju raditi samo stru€njaci.
— Koristite $to je vise moguce usisavanje prasine pogodno
za materijal.
— Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.
— Preporucuje se, da se nosi zaStitna maska za disanje sa
klasom filtera P2.
Obratite paZnju na propise za materijale koje treba obradijivati
u Vasoj zemlji.
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Redovno Cistite otvor za strugotinu 2 Za ¢iS¢enje zapuSenog

otvora za strugotinu upotrebljavajte pogodan alat, naprimer

komad drveta, komprimovani vazduh itd.

» Ne hvataje rukamaotvor strugotinu. MoZete se povrediti
o delove koji se okrecu.

Koristite za obezbedjivanje optimalnog usisavanja uvek

uredjaj za usisavanje sa strane ili neki dZak za praSinu/

strugotinu.

Usisavanje sa strane (pogledajte sliku C)

Na otvor za strugotinu moze se sa obe strane nataci crevo za
usisavanje (@ 35 mm) 19 (pribor).

PovefZite crevo za usisavanje 19 sa nekim usisivacem
(pribor). Pregled za prikljucivanje na razlicite usisivaCe naci
Cete na kraju ovoga uputstva.

Usisiva¢ mora biti pogodan za materijal koji treba obradjivati.
Upotrebljavajte prilikom usisavanja posebno po zdravlje
Stetnih prasSina, praSine koje izazivaju rak ili suvih prasina
specijalan usisivac.

Posebno usisavanje (pogledajte sliku C)

Kod manjih radova mozete prikljuciti jedan dZak za
praSinu/strugotinu (pribor) 20. Utaknite ¢vrsto prikljucak
dZaka za praSinu u otvor za strugotinu 2. Na vreme praznite
dzak za praSinu/strugotinu 20, da bi prihvatanje praSine bilo
optimalno.

Po izboru otvor za strugotinu

Sa polugom za promenu 9 moZe se birati otvor za strugotinu 2
levi ili desni. Pritisnite uvek polugu za promenu 9 da uskoci u
zavrnu poziciju. Izabrani pravac praznjenja strugotine
pokazuje simbol sa strelicom na poluzi za promenu 9.

Rad

Vrste rada

PodeSavanje debljine strugotine

Sa rotiraju¢im dugmetom 1 moZe da se podeSava skala za
debljinu strugotine kontinuirano od 0—4,0 mm pomo¢u skale
za debljinu strugotine 4 (Podela skale = 0,1 mm).

PodnoZje za odlaganje (pogledajte sliku G)

PodnoZje za odlaganje 28 omogucava odlaganje elektri¢nog

alata direktno posle rada bez opasnosti od o$tecenja radnog
komadailinoZevarendea. U radu se podnoZje za odlaganje 28
iskrene uvis i oslobadja zadnji deo podnozja rendea 10.

Pustanje u rad

» Obratite paznju nanapon mreZe! Napon strujnogizvora
mora biti usaglaSen sa podacima tipske tablice
elektricnog alata. Elektri¢ni alati oznaceni sa 230 V
mogu daradeisa220V.

Ukljucivanje-iskljucivanje

Zapustanje urad elektri¢nog alata aktivirajte najpre blokadu

ukljucivanja 5 i pritisnite u nastavku prekidac za

uklju€ivanje-isklju¢ivanje 6 i drZite ga pritisnut.

Bosch Power Tools
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Da bi elektricni alat iskljucili pustite prekidac za ukljucivanje-

iskljucivanje 6.

Uputstvo: Iz sigurnosnih razloga ne moZe se prekidac za
uklju€ivanje-isklju¢ivanje 6 blokirati, ve¢ mora za vreme rada
stalno ostati pritisnut.

Da bi Stedeli energiju, ukljucujte elektricni alat samo kada ga
koristite.

Konstantna elektronika

Konstant elektornika drZi broj obrtaja u praznom hodu i
opterecenju skoro konstantne i obezbedjuje ravnomeran
ucinak u radu.

Meko kretanje

Elektronsko meko kretanje ograni¢ava obrtni momenat pri
ukljucivanju i povecava Zivotni vek motora i pogonskog kaisa.
ZaStita od preoptereéenja zavisna od temperature

Pri preopterecenju smanjuje se broj obrtaja. Ostavite
elektricni alat neopterecen da se ohladi pri najvecim
obrtajima u praznom hodu ca. 30 sekundi.

Uputstva za rad

Rendisanje (pogledajte sliku G)

Podesite Zeljenu debljinu strugotine i stavite elektricni alat sa

prednjim delom podnoZja rendea 10 na radni komad.

» Vodite elektriCni alat samo uklju€en na radni komad.
InaCe postoji opasnost od povratnog udarca, ako
upotrebljeni alat zapne u radnom komadu.

UKljuCite elektriCni alat i vodite ga sa ravnomernim

pomeranjem napred preko povrsine koja se mora obraditi.

Radi postizanja kvalitetnih povrsina radite samo sa malim

pomeranjem napred i pritiskajuci u sredinu podnozja rendea.

Pri obradi tvrdih materijala, naprimer tvrdog drveta, kao i
koriste¢i maksimalnu Sirinu rendea, podesite samo malu
debljinu strugotine i smanjite u datom slu¢aju pomeranje
napred rendea.

Preterano pomeranje napred smanjuje kvalitet povrSine i
mozZe uticati na brze zaCepljenje otvora za strugotinu.

Samo oStri noZevi rendea daju dobar u€inak u secenju i Cuvaju
elektricni alat.

Integrisano podnoZje za odlaganje 28 omogucava i nastavak
rendisanja posle prekidanja na Zeljenom mestu radnog
komada:

— Stavite elektricni alat sa dole preklopljenim podnozjjem za

odlaganje na mesto radnog komada koje treba obradjivati.

— Ukljuite elektricni alat.

— Prebacite pritisak naleganja na prednje podnoZje rendea i
polako gurajte elektricni alat napred (@). Pritom se
podnoZje za odlaganje iskrece na gore (@), tako da zadnji
deo podnoZja rendea ponovo naleze na radni komad.

— Vodite elektri¢ni alat sa ravnhomernim pomeranjem napred
preko povrsine koju treba obradijivati (©).

Obaranje ivica (pogledajte sliku H)

V-Zlljebovi koji postoje u prednjem podnoZzju rendea
omogucavaju brzu i jednosavnu obradu ivica radnog komada.
Koristite odgovarajuci V-Zljeb zavisno od Zeljene Sirine

skidanja. Stavite za ovo rende sa V-Zljebom na ivicu radnog
komada i vodite ga duz iste.

a UpotrebljeniZliegh ~ Meraa(mm)
<—>| bez 0-57
_ mali 19-7,6
at srednje 4,7-10,3
veliki 59-11,6
S

Rendisanje sa paralelnim/ugaonim grani¢nikom
(pogledajte slike D—F)

Montirajte paralelni graniCnik 21 odnosno ugaoni granicnik
24 uvek sa zavrtnjem za pricvrscivanje 23 na elektricnom
alatu. Montirajte zavisno od upotrebe granicnik za dubinu
falca 27 sa zavrtnjem za pricvrséivanje 26 na elektricnom
alatu.

Odvrnite steznu navrtku 22 i podesite Zeljenu dubinu Zljeba.
Ponovo stegnite steznu navrtku 22.

Podesite Zeljenu dubinu falca sa grani¢nikom za dubinu falca
27 u odgovarajucoj meri.

Prodjite rendisanje vise puta, sve dok se ne dostigne Zeljena
dubina falca. Vodite rende sa bo€nim pritiskom naleganja.

Isko3enje sa ugaonim grani¢nikom

Podesite kod isko3enja falca i

povrsina potrebni ugao
iskoSenja sa podeSavanjem

\0_ 45° jasap J

ugla 25.

NoZ rendea-/Ostava za klju¢

U ostavi za klju¢ noZa rendea 3 mogu kao Sto pokazuije slika da
se smeste noZ rendea 16 i imbus klju¢ 18. Za vadjenje
sadrZaja ostave izvucite potpuno iz rendea ostavu za klju¢
noZarendea 3.
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Servisna stanica (pogledajte sliku I)

Servisna stanica 29 u koferu moZe da se koristi kao prihvatni

uredjaj za rende, na primer za promenu noza.

» Ne koristite servisnu stanicu za stacionaran rad sa
rendeom.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i CiS¢enje

» Izvucite pre svih radova na elektriénom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Drzite elektri¢ni alati proreze za ventilaciju Ciste, da bi
dobro i sigurno radili.

OdrZavajte podnoZje za odlaganje 28 da se slobodno krece i
Cistite ga redovno.

Ako je potrebna zamena za prikljucni vod, onda to mora
izvesti Bosch ili stru¢an servis za Bosch-elektricne alata da bi
se izbegle opasnosti po sigurnost.

Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi

Servisna sluzba odgovorice na vasa pitanja o popravcimai
odrzavanju vaSeg proizvoda i o rezervnim delovima. Uvecane
crteZe i informacije o rezervnim delovima mozZete naci na
naSoj adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savetovanje o upotrebi ¢e vam rado pomoci ako
imate pitanja o naSim proizvodima i priboru.

Molimo navedite neizostavno kod svih pitanja i narucivanja
rezervnih delova broj predmeta sa 10 broj¢anih mesta prema
tipskoj tablici elektri€nog alata.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59

11000 Beograd

Tel.: (011) 6448546

Fax: (011) 2416293

E-Mail: ashoschz@EUnet.yu

Uklanjanje djubreta

Elektri¢ni pribori, pribor i pakovanja treba da se odvoze
regeneraciji koja odgovara zastiti Covekove sredine.

Ne bacajte elektricni alat u kuéno djubre!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskim smernicama
2012/19/EU o starim elektri¢nim i
elektronskim uredjajima i njihovim
pretvaranju u nacionalno dobro ne moraju
viSe neupotrebljivi elektri¢ni pribori da se
odvojeno sakupljaju i odvoze nekoj reciklazi
koja odgovara zastiti covekove okoline.

Zadrzavamo pravo na promene.
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Varnostna navodila

SploSna varnostna navodila za elektri¢na orodja

A OPOZORILO Preberite vsa opozorila in napotila.

Napake zaradi neupoStevanja spodaj
navedenih opozorilin napotil lahko povzrogijo elektri¢ni udar,
pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Visa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v priho-
dnje Se potrebovali.

Pojem ,elektricno orodje*, ki se pojavlja v nadaljnjem besedi-
lu, se nanaSa na elektri¢na orodja z elektri¢nim pogonom (z
elektri¢nim kablom) in na akumulatorska elektri¢na orodja
(brez elektricnega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno podrocje naj bo vedno €isto in dobro osvetlje-
no. Nered in neosvetljena delovna podrogja lahko povzro-
Cijo nezgode.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja v okolju, kjer lahko
pride do eksplozij oziroma tam, kjer se nahajajo vnetlji-
ve tekoCine, plini ali prah. Elektri¢na orodja povzroajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali para vnameta.

» Prosimo, da med uporabo elektri¢nega orodja ne dovo-
lite otrokom ali drugim osebam, da bi se Vam priblizali.
Odvracanje VaSe pozornosti drugam lahko povzrogiizgubo
kontrole nad napravo.

Elektricna varnost

» Prikljucni vtikac elektri¢nega orodja se mora prilegati
vti¢nici. Spreminjanje vtikaca na kakrsenkoli nacin ni
dovoljeno. Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne upo-
rabljajte vtikacev z adapterji. Nespremenjeni vtikaci in
ustrezne vticnice zmanjSujejo tveganje elektricnega udara.

» Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami
kot so naprimer cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki. Tve-
ganje elektricnega udara je vecje, Ce je Vase telo ozemlje-
no.

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago.
Vdor vode v elektri€no orodje povecuje tveganje elektric-
nega udara.

» Ne uporabljajte kabla za noSenje ali obeSanje elektri¢-
nega orodja in ne vlecite za kabel, Ce Zelite vtikac izvle-
€i iz vtiCnice. Kabel zavarujte pred vrocino, oljem,
ostrimi robovi ali premikajo¢imi se deli naprave. Posko-
dovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje elektricnega
udara.

» Kadar uporabljate elektricno orodje zunaj, uporabljajte
samo kabelske podaljske, ki so primerni za delo na pro-
stem. Uporaba kabelskega podaljSka, ki je primeren za de-
lo na prostem, zmanjSuje tveganje elektri¢nega udara.

» Ce je uporaba elektriénega orodja v viaznem okolju ne-
izogibna, uporabljajte stikalo za zaS¢ito pred kvarnim
tokom. Uporaba zas€itnega stikalazmanjSuje tveganje ele-
ktricnega udara.
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Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z elektric-
nim orodjem lotite z razumom. Ne uporabljajte elek-
tricnega orodja, Ce ste utrujeni oziroma Ce ste pod vpli-
vom mamil, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
med uporabo elektricnega orodja je lahko vzrok za resne
telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zaS¢itno opremo in vedno nosite
zaSCitna ocala. NoSenje osebne zaS¢itne opreme, na pri-
mer maske proti prahu, nedrseCih zaS¢itnih Cevljev, varno-
stne Celade ali zasCitnih glusnikov, kar je odvisno od vrste
in nacina uporabe elektrinega orodja, zmanjSuje tveganje
telesnih poskodb.

» Izogibajte se nenamernemu zagonu. Pred prikljucitvijo
elektri€nega orodjanaelektricno omreZje in/ali naaku-
mulator in pred dviganjem ali noSenjem se prepricajte,
Ce je elektritno orodje izklopljeno. Prena3anje naprave s
prstom na stikalu ali prikljucitev vklopljenega elektri¢nega
orodja na elektri€no omreZje je lahko vzrok za nezgodo.

» Pred vklapljanjem elektri¢nega orodja odstranite na-
stavitvena orodjaali izvijace. Orodje ali kljug, ki se naha-
javvrteCem se delu naprave, lahko povzroci telesne po-
Skodbe.

» |zogibajte se nenormalni telesni drZi. Poskrbite za tr-
dno stojisce in za stalno ravnotezje. Tako boste v nepri-
Cakovanih situacijah elektri¢no orodje lahko bolje nadzoro-
vali.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblacil in
nakita. Lase, oblacila in rokavice ne pribliZujte premi-
kajo€im se delom naprave. Premikajoci se deli naprave
lahko zagrabijo ohlapno oblacilo, dolge lase ali nakit.

» Ce je na napravo mozno montirati priprave za odsesa-
vanje ali prestrezanje prahu, se prepricajte, e so le-te
prikljuCene in Ce se pravilno uporabljajo. Uporaba pri-
prave za odsesavanje prahu zmanjSuje zdravstveno ogro-
Zenost zaradi prahu.

Skrbna uporaba in ravnanje z elektri€nimi orodji

» Ne preobremenjujte naprave. Pri delu uporabljajte ele-
ktricna orodja, ki so za to delo namenjena. Z ustreznim
elektri€nim orodjem boste v navedenem zmogljivostnem
podrocju delali bolje in varneje.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja s pokvarjenim sti-
kalom. Elektri¢no orodije, ki se ne da ve¢ vklopiti ali izklo-
piti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

» Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo delov pribora
ali odlaganjem naprave izvlecite vtikac iz elektri¢ne
vti¢nice in/ali odstranite akumulator. Ta previdnostni
ukrep preprecuje nenameren zagon elektri¢nega orodja.

» Elektri¢na orodja, katerih ne uporabljate, shranjujte
izven dosega otrok. Osebam, ki naprave ne poznajo ali
niso prebrale teh navodil za uporabo, naprave ne dovo-
lite uporabljati. Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih upo-
rabljajo neizkusene osebe.

» Skrbno negujte elektri¢no orodje. Kontrolirajte brez-
hibno delovanje premicnih delov naprave, ki se ne sme-
jo zatikati. Ce so ti deli zlomljeni ali poskodovani do te
mere, da ovirajo delovanje elektri¢nega orodja, jih je

potrebno pred uporabo naprave popraviti. Slabo vzdr-
Zevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge nezgode.

» Rezalna orodja vzdrzujte tako, da bodo vedno ostra in
Cista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se
manj zatikajo in so lazje vodljiva.

» Elektri¢na orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte ustrezno tem navodilom. Pri tem upoSte-
vajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste opravlja-
li. Uporaba elektri€nih orodij v namene, ki so drugacni od
predpisanih, lahko privede do nevarnih situacij.

Servisiranje

» VaSe elektri¢no orodje naj popravljasamo kvalificirano

strokovno osebje ob obvezni uporabi originalnih re-

zervnih delov. Tako bo zagotovljena ohranitev varnosti
naprave.

Varnostna opozorila za skobeljnik

» Pocakajte na to, da se gred noZa ustavi, preden elek-
tricno orodje odloZite. Dostopno odprta rotirajoca gred
noza se lahko zatakne s povrsino, kar lahko povzrogi izgu-
bo nadzora nad napravo ter vodi do tezkih poSkodb.

» Elektri¢no orodje smete med delom drZati le naizolira-
nemrocaju, saj lahko pride do dotika gredi noZzaz omre-
Znim kablom orodja. Stik z napeljavo pod napetostjo pov-
zroCi, da so tudi kovinski deli naprave pod napetostjo in to
posledi¢no povzroci elektri¢ni udar.

» Pritrdite in zavarujte obdelovanec s pomocjo primezev
ali na drug nacin na stabilno podlogo. Ce drzite obdelo-
vanec z eno roko ali ¢e ga drzite proti svojemu telesu, gane
morete stabilizirati, kar lahko privede do izgube nadzora
nad njim.

» Zaiskanje skritih oskrbovalnih vodov uporabljajte
ustrezne iskalne naprave ali se 0 tem pozanimajte pri
lokalnem podjetju za oskrbo z vodo, elektriko ali pli-
nom. Stik z elektri¢nim vodom lahko povzro€i pozZar ali ele-
ktri¢ni udar. Poskodbe na plinovodu so lahko vzrok za eks-
plozijo, vdor v vodovodno omreZje pa lahko povzroci mate-
rialno Skodo ali elektri¢ni udar.

» Zroko ne smete posegati v izmet ostruzkov. Lahko bi se
poskodovali na rotirajocih delih.

» Obdelovancu se priblizajte samo z vklopljenim elektri¢-
nim orodjem. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost,
da se bo vsadno orodje zataknilo v obdelovanec in povzro-
Cilo povratni udarec.

» Pri delu morate drZati skobeljnik vedno tako, da dno
skobeljnika lezi plosko poravnano na obdelovancu. Si-
cer bi se lahko skobeljnik zataknil in povzroCil poSkodbe.

» Nikoli ne smete oblati preko predmetov iz kovine, Ze-
bljev ali vijakov. Lahko bi poSkodovali noZ in gred noza in
povzro€ili povecane vibracije.
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Opis inzmogljivost izdelka

Preberite vsa opozorilain napotila. Napake
zaradi neupoStevanja spodaj navedenih opo-
zoril in napotil lahko povzrocijo elektricni
udar, poZar in/ali teZke telesne poskodbe.

Razprite stran s sliko naprave in pustite to stran med branjem
navodil za uporabo odprto.

Uporaba v skladu z namenom

Elektri¢no orodje je doloCeno za to, da lahko pri trdni podlagi
oblate lesne materiale kot npr. trame in deske. Poleg tega je
primerno za poSevno odrezanje robov in za delanje utorov.

Komponente na sliki
OStevilcenje komponent, ki so prikazane nasliki, se nanasana
prikaz elektricnega orodja na strani z grafiko.
1 Vrtljivgumb za globinsko nastavitev oblanja (izolirana
povrsina ro¢aja)
Izmet oblancev (po izbiri desno/levo)
Depo nozev skobeljnika in kljucev
Globinska skala oblanja
Protivklopna zapora vklopno/izklopnega stikala
Vklopno/izklopno stikalo
Pokrov jermena
Vijak pokrova jermena
Prestavni vzvod za smer izmeta oblancev
Podplat skobeljnika
V-utori
Rocaj (izolirana povrsina rocaja)
Glava noza
Napenjalni element za noZ skobeljnika
Pritrdilni vijak za noz skobeljnika
HM/TC-noz skobeljnika
Stranska zaS¢ita gredi noza
Inbus klju¢
Odesovalna cev (@ 35 mm)*
Vre€a za prah/oblance*
Vzporedni prislon*
Fiksirna matica za nastavitev Sirine utora*
Pritrdilni vijak paralelni/kotni prislon*
24 Kotni prislon*
25 Fiksirna matica za nastavitev kota*
26 Pritrdilni vijak prislona globine utora*
27 Prislon globine utora*
28 Odlagalni nastavek
29 Servisha postaja*

*Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega dobave.
Celoten pribor je del nasega programa pribora.
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Tehniéni podatki

Skobeljnik GHO 40-82C
Stevilka artikla 060159A7..

060159AA..
Nazivna odjemna mo¢ w 850
Izhodna mo¢ w 450
Stevilo vrtljajev v prostem teku mint 14000
Globina oblanja mm 0-4,0
Globina utora mm 0-24
Maks. Sirina oblanja mm 82
TeZa po EPTA-Procedure 01:2014 kg 3,2
ZasCitni razred @i/

Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pridrugih napetostih in
drZavno specifi¢nih izvedbah lahko te navedbe variirajo.

Podatki o hrupu/vibracijah
Merilne vrednosti hrupa izracunane v skladu z EN 60745.

Nivo hrupa naprave po vrednotenju A tipi€no znaa: nivo
zvoCnega tlaka 85 dB(A); nivo jakosti hrupa 96 dB(A). Neza-
nesljivost meritve K=3 dB.

Nosite za3€itne gludnike!

Skupne vrednosti vibracij a;, (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K se izracunajo v skladu z EN 60745:
a,=7,5m/s?, K=1,5m/s?.

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so bile izmer-
jene v skladu s standardiziranim merilnim postopkom po

EN 60745 in se lahko uporabljajo za primerjavo elektri¢nih
orodij med seboj. Primeren je tudi za za¢asno oceno obreme-
njenosti z vibracijami.

Naveden nivo vibracij predstavlja glavne uporabe elektricne-
ga orodja. Ce pa se elektrigno orodje uporablja $e v druge na-
mene, z razli€nim priborom, odstopajocimi vstavnimi orodji
ali pri nezadostnem vzdrzevaniju, lahko nivo vibracij odstopa.
To lahko obremenjenosti z vibracijami med dolo¢enim obdo-
bjem uporabe ob&utno poveca.

Za natan¢nejSo oceno obremenjenosti z vibracijami morate
upostevati tudi tisti ¢as, ko je naprava izklopljenain tece, ven-
dar dejansko ni v uporabi. To lahko obremenjenost z vibraci-
jami preko celotnega obdobja dela ob&utno zmanjsa.
Dologite dodatne varnostne ukrepe za zaS¢ito upravljalca
pred vplivi vibracij, npr. Vzdrzevanje elektri¢nega orodja in
vstavnih orodij, segrevanje rok, organizacija delovnih postop-

kov.
Izjava o skladnosti € €

Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da proizvod pod
»Tehnicni podatki“ ustreza naslednjim standardom oz. stan-
dardiziranim dokumentom: EN 60745, EN 50581 v skladu z
dolocili Direktiv 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/ES.
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Tehni¢na dokumentacija (2006/42/ES) pri:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/‘“CK:Q& IV /Lu/{L——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaza

» Pred zatetkom kakr3nih koli del na elektri¢nem orodju
izvlecite omreZni vtikac iz vti¢nice.

Zamenjava orodja

» Pazite pri menjavi noZev skobeljnika. NozZev skobeljni-
ka ne primite narezilnih robovih. Na ostrih rezilnih robo-
vih bi se lahko poSkodovali.

Uporabljajte le originalne Bosch HM/TC noZe skobeljnika.

NoZ skobeljnikaiz trde kovine (HM/TC) ima 2 rezili in se lahko

obrne. Ce sta oba rezilna robova topa, se mora noz skobeljni-

ka 16 zamenjati. HM/TC-noZ skobeljnika se ne sme poostriti.

Demontirajte nozZ skobeljnika (glejte sliko A)

Za obracanje ali nadomestitev noZa skobeljnika 16 morate za-

vrteti glavo noZa 13, dokler ne stoji paralelno k nogi podplata

10.

© Sprostite 2 pritrdilna vijaka 15 z inbus klju¢em 18 pribl.
1-2obratov.

@® Cejepotrebno, sprostite napenjalni element 14 z lahnim
udarcem s primernim orodjem, npr. z lesenim klinom.

© Poklopite stransko zaS€ito gredi noZa 17 navzdol in s ko-
sem lesa potisnite noz skobeljnika 16 stransko iz glave
noza13.

Montiranje noZa skobeljnika (glejte sliko B)

Z vodilnim utorom noZa skobeljnika se pri menjavi oz. obraca-
nju lahko vedno zagotavlja enakomerna nastavitev visine.

Ce je potrebno, oistite konico noZa v napenjalnem elementu
14 in noZ skobeljnika 16.

Pri vgradnji noZa skobeljnika pazite na to, da nasede to¢no v
sprejemno vodilo napenjalnega elementa 14 in se poravnano
nastavi na stranski rob zadnjega podplata skobeljnika 10. Na-
to pritegnite 2 pritrdilna vijaka 15 z inbus klju¢em 18.
Opozorilo: Pred zagonom pritrdite trdnost naseda pritrdilnih
vijakov 15. Z roko zavrtite glavo noZa 13 na mestu in se zago-
tovite, da se noZ skobelnika nickler ne podrsava.

Odsesavanje prahu/ostruzkov

» Prah nekaterih materialov kot npr. svinéenega premaza,
nekaterih vrst lesa, mineralov in kovin je lahko zdravju Sko-
dljiv. Dotik ali vdihavanje tega prahu lahko povzroci aler-
gicne reakcije in/ali obolenja dihal uporabnika ali oseb, ki
se nahajajo v blizini.

DoloCene vrste prahu kot npr. prah hrastovine ali bukovja
veljajo kot kancerogene, Se posebej v povezaviz dodatnimi
snovmi za obdelavo lesa (kromat, zas€itno sredstvo za
les). Material z vsebnostjo azbesta smejo obdelovati le
strokovnjaki.
— Pomoznosti uporabljajte sesalnik prahu, ki je primeren
glede na vrsto materiala.
— Poskrbite za dobro zracenje delovnega mesta.
— Priporo€amo, da nosite za3¢itno masko za prah s filtrir-
nim razredom P2.
UpoStevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovalne ma-
teriale.
Redno oCistite izmet oblancev 2. Za is¢enje zamaSenega iz-
meta oblancev uporabite primerno orodje, npr. kos lesa, tlac-
ni zrak, ipd.
» Zroko ne smete posegati vizmet ostruzkov. Lahko bise
po3kodovali na rotirajocih delih.
Da bi lahko zagotovili optimalno odsesavanje, vedno uporabi-
te eksterno odsesovalno pripravo ali vreco za prah/oblance.

Odsesavanje s tujim sesalnikom (glejte sliko C)

Naizmet oblancev se lahko z obeh strani natakne odsesovalna
gibka cev (@ 35 mm) 19 (pribor).

Prikljucite odsesovalno cev 19 na sesalnik za prah (pribor).
Pregled prikljucitev na razli¢ne sesalnike se nahaja na koncu
navodil.

Odsesovalnik za prah mora ustrezati obdelovancu, ki ga boste
brusili.

Za odsesovanije izredno zdravju nevarnih, kancerogenih ali
suhih vrst prahu uporabljajte specialni sesalnik za prah.

Lastno odsesavanije (glejte sliko C)

Pri manjSih delih lahko prikljucite vre¢o za prah/oblance (pri-
bor) 20. Nataknite nastavek vrece za prah trdno v izmet
oblancev 2. Pravocasno izpraznite vre¢o prahu/oblancev 20,
s tem zagotovite optimalno odsesavanje.

Nastavitev izmeta oblancev

S prestavnim vzvodom 9 lahko prestavitev izmet oblancev 2
nadesno ali levo. Potisnite prestavni vzvod 9 vedno v konéno
pozicijo tako, da zaskoci. Izbrana smer izmeta oblancev se
prikaZe s simbolom puscice na prestavnem vzvodu 9.

Delovanje

Vrste delovanja

Nastavitev globine oblanja

S vrtljivim gumbom 1 lahko brezstopenjsko nastavite globino
oblanja od 0—4,0 mm s pomocjo globinske skale 4 (razdeli-
tev skale =0,1 mm).

Odlagalni nastavek (glejte sliko G)

Odlagalni nastavek 28 omogo i odloZitev elektricnega orodja
takoj po delovnem postopku brez nevarnosti poSkodbe obde-
lovanca ali noZev skobeljnika. Pri delovnem postopku se odla-
galni nastavek 28 obrne navzgor in zadnji del podplata sko-
beljnika 10 se sprosti.
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Zagon

» UpoStevajte omreZno napetost! Napetost vira elektric-
ne energije se mora ujemati s podatki na tipski plos¢ici
elektricnega orodja. Orodje, ki je oznaceno z 230V,
lahko prikljucite tudi na napetost 220 V.

Vklop/izklop

Za vklop elektricnega orodja pritisnite najprej protivklopno
zaporo 5 nato pritisnite vklopno/izklopno stikalo 6 in ga drZi-
te pritisnjenega.

Za izklop elektri€nega orodja vklopno/izklopno stikalo 6 spu-
stite.

Opozorilo: Iz varnostnih razlogov aretiranje vklopno/izklo-
pnega stikala 6 ni moZno, ampak mora biti le-to med delova-
njem Zage stalno pritisnjeno.

Da bi privarcevali z energijo, vklopite elektri¢no orodije le ta-
krat, ko ga boste uporabljali.

Konstantna elektronika
Konstantna elektronika skrbi za domala konstantno Stevilo vr-
tljajev v prostem teku in pri obremenitvi ter zagotavlja enako-
merno delovno storilnost.

Mehek zagon
Elektronski pocasni zagon omejuje vrtilni moment pri vklopu
in poveca Zivljenjsko dobo motorja in pogonskega jermena.

Preobremenitvena zas€ita, ki deluje odvisno od
temperature

Pri preobremenitvi se vrtilni moment zmanj3a. Pustite elek-
tri€no orodje brez obremenitve pribl. 30 sekund ohlajevati pri
najvisjem Stevilu vrtljajev prostega teka.

Navodila za delo

Postopek oblanja (glejte sliko G)

Nastavite Zeljeno globino oblanjain nastavite elektri¢no orodje

s sprednjim delom podplata skobljalnika 10 na obdelovanec.

» Obdelovancu se priblizajte samo z vklopljenim elektric-
nim orodjem. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost,
da se bo vsadno orodje zataknilo v obdelovanec in povzro-
Cilo povratni udarec.

Vklopite elektri¢no orodje in ga vodite z enakomernim pomi-

kom preko obdelovalne povrSine.

Zadosego kakovostnih povrsin delajte le z majhnim pomikom

in pri tem pritiskajte po sredini na podplat skobljalnika.

Pri obdelavi trdih materialov, npr. trdega lesa, ter pri izkorist-

ku maksimalne Sirine skobeljnika nastavite le majhne globine

oblanja in po potrebi zmanjSajte pomik skobljalnika.

Previsok pomik zmanjSa kakovost povrSine in lahko hitro vodi

do hitre zamaSitve izmeta oblancev.

Le ostri noZi skobljalnika imajo dobro rezalno zmogljivost in

prizana$ajo elektricnemu orodju.

Inegriran odlagalni nastavek 28 omogoci nadaljevanje po-

stopka skobljanja po prekinitvi na poljubnem mestu obdelo-

vanca:

— Postavite elektri¢no orodje z navzdol poklopljenim odla-
galnim nastavkom na mesto obdelovanca, ki ga Zelite ob-
delati.

—
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— Vkljucite elektricno orodije.

— Prestavite pritisk na sprednji podplat skobljalnika in poti-
snite elektri¢no orodje poCasi naprej (®). Pri tem se odla-
galni nastavek obrne navzgor (@), tako leZi zadnji del pod-
plata sklobljalnika ponovno na obdelovancu.

— Vodite elektri¢no orodje z enakomernim pomikom preko
obdelovalne povrsine (©).

Posnemanije robov (glejte sliko H)

V-utori, ki so v sprednjem podplatu skobejlnika, omogocijo hi-
tro in enostavno posnemanije robov na obdelovancu. Uporabi-
te ustrezni V-utor glede na Zeljeno Sirino posnetega roba. V ta
namen postavite skobljenik z V-utorom na rob obdelovancain
ga vodite vzdolZ roba.

a Uporabljeni utori Meraa (mm)
‘_’I brez 0-5,7
P majhno 1,9-7,6
aL srednja 4,7-10,3
veliko 5,9-11,6
S

Oblanje s paralelnim/kotnim prislonom (glejte slike D—F)
Montirajte paralelni prislon 21 oz. kotni prislon 24 z po enim
pritrdilnim vijakom 23 na elektri€no orodje. Glede na uporabo
montirajte prislon globine utora 27 s pritrdilnim vijakom 26
naelektri¢no orodje.

Sprostite fiksirno matico 22 in nastavite Zeljeno Sirino roba.
Ponovno zategnite fiksirno matico 22.

Nastavite Zeljeno globino posnemanja roba s prislonom 27.
Veckrat izvedite postopek oblanja, dokler se ne doseZe Zelje-
na globina posnetja roba. Skobeljnik vodite s stranskim priti-
skom.

PoSevni odrez s kotnim prislonom

Pri poSevnem odrezanju po-
\o—45°

setih robov in povrsin nasta-
vite potreben kot z nastavitvi-
jo globine 25.
Depo noZev skobeljnika in kljucev
V depoju noza sklobeljnika in klju¢a 3 lahko (kot je prikazano
nasliki) shranite po en noZ skobeljnika 16 in notranji Sestrob-
ni klju¢ 18. Vsebino depoja vzamete ven tako, da depo 3 v ce-
loti povleCete iz skobeljnika.
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Servisna postaja (glejte sliko I)

Servisna postaja 29 v kovEku lahko sluZi kot prijemalo za sko-

beljnik, npr. pri menjavi nozev.

» Ne uporabljajte servisne postaje za stacionarno obra-
tovanje skobeljnika.

Vzdrzevanje in servisiranje

VzdrZevanje in CiSCenje
» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

» Elektri¢no orodje in prezratevalne reZe najbodo vedno
Cisti, kar bo zagotovilo dobro in varno delo.

Odlagalnin nastavek 28 naj bo vselej prosto dostopen, redno
ga Cistite.

Da bi se izognili ogroZanju varnosti v primeru, da morate na-
domestiti prikljucni kabel, mora to storiti servis podjetja
Bosch ali poobla$¢en servis za elektricna orodja Bosch.

Servis in svetovanje o uporabi

Servis Vam bo dal odgovore na Va3a vpraSanja glede popravi-
lainvzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov. Risbe razsta-
vljenega stanjaininformacije o nadomestnih delih se nahajajo
tudi na spletu pod:

www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev o uporabi podjetja Bosch Vam bo z vese-
ljem v pomog€ pri vpraSanjih o nasih izdelkih in njihovega pri-
bora.

V primeru dodatnih vpradanj in pri naro¢anju nadomestnih
delov brezpogojno navedite 10-mestno Stevilko artikla, ki je
navedena na tipski ploS€ici naprave.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: (01) 519 4225
Tel.: (01) 519 4205
Fax: (01) 519 3407

Odlaganje

Elektri¢no orodje, pribor in embalazo je treba dostaviti v oko-
lju prijazno ponovno predelavo.

Elektricnih orodij ne vrzite med gospodinjske odpadke!
Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU Evropske-
ga Parlamentain Sveta o odpadni elektricni
in elektronski opremi (OEEO) in njeni ure-
sni€itvi v nacionalnem pravu se morajo ele-
ktri¢na orodja, ki niso ve€ v uporabi, loceno
zbirati ter okolju prijazno reciklirati.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

Hrvatski

Upute za sigurnost

Opce upute za sigurnost za elektricne alate

A UPOZORENJE Treba procitati sve napomene o si-

gurnosti i upute. Ako se ne bi posti-
vale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati
strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

U daljnjem tekstu koristen pojam ,Elektri¢ni alat* odnosi se na
elektricne alate s prikljuckom na elektri€nu mrezu (s mreznim
kabelom) i na elektri¢ne alate s napajanjem iz aku baterije
(bez mreZnog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» OdrZavajte vaSe radno mjesto Cistim i dobro osvijetlje-
nim. Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu uzrokova-
ti nezgode.

» Ne radite s elektri¢nim alatom u okolini ugroZenoj ek-
splozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine, plinovi
ili praina. ElektriCni alati proizvode iskre koje mogu zapa-
liti praSinu ili pare.

» Tijekom uporabe elektri€nog alata djecu i ostale osobe
drZite dalje od mjesta rada. U slu€aju skretanja pozorno-
sti mogli bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektri€nog alata mora odgovarati
uticnici. Na utikacu se ni na koji na¢in ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterski utika¢ zajedno sa za-
Stitno uzemljenim elektri¢nim alatom. Utika¢ na kojem
nisu vrSene izmjene i odgovarajuca uti¢nica smanjuju opa-
snost od strujnog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrSinama, kao
Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji po-
vec¢ana opasnost od elektri¢nog udara ako bi vase tijelo bi-
lo uzemljeno.

» Uredaj drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u
elektricni alat povecava opasnost od strujnog udara.

» Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel za noSenje, vje-
Sanje elektri¢nog alata ili za izvlacenje utika¢a iz mrez-
ne uti¢nice. Prikljucni kabel drZite dalje od izvora topli-
ne, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova uredaja.
Ostecen ili usukan prikljucni kabel pove¢ava opasnost od
strujnog udara.

» Ako sa elektri¢nim alatom radite na otvorenom, koristi-
te samo produZzni kabel koji je prikladan za uporabu na
otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za rad
na otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

» Ako se ne moZe izbjeci uporabaelektri¢nog alata u vlaz-
noj okolini, koristite zastitnu sklopku struje kvara. Pri-
mjenom zastitne sklopke struje kvara izbjegava se opa-
snost od elektrinog udara.
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Sigurnost ljudi

» Budite paZljivi, pazite Sto Cinite i postupajte oprezno
kod rada s elektri¢nim alatom. Ne koristite elektri¢ni
alat ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkoholaili
lijekova. Trenutak nepaznje kod uporabe elektri¢nog alata
moZe uzrokovati teSke ozljede.

» Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne
naocale. NoSenje osobne zastitne opreme, kao Sto je ma-
ska za praSinu, sigurnosna obuca koja ne klize, zastitna ka-
cigaili Stitnik zasluh, ovisno od vrste i primjene elektricnog
alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» Izbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Prije nego $to
Cete utaknuti utikac u uti¢nicu i/ili staviti aku-bateriju,
provjerite je li elektri¢ni alat iskljucen. Ako kod noSenja
elektricnog alata imate prst na prekidacu ili se ukljucen
uredaj prikljucinaelektri¢no napajanje, to moze dovestido
nezgoda.

» Prije uklju€ivanja elektri¢nog alata uklonite alate za
podeSavanije ili vijéani klju€. Alat ili klju¢ koji se nalazi u
rotirajuem dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

» Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite si-
guran i stabilan poloZaj tijela i u svakom trenutku odr-
Zavajte ravnoteZu. Na taj nacin moZete elektricni alat bo-
lje kontrolirati u neoCekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili na-
kit. Kosu, odje¢u i rukavice drzite dalje od pomi¢nih
dijelova. Nepri¢vrs¢enu odjecu, dugu kosu ili nakit mogu
zahvatiti pomicni dijelovi.

» Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i hvatanje
praSine, provjerite da li su iste priklju¢ene i da li se mo-
guispravno koristiti. Primjena naprave za usisavanje mo-
Ze smanjiti ugroZenost od prasine.

BriZljiva uporaba i ophodenje s elektri¢nim alatima

» Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad koristite za to
predviden elektricni alat. S odgovaraju¢im elektri€nim
alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju
ucinka.

» Ne Kkoristite elektri¢ni alat Ciji je prekidac neispravan.
Elektricni alat koji se viSe ne moZe uklju€ivati i iskljucivati
opasan je i mora se popraviti.

» Izvucite utika€ iz mrezne uticnice i/ili izvadite aku-ba-
teriju prije podeSavanja uredaja, zamjene priboraili
odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza izbjeci Ce se ne-
hoti¢no pokretanje elektri¢nog alata.

» Elektricni alat koji ne koristite spremite izvan dosega
djece. Ne dopustite rad s uredajem osobamakoje nisus
njim upoznate ili koje nisu procitale ove upute. Elektri¢-
ni alati su opasni ako s njima rade neiskusne osobe.

» OdrZavajte elektri¢ni alat s paznjom. Kontrolirajte dali
pomicni dijelovi uredaja besprijekorno rade i da nisu
zaglavljeni, da li su dijelovi polomljeni ili tako oSteceni
dase ne moZe osigurati funkcijaelektricnogalata. Prije
primjene ove oStecene dijelove treba popraviti. Mnoge
nezgode imaju svoj uzrok u slabo odrZavanim elektri€nim
alatima.
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» Rezne alate odrzavajte oStrim i Cistim. PaZljivo odrZava-
ni rezni alati s oStrim oStricama manije ¢e se zaglaviti i lakSe
se s njimaradi.

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. koristite prema
ovim uputama i na nacin kako je to propisano za pose-
ban tip uredaja. Kod toga uzmite u obzir radne uvjete i
izvodene radove. Uporaba elektri¢nih alata za druge pri-
mjene nego Sto je to predvideno, moze dovesti do opasnih
situacija.

Servisiranje

» Popravak vaSeg elektricnog alata prepustite samo kva-
lificiranom stru¢nom osoblju ovlaStenog servisaisamo
soriginalnim rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se nacin
osigurati da ostane sacuvana sigurnost uredaja.

Upute za sigurnost za blanju

» Prije nego Sto ¢ete odloZiti elektricni alat pricekajte da
se vratilo noZa zaustavi. Rotirajuce vratilo noza s prevje-
som moglo bi zahvatiti povrsinu i dovesti do gubitka kon-
trole nad elektri¢nim alatom kao i do teSkih ozljeda.

» Elektricni alat drZite samo naizoliranim povrSinamaza-
hvata, buduci da vratilo nozamoZze zahvatiti vlastiti pri-
klju¢ni kabel. Kontakt sa vodom pod naponom moze i me-
talne dijelove uredaja staviti pod napon i dovesti do struj-
nog udara.

» Izradak pricvrstite i osigurajte na stabilnoj podlozi po-
mocu stega ili na neki drugi nacin. Ako izradak drzite sa-
mo sa rukom ili prema vaSem tijelu, on ¢e ostati nestabilan
Sto moZe dovesti do gubitka kontrole nad uredajem.

» Primijenite prikladan uredaj za traZenje kako bi se pro-
nasli skriveni opskrbni vodovi ili zatraZite pomo¢ lokal-
nog distributera. Kontakt s elektri¢nim vodovima moZze
dovesti do poZarai elektri€nog udara. OStecenje plinske ci-
jevimoze dovesti do eksplozije. Probijanje vodovodne cije-
vi uzrokuje materijalne Stete ili moze prouzrogiti elektricni
udar.

» Ne zahvacajte rukama u izbaciva¢ strugotine. Na rotira-
juéim dijelovima se moZete ozlijediti.

» Elektricni alat pribliZavajte izratku samo u uklju¢enom
stanju. Inace postoji opasnost od povratnog udara ako bi
se radni alat zaglavio u izratku.

» Kod rada blanju uvijek drZite tako da podnozje blanje
nalijeze plosno na izradak. Blanja bi se inace mogla ukli-
niti i dovesti do ozljeda.

» Neblanjajte nikada preko metalnih predmeta, Cavalaili
vijaka. NoZ i vratilo noza mogli bi se oStetiti i moZe doci do
povecanih vibracija.

Opis proizvoda i radova

Treba pro€itati sve napomene o sigurnosti
i upute. Ako se ne bi poStivale napomene o si-
gurnostii upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, poZar i/ili teSke ozljede.

Molimo otvorite preklopnu stranicu sa prikazom uredaja i dr-
Zite ovu stranicu otvorenom dok Citate upute za uporabu.

Bosch Power Tools
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Uporaba za odredenu namjenu

Elektricni alat je predviden za blanjanje cvrsto oslonjenih dr-
venih materijala kao Sto su npr. grede i daske. Prikladan jeiza
sko3enje rubovai za izradu ureza.

Prikazani dijelovi uredaja

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz elektri¢-

nog alata na stranici sa slikama.

1 Okretni gumb za namjeStanje dubine rezanja (izolirana

povrSina zahvata)

Izbacivag strugotine (po izboru desno/lijevo)

SpremiSte za noZ/kljuc blanje

Skala dubine rezanja

Zapor uklju€ivanja za prekidac za ukljucivanje/

iskljucivanje

Prekidac€ za ukljucivanje/iskljucivanje

Stitnik remena

Vijak za Stitnik remena

Rucica za promjenu smjera izbacivanja strugotine

10 PodnoZje blanje

11 V-utor

12 Rucka (izolirana povrsina zahvata)

13 Glavanoza

14 Stezni element za noz blanje

15 Vijak za pri€vrSéenje noza blanje

16 HM/TC noz blanje

17 Bocni titnik vratila noza

18 Inbus klju¢

19 Usisno crijevo (@ 35 mm)*

20 Vredica za praSinu/strugotinu*

21 Granicnik paralelnosti*

22 Matica za utvrdivanje namjeStene Sirine ureza*

23 Vijak za pri¢vrs¢enje grani¢nika paralelnosti/kutnog
granicnika*

24 Kutni grani¢nik*

25 Matica za utvrdivanje, za namjeStanje kuta*

26 Vijak za pricvrscenje, za grani¢nik dubine ureza*

27 Granicnik dubine ureza*

28 Stopalo za odlaganje

29 Servisna stanica*

g b~ wWN

© o ~NO

*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu isporu-

ke. Potpuni pribor moZete na¢i u naSem programu pribora.

Tehnicki podaci

Blanja GHO 40-82C
Kataloski br. 060159A7..

0601 59AA..
Nazivna primljena snaga w 850
Predana snaga w 450
Broj okretaja pri praznom hodu mint 14000

Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slu¢aju odstupanja na-
ponai uizvedbama specifi¢nim za doti¢nu zemlju, ovi podaci mogu vari-
rati.

—

Blanja GHO 40-82C

Dubina rezanja mm 0-4,0
Dubina ureza mm 0-24
Max. Sirina blanjanja mm 82
TeZina odgovara EPTA-Procedure

01:2014 kg 3,2
Klasa zastite i/

Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slu¢aju odstupanja na-
ponai uizvedbama specificnim za doti€nu zemlju, ovi podaci mogu vari-
rati.

Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti za buku odredene su prema EN 60745.

Prag buke uredaja vrednovan s A iznosi obi¢no: prag zvuénog
tlaka 85 dB(A); prag ucinka buke 96 dB(A). Nesigurnost
K=3dB.

Nosite Stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija a;, (vektorski zbor u tri smjera) i
nesigurnost K odredeni su prema EN 60745:

a,=7,5m/s2, K=1,5m/s2.

Prag vibracije naveden u ovim uputama izmjeren je postup-
kom mjerenja propisanim u EN 60745 i moZe se primijeniti za
medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Prikladan je i za pri-
vremenu procjenu opterecenja od vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene elektric-
nog alata. Ako se medutim elektricni alat koristi za druge pri-
mjene, s razli€itim priborom, radnim alatima koji odstupaju
od navedenihili se nedovoljno odrZavaju, prag vibracijamoze
odstupati. Na taj se nacin moze osjetno povecati opterecenje
od vibracija tijekom Citavog vremenskog perioda rada.

Za to¢nu procjenu opterecenja od vibracija trebaju se uzeti u
obzir i vremena u kojima je uredaj iskljucen, ili doduse radi ali
stvarno nije u primjeni. Na taj se nacin moZe osjetno smanjiti
opterecéenje od vibracija tijekom €itavog vremenskog perioda
rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere sigurnosti za
zaStitu korisnika, kao npr.: odrZzavanje elektri¢nog alata i rad-
nih alata, kao i organiziranje radnih operacija.

Izjava o uskladenosti  C €

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj proizvod opisan u
»Tehnicki podaci” uskladen sa slijede¢im normama ili norma-
tivnim dokumentima: EN 60745, EN 50581 prema odredba-
ma smjernica 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EC.

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EC) moZe se dobiti kod:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

ko (U Mo —

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017
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Montaza

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

Zamjena alata

» Oprez kod zamjene noZa blanje. NoZ blanje ne drZite za
rezne ostrice. Mogli biste se ozlijediti na 03trim oStricama.

Koristite samo originalne Bosch HM/TC noZeve blanje.

NoZ blanje od tvrdog metala (HM/TC) ima 2 oStrice i moZe se

okretati. Ako su obje ostrice tupe, noZ blanje 16 se mora za-

mijeniti. HM/TC-noZ blanje se ne smije naknadno oStriti.

DemontaZa noZa blanje (vidjeti sliku A)

Zaokretanje ilizamjenu noZablanje 16 okrecite glavunoza 13
sve dok ne bude paralelna sa podnoZjem blanje 10.

© Otpustite 2 vijka za pricvrs¢enje 15 sa inbus kljucem 18
zacca. 1—2 okreta.

® Ukoliko je to potrebno, otpustite stezni element 14 laga-
nim udarcem prikladnim alatom, npr. drvenim klinom.

© Otvorite prema dolje bocni Stitnik vratilanoZa 17 i pomo-
¢ukomada drvaistisnite noZ blanje 16 bocno iz glave no-
7a13.

Ugradnja noZa blanje (vidjeti sliku B)

Preko vodeceg utora noza blanje se kod zamjene odnosno
okretanja uvijek jam¢€i jednoli¢no visinsko namjestanje.
Ukoliko je potrebno, o€istite sjediste noZa u steznom elemen-
tu 14 inoZu blanje 16.

Kod ugradnje noZa blanje pazite da besprijekorno sjedi u ste-
znoj vodilici steznog elementa 14 i da se podudara sa bocnim
rubom straznjeg podnoZzja blanje 10. Nakon toga stegnite

2 vijka za pricvrs¢enje 15 sa inbus klju¢em 18.

Napomena: Prije pustanja u rad provjerite ¢vrsto dosjedanje
vijaka za pricvrscenje 15. Okrenite glavu noZa 13 rukom i osi-
gurajte da noZ blanje nigdje ne struze.

Usisavanje praSine/strugotina

» PraSina od materijala kao $to su premazi sa sadrzajem olo-
va, neke vrste drva, mineralnih materijala i metala, moze
biti Stetna za zdravlje. Dodirivanje ili udisanje prasine mo-
Ze uzrokovati alergijske reakcije i/ili oboljenja disnih puto-
va korisnika elektri¢nog alata ili osoba koje se nalaze u bli-
zini.

Odredena vrsta praSine, kao §to je npr. prasina od hrasto-

vine ili bukve smatra se kancerogenom, posebno u kombi-

naciji sa dodatnim tvarima za obradu drva (kromat, zastit-

na sredstva za drvo). Materijal koji sadrZi azbest smiju

obradivati samo struéne osobe.

— Pomogucnostikoristite usisavanje praine prikladno za
materijal.

— Osigurajte dobru ventilaciju radnog mjesta.

— Preporucuje se uporaba zastitne maske sa filterom kla-
se P2.

Pridrzavajte se vazecih propisa za obradivane materijale.

Redovito Cistite izbaciva¢ strugotine 2. Za CiS¢enje zaceplje-

nog izbacivaca strugotine koristite prikladni alat, npr. komad

drva, komprimirani zrak, itd.
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» Ne zahvacajte rukama u izbaciva¢ strugotine. Na rotira-
juéim dijelovima se moZete ozlijediti.

Za osiguranje optimalnog usisavanja koristite uvijek vanjsku

usisnu napravu ili vre€icu za praSinu/strugotinu.

Vanjsko usisavanje (vidjeti sliku C)

Na izbacivac strugotine moZe se obostrano nataknuti usisno
crijevo (@ 35 mm) 19 (pribor).

Spojite usisno crijevo 19 sa usisavacem prasine (pribor). Pre-
gled prikljucaka na razlicite usisavace moZzete naci na kraju
ovih uputa.

UsisavaC mora biti prikladan za obradivani materijal.

Kod usisavanja suhe praSine ili praSine koja je posebno opa-
sna za zdravlje, treba koristiti specijalni usisavac.

Vlastito usisavanje (vidjeti sliku C)

Kod manjih radova mozete prikljuciti vre€icu za prasinu/stru-
gotinu (pribor) 20. Cvrsto utaknite nastavak vrecice za prasi-
nuuizbaciva€ strugotine 2. Pravovremeno praznite vrecicu za
prasinu/strugotinu 20, kako bi ostalo zadrZano optimalno
hvatanje prasine.

Izbacivanje strugotine po izboru

Sarucicom za promjenu smjeraizbacivanja strugotine 9, izba-
civac strugotine 2 se moze prebaciti u desno ili lijevo. Ru€icu

za promjenu smjera izbacivanja strugotine 9 pritisnite uvijek

dok ne preskoci u krajnji polozaj. Odabrani smjer izbacivanja
Ce se pokazati simbolom strelice na rugici za promjenu smjera
izbacivanja strugotine 9.

Rad

Nacini rada
Namjestanje dubine rezanja
Sa okretnim gumbom 1 moZe se bestupnjevito namjestati du-

bina rezanja od 0—4,0 mm, prema skali dubine rezanja 4 (po-
djela skale = 0,1 mm).

Stopalo za odlaganje (vidjeti sliku G)

Stopalo za odlaganje 28 omogucava odlaganje elektricnog
alata odmah nakon radne operacije, bez opasnosti oSte¢enja
izratka ili noza blanje. Kod radne operacije stopalo za odlaga-
nje 28 se visoko zakrene i straZnji dio podnozja blanje 10
oslobodi.

Pustanje u rad

» PridrZavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati s podacima na tipskoj plo€ici elek-
tricnog alata. Elektricni alati oznaCenis 230 V mogu ra-
ditiina220V.

Ukljucivanje/iskljucivanje

Za pusStanje u rad elektricnog alata pritisnite najprije zapor

uklju€ivanja 5 i nakon toga pritisnite prekida¢ za ukljuciva-

nje/iskljucivanje 6 i drZite ga pritisnutog.

Za iskljucivanje elektri€nog alata otpustite prekidac za

uklju€ivanje/iskljucivanje 6.
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Napomena: Iz razloga sigurnosti se prekida¢ za ukljucivanje/
iskljucivanje 6 ne moze utvrditi, nego tijekom rada mora stal-
no ostati pritisnut.

Za Stednju elektriCne energije, elektriCni alat ukljucite samo
ako Gete ga koristiti.

Konstantelektronik

Konstantelektronik odrZava broj okretaja kod praznog hoda i
opterecenja gotovo konstantnim i time jam¢i jednolicni radni
ucinak.

Meko pokretanje

Elektroni¢kim mekim pokretanjem ograniCava se okretni mo-
ment kod uklju€ivanja i produljuje vijek trajanja motora i po-
gonskog remena.

ZaStita od preoptereéenja ovisna od temperature

Kod preopterecenja se smanjuje broj okretaja. Elektri¢ni alat
ostavite da se bez opterecenja ohladi u trajanju cca.

30 sekundi, kod max. broja okretaja pri praznom hodu.

Upute zarad

Postupak blanjanja (vidjeti sliku G)

Namjestite Zeljenu dubinu rezanja i stavite elektriCni alat sa

prednjim dijelom podnoZja blanje 10 na izradak.

» Elektri¢ni alat priblizavajte izratku samo u uklju¢enom
stanju. InaCe postoji opasnost od povratnog udara ako bi
se radni alat zaglavio u izratku.

Ukljucite elektricni alat i vodite ga jednoli€nim posmakom

preko obradivanje povrsine.

Za dobivanje visokokvalitetnih povrSina radite samo sa ma-

njim posmakom i djelujte pritiskom po sredini na podnozje

blanje.

Kod obrade tvrdih materijala, npr. tvrdog drva, kao i kod kori-

Stenja maksimalne Sirine blanjanja, namjestite samo manju

dubinu rezanja i smanjite prema potrebi posmak blanje.

Preveliki posmak smanjuje kvalitetu povrSine i moze dovesti

do brzog zacepljenja izbacivaca strugotine.

Samo oStri noZevi za blanjanje daju dobar u€inak rezanja i ¢u-

vaju elektricni alat.

Ugradeno stopalo za odlaganje 28 omogu¢ava nastavljanje

postupka glodanja i nakon prekida na proizvoljnom mjestu

izratka:

— Stavite elektri¢ni alat sa prema dolje preklopljenim stopa-
lom za odlaganje, na dalje obradivano mjesto izratka.

— UKljucite elektricni alat.

— Premjestite pritisak nalijeganja na prednje podnoZje blanje
i pomicite elektri¢ni alat polagano prema naprijed (©).
Kod toga Ce se stopalo za odlaganje zakrenuti prema gore
(@), tako da ¢e straznji dio podnozja blanje ponovno nale-
gnuti na izradak.

— Vodite elektricni alat jednoli¢nim posmakom po obradiva-
noj povrsini (©).

Sko3enje rubova (vidjeti sliku H)

V-utori koji se nalaze u prednjem podnoZju blanje omogucava-

jubrzo i jednostavno skoSenje rubova izratka. Koristite odgo-
varajuci V-utor ovisno od traZene Sirine skoSenja. U tu svrhu

blanju sa V-utorom stavite na rubove izratka i vodite je uzduz

rubova.

Koristena dimenzija  utoraa
(mm)

nema 0-5,7

a mala 1,9-7,6
srednja 4,7-10,3
velika 59-11,6
=

Blanjanje sa grani¢nikom paralelnosti/kutnim
grani¢nikom (vidjeti slike D—F)

Ugradite na elektriCni alat granicnik paralelnosti 21, odnosno
kutni grani¢nik 24 sa vijkom za pri€vrs¢enje 23. Ovisno od
primjene, ugradite grani¢nik dubine ureza 27 sa vijkom za pri-
Evrscenje 26 na elektricni alat.

Otpustite maticu za utvrdivanje 22 i namjestite Zeljenu Sirinu
utora. Ponovno stegnite maticu za utvrdivanje 22.

Sa grani¢nikom dubine utora 27 odgovarajuce namjestite Ze-
ljenu dubinu ureza.

Provedite postupak blanjanja viSe puta, sve dok se ne posti-
gne Zeljena dubina ureza. Blanju vodite sa bo¢nim pritiskom
nalijeganja.

SkoSenje sa kutnim grani¢nikom
Kod sko3enjaurezaipovrsina
namjestite potreban kut sko-

\0 45° Senja sa maticom za utvrdiva-

nje 25.

Spremiste za noZ/kljuc blanje

U spremistu za noz/kljuc blanje 3, kao 5to je prikazano na slici
moze se spremiti noZ blanje 16 i inbus klju¢ 18. Zavadenje sa-
drZzaja spremista, do kraja izvucite spremiSte za noz/kljuc bla-
nje 3iz blanje.

Servisna stanica (vidjeti sliku I)
Servisna stanica 29 u kov€egu moZe se koristiti kao prihvatna
naprava za blanju, npr. za zamjenu noza.

» Servisnu stanicu ne koristite za stacionarni rad blanje.
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Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i Cis¢enje

» Prije svih radova na elektri¢nom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

» Elektricnialatiotvore za hladenje odrZavajte Cistim ka-
ko bi se moglo dobro i sigurno raditi.

OdrZavajte slobodni hod stopala za odlaganje 28 i redovito ga
Cistite.

Ako je potrebna zamjena priklju¢nog kabela, tada je treba pro-
vesti u Bosch servisu ili u ovlaStenom servisu za Bosch elek-
tricne alate, kako bi se izbjeglo ugroZavanije sigurnosti.

Servisiranje i savjetovanje o primjeni

Ovlasteni servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravcimai
odrZavanju vaSeg proizvoda te o rezervnim dijelovima. Pove-
Cane crteze i informacije o rezervnim dijelovima mozete naci
naadresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savjetovanje o primjeni rado ¢e vam pomoci od-
govorom na pitanja o naSim proizvodima i priboru.

Za slu¢aj povratnih upita ili naru¢ivanja rezervnih dijelova,
molimo vas neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloSki
broj sa tipske plocice elektri€nog alata.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.0
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: (01) 2958051
Fax: (01) 2958050

Zbrinjavanje

Elektricni alat, pribor i ambalaZzu treba dovesti na ekolo3ki pri-
hvatljivu ponovnu primjenu.

Elektricne alate ne bacajte u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama
2012/19/EU za elektricne i elektronicke
stare uredaje, elektricni alati koji viSe nisu
uporabivi moraju se odvojeno sakupiti i do-
vesti na ekoloSki prihvatljivu ponovnu pri-
mjenu.

ZadrZavamo pravo na promjene.

Eesti

Ohutusnduded

Uldised ohutusjuhised

Kdik ohutusnduded ja juhised tu-
TAHELEPANU

a leb labi lugeda. Ohutusnduete ja ju-

histe eiramise tagajérjeks vaib olla elektrilook, tulekahju

ja/voi rasked vigastused.
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Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutami-
seks hoolikalt alles.

Allpool kasutatud moiste ,Elektriline to6riist” kdib vrgutoite-
ga (toitejuhtmega) elektriliste tooriistade ja akutoitega (ilma
toitejuhtmeta) elektriliste todriistade kohta.

Ohutusnduded toopiirkonnas
» T6okoht peab olema puhas ja hasti valgustatud. To6ko-
has valitsev segadus ja hdmarus vaib pdhjustada dnnetusi.

» Arge kasutage elektrilist to6riista planvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Elektrilistest todriistadest [66b sademeid, mis
vivad tolmu voi aurud stilidata.

» Elektrilise tdriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised isikud tookohast eema. Kui Teie tdhelepanu kor-
vale juhitakse, voib seade Teie kontrolli alt véljuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tddriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge ka-
sutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade pu-
hul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pisti-
kupesad véhendavad elektrild6gi saamise riski.

» Valtige kehakontakti maandatud pindadega, nagu to-
rud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha on
maandatud, on elektrilddgi oht suurem.

» Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse
todriista on sattunud vett, on elektrilddgi oht suurem.

» Arge kasutage toitejuhet otstarvetel, milleks see ei ole
ette nahtud, néiteks elektrilise tooriista kandmiseks,
ulesriputamiseks voi pistiku pistikupesast véljatdmba-
miseks. Hoidke toitejuhet kuumuse, dli, teravate ser-
vade ja seadme liikuvate osade eest. Kahjustatud voi
keerduldinud toitejuntmed suurendavad elektrilo6gi ohtu.

» Kuitdotate elektrilise tédriistaga vabas dhus, kasutage
ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida on lubatud ka-
sutada ka valistingimustes. Valistingimustes kasuta-
miseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine véhendab
elektrilddgi ohtu.

» Kui elektrilise todriista kasutamine niiskes keskkon-
nas on valtimatu, kasutage rikkevoolukaitselilitit.
Rikkevoolukaitseliliti kasutamine vahendab elektrilodgi
ohtu.

Inimeste turvalisus

» Olge tahelepanelik, jalgige, mida Te teete, ning toimige
elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge kasu-
tage elektrilist tooriista, kui olete vasinud vai uimasti-
te, alkoholi voi ravimite mdju all. Hetkeline tahelepane-
matus seadme kasutamisel vdib pdhjustada tésiseid vigas-
tusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiku-
kaitsevahendite, naiteks tolmumaski, libisemiskindlate
turvajalatsite, kaitsekiivri vdi kuulmiskaitsevahendite
kandmine — sdltuvalt elektrilise tooriista tillibist ja
kasutusalast — vahendab vigastuste ohtu.
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» Véltige seadme tahtmatut kéivitamist. Enne pistiku
ihendamist pistikupessa, aku tihendamist seadme kiil-
ge, seadme Ulestdstmist ja kandmist veenduge, et
elektriline tooriist on vélja ltlitatud. Kui hoiate elektrili-
se todriista kandmisel sérme l(ilitil vdi ihendate voo-
luvdrku sissellilitatud seadme, vdivad tagajérjeks olla 6n-
netused.

» Enne elektrilise todriista sisseltlitamist eemaldage
selle kiiljest reguleerimis- ja mutrivétmed. Seadme
pborleva osa kiljes olev reguleerimis- v8i mutrivoti voib
pdhjustada vigastusi.

» Véltige ebatavalist kehaasendit. VGtke stabiilne td6-
asend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate elektrilist
tooriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

» Kandke sobivat rdivastust. Arge kandke laiu riideid ega
ehteid. Hoidke juuksed, rdivad ja kindad seadme liiku-
vatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted voi pikad
juuksed vdivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.

» Kuion voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on sead-
mega Uihendatud ja et neid kasutatakse digesti. Tolmu-
eemaldusseadise kasutamine véhendab tolmust pdhjusta-
tud ohte.

Elektriliste todriistade hoolikas kasitsemine ja

kasutamine

» Arge koormake seadet iile. Kasutage to6 tegemiseks
selleks ettendhtud elektrilist tooriista. Sobiva elektrili-
se todriistaga todtate ettendhtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist tocriista, mille liliti on rikkis.
Elektriline tooriist, mida ei ole enam vdimalik lilitist sisse
javélja lulitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

» Tdmmake pistik pistikupesast vélja ja/vdi eemaldage
seadmest aku enne seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme &rapanekut. See ettevaatus-
abindu véldib elektrilise tdoriista soovimatut kaivitamist.

» Kasutusvalisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kattesaamatus kohas. Arge laske seadet kasutada isi-
kutel, kes seadet ei tunne vai pole siintoodud juhiseid
lugenud. Asjatundmatute isikute kées on elektrilised t66-
riistad ohtlikud.

» Hoolitsege seadme eest korralikult. Kontrollige, kas
seadme liikuvad osad tédtavad veatult ega kiildu kiini.
Veenduge, et seadme detailid ei ole murdunud vdi kah-
justatud madral, mis mdjutab seadme tdokindlust. Las-
ke kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude dnnetuste pdhjuseks on halvasti hool-
datud elektrilised t6oriistad.

» Hoidke l6iketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hool-
datud, teravate I6ikeservadega Iiketarvikud kiilduvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist todriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt siintoodud juhistele ning nii, nagu konk-
reetse seadmetuubi jaoks ette néhtud. Arvestage see-
juures tootingimuste ja teostatava to6 iseloomuga.
Elektriliste tédriistade nduetevastane kasutamine voib
pdhjustada ohtlikke olukordi.

Teenindus

» Laske elektrilist tédriista parandada ainult kvalifitsee-
ritud spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi.
Nii tagate pusivalt seadme ohutu t66.

Ohutusnéuded hodvlite kasutamisel

» Arge pange seadet kaest enne teravolli seiskumist. Kat-
mata pddrlev teravdll vaib pinda kinni kiilduda ja pdhjusta-
da kontrolli kaotuse seadme ule, mille tagajarjeks voivad
olla rasked vigastused.

» Hoidke elektrilist todriista ainult isoleeritud kdepide-
mest, sest teravdll voib tabada tédriista enda toiteju-
het. Kontakt pinge all oleva elektrijuhtmega vdib pingesta-
da seadme metallosad ja pdhjustada elektrildogi.

» Kinnitage toorik pitskruvi v8i méne muu kinnitusva-
hendi abil stabiilse aluse kiilge. Kui hoiate toorikut vaid
kéega voi surute seda vastu oma keha, jadb toorik liiku-
vaks, mistottu vdite kaotada selle lle kontrolli.

» Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- vi veeto-
rude avastamiseks kasutage sobivaid otsimisseadmeid
vdi pédrduge kohaliku elektri-, gaasi- v3i veevarustus-
firma poole. Kokkupuutel elektrijuntmetega tekib tulekah-
ju- ja elektrilodgioht. Gaasitorustiku vigastamisel tekib
plahvatusoht. Veetorustiku vigastamine pdhjustab mate-
riaalse kahju ja vdib tekitada elektrilodgi.

» Arge viige oma kasi laastu véljaviskeavasse. Podrlevad
osad vdivad Teid vigastada.

» Viige seade toddeldava esemega kokku alles siis, kui
seade on sisse lulitatud. Vastasel korral tekib tagasilodgi
oht, kui tarvik toorikus kinni kiildub.

» Tootamisel hoidke hoovlit alati nii, et hdovlitald toetub
kogu pinna ulatuses toorikule. Vastasel korral v3ib hg-
vel kaldu vajuda, pinda kinni kiilduda ja vigastusi tekitada.

» Hodveldamisel véltige hoovlitera kokkupuudet metall-
esemete, naelte jakruvidega. Tera ja teravoll voivad kah-
justuda ja suurendada vibratsiooni.

Seadme ja selle funktsioonide
kirjeldus

Kdik ohutusnduded ja juhised tuleb labi lu-
geda. Ohutusnduete ja juhiste eiramise taga-
jarjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Avage kokkuvolditud lehekiilg, millel on toodud joonised
seadme kohta, ja jatke see kasutusjuhendi lugemise ajaks lah-
ti.

Nduetekohane kasutamine

Seade on ette nahtud puitmaterjalide, nditeks prusside ja lau-
dade hodveldamiseks, kusjuures seadme alustald peab kind-

lalt toetuma téddeldavale materjalile. Seade sobib ka servade
faasimiseks ja Gnardamiseks.
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Seadme osad
Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiljel
toodud numbrid.
1 Po6rdnupp hooveldusstigavuse reguleerimiseks
(isoleeritud haardepind)
Laastu valjaviskeava (véljaviske suund valikuliselt
paremale/vasakule)
Hoovlitera/votme hoidik
Hooveldussiigavuse skaala
Liliti (sisse/vélja) sissellilitustdkis
Lliti (sisse/vélja)
Rihmakate
Rihmakatte kruvi
Laastu valjaviske suuna muutmise hoob
10 Hodovlitald
11 V-sooned
12 Kéepide (isoleeritud haardepind)
13 Terapea
14 Hodvlitera kinnituselement
15 Hoovlitera kinnituskruvi
16 HM/TC-hddvlitera
17 Kilgmine terakaitse
18 Sisekuuskantvoti
19 Imivoolik (@ 35 mm)*
20 Tolmu-/laastukott*
21 Paralleelrakis*
22 Onarduslaiuse fikseerimiskruvi*
23 Paralleelrakise/nurgajuhiku kinnituskruvi*
24 Nurgajuhik*
25 Nurga regulaatori fikseerimiskruvi*
26 Onardussiigavuspiiriku kinnituskruvi*
27 Onardussiigavuspiirik*
28 Seisutald
29 Teenindussektsioon*

*Tarnekomplekt ei sisalda kdiki kasutusjuhendis olevatel joonistel
kujutatud vdi kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid. Lisatarvi-
kute taieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.

N

© 00N O~ W

Tehnilised andmed

Hoovel GHO 40-82C
Tootenumber 060159A7..
060159AA..
Nimiv8imsus w 850
VéljundvBimsus w 450
Tihikaigupoérded mint 14000
Hooveldusstigavus mm 0-4,0
Onardusstigavus mm 0-24
Max héévelduslaius mm 82
Kaal EPTA-Procedure 01:2014
jargi kg 3,2
Kaitseaste @i/

Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja kasu-
tusriigis spetsiifiliste mudelite puhul véivad toodud andmed varieeruda.

Eesti| 149

Andmed miira/vibratsiooni kohta
Miira mdddetud vastavalt standardile EN 60745.

Seadme A-karakteristikuga mdddetud miiratase on Uldjuhul:
heliréhu tase 85 dB(A); miravdimsuse tase 96 dB(A). M6d-
teméaramatus K=3 dB.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsioonitase a,, (kolme telje vektorsumma) ja mdotemaa-
ramatus K, kindlaks tehtud kooskdlas standardiga EN 60745:
a,=7,5m/s?, K=1,5m/s?.

K&esolevas juhendis esitatud vibratsioonitase on mdodetud
standardi EN 60745 kohase mddtemeetodi jargi ja seda saab
kasutada elektriliste todriistade omavaheliseks vdrdlemi-
seks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks hindamiseks.
Toodud vibratsioonitase on tillipiline elektrilise téoriista kasu-
tamisel ettenahtud téddeks. Kui elektrilist todriista kasutatak-
se muudeks td6deks, kui kasutatakse teisi tarvikuid vai kui
tooriista hooldus pole piisav, vaib vibratsioonitase olla siiski
teistsugune. Sellest tingituna voib vibratsioon olla tédperioo-
dil tervikuna tunduvalt suurem.

Vibratsiooni tdpseks hindamiseks tuleb arvesse vdtta ka ae-
ga, mil seade oli valja ltilitatud voi kil sisse lilitatud, kuid te-
gelikult to6le rakendamata. Sellest tingituna voib vibratsioon
ollatooperioodil tervikuna tunduvalt vaiksem.

Rakendage todriista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni moju
eest taiendavaid kaitsemeetmeid, naiteks: hooldage tédriistu
jatarvikuid piisavalt, hoidke kded soojas, tagage sujuv tookor-
raldus.

Vastavus normidele  C €

Kinnitame ainuvastutajana, et punktis ,Tehnilised andmed*
kirjeldatud toode vastab jargmistele standarditele vdi
normdokumentidele: EN 60745, EN 50581 vastavalt direk-
tiivide 2011/65/EL, 2014/30/EU, 2006/42/EU.

Tehniline toimik (2006/42/EU) saadaval:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/J(:Q& IV /Lu/ft——~

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaaz

» Enne mistahes todde teostamist elektrilise tddriista
kallal ttmmake pistik pistikupesast vélja.

Tarviku vahetus

» Hoovlitera vahetamisel olge ettevaatlik! Arge vitke
kinni héovlitera I8ikeservadest. Teravad Idikeservad
vivad Teid vigastada.

Kasutage uksnes Boschi originaal-HM/TC-hédvliterasid.

Bosch Power Tools
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Kdvametallist (HM/TC) héovlitera on 2 I6ikeservaga ja seda
saab poorata. Kui mdlemad I8ikeservad on niirid, tuleb héov-
litera 16 vélja vahetada. HM/TC-hgovlitera ei tohi teritada.

Hoévlitera mahavGtmine (vt joonist A)

Héovlitera 16 podramiseks voi asendamiseks keerake hdovli-

tera 13 seni, kuni see on paralleelne hodvlitallaga 10.

O Keerake 2 kinnituskruvi 15 sisekuuskantvétmega 18
umbes 1—2 péoret lahti.

® Vajaduse korral vabastage kinnituselement 14, andes
sellele sobiva esemega, néiteks puidust kiiluga kerge 166-
gi.

© Tommake kiilgmine terakaitse 17 alla ja likake hoovlite-
ra 16 puidutiikiga tera peast 13 vélja.

Hoévlitera paigaldus (vt joonist B)

Héovlitera juhtsoon tagab tera vahetamisel vai pddramisel
alati tihesuguse korguse.

Vajaduse korral puhastage tera alust kinnituselemendis 14 ja
héovlitera 16.

Hoovlitera paigaldamisel veenduge, et see kinnitub kinnituse-
lemendi 14 avasse kindlalt ja on Uihetasa tagumise hddvlitalla
10 kiilgservaga. Seejarel keerake 2 kinnituskruvi 15 sise-
kuuskantvotmega 18 kinni.

Mérkus: Enne seadme tddlerakendamist veenduge, et kinni-
tuskruvid 15 on tugevasti kinni pingutatud. Keerake tera pead
13 (ihe podrde vdrra kasitsi ja veenduge, et héovlitera ei puu-
tu millegi vastu.

Tolmu/saepuru &ratdmme

» Pliisisaldusega vérvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja
metalli tolm voib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude
jatolmu sissehingamine vdib pdhjustada seadme kasutajal
voi laheduses viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone
ja/vdi hingamisteede haigusi.

Teatud tolm, naiteks tamme- ja pddgitolm, on véhkitekita-

va toimega, isedranis kombinatsioonis puidutdétlemisel

kasutatavate lisaainetega (kromaadid, puidukaitsevahen-

did). Asbesti sisaldavat materjali tohivad téddelda iiksnes

vastava ala asjatundjad.

— Kasutage konkreetse materjali eemaldamiseks sobivat
tolmuimejat.

— Tagage tdokohas hea ventilatsioon.

— Soovitav on kasutada hingamisteede kaitsemaski filtri-
gaP2.

Pidage kinni tdddeldavate materjalide suhtes Teie riigis kehti-

vatest eeskirjadest.

Puhastage laastu véljaviskeava 2 regulaarselt. Ummistunud

laastu véljaviskeava puhastamiseks kasutage sobivat todriista

voi eset, nditeks puiduttikki, surudhku vm.

» Arge viige oma ksi laastu véljaviskeavasse. Poorlevad
osad voivad Teid vigastada.

Optimaalse tolmuimemise tagamiseks kasutage alati eraldi

tolmuimejat vdi tolmu-/laastukotti.

Tolmueemaldus eraldi seadmega (vt joonist C)

Laastu véljaviskeava killge saab mdlemale poole kinnitada
imivooliku (@ 35 mm) 19 (lisatarvik).

Kasutage dratmbevoolikut 19 koos tolmuimejaga (lisatar-
vik). Ulevaate erinevate tolmuimejatega (ihendamise vdima-
lustest leiate k&esoleva kasutusjuhendi [Gpust.

Tolmuimeja peab téddeldava materjali tolmu imemiseks sobi-
ma.

Tervistkahjustava, kantserogeense ja kuiva tolmu eemaldami-
seks kasutage spetsiaaltolmuimejat.

Integreeritud tolmuimemine (vt joonist C)

Véiksemate todde korral vdite kiilge tihendada tolmu-/laastu-
koti (lisatarvik) 20. Asetage tolmukoti liitmik laastu valjavisk-
eavasse 2. Tiihjendage tolmu-/laastukotti 20 Gigeaegselt, et

tolmuimemisvdimsus séiliks.

Laastu véljaviske suuna reguleerimine

Hoovaga 9 saab laastu véljaviske suunda 2 reguleerida pare-

male voi vasakule. Suruge hoob 9 alati I6ppasendisse, kuni

see fikseerub kohale. Valitud laastu véljaviske suunda nditab
hooval 9 olev noolesiimbol.

Kasutus

Kasutusviisid

Hooveldussiigavuse reguleerimine

P66rdnupuga 1 saab hodveldusstigavust vahemikus

0-4,0 mm hoodveldusstigavuse skaala 4 abil (skaala jaotus =
0,1 mm) sujuvalt reguleerida.

Seisutald (vt joonist G)

Seisutald 28 vdimaldab seadet kohe pérast té6operatsiooni
kéest panna, ilma et tekiks tooriku vai hodvlitera kahjustami-
se ohtu. To6tamise ajaks tdmmatakse seisutald 28 Ules ja
héovlitalla 10 tagumine osa vabaneb.

Seadme kasutuselevdtt

» Pdodrake tahelepanu vargupingele! Vérgupinge peab
Uihtima tooriista andmesildil mérgitud pingega. And-
mesildil toodud 230 V seadmeid v0ib kasutada ka
220V vargupinge korral.

Sisse-/valjalulitus

Seadme tddlerakendamiseks vajutage kdigepealt sisselili-

tustdkisele 5 ja seejarel lulitile (sisse/vélja) 6 ja hoidke seda

all.

Seadme valjalllitamiseks vabastage liliti (sisse/valja) 6.

Markus: Ohutuse huvides ei ole voimalik lulitit (sisse/vélja) 6

lukustada, vaid seda tuleb t6tamise ajal kogu aeg hoida sis-

sevajutatud asendis.

Energia sddstmiseks lulitage elektriline todriist sisse vaid siis,

kui seda kasutate.

Konstantelektroonika

Konstantelektroonika hoiab podrete arvu tiihikéigul ja koor-

musel peaaegu konstantsena ja tagab ihtlase t66.

Sujuv kaivitus

Elektrooniline sujuv kéivitus piirab péérdemomenti kéivitami-

sel ja pikendab mootori ning ajamirihma kasutusiga.
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Temperatuurist sdltuv tlekoormuskaitse

Ulekoormuse korral viheneb poérete arv. Laske seadmel
maksimaalsetel tihikaigupdoretel umbes 30 sekundit jahtu-
da.

Toojuhised

Ho6veldamine (vt joonist G)

Reguleerige valja soovitud hédveldussiigavus ja asetage sea-
de hédvlitalla 10 eesmise osaga toorikule.

» Viige seade tdddeldava esemega kokku alles siis, kui

seade on sisse lulitatud. Vastasel korral tekib tagasiloogi
oht, kui tarvik toorikus kinni kiildub.

Lilitage seade sisse ja juhtige seda tihtlase ettenihkega iile

téodeldava pinna.

Kdrge pinnakvaliteedi saavutamiseks tédtage vaid mdoduka

ettenihkega ja rakendage survet hoovlitalla keskosale.

Kdvade materjalide, néiteks kdva puidu todtlemiseks, samuti

maksimaalse hddvelduslaiuse drakasutamiseks reguleerige

héoveldussiigavus véikseks ja vajaduse korral vahendage et-
tenihet.

Liigne ettenihe halvendab pinnakvaliteeti ja vdib pdhjustada

laastu véljaviskeava kiire ummistumise.

Ainult laitmatu kvaliteediga hdvliterad tagavad hea hoovel-

dustulemuse ja saastavad elektrilist tooriista.

Integreeritud seisutald 28 vGimaldab hédveldusprotsessi

tookatkestuse jérel jatkata tooriku mis tahes kohas:

— Tdmmake seisutald alla ja asetage seade kohta, kus tahate
hooveldamist jatkata.

— Lulitage seade sisse.

— Viige surve eesmisele hédvlitallale ja liikake seadet aegla-
selt ette (@). Seejuures tbmmatakse seisutald tiles (@),
nii et hodvlitalla tagumine osa on jélle vastu toorikut.

— Juhtige seadet Uhtlase ettenihkega Ule téodeldava pinna
(©).

Servade faasimine (vt joonist H)

Eesmises hodvlitallas olevad V-sooned v8imaldavad tooriku

servi kiiresti ja lihtsalt faasida. Kasutage soovitud faasile vas-

tavat V-soont. Asetage hddvel V-soonega tooriku servale ja
juhtige seadet piki serva.

a Kasutatud soon Mot a (mm)
‘—’I puudub 0-57
_ vaike 1,9-7,6
at keskmine 4,7-10,3
suur 59-11,6
S

Hooveldamine paralleelrakise/nurgajuhiku abil

(vt jooniseid D—F)

Kinnitage paralleelrakis 21 vi nurgajuhik 24 kinnituskruviga
23 seadme killge. Monteerige vastavalt kasutusotstarbele
Onardussigavuspiirik 27 kinnituskruviga 26 seadme kiilge.
Keerake lahti fikseerimiskruvi 22 ja reguleerige soovitud
oOnarduslaius valja. Keerake fikseerimiskruvi 22 uuesti kinni.
Reguleerige dnardussiigavuspiirikuga 27 vélja soovitud 6nar-
dusstigavus.
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Teostage hooveldusprotsessi mitu korda, kuni soovitud 6nar-
dusstigavus on saavutatud. Avaldage hoovlile killgsurvet.

Nurgajuhikuga faasimine

Servade ja pindade faasimi-
sel reguleerige soovitud kal-

\\0_45° denurk vélja nurga

regulaatoriga 25.

Hoovlitera/votme hoidik

Hoovlitera/vdtme hoidikus 3 saab hoida hddvlitera 16 ja sise-
kuuskantvdtit 18. Selleks et hoovlitera/votit hoidikust vélja
vitta, tdmmake hdovlitera/vdtme hoidik 3 hoovlist taielikult
vélja.

Teenindussektsioon (vt joonist 1)
Kohvris paiknevat teenindussektsiooni 29 saab kasutada
hoovli kinnitusseadisena naiteks tera vahetuse puhul.

» Arge kasutage teenindussektsiooni hogvli statsionaar-
se tdo korral.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Enne mistahes todde teostamist elektrilise tooriista
kallal tdmmake pistik pistikupesast vélja.

» Seadme laitmatu jaohutu t66 tagamiseks hoidke seade
jaselle ventilatsiooniavad puhtad.

Hoidke seisutalda 28 nii, et see on vabalt liikuv ja puhastage
seda regulaarselt.

Toéoohutuse tagamiseks tuleb toitejuhe lasta vajaduse korral
vahetada Boschi elektriliste tooriistade volitatud parandus-
téokojas.

Klienditeenindus ja miigijargne ndustamine

Klienditeeninduses vastatakse toote paranduse ja hoolduse
ning varuosade kohta esitatud kiisimustele. Joonised ja teabe
varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:

www.bosch-pt.com

Boschi ndustajad osutavad Teile toodete ja tarvikute kiisimus-
tes meeleldi abi.

Bosch Power Tools

1609 92A 2PK| (30.8.16)




OBJ_BUCH-633-006.book Page 152 Tuesday, August 30, 2016 3:17 PM

152 | LatvieSu

Jéarelepdrimiste esitamisel ja tagavaraosade tellimisel ndida-
ke kindlasti ara seadme andmesildil olev 10-kohaline toote-
number.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitéoriistade remont ja hooldus
Pérnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6549568

Faks: 6791129

Kasutuskdlbmatuks muutunud seadmete kaitlus
Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks keskkonna-
saastlikult ringlusse vétta.

Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi tooriistu
olmejéatmete hulka!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu

nikaseadmete jadtmete kohtaning direktiivi
kohaldamisele liikmesriikides tuleb kasu-
tuskdlbmatuks muutunud elektrilised t66-
riistad eraldi kokku koguda ja kesk-
konnasaastlikult korduskasutada v@i ringlusse votta.

Tootja jatab endale 6iguse muudatuste tegemiseks.

LatvieSu
DroSibas noteikumi

Visparéjie drosibas noteikumi darbam ar

elektroinstrumentiem

A BRIDINAJUMS Uzmanigi izlasiet visus droSibas
noteikumus. Seit sniegto drosibas

noteikumu un noradijumu neievéro3ana var izraisit aizdeg3a-

nos un bt par céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam

savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai iz-

mantoSanai.

Turpmakaja izklasta lietotais apziméjums ,elektroinstru-

ments* attiecas gan uz tikla elektroinstrumentiem (ar elektro-

kabeli), gan ari uz akumulatora elektroinstrumentiem (bez
elektrokabela).

DroSiba darba vieta

» Sekojiet, lai darba vieta bitu tira un sakartota. Nekarti-

ga darba vieta un slikta apgaismojuma var viegli notikt ne-
laimes gadijums.

» Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai uguns-
nedro3u vielu tuvuma un vietas ar paaugstinatu gazes
vai puteklu saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments
nedaudz dzirkste|o, un tas var izsaukt viegli dego3u puteklu
vai tvaiku aizdeg$anos.

» Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiederosam
persondm un jo Tpasi bérniem tuvoties darba vietai. Ci-

direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroo-

tu personu klatbdtne var novérst uzmanibu, ka rezultata
jUs varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

ElektrodroSiba

» Elektroinstrumenta kontaktdakSai jabat piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdak3as konstrukci-
ju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet kontakt-
dak3as salagotajus, ja elektroinstruments caur kabeli
tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi. Neizmainitas
konstrukcijas kontaktdak3a, kas piemérota kontaktligzdai,
lauj samazinat elektriska trieciena sanemsanas risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSme-
tiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim vai le-
dusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam ieklistot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz elek-
trokabela. Neraujiet aiz kabela, ja vélaties atvienot ins-
trumentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrokabeli no karstuma, ellas, asam Skautném un
elektroinstrumenta kustigajam dalam. Bojats vai sa-
mezglojies elektrokabelis var bt par céloni elektriskajam
triecienam.

» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, iz-
mantojiet ta pievienoSanai vienigi tadus paga-
rinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir atlauta.
Lietojot elektrokabeli, kas piemérots darbam arpus tel-
pam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

» Jaelektroinstrumentu tomér nepiecieSams lietot vie-
tas ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta pievieno-
Sanai noplldes stravas aizsargreleju. Lietojot noplides
stravas aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Personiska droSiba

» Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties sa-
skana ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja jataties
noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medi-
kamentu izraisita reibuma. Stradajot ar elektroinstru-
mentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bat par céloni
nopietnam savainojumam.

» Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzek|us.
Darba laika nésajiet aizsargbrilles. Individualo darba
aizsardzibas lfdzeklu (puteklu maskas, neslidoSu apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) pielietoSana atbilsto3i
elektroinstrumenta tipam un veicama darba raksturam lauj
izvairities no savainojumiem.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslégsa-
nos. Pirms elektroinstrumenta pievieno$anas elektro-
tiklam, akumulatora ievietoSanas vai iznemsanas, ka
art pirms elektroinstrumenta parneSanas parliecinie-
ties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroinstrumentu, ja
pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari pievienojot to elektro-
baroSanas avotam laika, kad elektroinstruments ir ie-
slégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslegSanas neaizmirstiet iz-
nemt no ta reguléjosos instrumentus vai atslégas. Re-
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guléjoSais instruments vai atsléga, kas ieslégSanas bridi at-
rodas elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit savai-
nojumu.

» Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku
kermena stavokli. Vienmér ieturiet stingru staju un
centieties saglabat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstru-
menta vadibu neparedzétas situacijas.

» Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika ne-
nésajiet brivi plandoSas drébes un rotaslietas. Netuvi-
niet matus, apgérbu un aizsargcimdus elektroinstru-
menta kustigajam dalam. Elektroinstrumenta kustigajas
dalas var iekerties valigas drébes, rotaslietas un gari mati.

» Jaelektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot
aréjo puteklu uzstikSanas vai savak3anas/uzkrasanas
ierici, sekojiet, lai ta batu pievienota un pareizi dar-
botos. Pielietojot puteklu uzsikSanu vai savakSanu/uz-
kraSanu, samazinas to kaitiga ietekme uz stradajo3as per-
sonas veselibu.

SaudzéjoSa apieSanas un darbs ar elektroinstrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam iz-
vélieties piemérotu elektroinstrumentu. Elektroinstru-
ments darbojas labak un dro3ak pie nominalas slodzes.

» Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslé-
dzé&js. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un izslégt, ir
bistams lietoSanai un to nepiecieSams remontét.

» Pirms elektroinstrumenta apkopes, regulésanas vai
darbinstrumenta nomainas atvienojiet ta kontakt-
dak3u no barojo3a elektrotikla vai iznemiet no ta
akumulatoru. Sadi iespéjams novérst elektroinstrumenta
nejausu ieslégsanos.

» Jaelektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to pie-
meérotavieta, kur elektroinstruments nav sasniedzams
bérniem un personam, kuras neprot ar to rikoties vai
nav iepazinusas ar Siem noteikumiem. Ja elektroinstru-
mentu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudét
cilvéku veselibu.

» Rapigi veiciet elektroinstrumenta apkalpo$anu. Par-
baudiet, vai kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem
un nav iespiestas, vai kada no dalam nav salauzta vai
bojata, vai katra no tam pareizi funkcioné un pilda tai
paredzéto uzdevumu. NodroSiniet, lai bojatas dalas tik-
tu savlaicigi nomainTttas vai remontétas pilnvarota re-
monta darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc,
ka elektroinstruments pirms lietoSanas nav pienacigi ap-
kalpots.

» Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezo3os darbinstru-
mentus. Rpigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar
asiem griezéjinstrumentiem, lauj stradat daudz razigak un
ir vieglak vadami.

» Lietojiet vientgi tadus elektroinstrumentus, papild-
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra art konkrétos
darba apstak]us un pielietojuma ipatnibas. Elektro-
instrumentu lieto$ana citiem mérkiem, neka tiem, kuriem
to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var novest pie
neparedzamam sekam.

LatvieSu | 153

ApkalpoSana

» NodroSiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot originalas
rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iespéjams panakt
un saglabat vajadzigo darba droSibas limeni.

Drosibas noteikumi évelém

» Pirms elektroinstrumenta novieto$anas nogaidiet, lidz
apstajas ta rotéjosa asmens galva. Brivi rotéjosa asmens
galvavar iekerties apstradajama priekSmeta virsma, izsau-
cot kontroles zaudéSanu vai izraisot smagu savainojumu.

» Turiet elektroinstrumentu vienigi aiz izolétajam notur-
virsmam, jo asmens galva var skart pasa instrumenta
elektrokabeli. Asmenim skarot spriegumneso$us vadus,
spriegums var nonakt arf uz elektroinstrumenta metala da-
lam un klat par céloni elektriskajam triecienam.

» Ar skravspilu vai citu stiprinajuma ieri¢u palidzibu stin-
grinostipriniet apstradajamo priekSmetu uz stabila pa-
mata. Ja apstradajamais priekSmets tiek turéts ar roku vai
piespiests ar kermeni, tas nav stabils un darba gaita var
parvietoties, ka rezultata var tikt zaudeta kontrole par elek-
troinstrumentu.

» Lietojot piemérotu metalmeklétaju, parbaudiet, vai ap-
strades vietu neSkérso sléptas komunalapgades Iini-
jas, vai arT griezieties péc konsultacijas vietéja komu-
nalas saimniecibas iestadé. Darbinstrumenta saskar3a-
nas ar elektroparvades liniju var izraisit aizdegSanos vai
bat par céloni elektriskajam triecienam. Bojajums gazes
parvades linija var izraistt spradzienu. Darbinstrumentam
skarot idensvada cauruli, var tikt bojatas materialas verti-
bas, ka ari stradajo3a persona var sanemt elektrisko trie-
cienu.

» Neievietojiet pirkstus puteklu un skaidu izvadiSanas
atveré. Tos var savainot elektroinstrumenta rotéjo3as da-
las.

» Kontaktéjiet darbinstrumentu ar apstradajamo prieks-
metu tikai pec elektroinstrumentaieslégSanas. Taslaus
izvairities no atsitiena, kas var notikt, darbinstrumentam
iestrégstot apstradajamaja priekSmeta.

» Darba laika turiet éveli ta, lai ar apstradajamo prieks-
metu saskartos visa tas pamatnes virsma. Pretéja gadi-
juma évele var saSkiebties, izraisot savainojumu.

» Neveiciet éveléSanu pari metala priekSmetiem, piemé-
ram, naglam vai skrivém. Tas var sabojat asmeni un as-
mens varpstu, ka arf izraisit pastiprinatu vibraciju.

Izstraddjuma un ta darbibas apraksts

Uzmangi izlasiet visus dro$ibas noteiku-
mus. Seit sniegto dro$ibas noteikumu un no-
radijumu neievéroSana var izraisit aizdegSa-
nos un bat par céloni elektriskajam triecie-
nam vai nopietnam savainojumam.
Ladzam atvért atlokamo lappusi ar elektroinstrumenta attélu
un turét to atvértu visu laiku, kamér tiek lasita lietoSanas pa-
maciba.
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Pielietojums

Instruments ir paredzéts stingri nostiprinatu koka priekSme-
tu, pieméram, siju vai délu apstradei éveljot. Tas ir piemé-
rots ari malu un staru apdarei.

Attélotas sastavdalas
Attéloto sastavdalu numeréacija atbilst numuriem elektroin-
strumenta attéla, kas sniegts ilustrativaja lappusé.
1 Rokturis éveléSanas dziluma iestadiSanai (ar izolétu
noturvirsmu)
Atvere skaidu izvadiSanai (péc izvéles pa labi vai pa
kreisi)
Aptvere éveles asmens un atslégas ievieto3anai
Evelg3anas dziluma skala
Taustins ieslédzéja atblokéSanai
lesledzéjs
Piedzinas siksnas parsegs
Skrave piedzinas siksnas parsega stiprinaSanai
Svira skaidu izvadiSanas virziena parslégSanai
10 Eveles pamatne
11 Vveidagropes
12 Rokturis (ar izolétu noturvirsmuy)
13 Asmens galva
14 Eveles asmens stiprinajuma elements
15 Skrive éveles asmens stiprinasanai
16 Cietmetala (HM/TC) éveles asmens
17 Asmens varpstas sanu aizsargs
18 SeS3stira stienatsliéga
19 UzsikSanas Slatene (@ 35 mm)*
20 Maisin$ puteklu un skaidu uzkraSanai*
21 Paralélavadotne*
22 FikséjoSais uzgrieznis malu gropes platuma iestadisanai*
23 Skrave paralélas un lenka vadotnes stiprinaSanai*
24 Lenkavadotne*
25 Fiksejosais uzgrieznis éveléSanas lenka iestadisanai*
26 Skrave malu gropes dziluma atdures stiprinaSanai*
27 Malu gropes dziluma atdure*
28 Balsts novietoSanai
29 Turétajs apkalpo3anai*
*Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta piega-

des komplekta. Pilns parskats par izstradajuma piederumiem ir
sniegts masu piederumu kataloga.

N

© 00N U~ W

Tehniskie parametri

Evele GHO 40-82C

Izstradajuma numurs 060159A7..

060159AA..
Nominala patéréjama jauda w 850
Mehaniska jauda w 450

Sadi parametri tiek nodroginati pie nominala elektrobaro$anas spriegu-
ma [U] 230 V. lekartam, kas paredzétas citam spriegumam vai ir modi-
ficétas atbilstosi nacionalajiem standartiem, Sie parametri var atskir-
ties.

Evele GHO 40-82C

GrieSanas atrums brivgaita min. 14000
Evelésanas dzilums mm 0-4,0
Sanu gropes dzilums mm 0-24
Maks. éveléSanas platums mm 82
Svars atbilstoSi EPTA-Procedure

01:2014 kg 3,2
Elektroaizsardzibas klase =yl

Sadi parametri tiek nodroginati pie nominala elektrobaro$anas spriegu-
ma [U] 230 V. lekartam, kas paredzétas citam spriegumam vai ir modi-
ficétas atbilstosi nacionalajiem standartiem, Sie parametri var atskir-
ties.

Informécija par troksni un vibraciju

Trok3na parametru vértibas ir noteiktas atbilstoSi standartam
EN 60745.

Elektroinstrumenta radita péc raksturliknes A izsverta troks-
na parametru tipiskas vértibas ir $adas: trokSna spiediena Ii-
menis 85 dB(A); trok3na jaudas limenis 96 dB(A). Izkliede
K=3dB.

Nésajiet ausu aizsargus!

Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba a;, (vektoru summa tri-
jos virzienos) un izkliede K ir noteikta atbilstosi standartam
EN 60745:

a,=7,5m/s?, K=1,5m/s?.

Saja pamaciba noradrtais vibracijas limenis ir izmérits atbil-
stoSi standarta EN 60745 noteiktajai procedarai un var tikt
lietots elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinaSanai. To var
izmantot arT vibracijas raditas papildu slodzes iepriek3g&jai no-
vertéSanai.

Seit noraditais vibracijas limenis ir attiecinams uz elektroin-
strumenta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroin-
struments tomér tiek izmantots citiem pielietojuma veidiem,
kopa ar citadiem piederumiem vai kopa ar atSkirigiem darb-
instrumentiem, ka ari tad, ja tas nav pietieko3a apjoma apkal-
pots, instrumenta raditais vibracijas limenis var at3kirties no
Seit noraditas vértibas. Tas var batiski palielinat vibracijas ra-
dito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu slodzi zinamam
darba laika posmam, janem véra arf laiks, kad elektroinstru-
ments ir izslégts vai arf darbojas, tacu faktiski netiek izman-
tots paredzéta darba veikSanai. Tas var batiski samazinat vib-
réacijas radito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.
Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajo3o personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi veiciet
elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalpoSanu, novér-
siet roku atdziSanu un pareizi planojiet darbu.

Atbilstibas deklaracija €

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala , Tehniskie para-
metri* aprakstitais izstradajums atbilst Sadiem standartiem
vai normativajiem dokumentiem: EN 60745, EN 50581 kaari
direktivam 2011/65/ES, 2014/30/EU un 2006/42/EK.
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Stuttgart, 01.01.2017

Montaza
» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalpoSanas

izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

Darbinstrumenta nomaina

» levérojiet piesardzibu, veicot éveles asmens nomainu.
Nepieskarieties éveles asmens griezéjSkautném. As-
mens griezéjSkautnes ir loti asas un var izraisit savainoju-
mu.

Lietojiet tikai firma Bosch razotos originalos HM/TC éveles as-

menus.

Cietmetala (HM/TC) éveles asmeniem ir divas griezéjSkaut-

nes, tapéc tos var apgriezt un izmantot no abam pusém. Ja

abas griezéjSkautnes ir kjuvu3as neasas, éveles asmeni 16 ne-
piecieSams nomainit. Cietmetala (HM/TC) éveles asmeni nav
paredzé&ti atkartotai uzasinasanai.

Eveles asmens iznem3ana (attéls A)

Pirms éveles asmens 16 apgrieSanas vai nomainas pagrieziet

asmens galvu 13 ta, lai asmens atrastos viena limentar éveles

pamatnes 10 virsmu.

O Atskrivéjiet 2 stiprino3as skraves 15, ar seSstlra
stienatslégu 18 pagrieZot tas aptuveni par 1 — 2 apgrie-
zieniem.

® JanepiecieS8ams, izbrivéjiet stiprinajuma elementu 14,
viegli uzsitot pa to ar piemeérotu priekSmetu, pieméram,
ar koka kili.

© Nolaidiet lejup asmens varpstas sanu aizsargu 17 un ar
piemérotu koka priekSmetu izbidiet éveles asmeni 16 no
asmens galvas 13 sanu virziena.

Eveles asmens iestiprinasana (attéls B)

Nomainot vai apgrieZot éveles asmeni, ipaSa vadotnes grope
nodroSina tam nemainigu iestadiSanas augstumu.
JanepiecieSams, iztiriet stiprindjuma elementa 14 vadotni un
notiriet éveles asmeni 16.

lestiprinot éveles asmeni, raugieties, lai tas netraucéti ievie-
totos stiprinajuma elementa 14 vadotné un batu precizi izli-
dzinats viena liment ar pamatnes 10 aizmuguréjas dalas sanu
malu. Tad stingri pieskrivéjiet 2 stiprino$as skraves 15 ar
seSstlra stienatslégas 18 palidzibu.

Piezime. Pirms elektroinstrumenta lietoSanas parliecinieties,
ka stiprino3as skrives 15 ir stingri pieskrivétas. Ar roku pa-
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grieziet asmens galvu 13 un parliecinieties, ka asmens ne-
traucéti griezas, nekam nepieskaroties.

Puteklu un skaidu uzstkSana

» DaZu materialu, pieméram, svinu saturoSu krasu, dazu
koksnes Skirnu, mineralu un metalu putekli var bat kaitigi
veselibai. PieskarSanas Sadiem putekliem vai to ieelpoa-
na var izraisit alergiskas reakcijas vai elposanas celu sa-
slim3anu elektroinstrumenta lietotajam vai darba vietai tu-
vuma esoS$ajam personam.

AtseviSku materialu putekli, pieméram, putekli, kas rodas,
zagéjot ozola vai dizskabarza koksni, var izraisit vézi, ipaSi
tad, ja koksne ieprieks ir tikusi Kimiski apstradata (ar hro-

matu vai koksnes aizsardzibas lidzekliem). Azbestu saturo-
Sus materialus drikst apstradat vienigi personas ar ipasam
profesionalam iemanam.

— Pielietojiet apstradajamajam materialam vispiemérota-

ko puteklu uzsukSanas metodi.

Darba vietai jabat labi ventiléjamai.

— Darba laika ieteicams izmantot masku elpo3anas celu
aizsardzibai ar filtréSanas klasi P2.

leverojiet jasu valsti spéka esoSos priek3rakstus, kas attiecas

uz apstradajamo materialu.

Regulari tiriet puteklu un skaidu izvadatveri 2. Ja izvadatvere
ir nosprostojusies, lietojiet tas tirisanai piemérotu riku, pie-
méram, koka stientti, saspiesta gaisa straklu u.t.t.

» Neievietojiet pirkstus puteklu un skaidu izvadiSanas
atveré. Tos var savainot elektroinstrumenta rotéjo3as da-
las.

Lai nodrosinatu puteklu un skaidu optimalu uzstk3anu, vien-

mér pievienojiet elektroinstrumentam aréjo puteklsicéju vai

maisinu puteklu un skaidu uzkrasanai.

Putek]u uzsik3ana ar aréja puteklsicéja palidzibu

(attéls C)

Puteklu un skaidu izvadatverei no abam pusém var pievienot
uzstikSanas $lateni (& 35 mm) 19 (papildpiederums).
Savienojiet uzsikanas Slateni 19 ar puteklstcéju (papildpie-
derums). Sis pamacibas beigas ir paradits, ka elektroinstru-
ments pievienojams dazada tipa putek|sdcéjiem.
Puteklsticéjam jabat piemérotam apstradajama materiala pu-
teklu uzsukSanai.

Veselibai 1pasi kaitigu, kancerogénu vai sausu puteklu uzsik-
Sanai lietojiet specialus puteklstcéjus.

Puteklu uzstkSanaar iek$€ja uzsukSanas kanala palidzibu
(attéls C)

Veicot neliela apjoma darbus, elektroinstrumentam var pie-
vienotTpasu maisinu putek|u un skaidu uzkrasanai 20 (papild-
piederums). Stingri iebidiet puteklu maisina iscauruli elektro-
instrumenta puteklu un skaidu izvadatveré 2. Lai nodroSinatu
optimalu putekl|u uzstk3anu, savlaicigi iztuk3ojiet puteklu un
skaidu maisinu 20.

Puteklu un skaidu izvadiSanas virziena izvéle

Parvietojot sviru 9, izvadatveri 2 var parslégt puteklu un skai-

duizvadiSanaivirziena palabi vai pa kreisi. Parslédzot putekju
un skaidu izvadiSanas virzienu, vienmeér parvietojiet sviru 9
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lidz galam, Iidz ta fikséjas. Izveléto puteklu un skaidu izvadiSa-
nas virzienu norada bultas simbols uz sviras 9.

LietoSana

Darba rezimi

Evelesanas dziluma regulé$ana

Ar rokturi 1 var bezpakapju veida iestadit éveléSanas dzilumu
0-4,0 mm robeZas, vadoties péc nolasijumiem uz éveléa-
nas dziluma skalas 4 (skalas iedala = 0,1 mm).

Balsts novieto3anai (attéls G)

Balsts 28 lauj novietot elektroinstrumentu tdlit péc darba
operacijas pabeigSanas, nebaidoties sabojat apstradajama
priekSmeta virsmu vai éveles asmeni. Pacelot elektroinstru-
mentu pirms kartéjas darba operacijas, balsts 28 pacelas
augsup, atbrivojot pamatnes 10 aizmuguréjo dalu.

Uzsakot lietoSanu

» Pievadiet instrumentam pareizu spriegumu! Spriegu-
mam elektrotikla jaatbilst vértibai, kas noradita instru-
menta mark&juma plaksnité. Elektroinstrumenti, kas
paredzéti 230 V spriegumam, var darboties arf no
220V elektrotikla.

leslég3ana un izslégsana

Lai ieslégtu elektroinstrumentu, vispirms nospiediet ieslé-
dzéja athlokéSanas taustinu 5, pec tam nospiediet iesledzéju
6 un turiet to nospiestu.

Lai izslégtu elektroinstrumentu, atlaidiet ieslédzéju 6.
Piezime. DroSibas apsvérumu dé| ieslédzéja 6 fikséSana ie-
slégta stavokli nav paredzéta, tapéc tas jatur nospiests visu
elektroinstrumenta darbibas laiku.

Lai tauprtu energiju, ieslédziet elektroinstrumentu tikai tad,
kad tas tiek lietots.

Elektroniska gaitas stabilizéSana

Elektroniskais gaitas stabilizators uztur gandriz nemainigu
darbvarpstas grieSanas atrumu, slodzei mainoties no brivgai-
tas lidz maksimalajai vértibai, kas lauj stabilizét apstrades re-
Zimu.

Pakapeniska palaiSana

Elektroniska pakapeniskas palaiSanas ierice péc instrumenta
ieslégSanas ierobezo ta griezes momentu, ka rezultata palieli-
nas dzinéja un piedzinas siksnas kalpo3anas laiks.
Termoatkariga aizsardziba pret parslodzi
Jaelektroinstruments tiek parslogots, ta grie3anas atrums sa-
mazinas. Sada gadijuma atdzeséjiet elektroinstrumentu, ap-
tuveni 30 sekundes darbinot to brivgaita ar maksimalu grieSa-
nas atrumu.

Noradijumi darbam

Evelésana (attéls G)
lestadiet vélamo éveléSanas dzilumu un novietojiet éveles
pamatnes 10 priek3éjo dalu uz apstradajama priekSmeta.

» Kontaktéjiet darbinstrumentu ar apstradajamo prieks-
metu tikai pec elektroinstrumentaieslégSanas. Taslaus

izvairities no atsitiena, kas var notikt, darbinstrumentam
iestrégstot apstradajamaja priekSmeta.
leslédziet elektroinstrumentu un vienmérigi virziet to pa ap-
stradajamo virsmu.

Lai panaktu augstu apstradajamas virsmas kvalitati, parvieto-
jietelektroinstrumentu ar mérenu atrumu, vienméerigi sadalot
spiedienu pa éveles pamatni.

Apstradajot cietus materialus, pieméram, cietu koku, ka arf,
izmantojot pilnu éveles platumu, iestadiet nelielu éveléSanas
dzilumu un vajadzibas gadijuma samaziniet éveles parvietosa-
nas atrumu.

Parak liels parvietoSanas atrums izsauc virsmas kvalitates sa-
mazinaSanos un var izraisit putek|u un skaidu izvadatveres no-
sprosto3anos.

Tikai ass éveles asmens spéj nodroSinat augstu apstrades
kvalitati, vienlaikus saudzéjot elektroinstrumentu.

lebavéts novieto3anas balsts 28 péc éveléSanas operacijas
partraukuma lauj atsakt éveléSanu jebkura apstradajama
priekSmeta vieta.

— Novietojiet elektroinstrumentu uz vél neapstradatas virs-
mas dalas t4, lai novieto3anas balsts batu nolaists lejup.

— leslédziet elektroinstrumentu.

— lzdariet nelielu spiedienu uz éveles pamatnes priekséjo da-
lu un vienlaikus Ieni virziet elektroinstrumentu uz priek3u
(@). Tarezultata novietoSanas balsts pacelas augsup (@),
un éveles pamatnes aizmuguréja dala nolaizas uz apstrada-
jama priekSmeta virsmas.

— Turpiniet éveléSanu, vienmérigi virzot elektroinstrumentu
pa apstradajamo virsmu (©).

Stdru apstrade (attéls H)

Eveles pamatnes priek$éja dala izveidotas V veida gropes lauj
atri un viegli apstradat priekSmeta stdrus, veidojot 45° nolie-
ci. lzvélieties V veida gropi, kuras dzilums atbilst vélamajam
stdru apstrades platumam. Novietojiet éveles pamatnes

V veida gropi uz apstradajama priekSmeta stdira un virziet
elektroinstrumentu uz priekSu gar priekSmeta malu.

a Ilzmantojama grope  Izmérsa
‘_’I (mm)
bez gropes 0-57

a maza 1,9-7,6
vidgja 4,7-10,3
liela 59-11,6
Se)

Evelesana ar paralélo vai lenka vadotni (attéli D—F)
Nostipriniet uz elektroinstrumenta paralélo 21 vai lenka va-
dotni 24, izmantojot stiprino3o skravi 23. Tad nostipriniet uz
elektroinstrumenta malu gropes dziluma atduri 27 izmantojot
stiprino3o skrivi 26.

Atskravéjiet fikséjoSo uzgriezni 22 un iestadiet vélamo malu
gropes platumu. Tad no jauna stingri pieskravéjiet fikséjoso
uzgriezni 22.

Reguléjot malu gropes dziluma atduri 27, iestadiet vélamo
malu gropes dzilumu.

Veiciet éveleSanu vairakos panémienos, lidz tiek sasniegts ve-
lamais gropes dzilums. Vadiet éveli, ieturot sanu spiedienu uz
apstradajamo materialu.
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Slipa éveléSana ar lenka vadotni

Veidojot slipas gropes un

virsmas, atskravéjiet lenka
vadotnes fikséjoSo uzgriezni

\o-45° e

25 uniestadiet vélamo évelé-
Sanas lenki.

Aptvere éveles asmens un atslégas ievietoSanai
lebidamaja aptveré 3 var ievietot éveles asmeni 16 un sesta-
ra stienatslégu 18, ka paradits attéla. Lai iznemtu aptveres 3
saturu, pilnigi izvelciet to no éveles korpusa.

Turétajs apkalpoSanai (attéls I)

KoferT izveidoto turétaju 29 var izmantot éveles nostiprinasa-

nai, veicot tas apkalpo3anu, pieméram, nomainot asmeni.

> Nelietojiet apkalpo3anas turétaju éveles iestiprinasa-
nai, to darbinot stacionara reZzima.

ApkalpoSana un apkope

Apkalpo3ana un tiriSana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalpoSanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

» Lai nodroSinatu ilgstosu un nevainojamu elektroin-
strumenta darbibu, uzturiet tiru ta korpusu un ventila-
cijas atveres.

Sekojiet, lai novietoSanas balsts 28 brivi kustétos, un regulari

veiciet ta tirisanu.

JanepiecieSams nomainit elektrotikla kabeli, tas javeic firmas

Bosch elektroinstrumentu servisa centra vai Bosch pilnvarota

elektroinstrumentu remonta darbnica, jo ta tiks saglabats va-

jadzigais darba drosibas limenis.

Klientu konsultéciju dienests un konsultacijas
par lietoSanu

Klientu konsultaciju dienesta darbinieki atbildés uz Jasu jau-
tajumiem par izstradajuma remontu un apkalpoSanu, ka art
par rezerves dalu iegadi. Izklajuma zZiméjumus un informaciju
par rezerves dalam var atrast arf interneta vietné:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét vis-
labakaja veida, sniedzot atbildes uz jautajumiem par masu iz-
stradajumiem un to piederumiem.
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Pieprasot konsultéacijas un pasttot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas atrodams uz
elektroinstrumenta markéjuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela120 S

LV-1021 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Atbrivo3anas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un iesainojuma
materiali janogada otrreizéjai parstradei apkartejai videi ne-
kaitiga veida.

Neizmetiet elektroinstrumentu sadzives atkritumu tvertné!
Tikai ES valstim

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu
2012/19/ES par nolietotajam elektriska-
jam un elektroniskajam iericém un 3is direk-
tivas atspogulojumiem nacionalaja likum-
do3ana, lietoSanai nederigie elektroinstru-
menti jasavac atseviski un janogada otrrei-
z€jai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Lietuviskai
Saugos nuorodos

Bendrosios darbo su elektriniais jrankiais saugos
nuorodos

A |SPEJIMAS Perskaitykite visas Sias saugos nuo-

rodas ir reikalavimus. Jei nepaisysite
Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smagis, kilti gaisras ir galite sunkiai susiZaloti arba su-
Zaloti kitus asmenis.
I18saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.
Toliau pateiktame tekste vartojama sgvoka ,Elektrinis jrankis*
apibadina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su maitini-
mo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo laido).

Darbo vietos saugumas

» Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta. Netvarkin-
ga arba blogai apSviesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skysCiy, dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai gali ki-
birk3€iuoti, o nuo kibirks¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uZsidegti.

Bosch Power Tools
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» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia bati Zid-
rovams, vaikams ir lankytojams. Nukreipe démesj j kitus
asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga

» Elektrinio jrankio maitinimo laido kiStukas turi atitikti
tinklo kistukinio lizdo tipa. Kistuko jokiu badu negali-
ma modifikuoti. Nenaudokite kiStuko adapteriy su
iZzemintais elektriniais jrankiais. Originalds kiStukai, tiks-
liai tinkantys elektros tinklo kiStukiniam lizdui, sumaZina
elektros smagio pavojy.

» Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZzeminty pa-
virsiy, pvz., vamzdziy, Sildytuvy, virykliy ar Saldytuvy.
Kai josy kiinas yra jzemintas, padidéja elektros smigio ri-
zika.

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmeés. Jei j
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros smagio
rizika.

» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj, t.y. ne-
neSkite elektrinio jrankio paéme uz laido, nekabinkite
ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kistukinio lizdo
iStraukti kiStuka. Laida patieskite taip, kad jo neveikty
karstis, jis neissitepty alyva ir jo nepazeisty astrios de-
talés ar judancios prietaiso dalys. PaZeisti arba susipyne
laidai gali tapti elektros smagio priezastimi.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik to-
kiusilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko darbams.
Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus,
sumazéja elektros smagio pavojus.

» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugi-
klj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros
smugio pavojus.

Zmoniy sauga

» Bikite atidus, sutelkite démesj j tai, kg jus darote ir,
dirbdami su elektriniu jrankiu, vadovaukités sveiku
protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavar-
ge arba vartojote narkotiky, alkoholio ar medika-
menty. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jran-
kiu gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis ir
apsauginiais akiniais. Naudojant asmens apsaugos prie-
mones, pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, neslystan-
Cius batus, apsauginj Salma, klausos apsaugos priemones
ir kt., rekomenduojamas atitinkamai pagal naudojama
elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeisti.

» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Prie$ prijungdami elektrinj jrankj prie elektros
tinklo ir/arba akumuliatoriaus, prie§ pakeldami ar nes-
dami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu neSdami
elektrinj jrankj pir3ta laikysite ant jungiklio arba prietaisg
ijungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjungtas, gali jvyk-
ti nelaimingas atsitikimas.

» Prie§ jjungdamielektrinj jrankj paSalinkite reguliavimo
jrankius arbaverZlinius raktus. Prietaiso besisukanCioje
dalyje esantis jrankis ar raktas gali suZaloti.

—

» Stenkités, kad kiinas visada baty normalioje padétyje.
Dirbdami stovékite saugiai ir visada iSlaikykite pusiau-
svyra. Tvirtai stovédami ir gerai iSlaikydami pusiausvyra
galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situa-
cijose.

» Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabuZiy
ir papuosaly. Saugokite plaukus, drabuZius ir pirStines
nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus dra-
buZius, papuo3alus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisu-
kancios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nu-
siurbimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy povei-
kis.

Rupestinga elektriniy jrankiy prieZidara ir naudojimas

» Neperkraukite prietaiso. Naudokite jasy darbui tinka-
ma elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu jus dirb-
site geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodyto galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pried reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankius
ar pries valydami prietaisa, i§ elektros tinklo lizdo i$-
traukite kistuka ir/arba iSimkite akumuliatoriy. Si at-
sargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto elektrinio
jrankio jsijungimo.

» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

» Rapestingai prizitrékite elektrinj jrankj. Patikrinkite,
ar besisukancios prietaiso dalys tinkamai veikia ir nie-
kur nestringa, ar néra sulGizusiy ar pazeisty daliy, ku-
rios trikdyty elektrinio jrankio veikima. PrieS vél
naudojant prietaisg, pazZeistos prietaiso dalys turi bati
sutaisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy prieZastis yra
blogai priziarimi elektriniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi bati aStrds ir Svards. Rupestingai
prizidréti pjovimo jrankiai su aStriomis pjaunamosiomis
briaunomis maZiau stringa ir juos yra lengviau valdyti.

» Elektrinj jrankj, papildoma jranga, darbo jrankiusirt.t.
naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darbg. Naudo-
jantelektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti pa-
v0jingos situacijos.

Aptarnavimas

» Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti specia-

listai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip ga-
lima garantuoti, jog elektrinis jrankis iSliks saugus naudoti.

Saugos nuorodos dirbantiems su obliais

» Prie§ padédami elektrinj jrankj palaukite, kol peilio ve-
lenas sustos. Neuzdengtas besisukantis peilio velenas gali
istrigti pavirSiuje, todél galima prarasti jrankio kontrole ir
sunkiai susizaloti.
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» Elektrinj jrankj laikykite uZ izoliuoty rankeny, nes pei-
lio velenas gali paliesti savo maitinimo laida. Palietus
laida, kuriuo teka elektros srové, metalinése elektrinio
jrankio dalyse gali atsirasti jtampa ir trenkti elektros sma-
gis.

» Spaustuvais ar kitokiu jrenginiu jtvirtinkite ir uzfiksuo-
kite ruosinj ant stabilaus pagrindo. Laikomas ranka arba
prispaustas prie kiino ruo3inys nebus uzfiksuotas, todél
galite nesuvaldyti jrankio.

» Prie§ pradédami darba, tinkamais ieSkikliais patikrin-
kite, ar po norimais apdirbti pavirSiais néra pravesty
elektros laidy, dujy ar vandentiekio vamzdziy. Jei
abejojate, galite pasikviesti j pagalba vietinius komu-
naliniy paslaugy teikéjus. Kontaktas su elektros laidais
gali sukelti gaisro bei elektros smagio pavojy. Pazeidus du-
jotiekio vamzdj, gali jvykti sprogimas. PaZeidus vandentie-
kio vamzdj, galima padaryti daugybe nuostoliy.

» Nekiskite ranky j pjuveny iSmetimo anga. Besisukan-
Cios dalys jus gali suZeisti.

» Elektrinj prietaisg visuomet pirmiausia jjunkite ir tik po
to priglauskite prie apdorojamo ruoSinio. Jei jrankis
istringa ruo3inyje, atsiranda atatrankos pavojus.

» Dirbdami obliy visada laikykite taip, kad obliaus padas
baty prigludes prie ruoSinio. PrieSingu atveju oblius gali
persikreipti ir suZaloti.

» Niekada neobliuokite metaliniy daikty, viniy ar varzty.
Peilis ar peilio velenas gali bati paZeidziami ir gali pradéti
stipriau vibruoti.

Gaminio ir techniniy duomeny aprasas

Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir

reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateik-

ty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti

elektros smugis, kilti gaisras ir galite sunkiai

susiZaloti arba suZzaloti kitus asmenis.
Atverskite lapg su elektrinio jrankio schema ir, skaitydami ins-
trukcija, palikite §j lapa atversta.

Elektrinio jrankio paskirtis

Elektrinis jrankis skirtas ant tvirto pagrindo padétiems medie-
nos ruoSiniams, pvz., sijoms ir lentoms, obliuoti. Juo taip pat
galima nusklembti briaunas ir daryti uzkaitus.

Pavaizduoti prietaiso elementai
Numeriais pazymétus elektrinio jrankio elementus rasite Sios
instrukcijos puslapiuose pateiktuose paveiksléliuose.
1 Ratukas drozliy gyliui nustatyti (izoliuotas rankenos
pavirsius)
2 DroZliy iSmetimo anga (pasirinktinai deSinéje arba
kairéje)
3 Déklas obliaus peiliui ir raktui laikyti
4 Dro?lés storio skalé
5 ]jungimo-i$jungimo jungiklio jjungimo blokatorius
6 ]jungimo-isjungimo jungiklis
7 Dirzo dangtis

—
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8 DirZo dangcio varZtas

9 DroZliy iSmetimo krypties keitimo svirtelé
10 Obliaus padas
11 ,Vv*formos grioveliai
12 Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
13 Peilio galvuté
14 Obliaus peilio prispaudZiamasis elementas
15 Obliaus peilio tvirtinamasis varztas
16 HM/TC obliaus peilis
17 Soning peilio veleno apsauga
18 Sesiabriaunis raktas
19 Nusiurbimo Zarna (@ 35 mm)*
20 Dulkiy/droZliy surinkimo maiSelis*
21 LygiagreCioji atrama*
22 Fiksuojamoji verzlé uzkaito plo€iui nustatyti*
23 Lygiagreciosios ir kampinés atramos tvirtinamasis

vartas*

24 Kampinis ribotuvas*
25 Fiksuojamoji verZlé kampui nustatyti*
26 UZkaito gylio atramos tvirtinamasis varztas*
27 Uikaito gylio atrama*
28 Pastatymo kojelé
29 Techninés prieZiiros stovas*
*Pavaizduoti ar apraSyti priedai j tiekiama standartinj komplekta
nejeina. Visa papildoma jranga rasite masy papildomos jrangos
programoje.

Techniniai duomenys

Oblius GHO 40-82C
Gaminio numeris 060159A7..
0601 59AA..
Nominali naudojamoji galia w 850
Atiduodamoji galia w 450
TusCiosios eigos stkiy skaiCius mint 14000
Drozlés storis mm 0-4,0
UZkaito gylis mm 0-24
Maks. peilio plotis mm 82
Svoris pagal ,EPTA-Procedure
01:2014" kg 3,2
Apsaugos klasé [@l/n

Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji jtampa [U] 230 V. Jei jtampa
kitokia arba jei naudojamas specialus, tam tikrai Saliai gaminamas mo-
delis, Sie duomenys gali skirtis.

Informacija apie triukSma ir vibracijg

Triuk$mo matavimy vertés nustatytos pagal EN 60745.
Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triukSmo lygis tipi-
niu atveju siekia: garso slégio lygis 85 dB(A); garso galios ly-
gis 96 dB(A). Paklaida K=3 dB.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté aj, (trijy krypCiy atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatytos pagal EN 60745:

a,=7,5m/s?, K=1,5m/s?.
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Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo iSmatuotas
pagal EN 60745 normoje standartizuotag matavimo metoda, ir
jl galima naudoti elektriniams jrankiams palyginti. Jis skirtas
vibracijos poveikiui laikinai jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius elektrinio
jrankio naudojimo atvejus. Taciau jeigu elektrinis jrankis nau-
dojamas kitokiai paskirciai, su kitokia papildoma jranga arba
jeigu jis nepakankamai techniskai prizidrimas, vibracijos lygis
galikisti. Tokiu atveju vibracijos poveikis per visg darbo laiko-
tarpj gali Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj per tam tikrg darbo
laika, reikia atsizvelgtiir  laika, per kurj elektrinis jrankis buvo
iSjungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudojamas. Tai jver-
tinus, vibracijos poveikis per visg darbo laika Zymiai sumazés.
Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite pa-
pildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo jran-
kiy technine prieZitira, ranky Sildyma, darbo eigos organizavi-

ma.

Atitikties deklaracija € €

Atsakingai pareiSkiame, kad skyriuje , Techniniai duomenys*
apraSytas gaminys atitinka Zemiau pateiktus standartus ir
norminius dokumentus: EN 60745, EN 50581pagal Direkty-
vy 2011/65/ES, 2014/30/EU, 2006/42/EB reikalavimus.
Techniné byla (2006/42/EB) laikoma:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/‘“CK:Q& IV /Lu/{L——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montavimas

» PrieS atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar priezidros darbus reikia iStraukti kistuka i$ elek-
tros tinklo lizdo.

Jrankiy keitimas

» Bukite atsargus keisdami obliaus peilj! Neimkite ob-
liaus peilio uZ pjovimo briaunos. AStri pjovimo briauna
gali suZeisti.

Naudokite tik originalius Bosch HM/TC obliaus peilius.

Obliaus peiliai i$ kietlydinio (HM/TC) yra su dviem pjovimo

briaunomis ir juos galima apversti. Kai abi pjovimo briaunos

atbunka, obliaus peilj 16 reikia pakeisti. HM/TC obliaus peilj

galasti draudziama.

Obliaus peilio i$émimas (Zr. pav. A)

Norédami apversti arba pakeisti obliaus peilj 16, sukite peilio

galvute 13, kol ji taps lygiagreti obliaus padui 10.

© Atlaisvinkite 2 tvirtinamuosius varZtus 15 SeSiabriauniu
raktu 18 pasukite apie 1 — 2 stkius.

—

® Jeireikia, atlaisvinkite prispaudziamajj elementg 14 len-
gvai stuktelédami specialiu jrankiu, pvz., mediniu pleis-
tu.

© Nulenkite Sonine peilio veleno apsauga 17 Zemyn ir me-
dienos gabaléliu stumkite obliaus peilj 16 j Sona, kol i8-
stumsite i$ peilio galvutés 13.

Obliaus peilio jdéjimas (Zr. pav. B)

KeiCiant ar apsukant peil] kreipiamasis obliaus peilio griovelis

visada uztikrina, kad baty vienodas nustatytas aukstis.

Jeireikia, iSvalykite peilio lizda prispaudZiamajame elemente

14 ir obliaus peilj 16.

|statydami obliaus peilj patikrinkite, ar jis nepriekaistingai

jtvirtintas prispaudziamojo elemento 14 kreipiamojoje ir pri-

gludes prie uzpakalinio obliaus pado 10 Soninés briaunos. Po

to tvirtai uzverzkite 2 tvirtinamuosius varztus 15 SeSiabriau-

niu raktu 18.

Nuoroda: pries jjungdami jrankj patikrinkite, ar tvirtinamieji

varztai 15 tvirtai laikosi. Sukite ranka peilio galvute 13 ir jsiti-

kinkite, kad obliaus peilis niekur nestringa.

Dulkiy, pjuveny ir drozliy nusiurbimas
» MedZiagy, kuriy sudétyje yra Svino, kai kuriy rasiy me-
dienos, mineraly ir metaly dulkés gali bati kenksmingos
sveikatai. DirbanCiajam arba netoli esantiems asmenims
nuo salycio su dulkémis arba jy jkvépus gali kilti alerginés
reakcijos, taip pat jie gali susirgti kvépavimo taky ligomis.
Kai kurios dulkeés, pvz., gzuolo ir buko, yra vézj sukelian-
Cios, o ypac, kai mediena yraapdorota specialiomis medie-
nos priezidros priemonémis (chromatu, medienos apsau-
gos priemonémis). MedZiagas, kuriose yra asbesto, lei-
dziama apdoroti tik specialistams.
— Jeiyragalimybé, naudokite apdirbamai medZiagai tin-
kan¢ig dulkiy nusiurbimo jranga.
— Pasirapinkite geru darbo vietos védinimu.
— Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky apsaugine
kauke su P2 klasés filtru.
Laikykités jusy Salyje galiojan¢iy apdorojamoms medZiagoms
taikomy taisykliy.
Reguliariai valykite droZliy iSmetimo angg 2. NorédamiiSvalyti
uzsikim3usig droZliy iSmetimo anga, naudokite specialy jran-
kj, pvz., medienos gabalélj, suslégta org ir kt.
» NekiSkite ranky j pjuveny iSmetimo anga. Besisukan-
Cios dalys jus gali suZeisti.
Kad uztikrintuméte optimaly nusiurbima, visada naudokite is-
orine nusiurbimo jranga arba dulkiy ir droZliy surinkimo mai-
Selj.
18orinis dulkiy nusiurbimas (Zr. pav. C)
| drozliy iSmetimo anga abejose pusése galima jstatyti nusiur-
bimo Zarng (@ 35 mm) 19 (papildoma jranga).
Sujunkite nusiurbimo Zarng 19 su dulkiy siurbliu (papildoma
jranga). Apzvalga, kaip prijungti prie jvairiy dulkiy siurbliy, ra-
site Sios instrukcijos gale.
Dulkiy siurblys turi bati pritaikytas apdirbamo ruo3inio pjuve-
noms, drozléms ir dulkéms nusiurbti.
Sveikatai ypac pavojingoms, vézj sukelian¢ioms, sausoms
dulkéms nusiurbti batina naudoti specialy dulkiy siurblj.
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Integruotas dulkiy nusiurbimas (Zr. pav. C)

Atlikdami maZesnés apimties darbus galite naudoti dulkiy ar-
ba droZliy surinkimo maiSelj (papildoma jranga) 20. Mai3elio
antgalj tvirtai jstatykite j droZliy iSmetimo angg 2. Kad dulkés
buty optimaliai nusiurbiamos, dulkiy ir droZliy surinkimo mai-
Selj 20 laiku iSvalykite.

Pasirenkama droZliy iSmetimo kryptis

DroZliy iSmetimo krypties keitimo svirtele 9 galima nustatyti,
kad droZlés baty iSmetamos per deSine arba kaire drozliy is-
metimo angg 2. Keitimo krypties svirtele 9 visada spauskite j
galing padétj, kol uzsifiksuos. Pasirinkta droZliy iSmetimo
kryptj rodo rodyklés simbolis, esantis ant droZliy iSmetimo
krypties keitimo svirtelés 9.

Naudojimas

Veikimo reZzimai
DroZlés storio nustatymas
Nustatymo ratuku 1 tolygiai galima nustatyti 0—4,0 mm droz-

lés storj, naudojantis drozlés storio skale 4 (skalés padala =
0,1 mm).

Pastatymo kojelé (Zr. pav. G)

Panaudojus pastatymo kojele 28, elektrinj jrankj be pavojaus,
kad bus paZeistas ruosinys ar obliaus peilis, galima pastatyti
iSkart baigus darbine operacijg. Atliekant darbine operacija,
pastatymo kojelé 28 pakeliama j vir3y ir atidengiama uZpaka-
liné obliaus pado 10 dalis.

ParuosSimas naudoti

» Atkreipkite démes;j j tinklo jtampg! Elektros tinklo
itampaturiatitikti elektrinio jrankio firminéje lenteléje
nurodyta jtampa. 230 V pazymétus elektrinius jrankius
galimajungtiir j 220 V jtampos elektros tinkla.

Jjungimas ir iSjungimas

Norédami elektrinj elektrinj jrankj jjungti, pirmiausia pa-

spauskite jjungimo blokatoriy 5, 0 po to paspauskite jjungi-

mo-iSjungimo jungiklj 6 ir laikykite jj paspausta.

Norédami iSjungti elektrinj jrankj, atleiskite jjungimo-i§jungi-

mo jungiklj 6.

Nuoroda: dél saugumo jjungimo-i§jungimo jungiklio 6 uZfik-

suoti negalima, dirbant su jrankiu jis visada turi bati laikomas

nuspaustas.

Kad tausotuméte energija, elektrinj jrankj junkite tik tada, kai

naudosite.

Elektroninis stkiy stabilizatorius

Elektroninis stikiy skai€iaus stabilizatorius palaiko beveik pa-
stovy nustatyta sakiy skaiciy tiek veikiant prietaisui tusCiaja
eiga, tiek su apkrova, ir uZtikrina tolygy darbo nasuma.
Svelnaus paleidimo jtaisas

Elektroninis Svelnaus paleidimo jtaisas riboja sukimo momen-
ta jjungimo metu ir pailgina variklio ir pavaros dirzo eksploata-
vimo laika.

—
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Su temperatdros poky€iu susijusi apsauga nuo perkrovos
Veikiant per didele apkrova stikiy skai€ius sumazinamas. Kad
elektrinis jrankis atvésty, leiskite jam apie 30 sekundziy veikti
be apkrovos didZiausiu stkiy skai¢iumi.

Darbo patarimai

Obliavimas (Zr. pav. G)

Nustatykite norima droZlés storjir pridékite elektrinio jrankio

pado 10 priekine dalj prie ruoSinio.

» Elektrinjprietaisg visuomet pirmiausia jjunkite ir tik po
to priglauskite prie apdorojamo ruosinio. Jei jrankis
istringa ruoSinyje, atsiranda atatrankos pavojus.

Elektrinj jrankj jjunkite ir stumkite jj tolygia pastdma per apdo-

rojama pavirsiy.

Norédami, kad apdorotas pavirSius baty aukstos kokybés,

jrankj stumkite tik nedidele pastma ir per vidurj spauskite o-

bliaus pada.

Norédami apdoroti kietas medZiagas, pvz., kietaja mediena,

bei iSnaudoti maksimaly peilio plotj, nustatykite tik maza

drozZlés storj ir, jei reikia, sumaZzinkite obliavimo pastima.

Jei pastlima per didelé, pablogéja pavirsiaus kokybé ir gali

greitai uzsikimsti droZliy iSmetimo anga.

Tik aStras obliavimo peiliai uZtikrina gera pjovimo naSuma ir

tausoja elektrinj jrankj.

Délintegruotos pastatymo kojelés 28 obliavimo operacijg po

pertraukélés galima testi bet kurioje ruoSinio vietoje:

— Pastatymo kojele nulenke Zemyn, padékite elektrinj jrankj
ant toliau apdorojamos ruosinio vietos.

— Prietaisg jjunkite.

— Spaudimo jéga perkelkite j obliaus pado priekine dalj ir 1é-
tai stumkite elektrinj jrankj pirmyn (@). Tuo metu pastaty-
mo kojelé palenkiama aukstyn (@), kad obliaus pado uzpa-
kaliné dalis vél priglusty prie ruosinio.

— Elektrinj jrankj tolygia pasttma stumkite per apdorojama
pavirsiy (©).

Briauny nusklembimas (Zr. pav. H)

Naudojantis priekiniam obliaus pade esanciais ,,V* formos

grioveliais, galima greitai ir lengvai nusklembti ruoSinio briau-

nas. Naudokite atitinkama ,V* formos griovelj priklausomai
nuo nuosklembos plocio. Tuo tikslu pridékite obliaus

L,V formos griovelj prie ruoSinio briaunos ir stumkite jj per

briaung.

Naudojamas griovelis  Dydisa

a
‘—’I (mm)
JR nenaudojamas 0-5,7
aL mazas 1,9-7,6
vidutinis 4,7-10,3
didelis 59-11,6
S

Obliavimas su lygiagreCiaja arba kampine atrama

(zr. pav. D-F)

Pritvirtinkite lygiagreciaja atrama 21 arba kamping atrama 24
prie elektrinio jrankio tvirtinamuoju varztu 23. Priklausomai
nuo atliekamo darbo primontuokite uzkaito gylio atrama 27
prie elektrinio jrankio tvirtinamuoju varztu 26.
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Atlaisvinkite fiksuojamaja verZle 22 ir nustatykite norima uz-
kaito gylj. Vel tvirtai uzverzkite fiksuojamaja verzle 22.
UZkaito gylio atrama 27 nustatykite norima uzkaito gyl;.
Kelis kartus atlikite obliavimo operacija, kol pasieksite norima
uzkaito gylj. Stumkite obliy spausdami i$ Sono.

NuoZulny pjovimas su kampine atrama

Prie$ pradédami pjauti uzkai-
‘\0—45°

Déklas obliaus peiliui ir raktui laikyti
| déklg obliaus peiliui ir raktui laikyti 3, kaip pavaizduota pa-
veiksle, galima jdéti obliaus peilj 16 ir SeSiabriaunj rakta 18.

kite norima nuozulnos
kampa.

Norédami i$ déklo iSimti peilj ar rakta, déklg peiliui ir raktui lai-

kyti 3 visiSkai iStraukite i$ obliaus.

ty ir pavirSiy nuoZulnas, kam-
po reguliatoriumi 25 nustaty-

Techninés priezitros stovas (Zr. pav. I)

Techninés prieZidros stovg 29, esantj lagamine, galima nau-

doti kaip obliaus tvirtinimo jtaisa, pvz., peiliui pakeisti.

» Techninés priezilros stovas néra skirtas naudoti obliy
stacionariai.

PrieziGra ir servisas

PrieZidra ir valymas
» Prie§ atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-

mo ar prieZiaros darbus reikia iStraukti kiStuka i$ elek-

tros tinklo lizdo.
» Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir ventiliacines an-

gas jo korpuse, tuomet galésite dirbti kokybiSkai ir sau-

giai.
Pasirtipinkite, kad pastatymo kojele 28 visada baty galima
lengvai atlenkti ir reguliariai ja valykite.
Jei reikia pakeisti maitinimo laida, dél saugumo sumetimy tai

turi bati atliekama Bosch jmonéje arba jgaliotose Bosch elek-

triniy jrankiy remonto dirbtuvése.

—

Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy konsul-
tavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jasy gaminio remontu, technine prieZiora bei at-
sarginémis dalimis. Detalius bréZinius ir informacija apie at-
sargines dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch naudotojy konsultavimo tarnybos specialistai mielai at-
sakys j klausimus apie masy gaminius ir papildoma jranga.
leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis batina nuro-
dyti deSimtZenklj gaminio uzsakymo numer;j.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Irankiy remontas: (037) 713352

Faksas: (037) 713354

El. paStas: service-pt@Iv.bosch.com

Salinimas

Elektrinis jrankis, papildoma jranga ir pakuoté yra pagaminti
i$ medZiagy, tinkanciy antriniam perdirbimui, ir véliau privalo
bati atitinkamai perdirbti.

Nemeskite elektriniy jrankiy j buitiniy atlieky konteinerius!
Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél
elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir
Sios direktyvos perkélimo j nacionaline tei-
se aktus, naudoti nebetinkami elektriniai
jrankiai turi bati surenkami atskiraiir perdir-
bami aplinkai nekenksmingu badu.

Galimi pakeitimai.

1609 92A 2PK | (30.8.16)

ﬁ%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ%

































Sl g buso jo 8 yljal b LS poj) Ujg0 js <
Gl g Uaa gl Giblaa sdS Sy jl sl cogbye
oslaiwl ((uoj U JLail 0aiiS ghd sulS) (Jwj

uo bl eyl Cyley

S Gbs 364 1S g (oS @aa wed 1y 3gA ulga <
13 -34S IS SupsIl Il b JolS pyigm g jS8 L g
g9 USIl 330 slge aSyijgo j3 b g (Siwa Ojgw0
~ouiSi JS SupsIl gl b eyl 09)S oo laiwl ggls

ojlgam (ol Siac jl g (adib eyl Oljagai jl <
S oo laiwl

diwlgali jgloy SypsSII Il aS suibl wblge <
39 oBiwy daliigs (J9yS 9)lg jl (Jud - sidw LSy
Uea b g gl giblop «spbl o 0l JLail «@p op
Ubgola Supistl jljl as auisS @by sl oRiws
RN

dam &yl (L SyisI Il 0355 (sey I Usd <
oBiwys (595 jl 1y o jlal g 03iiS pubbii (sloyljl
ayylop

aubly jlp8 sole Cla jo b Loub oy Cusisg <
03)S Ulaiil 3ga (slp Giebo (sla IS (slp bl
oS ban ojlgom I 3ga Jolei g

LS slo guld gapdigy jl - swbgy wuwlio yuld <
9 pul (mgo . ouiS (s)la 394 OIT Gigj Yoo g
oBiws Uida dla jo slo gindy jl 1 o gisSiw s
IRVII RV TR

L g jlue g 3)3 pisSe (Jilwg Suilgire aSyijgm 3 <
wuai oBiws a1y jbé g 3)5 03iiS gos dluwg
wai Guwys Jilwg il aS sygib Glebo syl auis
.digih o oo laiwl g

0T jl Cublye g SupsIl ljl jl arnwo oo laiwl

513395 oBiws (595 Sbj jLid G335 3ylg jI <
OTL wawlio Sypsdlljl jl as)S p (slp -34S
. 34iS oalaiwl

18 gljl Jeog g gbd S o slpl Oyguw jo <
.3uiSi oo laiwl o Biws

| 173
Gwjlo

il sl Jleimly

sloylipl 1y Gogec Glal Sl ileiol)
GSepsdl

Iy o Jleimly g Giosl Oljgiws dom
~awiox Y

oaial slp Ij o iloimly g il (slo jlsuiin dom
-34S (5)13030 wed

» «
) (
) (
15 Jao Hayl
LIS Joi @ jeao 9 wije (jrai |y 363 1S oo <
~ayglagss

Jlaail pba (T jo dS (o boaso jo SupsIl Il b <
oyl g jB (Oleylo (sgla g didbls 3gag
LS JLS coub b ddjyine

3181 plw g gL839S «(,SupisIl Jljpl b j1S pBim <
..x_ul.).qs.i 199 oBiwy jl Iy

GSuSIL eyl
by cunlis @p iy U b S0t il dalibgs <
Usio -um s daliigs 3 (spusi digloum .ol
Jail slyls Sepisdljljpl b olpem syl daliigs

.dgul oo laiwl (uoj w

Ubail paw &y (haio Olakhé b iy gules jl <
Ul g L9p Glal jUgi gl siilo (Juoj @
-34S (gylaaga

-3u)19g% jgo Cugby g glL jl 1) oRBiws <

. FLITINGLEWGT-E (_,.”.m!lS slp D'./Sh;u-) paw jl <
daliigs (345 2 b g 0T U35 Olisel cSapis]
iléo jo Iy oBiws (1S . ouisi oslaiwl @p jl
Syaio (sko yitdy g i (sbo ay ((Ogy «Oylyn
.35199%5 jgo oBiwo

«iSae IS jb buse jo Suistl Il b asygijgo jo <
jb buso (slp aS auiS oslaiwl buly 1S jI Lgis

Bosch Power Tools

1609 92A 2PK(30.8.16)



é OBJ_BUCH-633-006.book Page 174 Tuesday, August 30, 2016 3:17 PM

174|
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